


Каяць, кёіць "караць" (Нас.). Магчыма, 'лаяць”, параўн.: 
«Сам покай его, а я скольки раз кайв, да кайння мойго не слу- 
хаець» (Нас., 227), параўн., каіне 'пакаранне, кара”: «Бог по- 
сылаецеь нам кайнне», «Пиякога кайння не слухаець гетый че- 
ловек» (Нас., там жа), і каінне "раскаянне, гл. яшчэ каята 
і інш. Другая форма дзеяслова -- каяцца 'прызнаваць сваю 
віну, памылку перад кім-н., усвядоміўшы сваю памылку, шка- 
даваць аб зробленым; спавядацца" (БРС, ТСБМ), 'шкадаваць 
аб зробленым" (Чач.), "наракаць на самога сябе” (КЭС, лаг.). 
З новых слоўнікаў: каяцца (ТС) і каяцца 'раскайвацца” 
(лід., круп., Сл. паўн.-зах.). Статус слова не вельмі ясны; што 
датычыцца зваротных форм, неабходна мець на ўвазе, што ў 
некалькіх выпадках дзеяслоў сустрэўся ў прыказцы, адзнача- 
най на вялікай тэрыторыі, па гэтай прычыне невядома, якой 
канкрэтна мове або храналагічнаму зрэзу належыць слова. 
Параўн. круп.: «Ле будзе каяцца чалавек, рана ўстаўшы і 
молад ажаніўшыся» (Сл. паўн.-зах., 2, 450), «Не кайса, шо 
молоды жэніўса і рано ўстаў» (ТС, 2, 187), «Не кайся, рано 
вставши, молодо оженивиись» (Грынчанка, 9, 229). Улічваю- 
ЧЫ рад вытворных і некаторыя самабытныя значэнні ў бел. 
мове, можна думаць, што тут не было (выключаючы некато- 
рыя даныя ў асноўным у літаратурнай мове) запазычання са 
сферы царкоўнай лексікі. Слова вядома большасці славянскіх 
моў: укр. каятися 'каяцца, раскайвацца”, каяти (кого) 'лаяць, 
караць (каго)” (апошняя форма прыводзіцца няясна з якой 
крыніцы Бернекерам), рус. каять, каяться вядома ў розных 
значэннях (у дыялектах), звяртаюць на сябе ўвагу такія, як 
ст.-рус., рус.-Ц.-слав. капти 'ганіць, арханг. каять “лаяць, 
сварыцца, праклінаць”, аланец. 'біць, караць”. Польск. ваўаё 
зі? "каяцца, раскайвацца”, в.-луж. ёаё 50 'раскайвацца”, чэш. 
Бай 'шкадаваць, загладжваць віну”, гай зе "раскайвацца, каяц- 
ца”, славац. КаўаГ за 'раскайвацца, каяцца”, славен. Кдўаій 
ганіць, асуджаць” і інш., ёаўаіі 5е "каяцца, раскайвацца”, 
серб.-харв. кдўати, кдіати се 'раскайвацца, 'шкадаваць 
(вельмі цікавае значэнне 'помсціць (аб кроўнай помсце)”, 
Ейіаіі зе "раскайвацца", макед. кае се 'каяцца, раскайвацца”, 
балг. кая се 'каяцца, раскайвацца, шкадаваць”, ст.-слав. 
капти са 'каяцца”. Значэнне "караць, ганіць”, верагодна, не- 
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абходна лічыць асноўным для прасл. баўагі. Апошняе -- дру- 
гасны дзеяслоў (дуратыўны, на -ай, з падоўжаным вакаліз- 
мам кораня, магчыма, з і. -е. “гёді. Бліжэйшай і. -е. адпаведнай 
формай з'яўляецца ст. -іран. (авест.) ёаўу- 'каяцца”. Гл. Тру- 
бачоў, Эт. сл., 9, 115--116; Фасмер, 2, 216 (дзе прыводзяцца 
як адпаведнасці таксама ст.-інд. сёўаёё 'ён помсціць, карае 
і далейшыя вытворныя). Гл. яшчэ Бернекер, 1, 499; вельмі 
падрабязна Слаўскі, 2, 22-23. 

Квада "квадра" (Шатал.). Гл. квадра. 

Квадра 'кожная з чатырох фаз месяца” (ТСБМ, Нас., ТС, 
Касп., Шат., Сл. паўн.-зах., Шэйн, Бяльк., Сержп. Грам., 
Шпіл., Мядзв.), 'чвэрць гадзіны" (Нас.), 'стадыя, фаза, перы- 
яд (ТСБМ), 'чвэрць” (Гарэц.), укр. квадра "фаза месяца” -- 
запазычанні з польск. гшайага 'тс'. У значэнні 'чвэрць” ужо ў 
ст.-польск., якае ў сваю чаргу з італ. диаага 'чвэрць кола або 
круга". Гл. Брукнер, 286: Слаўскі, 3, 453--454; ЕСУМ, 2, 413. 

Квадранец 'чвэрць гадзіны” (Нас.). Параўн. адпаведнае 
значэнне квадра (гл.). Бел. і ўкр. квадранец(ь) 'чвэрць гадзі- 
ны” -- агульнае запазычанне з польск. Хшадагаліес «г Ежаа- 
гапс «г Ежаагап5. Тут наглядаецца працэс словаўтваральнай 
адаптацыі лацінскага па паходжанню слова да славянскіх з 
прадуктыўнай суфіксацыяй “-ал-ьсь. Утварэние праходзіла 
па мадэлі аддзеяслоўнага дэрывата: гшаагожаё 2» Евжаага- 
піес; польск. Кжаагапе -- з лац. дивагапз 'чвэрць' (у тым ліку 
"чвэрць гадзіны"): Брукнер, 286; Слаўскі, 3, 454; ЕСУМ, 2, 413. 

Квадрат 'роўнастаронці прамавугольнік" (ТСБМ). Ст.-бел. 
квадрат» 'квадрат (з 1599 г.). Запазычанне з ням. Ойаага! «2 
лац. диаагайшт 'тс' (Булыка, Запазыч., 144). 

Квадраты 'квадратныя ўзоры ў посцілках (Жыв. сл.). Гл. 
квадрат. 

Квайня 'адно дрэва хвоі”, 'хваёвы лес” (Сл. паўн.-зах.). 
Адваротнае запазычанне з літ. коаўё 'сасна” («2 бел. хвая). 
Спрадвечна роднасным з бел. хвая з'яўляецца літ. 5ецўй 
"яловая або сасновая іголка”. Форма хвайня ўзпікла па анаяло- 
гі з назвамі зараснікаў (параўн. беразня, ліпня) (Сцяцко, 
Афікс. наз., 205). На карысць літоўскага ўплыву сведчыць 
(апрача пачатковага к-) геаграфія слова (брасл.), параўн. 
квайнёвы (таксама брасл.). 

Квакаціць 'боўтацца"' (КЭС, лаг.). Гукапераймальцае. 
Параўн. укр. чвакати, рус. чвакать. 

Квакаць 'утвараць гукі, падобныя да «ква-ква» (гл. таксама 
квбокаць) (ТСБМ) "крычаць (пра качку)” (ТС, Сл. паўн.-зах.), 
'крычаць (пра жаб)” (Нік. Напоў., Сл. паўі.-зах., Сцяшк.), 
'пра пчол" (Анох.). Укр. квакати 'крычаць (пра жабу або пра 
качку)". рус. квакать 'тс', балг. квакам 'тс, макед. квакам 


тс, серб.-харв. квакати 'тс (таксама пра варон)”, славен. 





Кодкай 'крычаць (пра жаб, варон)”, польск. Ежаваё "крычаць 
(пра, качак, жаб, варон)", чэш. 2оагаіў "крычаць (пра качак, 
гусей, варон)", славац. Ёодка! 'тс”, в.-луж. Ешаваё 'тс”, н.-луж 
Ктакаў тс”. Яшчэ прасл. хоака!і 'крычаць (пра качак і' варон)". 
Гукапераймальнае. Параўн. укр. ква, квак (пра жаб), руе. 
ква, квак “тс”, серб.-харв. ква-ква (пра качак), славен. Роа- 
Коа (пра, жаб), балг. ква-ква 'тс' і г. д. Балтыйскія паралелі: 
літ. Еоавёіі “крычаць (пра жаб), смяяцца”, лат. Рода: 'тс”. Уліч- 
ваючы экспрэсіўнасць гэтых слоў, яны наўрад ці сведчаць аб 
балта-славянскай архаіцы. Да таго ж кароткі карэнны вака- 
лізм у літ. паралелі не рэгулярны. Трэба таксама мець на ўва- 
зе літ. коаібіі 'смяяцца”, пад уплывам якога ЁсаЕёіі магло ат- 
рымаць другое значэнне і разам кароткі вакалізм (Бернекер 
655; Фасмер, 2, 917; ЕСУМ, 2, 413; Фрэнкель, 395). 

Квактанне 'жаб'я ікра” (Гарэц.). Гл. квоканне, квок, квы- 
кавінне, квакаць, квакша. Улічваючы сінонімы квоканне і квок 
квактанне праз кантамінацыю з квактацьг-“квокат узыходзіць да 
кваканне «. квакаць. Параўн. жабурынне (да жаба). Формы 
на -анне адлюстроўваюць катэгорыю рэчыўнасці. 


Квактаць 'ствараць кароткія адрывістыя гукі 
квактух і некаторых іншых поўнцаў” ТСБМ. на” ДАБМ 
Касп., ТС, Гарэц., Грыг., Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). Укр. квак. 
тати выседжваць куранят. Дзеяслоўныя формы на -га-, маг- 
чыма, узыходзяць ла назоўнікаў тыпу тупат. Параўн. тупаць 
і таптаць. Тады квактаць г квокат гг квока. Гл. квока. 

Квактуха "курыца, якая выседжвае або водзіць куранят” 
(ТСБМ, Касп., Шат., Сцяшк., Грыг., Яруш., Жыв. сл., Нік 
Очерки, Сл. паўн.-зах. Янк. Мат., ТС, Бяльк.). Гл. квактаць. 


я Квакўха 'тс” (Нас., Мат. Гом., Яўс., Янк. Мат., Др.-Падб. 
арэц., Яруш., Юрч.). Гл. квактуха. 

Квакша 'лягушка сямейства бясхвостых земнаводных, 
якая жыве пераважна на дрэвах (ТСБМ). Форма слова, ві- 
давочна, адлюстроўвае балтыйскі ўплыў. Параўн. структурна 
тоеснае літ. Койк5е 'квактуха" (да Еоаёўёіі 'квактаць”). 

Квапіцца "мець жаданне, імкнуцца завалодаць чым-н. 


Ына, Сл. паўн.-зах., Шат., КЭС, лаг., Рам., Мал.). Гл. ква- 


Квапіць: тс (ТСБМ), "цікавіць, прыцягваць увагу” 
(Сцяшк.), 'накопліваць багацце” (ТС). Укр. квапити ра ана 
шаць, падганяць”, польск. Ешаріс 'тс”, чэш. Есарііі 'хутка “А 
аца, в.-луж. Краріс тс. Слова адсутнічае ў паўднёвасла- 

мовах і па асноўнай рускай тэрыторыі. У адпаведнасці 
з вядомай версіяй (Берпекер, 655) каўзатыў да прасл. Рурёіі 
кіпець”. Дадатковым аргументам у карысць гэтай этымалогіі 





можна лічыць каш. рёе-Еоаріс 'выкіпець”. Гл. Слаўскі, 9, 459; 
ЕСУМ, 2, 414. 

Кваплівы 'прагны, хцівы” (Нас., Шат., Яруш.). Гл. квапны. 

Квапна 'хутка" (Яруш.). Гл. квапны. 

Квёпны 'сквапны, скупы, ласы” (ТСБМ), "ласы" (Сл. паўн.- 
зах.), зайздрослівы” (Нас., Касп., Шат.), 'прывабны” (Клім.). 
Гл. квапіць. 

Кварта 'мера вадкіх і сыпучых рэчываў (ТСБМ, КЭС, 
лаг., Нас., Сцяшк., ДАБМ, Мядзв., Гарэц., Мат. Маг., Шат.), 
"кубак, конаўка, кружка” (ТСБМ, Жд. 2, Сл. паўн.-зах.; ТО). 
Ст.-бел. кварта 'мера вадкасці і сыпкіх рэчываў" (з 1582 г.) 
2 польск. Ефжагіа г- лац. диагіа 'чвэрць. Не абавязкова пры- 
маць нямецкае пасрэдніцтва паміж польск. і лац. (параўн. 
Булыка, Запазыч., 145). Гл. Слаўскі, З, 462; ЕСУМ, 2, 414. 

Квартал 'чацвёртая частка года” (ТСБМ, Нас.), 'частка 
горада, абмежаваная некалькімі перакрыжаванымі вуліца- 
мі (ТСБМ, Яшк.), 'адзін з квадратных участкаў, на якія раз- 
біваецца лес” (ТСБМ, Сцяшк., Яшк.). Ст.-бел. квартале 
“чвэрць” (з 1692 г.). З польск. Ешалга? “ с.-лац. диагіаіе. Як 
у папярэднім выпадку, для старабеларускага нямецкае пас- 
рэдніцтва не даведзена (параўн. Булыка, Запазыч., 145; Слаў- 
скі, З, 4692- 463; ЕСУМ, 2, 415). Аднак для мовы ХІХ- ХХ стст. 
трэба мець на ўвазе магчымасць рускай крыніцы. Аб гэтым 
сведчыць месца націску. 

Квартоўка 'мера сыпкіх рэчываў” (Нас., Мат. Гом.), "мера 
вадкасці” (Бяльк., КЭС, лаг., Жл. 3). Гл. кватэрка» 'тс'. Віда- 
вочная кантамінацыя кватэрка і кварта (гл.). 

Квартух "фартух (Мат. Маг.). Гл. фартух. 

Квартыра 'кватэра” (Бяльк.). Гл. кватэра). 

Кварціна "кварта" (Нар. словатв.). Гл. кварта. 

Квас 'кіславаты напітак, прыгатаваны на вадзе з хлеба, 
сухароў або жытняй мукі з соладам” (ГСБМ, Сл. паўн.-зах. 
Яруш., Нар. сл., Нар. словатв., ТС, КЭС, лаг., Бяльк., Сержп. 
Грам., Вешт., Юрч.), 'кіслая страва з буракамі, грыбамі, буль- 
бай (ГСБМ, Шн., Нар. лекс., Вешт., Сцяшк., Серб., Нар. 
словатв., Сл. паўн.-зах., Шатал.), 'закваска” (Мат. Гом.), 
"кіслата" (Гарэц., Клім.), шкода” (Юрч.). Укр. квас 'тс”, рус. 
квас 'тс”, ст.-слав. квась, балг. квас, макед. квас, серб.-харв. 
квёс, славен. Есё5, польск. Ёша5, чэш. Коа5, славац. Ёоаз, 

в.-луж. Раз, н.-луж. Ешаз 'тс. Прасл. коазе "квашаніна, за- 
кваска, квас” узыходзіць да Кузей, Кузлой 'мокнуць, кіснуць”, 
першасны каўзатыў ад якіх Коазіёі 'квасіць” (Ваян, гат. сотр., 
ШШ, 429). Паралелі ў іншых індаеўрапейскіх мовах ненадзей- 
ныя. Аб розных версіях гл. Слаўскі, З, 466. 

Квасачка 'драўляцпая пасудзіна з клёпак з двума бакавым! 
вушамі” (КЭС, лаг., З нар. сл.). Гл. кваска. 





Квасёц 'кісліца, заечая капуста, Охаііз АсеісзеПа І. 
(Дэмб. І, Бяльк., Яруш. Кіс.). Укр. квасець 'шчаўе”, рус. ква- 
сец 'тс. Фармальна прасл. коасьсь. Але батанічная назва, 
мабыць, больш позняга паходжання. Гл. квас. 

Квасёл 'фасоля'” (Бяльк., Яшк.). Да квасоль (гл. фасоля). 
.. Квасёлка 'прасяны крупнік з квасам” (ТС). Суфіксацыя на 
“ёлка аддзеяслоўнага паходжання. Параўн. мянцёлка 'мян- 
ташка”, свісцёлка і інш. (Сцяцко, Афікс. наз., 51). 

Квасіны "асадкі ад кваса” (Нас., Сцяц., Бел. нар.сл.), 
'печыва з вотруб'я” (Нік. Очерки). Гл. квае. 

Квасіцца "кіснуць" (ТС). Гл. квас. 

Квасіць "дабаўляць кіслаты ў страву”, 'паставіць кіснуць” 
(ТСБМ, Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг.). Укр. квасити, рус. квасить, 
балг. квася “с”, серб.-харв. квёсити 'мачыць, увільгатняць”, 
польск. Ешазхіё 'квасіць”, чэш. Еоазііі, славац. Еоазій “тс” і інш. 
Прасл. ёоазііі -- каўзатыў да Ёузей. Параўн. кіснуць (гл.), 
кіслы (гл.), квас (гл.). 


Кваска "кубел (на сала)” (Нар. лекс., Шатал., Выг.), 'ку- 
бел (на сыр)” (Маш.), 'бочка невялікіх памераў" (З нар. сл., 
Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., ТС, Шат.), "вялікая бочка для захоў- 
вання мукі, жыта” (Жыв. сл.), 'дзежка для квасу” (Нар. сл.). 
Як сведчыць апошняе зпачэнне, семантычная кандэнсацыя 
словазлучэння квасная дзежка з замацавапнем першаснай 
суфіксацыі. 

Квасліна "вада, у якой рашчыняецца вотруб'е на кісель” 
(Вешт.), "абрызглае малако" (ТС). Кантамінацыя квас (гл.) 
і кіслы (гл.). 

Квасліны "ажыны, ЕцБиз іЁгоіісозиз І. (Нар. словатв., 
Бейл.). Гл. квасліна. 

Кваснік хвошч”, "варыва з расолу і круп” (ТС), 'страва з 
Хлебнага квасу і сушаных грыбоў” (Сцяшк. Сл.). Гл. квасе. 

Квасніца 'гнілец, хвароба пчол” (Федар.). Гл. квас. 

Квасны “кіслы” (Нас., Сцяшк., Касп., Яруш., Сл. паўн.-зах., 
ТС). Гл. квас. 

Кваснэк "камяк цеста, што пакідаюць у дзяжы для заквас- 
кі, 'перацечка з хлебнага цеста, прызначаная для закваскі” 
(Сл. паўн.-зах.). Да “квасняк. Гіперкарэктнае з пад націскам. 

Квасовік 'стары баравік” (ТС). Вынік семантычнай кан- 
дэпсацыі. Да “квасавы баравік. Нерэгулярнасць месца націску 
характэрна для гэтага суфікса (-двік / -авік). Гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 167. і 

Квасёк; "кісліца'. Гл. квасец. 

Квасдк» 'шчаўе і страва з яго” (Вешт., ТС), 'грыбны суп” 
(Сцяшк.). Гл. квасокі. 

Квасокз 'квас” (Бяльк.). Гл. квас. 


ч. 





Квасоліна '"фасоліна” (Янк. П, Мат. Гом.). Да фасоліна 
(гл. фасоля). 

Квасоль "фасоля" (Юрч., Гарэц., Жд. 3, Бяльк.). Гл. фасо- 
ля. 

Квасолька 'фасоліна” (ТС). Гл. квасоль. 

Квасёбльнік 'лісце фасолі”, 'фасолевы суп” (Сл. паўн.-зах., 
Мат. Гом., Шатал.). Гл. квасоль. 

Квасоля "фасоля, РпазеоіІцз уцІвагіз І.” (Касп., ТС, Некр., 
Янк. ІІ, Юрч., Мат. Маг., Ян.). Гл. фасоля. 

Квасоўка 'кіслы крупнік” (ТС, Ян., Вешт., Мат. Гом., З нар. 
сл., Сцяц., Бел. нар. сл.),' кампот” (Сцяшк. Сл.), 'страва з круп 
і сушанай садавіны” (Нар. словатв.). Да квас (гл.). 

Квась "кіслата" (Сл. паўн.-зах., Жд. 2, 3). Архаізаванае 
словаўтварэнне на -г, характэрнае для адпаведных пар назоў- 
нік -- дзеяслоў (квась -- квасіць). 

Кватараваць 'часова жыць у каго-н., наймаючы кватэру, 
памяшканне” (ТСБМ, КЭС, лаг., Янк. 1), "размяшчацца, быць 
на пастоі (пра войска)” (ТСБМ). Гл. кватэра. 

Кватаранец 'кватарайт (Сцяшк., Янк. І, Нар. сл., Сл. 
паўн.-зах.). Гл. кватарант. У адпаведнасці з Сцяцко, Афікс. 
наз., 147 суфікс -анец утварае назвы асобы па адносінах да 
таго, што назвапа ўтваральным словам. У іх ліку кватаранец 
як канчанец 'жыхар супрацьлеглага канца вёскі. Мяркуючы 
па братанец 'няродны брат” («гбратан), кватарант успрыма- 
лася як “кватаран, параўн. гаршчан 'ганчар' (там жа). Тады 
паводле брат» братан-» братанец, кватэра» кватаран(т) 2 
2» кватаранец. 


Кватарант 'той, хто часова наймае жылое памяшканне ў 
домаўласніка" (ТСБМ, КЭС, лаг.). Гл. кватэра. 

Кватарга "квадра, чвэрць месячнага перыяду" (Нар. лекс.) 
(гл. квадра). Да кватарка са спарадычным к» г. 

Кватарка 'квактуха” (Мат. Гом.). Ад “квактарка--“квакт- 
ар-ка. Але месца націску пе характэрнае. Мы б чакалі націск 
на суфіксе (Сцяцко, Афікс. наз., 30). 

Кватырка "адлегласць паміж бэлькамі столі (Шушк.), 
'чацвярцінка" (ТС), 'засовачнае шкло ў акне, фортачка” (Грыг., 
Рам., Радч., Кос.). Параўн. кватэра» (гл.). 

Кватэра; 'частка жылога дома, якая складаецца звычайна 
з некалькіх пакояў і мае асобиы выхад” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., 
Нас., Мал., Гарэц., Касп., Яруш., КЭС, лаг.). Гл. кватэра. 

Кватэра» 'квадрат, роўная чатырохвугольная плошча”, 'не- 
вялікі кавалак зямлі (Бяльк., Яшк.), 'частка акна” (Нік. Очер- 
ки). Ст.-бел. кватера 'квадратная шыба” (з 1593 г.). Праз 
польск. Ешаёега з с.-н.-ням. фиагіёг, якое ў сваю чаргу з с.-лац. 
дцагіегіит (Булыка, Запазыч., 145). Пры гэтым мяркуюцца 


ю 


наступныя семантычныя пераходы: 'чвэрць'» чацвёртая частка 
горада”: чацвёртая частка ваеннага лагера» памяшканне” 
(параўн. Слаўскі, 3, 472; ЕСУМ, 2, 415). ь 

Кватэраваць 'часова жыць у каго-н., наймаючы кватэру, 
памяшканне” (КЭС, лаг., Янк. І), “размяшчацца, быць на 
пастоі (пра войска)” (ГСБМ). Гл. хватэраі. 

Кватэрачка; "фортачка” (Мат. Гом.). Гл. кватырка. 

Кватэрачка» "чвэрць штофа” (Шн., Нас.). Да кватэрка» 
(гл.). 

Кватэрка; "фортачка”, "адтуліна ў коміне” (Нас., Мат. Гом., 
Ян., Хар., Касп., Яшк.), "палова акна” (Нар. словатв.), 'част- 
ка столі паміж дзвюма бэлькамі” (Яшк.). Гл. кватырка. 

Кватэрка» "мера вадкіх або сыпкіх рэчываў, роўная чац- 
вёртай частцы кварты” (ТСБМ, ДАБМ, Шат., КЭС, лаг., 
Сержп. Грам.). Ст.-бел. кватерка, кватырка 'мера вадкасці” 
(з 1690 г.) (Булыка, Запазыч, 145). З польск. Ешаёегка (Слаў- 
скі, 9, 479). 

Кватэрына 'дзвярная ці аконная створка" (Нар. словатв.). 
Гл. кватэра». 

Квахтаць 'квактаць” (ГСБМ, Мал.) (гл. квактаць), 'ква- 
каць” (Сл. паўн.-зах.). 

Кваўкаць 'квакаць” (Сл. паўн.-зах.). Гл. квакаць. 


Кванёра “кватэра” (Бяльк.). Гл. кватэра. 

Квацык 'кавалак гразі ад колаў” (ТС). Параўн. укр. квацок 
"кавалак гліны”. квацатй 'мазаць”, балг. квацам 'мазаць, ля- 
піць сцяну”, славен. Ёсасёй 'пырскаць, хлюпаць”. Прасл. ёса- 
саёі (параўн. Слаўскі, З, 453; ЕСУМ, 2, 416; БЕР, 2, 309) вель- 
мі праблематычнае. Яно як быццам не мае рэфлексаў у серб.- 
харв., а значэнне славен. паралелі адрозніваецца ад адпавед- 
ных укр. і балг. Гл. яшчэ квэцаць. 


Квач "вялікі памазок з пакулля, рагожы для размазвання 
чаго-н. па якой-н. паверхні” (ГСБМ, Нас., Сл. паўн.-зах., ТС, 
Касп., Шат., КЭС, лаг., Яруш., Бяльк., Сцяшк., Грыг., Гарэц.), 
"дзіцячая гульня, па правілах якой адзін з гуляючых, дагнаў- 
шы другога, павінен дакрануцца да яго” (ТСБМ, ТС). Параўн. 
укр. квач "тс. Польск. ЁЕжасг -- запазычанне з бел. ці ўкр. 
Тое ж можна сказаць і аб арэальна абмежаваным рус. квач. 
Звычайна звязваецца па паходжанню з Ёсасай, якое мае так- 
сама арэальна абмежаваны характар. Толькі балг. паралель 
выводзіць яго за межы бел.-укр. арэала. Насуперак Слаўска- 
му (3, 453) бліжэй за ўсё да квач германскія паралелі. Але 
разглядаць яго як запазычанне з ням. Фиазі нельга зыходзячы 
перш за ўсё з лінгвагеаграфічных меркаванняў. На жаль, мы 
не ведаем гоц. рэфлексацыі прагерм. ежазіи-. Можна мерка- 
ваць аб арэальна абмежаваным запазычанні з гоц. “Киаз5і- 





. (юцазі-» праіз). Параўн. адпаведныя прыклады ў Лекс. Па- 


лесся, 16--17. Надзейнасць гэтай гіпотэзы, аднак, невялікая, 
улічваючы незафіксаванасць гоц. крыніцы і фанетычныя цяж- 
касці (доўгі галосны і ч-заканчэнне ў бел. і ўкр. паралелях). 
Сувязь квач з прасл. ёоава 'гак”, якое рэканструюецца на асно- 
ве паўднёва- і заходне-славянскіх рэфлексацый, яшчэ менш на- 
дзейная, бо не толькі істотна адрозніваецца ад квач семан- 
тычна, але рэпрэзентуе зусім іншы слав. арэал (Слаўскі, там 
жа). -. 

Кваша "саладуха" (ТС, Вешт., Маплч.), 'кулеш” (Мат. Гом.). 
Да квас-іа (Фасмер, 2, 918). Гл. квас. 

Квашаліны студзень” (Нар. лекс.). Дысімілятыўны варыянт 
ад квашаніна (гл.). 

Квашаніна "халадзец, студзень” (ТСБМ, ТС, Шатал., Шн., 
Вешт., КЭС, лаг., Жыв. сл., Касп., Сцяшк., Мядзв., Малч., 
Бір., Др.-Падб., Янк. ІІ, Жд. 3, Грыг.), 'свініна" (Нар. словатв.). 
Гл. квасіць, параўн. серб.-харв. квёсити 'мачыць, увільгат- 
няць”. 

й Квашаны "квашаны, кіслы” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Сцяшк.). 
л. квас. 


Квашня 'залішне кіслае, кісляціна” (Жыв. сл.), 'кадка 
з-пад кваса” (Касп.). Слова ў другім значэнні (ёмістасць) 
утворана паводле рэгулярнай мадэлі з -ня-суфіксацыяй 
(Сцяцко, Афікс. наз., 166). 

Квашбнка 'круппік” (Маш.). Да кваша. 

Квашчынка "невялікая бочка для засолу агуркоў” (З нар. 
сл.). Словаўтварэнне на -чына, -шчына з памяншальным 
фармантам -ка (Сцяцко, Афікс. наз., 197). 

а Квашыліна 'квашапіна” (З нар. сл.). Гл. квашаніна і кваша- 
ліны. 

Квёкаць "абрабляць, пэцкаць” (КЭС, лаг.). Гіперкарэктная 
форма да квецаць (гл.). 

Квёліцца "дражніцца" (Сцяшк. Сл.). Гл. квяліць. 

Квет "краска, кветка” (ТСБМ, Ям., Нас.), 'кветкі” (ТС). 
Укр. квіт 'кветка”, рус. квет 'тс”, ст.-слав. цвьть тс”, балг. цвят, 
мак. двет, серб.-харв. двёт, славен. соёі, польск. Ешіаі, чэш. 
Боеі, славац. Ёсеё, в.-луж. Ешёі, н.-луж. Ешёі. Пераход Ёс' 
2» со' звязвае паўднёваславянскі і ўсходнеславянскі арэалы 
(гл. цвет). Заходнеславянскія формы з пачатковым Ёо распаў- 
сюдзіліся на заходнюю частку ўсходнеславянскага арэала. 
Прасл. ёоёгбь, якос мае рэгулярныя аблаўтныя адносіны з 
дзеясловам Коізёі (гл. цвісці). Рэгулярных паралелей за межа- 
мі славянскіх моў, як здаецца, няма (Слаўскі, 3, 479). Але 
германскія назвы пшаніцы і белага колеру можна суаднесці 
са славяцскай назвай кветкі, калі прыняць пад увагу магчы- 
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масць кентумнага рэфлексу для апошняй і дублета ё/4. Параўн. 
гоц. пайеіз 'пшаніца' і ей 'белы” і ст.-слав. свьть 'свет”. Літ. 
Коіеіўз, лат. Коіесіз "зерне пшаніцы" лічыцца германскім (гоц- 
кім) па паходжанню. З гэтага пункту погляду прасл. Еоёі' о 
можа разглядацца як кентумны дублет да прасл. зсеё5 або як 
лексічнае пранікненне з невядомай кентумнай мовы. Тады ад- 
носіны паміж Коёёб і хоі5іі трэба разглядаць як другасныя, 
якія ўзніклі па вядомай індаеўрапейскай мадэлі аблаўта. Але 
неверагодна, каб дублет 4/ё быў характэрны як для Коёёе, так 
і для зоёго, тым больш што формы з канцавым -ё не засвед- 
чаны. Таму як прасл. Коёіе, так і прасл. з5оёй» нельга лічыць 
надзейнымі паралелямі да гоц. паіёеі5 і пей. Аб семантычнай 
рэканструкцыі прасл. гоёгь гл. Лекс. Палесся, 29--30. 

Квётка "кветка" (ТСБМ, Нас., Касп., Сл. паўн.-зах., Нар. 
словатв., Бяльк., Мал.), 'галінка” (Гарэц., Выг.), "вязка нак- 
шталт гронкі з ядлоўцу, якая ўмацоўваецца на месцы злучэн- 
ня крокваў, бліжэйшых да вуліцы ў дзень пабудавання зру- 
ба” (В. В., Выг., Нар. словатв.), 'букет з калосся збажыны" 
(Нар. словатв.), 'нязжаты пучок калосся збажыны, пакінуты 
ў канцы жніва” (Шатал.). Гл. квет. 

Кветнік "газон, агародчык з кветкамі” (ТСБМ, Сл. паўн.- 
зах., Яшк., Сцяшк.). Гл. квет. 


Квёцаць 'мазаць, брудзіць, пэцкаць” (Пал., Ян., Шатал., 
Нар. словатв.). Гл. квэцаць. 

Квёцень: (ж. р.) 'кветкі (зборнае)' (ТСБМ). Гл. квет. 

Квёцень» "красавік" (Нас., Сцяшк., Шатал.). Гл. квет. Бел. 
квецень памылкова разглядаецца як запазычанне з польск. 
Есіесіей (Булыка, Запазыч., 145). У сапраўднасці гэта яшчэ 
праславянскае ўтварэнне: укр. квітень, рус. цветень, балг. 
цветен, серб.-харв. цветан, польск. Ешіёсіей, чэш. Есёеп, сла- 
вац. Коеіей. Суфіксальная дэрывацыя празрыстая: прасл. 
Коёі-ьп-іь. Прадуктыўны славянскі суфікс назоўнікаў -ўь па- 
шырае пе менш прадуктыўны суфікс прыметнікаў -ьпэ». Назва 
месяца тады тлумачыцца як "месяц цвіцення” (Слаўскі, З, 
486; Краўчук УМШ, 1955, 3, 61; Шаур, Этимология- 1971, 
95). 


Квіга “кукіш” (Сл. паўн.-зах.). З польск. (іва 'кукіш” (там 
жа, 454): [2 хв» кв (апошні пераход -- характэрны ўплыў 
літоўскай фанетыкі). 

Квік “віск (Сл. паўн.-зах.). Паводле даных геаграфіі. раз- 
глядаецца як пранікненне з польск. ёаЁ 'віск свінні (там жа, 
454), хаця слова яшчэ праславянскае: укр. квік 'віск парася- 
ці”, серб.-харв. квйк, польск. Ёшіё, славац. Ёоіё "тс. Пытанне 
аб паходжанні рэгіянальнага беларускага слова цяжкае для 
вырашэння, паколькі ў гэтым выпадку маем справу з шырока 
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распаўсюджаным гукапераймальным утварэннем. Параўн. 
квікаць (гл.), квічаць (гл.). 

Квікаць 'крычаць (пра качаня)” (ТС). Гл. квік. 

Квілінне "жаласныя крыкі птушак, звяроў" (Гарэц.). Гл. 
квяліць. 


Квінта ў выразе павесіць нос на квінту (ТСБМ, Янк. БП). 
Зыходзячы з гісторыка-культурных меркаванняў, запазы- 
чанне з польск. Ешіпіа (музычны тэрмін). Параўн. польск. 
зрибсіб поз па Ешіпіе ў тым жа значэнні. Трэба адзначыць, што 
ў польскім выразе іншы дзеяслоў (спусціць), які звязвае мета” 
фарычнае значэнне з прамым, паколькі адно са значэнняў 
польск. Ешітіа 'найтанчэйшая струна ў скрыпцы”. Такім чы- 
нам, першаснае прамое значэнне "спусціць струну”. Параўн. 
яшчэ зриёсіё Ёшіпіе 2 Бази 'панізіць тон” (Слаўскі, 3, 492). 


Квіркаць 'пра першыя гукі дзіцяці пры нараджэнні (Нар. 
лекс.). Кантамінацыя квікаць (гл.) і буркаць (гл.). і 

Квірчаць ”квакаць, квактаць, вішчаць, бурчаць (Сл. паўн.- 
зах.). Гл. квіркаць. 

ах аг (Нас., Др.-Падб., Гарэц.). Гл. квет. 

Квіт 'пісьмовае пасведчанне аб чым-небудзь, квітанцыя, 
білет (ТСБМ, Нас., Грыг., Гарэц., Сл. паўн.-зах., З нар. сл., 
Жа. 3, КЭС, лаг., Касп.), 'хопіць, канец (ГСБМ, Касп., Нас., 
Бяльк.), 'вокліч незадавальнення чыім-небудзь нецярпеннем 
(Нар. лекс., Янк. БП). Апошняе ў выразе квіт тваей міласці. 
Ст.-бел. квитэ 'квіт (з 1599 г.). Са ст.-польск. Еш 'тс (Булы- 
ка, Запазыч., 146). Польск. Кжі? у сваю чаргу з с.-лац. ди 
"вольны ад абавязкаў (магчыма, праз с.-в.-ням. дш! вольны, 
аплачаны) (Слаўскі, 3, 496). я 

Квіта "задавальненне, канец” (Нас., Шат., Сл. паўн.-зах.). 
Гл. квіт. 

Квітавацца "жывіцца, карміцца, эканоміць, быць ашчад- 
ным, вяртаць доўг, разлічвацца” (Сл. паўн.-зах., Весці, 1969, 
4, 139). Гл. квіт. / 

Квітанцыя "афіцыйная распіска ў атрыманні ад каго-не- 
будзь грошай або іншых каштоўнасцей" (ГСБМ, Нас., Яруш.). 
Ст.-бел. квитация, квитанция “тс (з 1486 г.) «гпольск. Койасіа 
тс «г с.-лац. дийасіо, дцшіапііа (Булыка, Запазыч., 146; Слаў- 
скі, З, 497). 

Квітарўсьнік "кніжачка бланкаў, квітанцый, квітоў” (Нар. 
сл.). Да квіт (гл.). Словаўтварэнне прадугледжвае тры су- 
фіксы: -ар-усе-нік. На жаль, словы “квітар і “квітарусь не 
засведчаны. 

Квітацца "расквітвацца, разлічвацца” (ТСБМ, Нас.). Гл. 
квіт. 
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Квітаць 'прымаць у разлік, задавальняць (Нас.). Гл. 
квіт. 

Квітка; 'вянок з жытніх каласкоў” (Сл. паўн.-зах.), 'мя- 
цёлка проса, аўса, грэчкі (Выг.) (Лекс. Палесся, 64--65). 
Кантамінацыя кветка (гл.), кітка, кіта (гл.) і. магчыма, вет- 
ка з агульным значэннем 'колас аўса або проса”. 

Квітка» 'заканчэнне работы (будавання, жніва, сяўбы)": 
«У нас квітка, дом накрыт» (Выг.). Гл. квітка). 

Квітнёць "распускацца, расцвітаць (пра кветкі)” (ГСБМ). 
Гл. квет. 

Квіток "квітанцыя, талон” (ТСБМ, Бяльк.), 'запіска, пісь- 
мовы дазвол” (Нас., Грыг., Сл. паўн.-зах., Шат.). Гл. квіт. 

Квіты "разлічыліся, расквіталіся” (ТСБМ). Гл. квіт. 

Квітынь 'час, калі пачало каласіцца жыта” (Выг.). Да 
квісць 'цвісці. Для мадэлі на -уль не характэрна аддзеяслоў- 
нае ўтварэнне (5Р, І, 141). 


Квіцёк 'кноцік” (Сл. паўн.-зах.). Гл. квіцялёк. 

Квіцялёк 'кноцік” (Сл. паўн.-зах.). Характэрная для балтый- 
скай зоны фанетыка: фэ хве»кв. Да" фіцёкх: фіцілёк. Магчы- 
ма, пад уплывам квіток (гл.). 

Квічаць "вішчаць, крычаць” (Сл. паўн.-зах., З нар. сл., 
Нар. лекс.), параўн. квік. Укр. квичати, рус. квичать, балг. 
квича, макед. квичам, серб.-харв. цвйчати, славен. Ёсібсайі, 
польск. ёфісгеё, чэш. ЁЕсіёей, славац. Есіба”, в.-луж. Ешібеё, 
н.-луж. КЕфісаб “тс. Гэта праславянскае гукапераймальнае 
ўтварэнне (Коіёёй) мае балтыйскія паралелі, якія прадстаў- 
лены першасным дзеясловам: літ. Еоўей, лат. ВоўЫі 'тс”. Аднак 
магчымасці балта-славянскай інавацыі пярэчыць ням. пара- 
лель дишекеп. Тым не менш не выключана яе славянскае па- 
ходжанне (Бернекер, 656--657; Траўтман, 147: Слаўскі, З 
484). А 

Квічэць "пішчаць, крычаць (пра свінню)” (Нар. сл., Др.- 
Падб., Клім.). Гл. квік, квічаць. 

Квок-квок 'квактаць (пра курыцу)" (Нік. Напоў.). Гука- 
пераймальнае. 

Квок 'жабурынне” (Нас., Гарэц.). Гл. квокаць і квактанне. 

Квока 'квактуха” (Сл. паўн.-зах.). Гл. квок-квок. 

Квдканне 'жабурынне" (Нар. лекс.). Гл. квок, квактанне. 

Квокаць -- жабы квокаюць (ДАБМ). Гл. квакаць. 

Квбкі 'квактанне” (Сцяшк.). Гл. квок-квок і квока. 

Квокля 'квактуха, курыца, якая водзіць куранят" (ГСБМ, 
Нар. лекс.). Для аддзеяслоўных назоўнікаў, якія абазначаюць 
назвы асоб (жывёл, птушак), характэрная пеяратыўная су- 
фіксацыя на -ля. Параўн. піскля 'піскуха”, бегля "непаседа 
(Сцяцко, Афікс. наз., 53). 


з 


Квоктушка 'квактуха” (Мат. Гом.). Гл. квактаць.- ЬЫ. 

Квбкуш-квбкуш 'падзыўныя для закліку квактухі з піск 
лятамі (куранятамі) (Бяльк.). Гл. квок-квок. 

Кволенечкі 'кволы” (Нар. словатв.). Гл. кволы. 

Квбліцца “недамагаць, хварэць” (Шат., Сержп. Пр., дык 
І, Жыв. сл., Ян., ТС), 'ныць, жаліцца, енчыць (Шат., Мат. 

. паўн.-зах.). Гл. кволіцьі. 

аа Манах (Нас.), непакоіць (Сцяшк. Сл.). Гл. 

іцье і! кволы. 1 
“ната 'рабіць што-небудзь больш вольным (Нас.). 
л. лы. , і: ; 
у аць 'чакаць” (Нас.). Параўн. кволіце? і паволі (гл.). 

Квблы 'фізічна не развіты, слабага здароўя, а ра 
(ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Грыг., Серж. Пр., Ян., ГС, зяльк., 
КЭС, лаг.). Руская тэрыторыя, дзе зафіксавана кволый, наў 
ходзіць у адзін арэал з беларускай (Гера, Бел.-рус. ізал., а 
Беларуска-ўкраінская інавацыя: (Мартынаў, Баі, бе 
47). Укр. кволий 'слабы, хваравіты, марудны, павольва аўлаг 
ходзіць ад прыслоўя кволи 'павольна, якое да аа 
раўн. польск. гой і бел. павольна, укр. повільно) ( 2, 
419). Параўн. таксама кволіць». Такая этымалогія шрафаа» 
да адмаўлення ад ранейшых версій, абгрунтаванне Ыы Зь 
вельмі цяжкім. Гэта датычыцца Ільінскага, РФВ, І91 ; я а 
904--906 (кволы«-“кес-, звязанага з Куда ківаць”), Пра- 
абражэнскага, І, 304 (хилый с» “хволый -» кволы), Фасмера, 
9, 918: 219 (кволый--квелить 'дражніць). 


вортка 'фортачка” (Мат. Гом.). Да хвортках- фортка. 

НВА? г доля, працэнт (ТСБМ. Нас., Касп., КЭС, 
лаг., Гарэц.). Ст.-бел. квота 'сума грошай, дата” (з 1680 г.) 
«гпольск. Еюога 'тс” (Булыка, Запазыч., 146), якое з с.-лац. 
дибіа 'сума грошай" (Слаўскі, 8, 501--502). 

Квотнік 'ліхвяр” (Гарэц.). Гл. квота, квоты. 

Квоты 'працэнты” (Шн., Мядзв., Бяльк.). Гл. квота. 

Квох 'пра квактанне, стогн" (Нар. лекс.). Гл. квок. 

Квохаць 'квактаць” (Жа. 3, Бяльк., Юрч., Гарэц., Др.- 
Падб.). Гл. квох. 


Квбхкаць 'квактаць, стагнаць” (Яўс.). Як аб гэтым свед- 
чаць значэнні, кантамінацыя квактаць і вохкаць (гл.). Я 

Квочка "курыца, якая сядзіць на яйцах, квактуха” (Мат. 
Гом.). Да квока (гл.). Квочках-“квок-ька. 

Квошка 'квактуха" (Бяльк.). Гл. квочка. і 

Квўха "вялікая бочка (Бяльк.). Да “квасуха. Параўн. 
кваска 'бочка невялікіх памераў. 

Квыкавінне 'жабурынне” (Бяльк.). Гл. квок, квоканне, 
квактанне. 





Квылтаць "глытаць (Сцяшк. Сл.). Да глытаць (гл.). 

Квытасты 'квяцісты” (З нар. сл.). Гл. квет, кветка. 

Квыхтанне 'жабурынне” (Бяльк.). Гл. квыкавінне, квок. 

Квэцацца "марудна, няўмела што-небудзь рабіць” (Сцяшк.). 
Гл. квэцаць. 

Квэцаць 'мазаць, размазваць, пэцкаць, брудзіць (ТСБМ, 
Шат., Нік.). Параўн. квецаць (гл.). Укр. квацати, квецати 
"мазаць глінай”, рус. квецать 'тс”, балг. квацам 'мазаць сцены 
вапнай, глінай". Гл. квацык і квач. 


Квяк-квяк: -- пра гукі ў час прымання ежы (Нар. лекс.). 

Квяк-квяк» -- пра брэх сабакі (Нар. лекс.). Гукаперай- 
мальнае. 

Квякчэць; 'квактаць” (Нар. лекс.). Гл. квактаць. 

Квякчэць» -- пра ваду (Нар. лекс.). Гукапераймальнае. 


Гл. квякчЭцьу. 

Квяліць 'дражніць, крыўдзіць” (Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг., 
Жыв. сл., З нар. сл., Сцяц., Мат. Гом., Грыг., Янк. БП). У 
апошцяй крыніцы: «Маўчанка не квяліць, але славу вялі- 
чыць». Укр. квілити, рус. квелить “тс”, балг. цвеля 'гнявіць”, 
серб.-харв. цвёлити 'засмучваць”, славен. соёйі 'тс, польск. 
Еіейё 'плакаць”, ст.-чэш. боёейй 'плакаць, мучыць”, вВ.-луж. 
сшёйё 'мучыць”. Прасл. Еоёші -- каўзатыў да Коійі. Першае 
мела значэнне "вымушаць плакаць”, другое -- 'плакаць” (Слаў- 
скі, 3, 488; ЕСУМ, 2, 418; Ваян, ВЕ, 37, 156--157). Паралелі 
за межамі славянскіх моў адсутнічаюць. 


Квят “кветка” (Шатал.). З польск. бафіаё 'кветка”. 

Квятурка 'прарэх (у штанах)” (Шатал.). Няясна. Магчы- 
ма, да квет (гл.). Утворана з дапамогай суфікса -урка (Сцяц- 
ко, Афікс. наз., 182). 

Квяты 'краскі' (Касп., Мал., Нар. словатв., Янк. Мат.), 
"вазоны" (Сл. паўн.-зах.), 'настой з кветак" (Сл. паўн.-зах.). 
Да квят (гл.). і 

Квацісты; 'з вялікай колькасцю кветак, пакрыты кветка- 
мі (ГСБМ), “калі кветка расліны складаецца з кветкавых 
лісткоў” (КЭС, лаг.). Гл. квет. 

Квяцісты,» 'з узорам у кветкі; яркі, каляровы” (ТСБМ, КЭС, 
лаг.). Гл. квяцістыі. 

Кгвінты 'губы”: «Кгвінты свае надуў», «Спусціў нос на 
кгвінты» (Нас.). Параўн. квінта (гл.). 

Ке 'і, ды, ці” (ТС, Чуд, Шпіл.). Першую спробу этымала- 
гізацыі знаходзім у Чуд., 76, дзе ке параўноўваецца са ст.-грэч. 
хаі'і. Цыхун (БЛ, 28, 1985, 64) слушна адвяргае магчымасць 
захавання такога архаізма, які даў бы рэфлекс “це (параўн. 
для ст.-рус. цб Фасмер, 4, 293). Цыхун (там жа, 64--65) пра- 
пануе тры магчымыя версіі паходжання разглядаемай лек- 


17 





семы. Варыянт кі- можна генетычна суаднесці са ст.-рус. ти 
1, а, але'-. літ. ёеі.., ёеі 'як.., так і. Тады прыйдзецца прыняць 
пад увагу паслядоўны пераход Г»Ё" на тэрыторыі распаўсюдж- 
ання кі. Варыянт ке можна выводзіць з “ко-ўе. І нарэшце, 
кі«як і. Апошняя версія здаецца найбольш пераканаўчай. 
Параўн. прыклад з Чуд.: «На вадзе, ке на вяселлі людзі 
пьюць» («На вадзе, як і на вяселлі...»). Або з ТС, 189: «...А бо- 
боўнік, ке полынь -- горкота» (2 «А бобоўнік, як і полынь....»). 

Ке-ке-ке "падзыўныя для гусей” (ДАБМ). Гукапераймаль- 
нае. 
Кеб 'каб' (Арх. ГУ, Нар. словатв., Шатал.). Гл. каб. 
Кёбзаць "пэцкаць" (Жыв. сл.). Магчыма, балт. паходжання 
(«СКЕер5611). Параўн. літ. кёрбй 'пакрыцца клейкай коркай” 
(Фрэнкель, 233). 

Кёбка 'пячурка ў печы” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. укр. 
кабиця "круглая яма пад ганчарнай печчу, летняя кухня”, рус. 
кабица 'летняя кухня, будка сабакі, логава зайца”. Укр. ков- 
биця 'цаглыбленне для попелу ў печы", кобиця 'паглыбленне 
пад прыпечкам”. Украінскае слова не мае надзейнай этымало- 
гіі. Запазычанне з тур. Кабіг "вялікі кол” неверагодна па зна- 
чэнню, са шв. кабуз5 'камбуз' -- па гісторыка-культурных пры- 
чынах (гл. ЕСУМ, 2, 332, 481). Бел. кебка ў гэтых этымало- 
гіях не ўлічваецца. Існуе, аднак, рус. кибитка ў значэнні 'ца- 
гляны каркас рускай печы, у якую складаюць гаршкі пасля 
абпалу. Апошняе значэнне супадае з першым значэннем укр. 
кабиця. Адсюль можна меркаваць, што крыніцай разгляда- 
емых слоў і рус. кибитка была тая ж цюркская лексема Ёі- 
Б, кабі "будка. 

Кёбла 'драўляная цурка цыліндрычнай формы”, "дзіцячая 
гульня (удзельнікі гульні палкай збіваюць кебла)' (Янк. ПІ). 
Запазычанне з балт. літ. Еёбіа тйёй-- дзіцячая гульня -- 
у зямлю ўтыкаюць галінку, надзяваюць на яе кружок і нама- 
гаюцца здалёк збіць яго. Гл. Урбуціс, Ва!ізііса, У (1), 1969, 
60; Лаўчутэ, Балтизмы, 67. 

Кёгаць ”крычаць (пра гусей)” (Янк.). Гл. кігаць. 

Кёглі 'гульня, якая заключаецца ў збіванні шаром драў- 
ляных слупкоў” (ГСБМ). Праз рус. кегли з ням. Кевеі 'ке- 
гель, конус” (Фасмер, 2, 220). 

Кёдзюсь "калісьці, некалі, даўней, у старыну" (Нар. лекс.). 
Гл. кедысь. 

Кёда "загарадка" (Сцяшк. Сл.). Няясна. Фанетыка і геагра- 
фія слова сведчаць аб магчымасці балт. паходжання. Параўн., 
аднак, семантычна далёкае Ёеаё "лаўка, табурэт. 

Кедр “хвойнае дрэва” (ТСБМ). Укр. кедр, рус. кедр, ст.-рус. 
кедр, ст.-слав. кедрь. Стараславянскае запазычанне са ст.- 
грэч. Кёброб 'тс” (Фасмер, 2, 221). 


2. Зак. 3419 





Кёды "спартыўны абутак” (ТСБМ). Праз рус. кеды ад пра- 
блематычнага англ. уласнага імя Каа (Голуб-Ліер, 239). 

Кёдысь "калісь (Сл. паўн.-зах., Нар. лекс). З польск. 
Кіеау5 “с'. 

Кёзам "скоса" (Сцяшк. Сл.). Параўн. кезнуцца (гл.). 

Кёзнуцца 'капрызіцца, непакоіцца” (Сл. паўн.-зах.). Лек- 
січнае пранікненне з балт. Параўн. літ. Кеігоіі5, Ееўгіо(іе 'вал- 
тузіцца, кідацца” (там жа, 456). Балтыйскае паходжанне 
пацвярджаецца таксама геаграфіяй беларускага слова. Па- 
раўн. яшчэ кезам (гл.) у фразе «к'езам прайшла кала нас, 
н'ичога н'е сказала» (Сцяшк. Сл., 208). 

Кёкаць гагатаць” (Мат. Гом.). Гукапераймальнае. Параўн. 
гегаць (гл.). 

Кёкіліха тоўстая жанчына” (Мат. Маг.). Няясна. Маг- 
чыма, да літ. кёкё "кісць, гронка, куча" з дапамогай Экспрэсіў- 
нага суфікса -(л)іха. 

Кёкнуць "памерці" (ТС). Гл. гегнуць. 

Кекс 'кандытарскі выраб" (ТСБМ). Запазычанне праз рус. 
мову з англ. сакез (форма мн. л.) 'тарты, пірожныя” (Шанскі, 
2, 8, 118). 

Кел, кёл 'ікол” (Нас., Сл. паўн.-зах., Др.-Падб., Гарэц.), 


'хітрасць, упартасць” (Нас.). Ст.-бел. кель са ст.-польск. іеі 
(Булыка, Запазыч., 149). Гл. ікол. 


Келб 'пячкур” (Сцяшк., Сл. паўн.-зах., Яруш., Нар. лекс., 
Сцяц.). Польск. ЕеіБ 'бобіо Пшуіаііііе”, рус. колб (паўдн. і 
зах.) колб “тс. Паводле Трубачова (ЭЙИРЯ, 9, 38), польск. 
і рус. формы ўзводзяцца заканамерна да прасл. “Ры/Бь, якое 
запазычана з гоц. “Каібо "бычок (назва рыбы)" «гЕа/Бо 'бычок 
(назва жывёлы)". Гэта версія не ўлічвае, аднак, больш склада- 
ныя адносіны паміж славянскімі словамі, якія можна ўзвесці 
да “Каб 'назва рыбы”. Па-першае, яны маюць больш шы- 
рокі арэал распаўсюджання (польская, беларуская, руская 
і ўкраінская тэрыторыі) (гл. Герд, Лекс. балтызмы, 10-41). 
Па-другое, версія Герда аб балтыйскім паходжанні гэтых слоў 
у сваю чаргу датычыцца толькі некаторых вытворных форм. 
Па-трэцяе, гоц. “ёаіБо дало б прасл. “ўо/б 6 (польск. “Еб, 
усх.-слав. “колоб). Па-чацвёртае, няма, як здаецца, ніводнай 
германскай назвы рыбы, роднаснай гоц. ёа/бо. Мы б аддалі 
перавагу іншай гіпотэзе (таксама ад гоцкай крыніцы Ер») 
(гл. Мартынаў, Бел.-польск. ізал., 94-95). Але перш за ўсё 
трэба ўдакладніць некаторыя даныя. Літ. Ебірае запазычана з 
польск. Хіеіб (Фрэнкель, 236). На літоўскай моўнай глебе ўз- 
ніклі вытворныя Ееірйваз (БіБйКаб), якія сталі крыніцай бел. 
кялбук, кяльбук. Бел. келб -- запазычанне з польск. Еіе!Ь. 
Формы кялбочак і келбунок вытворныя ў беларускіх гавор- 
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ках. Прасл. Раб», якое можна рэканструяваць на падставе 


. Біеіб, рус. колб і ўкр. колб, ковб -- запазычанне з гоц. 
Зрыро. раў ням. Кос. назва некаторых булавападоб- 
ных рыб (Грым., 1607). Дарэчы, ням. Кацікорў Сойшз робіс”, 
якое таксама адносіцца да сямейства бычкоў (Собіідае), На 
вана так па прызнаку булавападобнасці (Кецепібгтіекей). 


елбаса 'каўбаса" (Нас.). Гл. каўбаса. , 
аб ака вантробы" (Сл. паўн-зах.). Гл. каўбух. 
Кёлбы 'баваўняныя ніткі” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Ё 
Кёлза "гразь, мурза” (Сл. паўн.-зах.). Гл. келзаць і кеўзаць. 
Кёлзаць 'кілзаць, вуздаць (Нас., Сл. паўн.-зах., Ў 
Яруш., Бяльк.). З польск. Кіеігаё тс (Слаўскі, З, 148-- ў 
Кюнэ, Роіп., 64). Але польск. гіеігаё само не мае задаваль- 
няючага этымалагічнага тлумачэння. Слаўскі (2, 149) спра- 
буе звязаць яго з укр. ховстати 'тс, аднак надзейных пара- 
лелей да гэтага ўкраінскага слова ў іншых славянскіх мовах 
ён не знаходзіць. Існуе іншая версія, згодна з якой келзаць 
(гл. таксама гелзаць і гельзаць). балтыйскага паходжання. 
Крыніцай магло быць слова Беіегйпез конская хвароба, зала- 
заванне. Цікава, што другая літоўская назва залазавання 
рагапаез узыходзіць да 2азІаі “цуглі (Лаўчутэ, Балтизмы, 
102--103). Такім чынам, не выключана, што заходнебалтый- 
скае слова тыпу “деГг было крыніцай беларускіх і польскіх 
слоў. Трэба адзначыць, што балтыйскія формы насуперак 
Лаўчутэ (там жа, 103) не звязаны з балтыйскімі назвамі жа- 
ак: СК уя елзаць 
ёлзы 'цуглі” ыв. сл.). Гл. кел. Е ч 
К Мр кая: звычайна высокая чарка” (ТСБМ, Сл. паўн.- 
зах., Нас., Касп., Гарб., Гарэц.). Ст.-бел. келихе (з 1677 г. 
«гпольск. Ёіеіісй (Булыка, Запазыч., 198) “с.-в.-ням. Ееіс 
тс” юнэ, Роіп., 64). 

Зна "чарка для піцця гарэлкі” (З нар. сл., Мядз., Гарэц., 
Грыг.). Гл. келіх. , 
а рая "асобны пакой манаха ў манастыры” (ТСБМ). Ст.- 
рус. келия «гс.-грэч. хёлла (Фасмер, 2, 222). 4 прад 

Кёлтаць 'боўтаць, размешваць- (Сл. паўн.-зах.). лов: 
балт. паходжання. Параўн. літ. и2-кёйі 'прыгатаваць ежу, 
ра-Еёйі 'падняцца (пра цеста)' (Арашонкава і інш. Весці 
АН БССР, 1971, І, 86; Лаўчутэ, Балтизмы, 113). 

Кёльбух 'свіны страўнік, начынены кавалачкамі сэрца, пя- 
чонкі” (ТСБМ, Жыв. сл., Нар. сл.). Гл. келбухі. 

Кёльма "прылада муляра” (Сцяшк.). Гл. кельня, 

Кёльня; 'прылада муляра, тынкоўшчыка ў выглядзе трох- 
вугольнай лапаткі для набірання і нанясення раствору на мур 
(ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Бяльк., Гарэц.). З польск. біеішіа 'тс'. 


9“ 
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На польск. глебе адбылася словаўтваральная інавацыя (су- 
фікс -ліа), першакрыніца -- с.-н.-ням. ЕеЙе “тс” (Слаўскі, З, 
142). 

Кёльня» 'старая невялікая хата, пакойчык” (Мат. Гом., 
Бяльк., Нар. словатв.). Да келля (гл.). 

Кёльняз 'кузаў у возе ў выглядзе плеценага паўкаўша" 
(Нар. словатв.) «г польск. Кіеіпіа 'тс”; якое з ням. М арепкее. 
Параўн. кельняі (гл.). 

Кельзы “цуглі” (Нар. словатв.). Гл. келзы. 

Кёмель "шляпа, шапка" (Рам.), камёла«-польск. арг. Ка- 
підба. 

Кёміць "разумець, разбірацца, цяміць (ТСБМ, Шат., ТС, 
КЭС, лаг, Гарэц., Бір.). Укр. кемити 'тс'. Фанетычны крытэ- 
рый дазваляе меркаваць аб лексічным пранікненні з польскай, 
хаця непасрэднай крыніцы мы не знаходзім. ЕСУМ, 2, 422 
тлумачыць гэта наступным чынам. Прасл. кэт- (укр. кмітли- 
вий, прикмета) дало польск. Кіет-, на аснове якога ўзнікла 
невядомая нам польская лексема як крыніца беларускіх і ўкра- 
інскіх слоў. Гэтыя разважанні здаюцца даволі праблематыч- 
нымі, паколькі нам невядомае польск. “Кетіё, а таксама яго 
дэрываты (“Еіетпу, “Кіетіу). Аўтары ЕСУМ хацелі б бачыць 
у якасці зыходнай лексемы прасл. кэтегь, у якім, апрача зна- 
чэнняў 'селянін' і 'гаспадар”, існуюць значэнні 'галава роду, 
старшыня, мудрэц, хітры і спрытны чалавек”, прычым апошнія 
значэнні мы сустракаем ва ўсіх трох групах славянскіх моў 
(гл. кмець). Калі ўтварыць ад прасл. ёвтегь дзеяслоў, атры- 
маецца Евтейй (як розйіі«-росіь), якое ў выніку гаплало- 
гіі магло пераўтварыцца ў “Кэт або “Еотёіі. Першае на 
польскай моўнай глебе дало б “Кіетіё (гезр. “Етіб). Параўн. 
польск. ўріё і каш. ё'еріс (ад Ёіер). 

Кёмкі 'здагадлівы” (Шат., КЭС, лаг., Жд. 3, Гарэц.). Гл. 
кеміць. 

Кёмлівы 'здагадлівы, цямкі” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.). Гл. 
кеміць. 

Кёмнуць 'заснуць” (Сцяшк. Сл.). Гл. кімарыць. Рус. кимать 
'спаць”. Польск. бітаё 'тс', якое разглядаецца як запазычанне 
з рускай, паколькі першакрыніца адносіцца да так званай 
мовы афеняў, якая лакалізуецца ў цэнтральнарускім рэгі- 
ёне. Афеньск. кимать узыходзіць да н.-грэч. хоцобнеі 'спаць 
(Фасмер, Этюды, 87). Этымалогія гэтага слова чамусьці не 
трапіла ў Этымалагічны слоўнік Фасмера. іншыя этымалогіі 
ненадзейныя. Параўн. Бандалетаў, Этимология- 1980, 69. 


Кёмны "кемлівы" (ТСБМ, КЭС, лаг., Гарэц.). Гл. кеміць. 
Кёнар 'канарэйка-самец” (ТСБМ). Да канарэйка (асье 
пад націскам) "птушка з Канарскіх астравоў”. 
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Кёндаць 'таптаць” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Не выключана, 
што да кендзіць, “кенціцьх- літ. Еейкіі, КепЕій 'псаваць” (Фрэн- 
кель, 240). Трэба сказаць, што да адзінага прыкладу ў Сцяшк. 
Сл., 209 можна даць адэкватнае тлумачэнне: «Вака, н'а к'ен- 
дай па кв'етках, апхадз'и акурати' ан' ка». У гэтым прыкладзе 
дзеяслоў кендаць можна тлумачыць як 'вытоптваць, псуючы”. 

Кёндзіцца 'капрызіць (Сцяшк. Сл.). Да папярэдняга? Гл. 
кендаць. 

Кенёдзіцца "лёгка капрызіць, скардзіцца" (Шат.). Гл. кен- 
дзіцца. і 

Кёндзюх 'страўнік з начынкай (Мат. Гом.), 'брухаты, 
пузач” (Нар. лекс.). Гл. кіндзюк. 


Кендыр 'шматгадовая травяністая расліна Аросупит 1. 
(ТСБМ). Укр. кендир, рус. кендырь 'тс. Запазычанне з цюрк. 
моў. Дакладная крыніца не вызначана. Параўн. узб. кендир, 
тур. Еепаіг (ЕСУМ, 2, 423). Фасмер (2, 222) бачыць у рус. 
кендырь прамое запазычанне з тур. ёелаіг. 


Кёньгі 'цёплыя галошы” (Нас., ан Укр. кенді “тс. За- 
пазычанне з рус. кенги, якое прыбалт.-фінскага паходжання: 
карэл. Еепрё 'чаравік, фін. кепей (Фасмер, 9.. 223; ЕСУМ, 
2, 423). 


Кеп 'дурань, блазан” (Гарэц., Нас. Сб., Шпіл., Янк. ыі). 
Укр. кеп 'тс'. Бел. і ўкр. словы запазычаны з польск. Біер “тс, 
якое ўзводзіцца да прасл. формы Еэр'е (Слаўскі, 2, 151). Болын 
верагодным здасцца тлумачэнне польск. Кіер як слова балт. 
паходжання. Параўн. літ. Еёрі5 'разява”, якое, аднак, не мае 
задавальняючай этымалогіі. Незразумела, чаму Лаўчутэ (Бал- 
тизмы, 113), адносячы вытворнае ад келс» кепска да ліку бал- 
тызмаў, ие выказала сваёй думкі наконт лексемы кеп. Дабра- 
домаў (вусна) выказаў думку аб магчымым паходжанні! бесл., 
укр. і польск. кеп, біер ад булг. “вар “ідал, балван (вядома, 
што ст.-слав. капиште 'капішча, язычніцкі храм” таго ж па- 
ходжання). 

Кёпа 'кепка” (Мат. Гом.). З рус. кепи, кепкаг-франц. 
Еері (Шанскі, 2, 8, 121). 


Кёпала 'капун, капуха" (Жыв. сл., Янк. Мат.). Гл. кепацца. 
Магчыма, утворана пры дапамозе суфікса -ала ад капаць 
(параўн. семантычна калун) з другасным пераносам націску 
на каранёвы галоспы (калала?» кёпала, асье пад націскам) 
(параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 93-94). Іншую версію прапа- 
нуе Непакупны (Лекс. балтызмы, 29) з літ. кёраіаз 'булка 
хлеба'. Семантычнае разыходжанне ён тлумачыць наступным 
чынам. Тое ж літ. утварэнне з іншым суфіксам Кераіёіз, апра- 
ча значэння 'хлеб, ляпёшка”, мае яшчэ пераноснае значэнне 
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"мямля, размазня”. Гэтай версіі прытрымліваецца таксама Лаў- 
чутэ (Балтизмы, 67). 


Кёпацца "кешкацца” (Нар. сл.). Да капацца (гл.) (асье 
пад націскам). 

Кёпек 'сіняк звычайны, Есбпіцт УцІваге І. (Кіс.). Магчы- 
ма, балтыйскага паходжання. Параўн. сінонім лечаніца і літ. 
Кёріі 'пячы”. Словам-крыніцай было б “ЕереЕах, а бел. печані- 
ца яго калькай. 

Кёпелі "мазгі -- «Трэба, шоб кепелі добрэ варылі» (ТС). 
Да кепель (гл.). Метанімічны пераход. 

Кёпель 'плечы” (Сцяшк. Сл.), 'загрывак, патыліца, карак” 
(Нар. лекс., Жыв. сл.). Запазычанне з літ. Кёраіаз “спіна, 
горб” (Лаўчутэ, Балтизмы, 134). 

Кёпікі "насміханне, кпіны” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., КЭС, 
лаг., З нар. сл.). У выразе кепікі строіць (ТСБМ, Янк. БФ). 
Утварэнне, тыповае для фразеалагізмаў. Параўн. дрыжыкі. 
скалікі (Сцяцко, Афікс. наз., 86). Да кеп (гл.). 

Кёпка: 'мужчынскі мяккі галаўны ўбор з казырком без 
аколышка"' (ТСБМ, Сцяц., Сцяшк.). Гл. кепа. 

Кёпка- 'пячурка, ніша ў сценцы печы” (Шатал.). Гл. кебка. 

Кепкаваць "жартаваць, насміхацца" (Сцяшк. МГ, З нар. 
сл., Сцяшк., Бір.). Гл. кеп, келікі. 


Кёпкаць 'нешта неахайна змешваць” (КЭС, лаг., Др.- 
Падб.). Рабіць штосьыіі, як кеп (гл.). 

Кёпнуць "памерці, зайсціся” (Жд. 9). Гл. капец 'канец, 
смерць”. 

Кепбваць “кеміць” (ТС). Гл. келелі. 

Кёпска “дрэнна” (ТСБМ, Шат., Гарэц., КЭС, лаг., Сцяшк., 
Бяльк., Мядзв., Сержп. Пр.). Гл. кепскі. 

Кёпскі "дрэнны, благі (ГСБМ, Нас., ТС, Сл. паўн.-зах., 
Шат., Касп., Яруш., Сержп. Ск., Бяльк.). Гл. кеп. 

Кёпства 'здзек” (Шат., Мат. Гом., Янк. БП). У апошнім 
выраз зрабіць кепства. Да кеп (гл.). 

Кёпці зубцы ў шасцярні” (Сл. паўн.-зах.). Гл. кіпець. 

Кёпша "тоўстая непаваротлівая жанчына” (Сл. паўн.-зах.). 
З літ. Параўн. літ. Еер5ўз "няўмека" (там жа, 457). 

Кёпяць “кіпцюр” (З нар. сл.). Гл. кіпець. 

Кёрад “карытца для рэзкі сечкі (Сцяшк. Сл.). Мабыць, 
недакладнасць у дэфініцыі. У Сцяшк. Сл., 209 прыводзіцца на- 
ступны прыклад: «Наш к'ерад зусим сапсаваўс а, н'има йак 
резац' с'ёчку», з якога відаць, што гаворка ідзе аб прыладзе 
для рэзкі сечкі. Назва гэтай прылады таго ж паходжання, 
што і керат (гл.) "копны прывад да малатарні” («Коні цяг- 
нулі керат, а ён круціў малацілку»). Апошняе з польск. Еіегаі 
"гарызантальнае зубчатае кола, якое круцілі коні, а яно пры- 
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водзіла ў рух розныя сельскагаспадарчыя машыны”. Польск. 
Ыегаі-- ням. Кейггаі 'тс' (Када ёейгеп 'круціць кола”) (гл. Слаў- 
скі, 2, 152). , “ 

Керайша 'няўклюда, нязграбны чалавек” (Сл. паўн.-зах.) 
Запазычанне з літ. бегеібй 'тс” (там жа, 457). 


Кёранка 'грашовы, папяровы знак, які быў выпушчаны 
Часовым урадам Керанскага" (ТСБМ). 

Кёранскі "немалады халасцяк” (Мат. Гом.). Іранічна да 
ядомага прозвішча. ў 
й ЯЕ ала аграрна чалавек” (Непакупны). З літ. Еегёріа 
'бясформеннае стварэнне. 

Керасіна 'газа” (Сцяшк.). Запазычанне праз рус. або 
польск. з ням. Сегозіп. Шанскі, 2, 8, 122. . 

Керасініца 'газніца, частка лямпы, у якую наліваецца 

а' (Бяльк.). Гл. керасіна. , 
а Чнерасійнаня)” (Мат. Гом.). Да керасі- 
на (гл.). А 

Кёрат 'конны прывад малатарні” (Сл. паўн.-зах.). З польск. 
Бегаі “тс «ням. Кейгга! “тс (гл. керад). 

Кёрзавы 'юхтовы" (Сл. паўн.-зах.). Гл. кірза. 


Кёрзаць 'плесці (лапці, каробку), не надта ўмеючы” (Янк. 
ПІ, Гарэц., Нар. словатв.), "вязаць, блытаць (Сл. паўн.-зах.). 
Запазычанне з балт., параўн. літ. Кбеггіліі, Кеггёпіі марудна 
рухацца” (Грынавецкене і інш., І.КК, 16, 1975, 183-- 184; Лаў 
чутэ, Балтизмы, 67). Трэба адзначыць, што літоўскія прыкла- 
ды семантычна вельмі далёкія. Больш рэальна ў якасці пер- 
шакрыніцы слова з невядомага субстратнага ўсходнебалтый- 
скага дыялекту. Магчыма, тут атрымалася кантамінацыя з 
іншымі назвамі пляцення лапцяў. Параўн. абарсаць, варсаць, 
бэрсаць. 

Кёркацца 'марудзіць” (Др.-Падб.). Магчыма, да керкаць 
гл.). з 
Каб "цяжка дыхаць” (Сцяшк. Сл.), 'гагатаць" (Сл. 
паўн.-зах.). Гукапераймальнае, відаць, балт. паходжання. 
Параўн. літ. Келі 'кракаць” (там жа, 458). у 

Кермаш "кірмаш, шум, гоман, неспакой (Нас., Фед., 
Сцяшк.), 'свята' (Жыв. сл.). Гл. кірмаш. 

Кермашаваць 'быць на свяце, святкаваць (Нас., Жыв 
сл., ТС). Гл. кірмашаваць, кірмаш. 

Кёрнер 'слясарны інструмент у выглядзе завостранага 
стальнога стрыжня, які прымяняецца пры разметцы загатовак 
для далейшай апрацоўкі” (ТСБМ, Жыв. сл.). Укр. кернер, рус 
кернер запазычанні з ням. Кдгпег тс”, (ЕСУМ, 2, 425). 

Кёрнавухі 'бязвухі, са скручаным вухам" (ТС). Гл. карна- 
вухі. 
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Керндз “кныр, кабан з кароткім лычом” (Сл. паўн.-зах.). 
Гл. кнораз. 

Кёрпаць "крэмзаць, пісаць” (КЭС, лаг.). Параўн. рус. кро- 
пать у тым жа значэнні. Магчыма, гэтыя словы звязаны па па- 
ходжанню з прасл. Ёэграіёі 'латаць, лапіць” (рус. корпать 
'лапіць”, серб.-харв. крпити 'тс”, славен. Ёграіі 'тс' і інш.), літ. 
Ейгрё 'чаравік”, лат. ёйгре 'тс, ст.-прус. Ейгре 'тс. Параўн. 
лапаць і лапіць. 

Кёрхаць; "хваравіта пакашліваць, перхаць' (ТСБМ). Гу- 
капераймальнае. 

Кёрхаць» 'пра малое дзіця, якое плача, голас падае, есці 
хоча" (КЭС, лаг.). Магчыма. кантамінацыя кіркаць (гл.) і пер- 
хаць (гл.). 

Кёршы 'пярэсты" (Сл. паўн.-зах.). «Бывае кершы бык, ка- 
рова кершая» (там жа, 458). Параўн. таксама бел. кершыс 
'пярэсты вол”, кершаваты “пярэсты”, польск. Вбіегзгие, біегсгаі! 
"пярэсты бык”, біегзгаўва штярэстая карова'. Даная група слоў 
літ. паходжання: літ. Кеўбіз 'пярэсты (бык, конь)'. Адпавед- 
ныя дэмінутывы: Кегбйва, ёегбёііз (Грынавецкене і інш., ІКК, 
16, 1975, 178; Лаўчутэ, Балтизмы, 45). 

Кёрыць "гуляць, п'янстваваць” (Нас, Яруш.), 'мапіць” 
(Сцяшк. Сл.). Слова балт. паходжання. Параўн. літ. гёгіі, 
бегібіі “піць, п'янстваваць”, вёгёіаз 'п'яніца”. Таго ж пахо- 
джання рус. карять 'выпіваць”, польск. Ёіггуё 'п'янстваваць”, 
Кіту 'п'яны'. Пранікненне да ўсходнсславянскіх і польскай 
моў ішло праз арго. Незразумелым застаецца другое значэн- 
не ("маніць"). Параўн. Бандалетаў, Этимология- 1980, 68-69. 

Кес-кес-кес! падзыўныя для гусей (ДАБМ). Гукаперай- 
мальнае. 

Кёса 'машна на грошы” (Др.-Падб.). Укр. кеса, киса 'тс”, 
польск. Віеза 'тс” -- запазычанні з тур. Ёе5е 'машна на грошы”, 
Візе “тс. Гл. Фасмер, 2, 239; Слаўскі, 2, 157--158; ЕСУМ, 2, 
426. 


Кёска "кашалёк" (Нас., Др.-Падб., Яруш., Бяльк., Сцяшк., 
Гарэц.). Гл. кеса. Версія аб паходжанні слова з балт. неабгрун- 
таваная (Лаўчутэ, Балтизмы, 113). Да таго ж прыклады з 
літ. і лат. моў семантычна далёкія: лат. Кбеўкіз "драўляныя 
цасілкі”, літ. ёёзіё5 "тс або Кбёзка "анучы, рыззё”. 

Кёсьцэ "асада касы, цаўё, касаўё, касавільна” (Дразд.). 
Да каса (гл.). 


Кёта “марская прамысловая рыба сямейства ласасёвых” 
(ТСБМ). Запазычанне праз рус. мову з тунгуса-маньчжурскіх 
моў: эвенк. кета 'тс”, маньчж. к'ата(ЕСУМ, 2, 426) 

Кёўбух 'страўцік з начынкай" (Мат. Гом.). Параўн. келбу 
хі (гл.), каўбух (гл.). 
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“.. Кёўзацца 'мазацца"' -- «ходзяць свіне да ў аўжах кеўза- 
юцца» (Сержп.). Гл. кеўзаць. 

Кеўзаць 'пэцкаць, брудзіць, мазаць” (ІЦат., Сл. паўн-- 
зах.), 'мыць” (ТС). З літ. Кіайго!і 'мазаць, пэцкаць” (Сл. паўн.- 
зах., 458; Лаўчутэ, Балтизмы, 113). 

Кеўк '"гукапераймальнае, пра курэй” (ЭШ, рук.). Гл. кеў- 
каць. 

Кеўкаць 'крычаць тонкім голасам” (Федар.), 'мяўкаць 
(Жыв. сл., Нар. лекс.), 'ледзьве існаваць, дыхаць" 'глытаць 
так, каб было чуваць" (Мар. словатв.). Гукапераймальнае сло- 
ва. Мабыць, лексічнае пранікненне з балт. моў. Параўн. літ. Еій- 
цё 'галка”, Віацё5ёіі, біацёзёіі 'крычаць (пра галку), вішчаць 
(пра шчанюкоў)", Рай8ёгі "выць, вішчаць”, Райка "крыкун, плак- 
сун. Спрадвечна родпасныя да гэтых літоўскіх слоў: серб.- 
харв. кўкати 'плакаць, стагнаць” і інш. 

Кеёўкнуць; 'піснуць (пра ката)” (Нар. лекс.). Гл. кеўкаць. 

Кеўкнуць» “здохнуць, памерці” (Жыв. сл., Нар. словатв.). 
Укр. какнути 'тс'. Паняцце «пагібелі» звязваецца з паняццем 
«гнутага». Параўн. гінуць і гнуць. Гэта дае падставу выво- 
дзіць бел. і ўкр. дзеясловы ад прасл. ёўва, літ. Ейкі5 'гак' іінш. 
(ЕСУМ. 2, 431). Параўн. таксама звонкі варыянт гегнуць (гл.). 

Кёўлець 'слабець” (Сцяшк. Сл., З нар. сл.). Гл. кеўліцца, 
кеўляць. 


Кёўліцца 'тлець” (Шатал.). Гл. кеўляць, кеўлець. 

Кеёўляць 'ледзь жыць, ледзь дыхаць, вельмі нядужаць 
(Янк. І, Мат. Гом.), 'есці без апетыту” (З нар. сл.). Гл. кеў- 
лець. Лаўчутэ (Балтизмы, 113) разглядае слова як балтызм. 
Пры гэтым яна спасылаецца на такія літоўскія прыклады, як 
шашой 'гадзіць, паскудзіць, швэндацца”, Відшіоі5 'свіня- 
чыць, бадзяцца”, якія паходзяць ад Кійше 'свіння. Трэба ад- 
значыць, што прыведзеныя прыклады семантычна не алпавя- 
даюць беларускім словам, для якіх дамінантным значэннем 
было б 'нядужаць, слабець”. Можна, аднак, маючы на ўвазе 
ў аналагічных выпадках невядомую ўсходнебалтыйскую кры- 
ніцу, дапусціць наступныя семантычныя пераходы: 'швэн- 
дацца, бадзяцца'2» 'марудна рухацца» 'слабець, нядужаць”. 

Кеўцаць 'іэцкаць” (Мат. Гом.). Да кведцаць (гл.). Канта- 
мінацыя з кеўзаць (гл.). ! 

Кёўчыць "жаваць, камячыць” (Жыв. сл.). Гукапераймаль 
нае з метатэзай да чаўкаць (гл.). 

Кехе-кехе гукапераймальнае пра курэй (ЭШ, рук.). 

Кёца “няўмека (Нар. лекс.). Гл. кецала. 

Кёцала 'пэцкаць” (Нар. лекс.). Да квэцаць (гл.). Параўн. 
укр. кецяти “пэцкаць. 

Кёцка "торбачка" (Сцяшк. Сл.). Ад кеска, кеса (гл.). 
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Кёча "гронка, корч цыбулі, суквецце" (Сл. паўн.-зах.). Ма- 
быць, праз незасведчаную форму “кича («“прасл. Еубах- 
Куба) да кіта (гл.). Параўн. укр. кетяг "грона" і китяг 'тс 
(ЕСУМ, 2, 427). Каранёвае е другаснае на месцы і (гы). 

Кёшкацца “доўга займацца з чым-небудзь, марудна рабіць 
што-небудзь; корпацца” (ТСБМ, Нас., КЭС, лаг., Касп., Шат., 
Сл. паўн.-зах., Бір., Бяльк.). У адпаведнасці са Сл. паўн.-зах., 
458- 459 запазычана з літ. іеўкёпііе 'плёскацца, забаўляцца, 
пэцкацца ў лужыне”. Лаўчутэ (Балтизмы, 67) прытрымліва- 
ецца іншай версіі. Слова таксама разглядаецца як балтызм, 
але ў якасці крыніцы адзначаюцца лат. ёезёбі 'прагна есці, 
пэцкацца, марудзіцца”, гезКа 'неахайнік'. Ненадзейна. 

Кёшкаць "муштраваць" (Сцяшк. Сл.), кешкаты "мяшаць, 
варочаць” (З нар. сл.). Гл. кешкацца. 


Кзык 'шум, гудзенне; пасякомае" (Нас.). Гэта слова мож- 
на разглядаць як кантамінацыю гзіціся (гл.) («с-польск. 
ёгіё 5іе 'гізаваць”) і бзыкаць (гл.) 'гудзець”. 

Кзымс 'карніз” (Нас., Касп.). Гл. гзымс. 

Кібалка 'старажытны жаночы галаўны ўбор, абруч, на які 
накручваюцца валасы” (Малч., ТС, Сцеп., Сержп. Грам., Нік., 
Шн., Маш.), 'хустка” (ДАБМ, Серб.). Укр. кабалка 'тс'. Вары- 
янт габалка 'тс” сведчыць аб магчымасці ўзводзіць гэтыя словы 
да дзеяслова гібаць (гл.). Семантыка тлумачыцца тым, што на 
ўбор або абруч накручваюцца валасы (ЕСУМ, 2, 428). Аднак 
існуе пераканаўчая гіпотэза аб балтыйскім паходжанні ўсходне- 
славянскіх слоў. Параўн. літ. 2ўбіа5 "шырокая павязка на вала- 
сах дзяўчыны”, ёўбшаз 'шырокая стужка, на якую накруч- 
ваюць валасы кругом галавы”. Прыняць славянскае пахо- 
джанне для гэтых слоў немагчыма (Буга, БіпкКі, З, 777). Да 
таго ж у адрозненне ад беларускіх, украінскіх і рускіх слоў 
літоўскія маюць даволі празрыстую этымалогію. Яны ўзво- 
дзяцца да Ёібіі "чапляцца", Бабёіі, ЕуБбіі "вісець, абвісаць”, 
Бабіпіі 'абхопліваць, браць у кола" і інш. Неабходна адзна- 
чыць, што рад украінскіх і беларускіх слоў мае форму з м 
(кімбалка, кимбалка), якая адпавядае форме цяперашняга 
часу дзеяслова Ёібі: (Ёёітба) (Лаўчутэ, Балтизмы, 114). 

Кібальніца "гадалка” (ТС). Гл. кабала. 

Кібдзюры (Сержі. Грам.). Гл. кіпцюры, кіпець. 

Кібіс "кнігаўка, Уапен5 сгізіашз' (Сл. паўн.-зах., Касп., 
Бяльк.). Укр. киба 'чайка, УапеПцз уапеЙц І, кебіс 'тс”: 
балг. кибис "тс" і іншыя выводзяцца з ням. Кіебііг 'тс” (ЕСУМ, 
2, 427--428). Аднак суадносіны паміж славянскімі і нямец- 
кімі формамі застаюцца няяснымі. Клюге (366) прытрымлі- 
ваецца версіі, якая адвяргае запазычанне, хоць фармальнае 
супадзенне не можа тлумачыцца выключна гукаперайманнем. 
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Кібітка 'крытая павозка ў качэўнікаў” (ТСБМ). Гл. кібіць. 

Кібіць 'пруткая выпукласць, дрэўка лука". (Гарэц.). Ст. 
рус. кибить 'дуга. Запазычанне з тат. /ібі? "крама, будка. 
Параўн. кібітка (гл.) (Фасмер, 2, 227--228). зда 

Кібкі 'страва з малака і крухмалу (З нар. сл.). Калі ўлі- 
чыць, што страва складаецца з кавалкаў крухмалу і вадкасці, 
можна дапусціць паходжанне кібкі ад скібкі (гл. скібка). Пры 
гэтым адбылася памылковая дэкампазіцыя з прыняццем 
пачатковага с- за прэфікс. , 

Кіблі 'посуд' (Сцяшк. Сл.). Укр. кабель 'вядро, цэбар”. За- 
пазычана праз польскае пасрэдніцтва (польск. ёібе! тс”) з ням. 
КйьБеі "цэбар" (Слаўскі, 2. 131; ЕСУМ, 2, 428). 

Кібяць 'кіпцюр” (Сл. паўн.-зах.). Гл. кіпцюры, кіпець. 

Ківайка 'частка самапралкі, якая перадае рух падножжа 
вялікаму колу” (Влад.). Гл. ківаць. 

Ківала 'чалавек, якому даручана сцерагчы што-небудзь 
і даваць знак іншым”, 'кепскі працаўнік (Нас.). Да ківаць 

гл.). 
заекаіе "маятнік у гадзінніку” (Бяльк.). Гл. ківаць. 

Ківам 'мігам” (Нас.). Гл. ківаць. 

Ківацца "рытмічна хістацца, калыхацца, віхляцца" (ТСБМ, 
Сл. паўн.-зах., Касп., Бяльк.), "нахіліўшыся працаваць” (Сл. 
паўн.-зах., Касп., Бяльк.). Гл. ківаць. і Ё 

Ківаць "рухаць, пахістваць, падаваць знакі галавой, паль- 
цамі (ТСБМ, Нас., ТС, Грыг., Гарэц. Яруш., Сержі., 
Бяльк.). Укр. кивати, рус. кивать 'тс”, ст.-слав. покывати 
'паківаць”, балг. кивам, славен. Ёісагі “ківаць”, польск. Кіюаё, 
чэш. Ёўоаіі, славац. Ёўса?, в.-луж. Біюаё, н.-луж. бішаў тс”. 
Прасл. “кусай -- ітэратыўная форма ад К»сай (ст.-слав. 
кьвати). Суадносілася з лац. сеоео 'віляю. У апошні час ат- 

ымала яшчэ адну індаеўрапейскую паралель: асец. 8160" 
ДАМ трасціся'. Гл. Фасмер, 2, 228; Абаеў, 1, 520; ЕСУМ, 
2, 428. 

Ківёль 'аб хуткім ківанні (Мядзв.). Да ківаць (гл.). Ут- 
варэнне пры дапамозе суфікса -ель, які выражае значэнне 
аддзеяслоўнага назоўніка разавага дзеяння. Параўн. штур- 
хель ад штурхаць, таўхель ад таўхаць (Сцяцко, Афікс. наз., 
86). 

шаб "нагавор, плётка, зачэпка для сваркі” (ІС). Да 
ківаць (гл.) у значэнні 'нагаворваць («“'паказваць пальца- 
мі'). 

Ківернўць 'кульнуць, крутнуць” (ТС). Гл. кавыраць. ў 

Ківілка "мерны сажань (ТС). Няясна. Магчыма, да віл- 
ка, (гл.) "назва прыстасаванняў з раздвоеным канцом”. Па- 
чатак слова да ка- з наступнай асіміляцыяй галосных. 
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Ківілы 'апалонікі (Сл. паўн.-зах.). З літ. Еісоўпаз 'апало- 
нік”, там жа, 459, з іншым значэннем для літ. слова. 

Ківіляцца 'вагацца, боўтацца ў бакі (ТС). Гл. ківіляць. 

Ківіляць 'чыкільгаць, матляцца пры хадзьбе" (ТС), рус. 
ковылять няяснага паходжання. 

Ківіня 'качарга” (ІЦатал.). Гіпотэза аб балтыйскім па- 
ходжанні слова абапіраецца на лат. кісеў5 'круглая палка з 
зубчастым жалезам і ражкамі” (Лаўчутэ, Балтизмы, 114). Ці- 
кава, што літ. Еіоўпа5 значыць 'апалонік (біял.)", што, магчы- 
ма, сведчыць аб кальцы з балтыйскага для назвы апалоніка 
(гл. апалонік»). 

Ківірзёнь 'лапаць (Ши.). Гл. каверзні. 

Ківічэць 'вішчаць” (Нар. лекс.). Гл. квічэць. 

Ківуль 'хуткі аднаразовы рух” (Нас.). Гл. ківель, ківаць. 

Ківўнь -- пра падачу знака кіўком (Нар. лекс.). Гл. кі- 
вель, ківаць. 


Ківэйзар 'тэлевізар' (Мат. Гом.). Да тэлевізар пад уплы- 
вам ківаць. я 

Кігаць 'крычаць, пішчаць” (Нас.). Гл. кігі, кігікаць. 

Кігі “дзіця, плач дзіцяці” (Нас.), "пра няясны крык птуш- 
кі (Нар. лекс.). Укр. киги 'крык чайкі”, кигик 'тс”, кигикати 
"крычаць як чайка”, рус. кигикать 'крычаць як птушка”. Гука- 
пераймальнае (ЕСУМ, 2, 428- 429). Польск. Ёівісгеё з усход- 
неславянскіх моў (нехарактэрнае й). 

Кігікаць 'абзывацца гукамі, падобнымі да с«кі-гі» (ТСБМ, 
Сл. паўн.-зах.), "аб чайцы” (ТС). 

Кідаўнік 'чалавек, які складвае стог (Выг.). Да кідаць 
(гл.). 

Кідацца 'кідацца, мітусліва рухацца” (ТСБМ, Нас., Сл. 
паўн.-зах., Касп.), 'жыць у беднасці, горы, перабівацца” 
(ТСБМ. Шат., Жд. 9), “адмаўляцца, цурацца” (Нас.). Гл. 
кідаць. 

Кідацца "гадавацца (пра свіпей)' (Нар. словатв.). Параўн. 
папярэдняе слова. 


Кідаць "кідаць, пакідаць” (Нас., Яруш., Касп., Ян., ТС), 
'садзіць (бульбу)” (Ян., Шат.), "складаць стог (Выг., Маш, 
КЭС, лаг.), 'пакідаць на гадоўлю' (Жд. 9). Укр. кидати, рус. 
кидать 'тс', ст.-слав. искыдати "выкідваць, балг. кидам "'кі- 
даць”, кина 'рваць”, серб.-харв. кйдати 'рваць, чысціць”, славен. 
Ві4ай 'выкідваць, ачышчаць”, польск. Ёіваё “кідаць (польск. 
даё мас яшчэ значэнне 'капаць, пра густую вадкасць”), чэш. 
Будаіі 'кідаць (гной)”, славац. Ёўааг 'тс', в.-луж. Від4ас 'высы- 
паць, выліваць, раскідаць (гной), н.-луж. Ёі4ас 'тс”. Бліжэй- 
шыя індаеўрапейскія паралелі: ст.-ісл. 5ёібіа 'кідаць, стра- 
ляць”, ст.-англ. 5сёдіай 'тс, ст.-в.-ням. 5сіогап "кідаць; стра- 


29 





ляць; хутка рухаць. Гэта супастаўленне дазваляе аднавіць 
і.-е. “(5) Ееца-. Прасл. ёуаай -- ітэратыў ад “Ёид-. Аднак 
супраць гэтай рэканструкцыі іншыя паралелі: літ. бац 'стра- 
ляць; штурхаць; хутка рухаць”, лат. зай! 'хутка рухаць у вы- 
значаным напрамку”, заці 'страляць”, літ. ўбпаціі страляць 
(шматразовае дзеянне)", башаўкіе “страла”. Супастаўленне 
дзвюх лексічных груп сведчыць аб іх роднаснасці, але тады 
мы павінны вызначыць два варыянты архетыпа: “(5) ёейа- и 
ж (9) ец, якія, аднак, можна аб'яднаць у “(5)Ёей (а), дзе «-, 
магчыма, суфікс асновы цяперашняга часу, якая замяніла ста- 
рую атэматычную аснову. У гэтым выпадку Вауаавыецца рэгу- 
лярная рэфлексацыя індаеўрапейскага пачатку (5) Ё як (5) Ё 
або Ё (Мартынаў, Слав. акком., 156). Параўн. Покарны, 955-- 
956; Фасмер, 2, 230; Слаўскі, 2, 137; ЕСУМ, 2, 429--480. А 

Кідаць 'уводзіць аснову ў бёрда" (Нар. сл.), кідаць у бёр- 
да 'працягваць у бёрда ніткі асновы” (Жыв. сл.), кідаць у ніт 
"працягваць праз ніт ніткі асновы” (Жыв. сл., КЭС, лаг.). 
Гл. кіддць. 

Кідзёль 'аб хуткім кіданні (Нас., Сл. паўн.-зах., Янк. П). 
Параўн. ківель (гл.). Да кідаць (гл.). 

Кідзёры 'кліны ў куртцы” (Серб., Малч.). Утворана ад 
кідкі з дапамогай суфікса -ер. Параўн. доўгі»» даўжэр, густы» 
гушчэр (Сцяцко, Афікс. наз., 100, 137). Параўн. яшчэ кідэры 
(гл.). Пры гэтым прыметнік кідкі меў значэнне, атрыманае ў 
спадчыну ад кідаць з яго ткацкімі дэнататамі. 

Кідзь -- выклічнікавая форма ад кідаць (Янк. І, Нар. 
лекс.). е І 

Кідка “колькасць чаго-небудзь, якую можна ўзяць за адзін 
раз і кінуць (ТСБМ, Сцяшк., Жд. Э). Гл. кідаць. , 

Кідкі 'які рэзка кідаецца ў вочы; яркі, прыметны (ТСБМ), 
"падатлівы, ахвочы, схільны да чаго-небудзь” (ТСБМ), 'спраў- 
пы (чалавек) (Сцяц.), "неўраўнаважаны" (Янк. ПІ). Гл. кі- 
даць. 

Кідлы 'жвавы, увішны (пра чалавека)” (Жыв. сл., КЭС, 
лаг.). Лексікалізаваны дзеепрыметнік да кідаць (гл.). Я 

Кідок 'хуткае, імклівае перамяшчэнне з аднаго месца ў 
другое без перапынкаў, за адзін прыём” (ТСБМ). Гл, кідаць. 

Кідўн 'эпілепсія, падучая” (Янк. І, Некр.). Да кідаць (гл.). 
Адносна словаўтварэння гл. Сцяцко, Афікс. наз., 69. 

Кідэры 'фалды, трубкі; зборкі ў ніжняй частцы буркі 
(Нар. лекс.). Гл. кідзёры. 

Кіёвачнік, кіёвашнік 'поле, дзе расла кукуруза” (Яшк.), 
'сцяблы кукурузы" (Мат. Гом.). Гл. кіёўкаа. 

Кіёк "невялікі кій (ТСБМ, Касп., Грыг., Бяльк., НіІк.), 
'палка ў ткацкім станку для паварочвання «калоды» і пад- 
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вешвання «нітоў» (Касп.), "тычка" (Мат. Гом.), "мерка" (Нік. 
Очерки), “клін у навоі' (Мат. Гом., Жыв. сл.). Гл. кій. 

Кіёўка: "рагоз шыракалісты, Турба ІабіоПа І. (Кіс., Янк. 
Мат., Сл. паўн.-зах.). Да кій (гл.). Суфіксацыя на -ёўка для 
назваў раслін. Параўн. смалёўка (Сцяцко, Афікс. наз., 170). 

Кіёўка» 'падвей” (Касп.). Параўн. кіёўкаі (гл.). Як паказ- 
вае заходняя (гродз.) назва рагозу пухоўка, падвей атрымаў 
сваю назву паводле той жа характэрнай рысы. Параўн. рус. 
пушицца “падвей, Егіорпогит ІабййоІіцт І." (Кіс., 50). 

Кіёўказ "катах (Мат. Гом.), 'чорны катах рагозу' (Жыв. 
сл., Нар. сл.), "галоўка чароту” (Жд. 3). Параўн. кіёўкаі (гл.). 


Кіёўка, "пачатак кукурузы” (Янк. Мат., Шатал.), 'куку- 
руза, 2еа Мауз І." (Дэмб. І). Назва кіёўка была перанесена 
на пачатак кукурузы па аналогіі з кіёўказ 'катах'. Аб гэтым, 
апрача разважанняў агульнага характару, сведчыць такая 
форма РіцгаНа іапіит, як кіёўкі (гл.). Апошняя ўзнікла як 
прамежкавая паміж кіёўка і кійкі "кукуруза". 

Кіёўкі "кукуруза" (Дэмб. І, Бяльк., Мат. Маг.). Гл. кійкі, 
кіёўка4. 

Кіёўнікі "чорныя катахі рагозу' (Жыв. сл.). Гл. кіёўка: і 
кіёўказ. Параўн. таксама кійкі. Да кій» (гл.). 

Кіёўнік» 'сцяблы кукурузы" (Мат. Гом., Бяльк.). Гл. кіёўкаг. 

Кіжаль 'слота, снег з дажджом” (Сл. паўн.-зах.). Наўрад 
ці можна разглядаць як слова балтыйскага паходжання. Па- 
раўн. літ. гёгіз "размазня" (Сл. паўн.-зах., 460). Літоўская 
група слоў (сюды таксама кёга(з) 'белы сыр з кіслага мала- 
ка”, відаць, запазычана з ням. усх.-прус. ёёў 'сыр'”) (Фрэнкель, 
249). Што датычыць кіжаль 'слота”, то параўн. рус. кижа 
тс, якое Фасмер (2, 230) выводзіць з Ёуаўа (да кідаць). Рус. 
кидь 'слота”. 


Кіжла 'той, хто марудна і няўмела што-небудзь робіць” 
(Нар. сл., ІШат.). Магчыма, балтызм. Параўн. бё2ібіі 'куль- 
гаць” (Сл. паўн.-зах., 461). 

Кіжлаты “крываногі (Сл. паўн.-зах.), “непаваротлівы, ня- 
зграбны” (Жд. 2, Шат.). Гл. кіжла. 

Кіжлун 'непаваротлівы, слабы, няўмека" (Шат., Нар., сл.). 
Гл. кіжла. 

Кіжык 'сучок” (Жыв. сл.). Слова, мабыць, балтыйскага 
паходжання. Калі ўлічыць, што разглядаемая форма дэмі- 
нутыў, адпаведная лексема без памяншальнага суфікса мела б 
выгляд “кіж 'сук'. Параўн. літ. ЁЕё2а, Ёўга 'дубіна, друк". 

Кіжыль 'дрэннае надвор'е” (Касп.). Гл. кіжаль. 

Кізёль 'палатняны халат” (Анім.). Няясна. Магчыма, запа- 
зычанне з цюрк. моў. Параўн. тур. ёйзі "раскроеная матэ- 
рыя”. 
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Кізі, кізікі -- у выразе распусціць кізі, кізікі 'расплакацца" 
(ТС). Магчыма, да кіснуць (гл.). 

Кізлы цуглі” (Абабур. дыс.). Гл. кілзаць, келзаць. 

Кізлякі 'грыбы без баравікоў (З нар. сл.). Гл. казляк. 

Кізбк 'вышкі” (Мат. Гом.), 'столь з жэрдак у хляве” (Ша- 
тал.). Да хізок 'тс” (гл.). Гл. таксама хіжа. 

Кізункі -- у выразе кізункі выпусціць 'выпусціць кішкі 
(Нік. Посл.). Да рус. каза 'жывот. Суфіксацыя на -ункі 
(Сцяцко, Афікс. наз., 69). Няясна. 1 

Кізя "жарэбчык" (Сцяшк. Сл.). З літ. Еіза5 'тс'. 

Кій, 'прамая тонкая палка” (ГСБМ, Бяльк., Яруш., ТС, 
Сержп., Шат., Касп., Сл. паўн.-зах., Янк. І, Др.-Падб., Гарэц., 
Мал., Чуд., Булг.), 'палка для замацавання задняга навоя” 


- (Нар. сл.). Укр. кай, рус. кай 'тс', балг. кай 'друк”, серб.-харв. 


х 


кіўак 'тс, каў “молат баявы", славен. кіў 'тс, 'драўляны мо- 
лат, польск. 8іў 'друк, чэш. Ёўў “тс, славац. Ёў], в.-луж. Ёіў 
тс, н.-луж. Кіў 'жалезны молат. Значэнне, зафіксаванае ў 
рус.-царк., серб., харв., славен., н.-луж., старажытнае, аб чым 
сведчаць дакладныя паралелі: ст.-прус. совіз 'молат, літ. 
Ейіз "молат каваля” (параўн. Мартынаў, Дерив., 22; Скок, 2, 
18; Тапароў, К -- І, 238- 240). Трубачоў (Ремесл. терм., 
350--352), спасылаючыся на прадуктыўнасць літоўскай мадэ- 
лі Баціі -- Ейіі5, бачыць у літоўскай паралелі інавацыю. Пад- 


“рабязныя довады супраць гэтага гл. Тапароў, К -- І, 240, які 


асаблівую ўвагу звяртае на прускую паралель. Да таго ж рэ- 
ліктавасць значэння 'молат”' у славянскіх мовах тлумачыцца 
тым, што ў гэтым значэнні ў большасці дыялектаў стала вы- 
ступаць прасл. той італійскага паходжання (параўн. лац. 
таПецс«-“тайей5) (Мартынаў, Балт.-слав.-італ., 28; Яго ж, 
Язык, 75). Такім чынам, няма падстаў разглядаць «некаваль- 
скія» значэнні славянскіх слоў як старажытныя, тым больш 
што значэнне 'молат захоўваецца якраз на перыферыі сла- 
вянскага арэала. Гэта дае падставу меркаваць аб балтасла- 
вянскай інавацыі. 


Кій» 'пачатак кукурузы” (Жд. 2). Гл. кійкі, кіёўкі, кій. 

Кійз гукапераймальнае (аб курыцы) (ЭШ, рук.). 

Кійкі 'кукуруза"” (Пал., Ян., Нар. сл.). Гл. кійкі, кіёўкі. 

Кікаць хіхікаць” (Нас.). Да хікаць з хіхікаць. 

Кікімора малпа” (Бяльк.), "непрыгожая жанчына” (Мат. 
Гом.). Гл. кікіморы. 

Кікіморы 'чалавекападобныя істоты, нячысцікі жаночага 
полу” (Нік. Няч.). Звычайна гэта слова разглядаецца як 
складанае. Першая частка да прасл. ёуба, Еўуваіі або літ. Вай- 
Каз 'чорт” (Бернекер, 1, 676; Фасмер, 9, 231), а другая -- прасл. 
тога (серб.-харв. мдра 'начная пачвара”, славен. тбга 'тс”, 
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чэш. тайга 'тс”, польск. тога 'тс” (Бернекер, 2, 76; Фасмер, 2, 

932). Вельмі праблематычна. ра 
Кікіморыць "пляткарыць" (Сцяшк. Сл.). Гл. кікіморы. 
Кікіца 'кутас” (Мат. Гом., Мат. Маг.). Да кітіца (гл.). 


Кіклік 'безрукаўка” (Мат. Маг.). Параўн. польск. Ріва 
"чалавек без рукі” (Да прасл. Ецва). 


Кікс "няўдалы ўдар кіем па шары ў більярднай гульні” 
(ТСБМ), "нішто, пройгрыш” (Бяльк.). З ням. Кісё5 'тс' (Слаў- 
скі, 2, 100). 


Кіл "назва конскіх клыкоў” (Дразд.). Гл. ікол. 


Кіла; 'грыжа” (ТСБМ, Шат., Нас., Касп., Мядзв., Яруш., 
Бяльк., Сержп. Грам., Нік. Няч.). Укр. кила, рус. кала 'тс”, 
балг. кила 'пухліна", серб.-харв. кйла, славен. Ёа 'тс”, польск. 
Ёна, чэш. Еша, славац. ёцІа 'тс'. Прасл. Ёў!а 'пухліна, нараст 
адпавядае літ. йа 'тс. Балта-славянская інавацыя. Іншыя 
і.-е. паралелі ненадзейныя (Фасмер, 2, 232; ЁСУМ, 2432) 


Кіла» "хвароба крыжакветных раслін, пры якой на карэнні 
ўтвараюцца нарасці” (ТС). Гл. кілаі. 

Кілаз 'проігрыш у картачнай або шахматнай гульні 
(Нас.). Да кіла:і. Параўн. надарвацца ва ўскосным значэнні. 

Кілаватка "бручка, Вгаззіса париуз І. (Кіс.). Да кіла» 
(гл.). 

Кілаваты 'з грыжай” (Касп., Некр., Мат. Гом., Мат. АС), 
'з нарастамі на карэнні (пра капусту)” (Шатал., Сл. паўн- 
зах.). Гл. кіла: і кілавы. 

Кілавы 'хворы на грыжу” (Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Сцяц., 
Мал.). Гл. кілаі. 

Кілаграм "адзінка вагі, роўная 1000 грамаў" (ТСБМ). За- 
пазычанне з франц. ЕЙйовгатте праз рус. килограмм (ЕСУМ, 
2, 444). 

Кіламётр “адзінка даўжыні, роўная 1000 метраў” (ТСБМ). 
З франц. Ейотёіге праз рус. километр. Параўн. кілаграм (гл.). 

Кілаты 'кілаваты”' (Шатал.). Гл. кілаваты. 

Кілаш 'непакладаны кабан” (ДАБМ, Касп., Нік. Заг., 
Нік. Очеркн, Мат. СОС). Да кіла:. Суфіксацыя на -аш (Сцяц- 
ко, Афікс. наз., 150). 

.Кілба “пячкур” (Жд. 3). Гл. келёб. 

Кілбаса 'каўбаса” (Сл. паўн.-зах. Шат. Мал. Яруш., 
Нар. сл., Бяльк.), "рубцы" (Сл. паўн.-зах.). Гл. каўбаса. 

Кілбасіца 'блытаць” (Др.-Падб.). Гл. кілбаса. 

Кілбаска "суквецце на бярозе, алешніку” (Жыв. сл.). Да 
кілбаса (гл.). 
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Кілгаць “кульгаць на адну нагу; мець павольную хаду” 
(Нас.). Гл. кульгаць. 

Кілдышыць "тармасіць, валтузіць” (Сцяшк.). Слова балт. 
паходжання. Параўн. літ. Кбіаіпіі "перасунуць, пераставіць”. 

Кілза -- аб калысцы, якая коса калышацца (КЭС, лаг.). 
Параўн. кілзаць (гл.). 

Кілзаваць 'коса калыхацца” (КЭС, лаг.). Параўн. кілза 
(гл.). 

Кілзаць "класці цуглі ў рот каню” (ТСБМ). Гл. келзаць. 

Кілім 'вялікі шарсцяны, бязворсавы дыван ручной работы" 
(ТСБМ, Нас., Гарэц., Мат. Гом.), 'гуцька" (Гарэц.). Запазы- 
чание з тур. Ёйітпі "невялікі дыван" (Локач, 94). Трэба думаць, 
праз украінскае пасрэдніцтва, якое адыграла тую ж ролю для 
польскага і літоўскага арэалаў. 

Кіліх "кілішак (Нар. словатв.). Гл. келіх. 

Кілічка "кнігаўка" (Сцяшк. Сл.). Няясна. Гл. клікаць. 

Кіліш “малы кар'ер, дзе ўручную нарыхтоўваюць торф на 
паліва” (Яшк.). Ці не звязана з укр. кілаш 'гарнічок для ка- 
шы”, якое, аднак, само лічыцца незразумелым (ЕСУМ, 2, 4392). 

Кілішак чарка” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Касп., Шат., Жыв. 
сл., КЭС, лаг., Сцяшк.). Параўн. келішак (гл.). 

Кілб "кілаграм" (Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.). Запазычанне 
праз рус. кило з франц. йо 'тс (ЕСУМ, 2, 444). 


Кілпа “пастка" (Сцяшк. Сл.) гсліт. Ейра 'тс'. 

Кілтая “біч у цэпе (ДАБМ). Гл. калтая. Формы келтаўё, 
кілтая найбольш блізкія фармальна і семантычна да мярку- 
емай літоўскай крыніцы: ёё/ішое, бейба 'біч у цэпе (Урбу 
ціс, Ва!(ізііса, 1969, У (І), 61; Смулкова, дЛекс. балтызмы, 41; 
Лаўчутэ, Балтизмы, 67). 


Кілуні 'непакладаны кабан” (ДАБМ, Сл. паўн.-зах., Ша- 
тал.), "рослы племянны баран” (З нар. сл.). Гл. кілаш. 

Кілун» “чалавек з грыжай” (Нар. словатв., Мат. Маг., 
Шат.). Параўш. кіла: (гл.). 


Кілуша "бручка" (Мат. СОС). Параўн. кілаватка. 

Кілчак 'хвароба языка ў жывёлы” (КЭС, лаг.). Да кіла. 
Аб суфіксацыі на -чак гл. Сцяцко, Афікс. наз., 176. 

Кільгіка 'чалавек без нагі або з пашкоджанай нагой" 
(Мат. АС, Мат. Маг.). Да кульгаць (гл.) 

Кілька; 'пекалькі” (Сл. паўн.-зах.). Ст.-бел. килька (з 
1566 г.): Булыка, Запазыч., 154. З польск. ёйва (там жа, 461). 
У польскай мове новаўтварэнне з больш старога Ёіеіёо (Слаў 
скі, 2, 161). 

Кілька» “невялікая прамысловая рыба сямейства селядцо- 
вых (ТСБМ). Запазычанне пры пасрэдніцтве рускай мовы 
З. Зак. 8479 
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з эст. Еійіш, фін. Ейю 'тс'. Латышскае пасрэднійтва дало цюль- 
ка (гл.) (Фасмер, 92, 233; Трубачоў, Дополн., 4, 135-- 136). 

Кількоро “некалькі” (Сл. паўн.-зах.). Мабыць, з польск. 
ЕЙБого 'тс' (там жа, 461). 

Кіляга 'палка з тоўстым канцом, якую ўжываюць у якас- 
ці малатка” (Сцяшк. МГ, Сцяшк.). Вельмі верагодным здаец- 
ца паходжанне ад прамежкавай незафіксаванай формы “кія- 
га, пра існаванне якой сведчыць вытворнае кіяжына (гл.) У 
тым жа значэнні. 

Кіляшбк 'кілішак, невялікая чарка" (Бяльк.). Гл. кілішак. 

Кімарыць 'спаць” (Мат. Гом.). Гл. кемнуць. 

Кімбалка 'абруч з ільну або саломы, які паляшучкі насілі 
на галаве пад хусткай” (Тарн.). Гл. кібалка. 

Кімель 'самы кончык хваста ў каровы” (ТС). Не выклю- 
чана балтыйскае паходжанне слова. Аднак яго непасрэдная 
крыніца не засведчана. Меркаванне аб лексічным пранікнен- 
ні, апрача неславянскай фанетыкі і арэальнага крытэрыю, 
падмацоўваецца такімі балтыйскімі паралелямі, як літ. кітра 
“вузел на канцы вяроўкі”. 

Кімса "купіна" (Сл. паўн.-зах.). З літ. Віта тс (там жа, 
462). Гл. таксама Урбуціс, ВаПНізііса, 1969, У (І), 61; Лаўчутэ, 
Балтизмы, 46. 


Кіндзюк 'страўнік (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Чач., Янк. П, 
Шат., Мядзв., Касип., Сержп. Грам., Сцяшк., Мат. Гом., Маш., 
Мат. АС, Жд. З, Бяльк.), "начынены кашай або мясам страў- 
нік (Сл. паўн.-зах., Нік. Очерки, Нар. словатв., Маш., Шн., 
Малч.). Гл. кендзюх. Укр. кендюх. Польск. Віпагіцё запа- 
зычанне з беларускай або ўкраінскай мовы. Першакрыніца 
тур. біпдіе 'пуп (Супрун, Тюркизмы, 76-77; ЕСУМ, 2, 423). 

Кіндзюхі 'кішкі, вантробы” (Нас.). Гл. кіндзюк, кендзюх. 

Кінжал 'калючая зброя” (ТСБМ). Дзмітрыеў (Лекс. сб., 
3, 1958, 9. 26) мяркуе аб кумык. кынджал як першакрыніцы 
для рус. кинжал, з якой у іншыя ўсходнеславянскія мовы і 
адтуль у заходнеславянскія (параўн. Трубачоў, Дополн., 2, 
934; ЕСУМ, 2, 433). 


Кінкёт “лямпавае шкло! (Сцяшк. Сл.), праз польск. Ёіп- 
Еіеі з франц. диіпдиеі! 'лямпа”. 

Кінб “від мастацтва і памяшканне для яго дэманстрацыі" 
(ТСБМ). Праз рус. кино з ням. Кіпо (скарочаная форма 
Кіпетаіоргарп) (Трубачоў, Дополн., 2, 234). 

Кіноўшчык 'кінамеханік" (Мат. Маг.). Гл. кіношнік, кін- 
шчык. 

Кінбшнік 'кінамеханік (Яўс.), "работнік кінематаграфіі 
(ТСБМ). Гл. кіноўшчык, кіншчык, кіношчык. 
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Кіношчык "'кінамсханік (Шатал.). Параўн. папярэдняе 
слова. 

Кінуцца "ўпасці", "памкнуцца з пагрозай”, 'пачаць” («грыбы 
кінуліся расці») (Сл. паўн.-зах.), 'скочыць, пусціцца набегчы” 
(КЭС, лаг., Бяльк., Сержп.), кінуцца ў галаву 'раптоўна 
з'явіцца ў памяці” (Юрч. Фраз. 2). Гл. кідацца. 

Кінуць кінуць, пакінуць, перастаць" (ТСБМ, ТС, Бяльк.) 
Гл. кідаць. Кінуць на жмёнькі 'спосаб жніва ўручную, калі 
зжатае збожжа не вяжуць у снапы, а пакідаюць сохнуць у 
жмецьках" (Сцяшк.). Кінуць-рынуць (пры сварцы) (На 
лекс.!. Гл. кінуць, рынуць. ў 

Кіншчык '"кінамехацпік” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Мат. Гом 
Янк. ц Сцяшк., Выг., Бір.). Гл. кіноўшчык, кіношнік. Да аца 

Кіпа вязка, пачак якіх-цебудзь прадметаў” (ТСБМ). Ст.- 
бел. кипа “тс (з 1593 г.) (Булыка, Запазыч., 154), 'сноп бо- 
бу (Сл. паўн.-зах.), 'лазовая анлётка для бутэлькі” (Мат 
Гом.). Магчыма, формы, якія выступаюць у першым і другім 
значэннях, «амонімы рознага паходжання. Тады бел. кіпа 
вязка, пачак”, укр. кипа тс” праз рус. кипа 'тс' з с.-н.-ням 
Бір 'тс' (гл. Фасмер, 2, 235). А кіпа 'сноп бобу” з літ. ёурё 'ку- 
ча, частка капы" (Сл. паўн.-зах., 463). Але літ. Кура само раз- 
глядаецца як запазычанне з рус. кипа (Фрэнкель, 255). Ціка- 
ва разгледзець трэцяе значэнне, якое яўна паходзіць ад 
с.-н.-ням. біре 'плецсная карзіна” (Клюге, 367). Нямецкая фор- 
ма ў сваю чаргу з'яўляецца непасрэднай крыніцай літ. Ёўраз 
лів Сумненне выклікае рускае паходжаніе літ. кура 'частка 
капы”, паколькі рус. кипа не мас сельскагаспадарчага значэн- 
ня. З іншага боку бел. кіпа 'сноп бобу” цесна звязана з літоў- 
скім. Гэта дае падставу разглядаць слова ў другім значэнні 
асобна як амонім іншага паходжання. Не выключана, што 
бел. кіпа «г“Ёура суадносіцца з купа. 

Кіпаць "кіпцюр, ногаць” (Др.-Падб., Гарэц., Шат., Мат 
Маг., Шпіл.). Гл. кілець. І 


Кіпдзюры “кіпцюры (у мышкі) (Сержп.). Гл. кіпцюры. 
а Кіпень кіпецень”, "гарачыня, спёка" (ТСБМ, Сл. паўн.-зах 
аа Бір., ТС, Бяльк., Сцяц.). Гл. кіпецень, кіпець. Ы 
іпетак “кіпень, 'вар' (Ян., Мат. Гом.). З рус. кипяток. 
ара вар' (ГСБМ, Мат. Гом., Яўс., Жд. 3). Гл. кіпень, 
Кіпець пазногаць, кіццюр, ногаць” (ТСБМ, Я 
ІЦЬ, ; , Яцк. Ь Мат. 
аш Некр., ТС, КЭС, лаг., Мал., Сл. паўн.-зах., Грыг, е 
А Каб: Яруці.). Верагоднас запазычанне з балтыйскіх моў. 
А АЎ літ. Кіббіц» 'задзіра”, кёрёіо!іс 'задзірацца' (Сл. паўн.- 
і х., 463). Арашонкава і інш. (Весці АН БССР, 1971, І. 938) 
цвярджалі сувязь з літ. Ёібі “чапляцца”, Ёібёіце 'той, хто чап- 


3" 


ае. ---- санны 








зб 





ляецца” без кваліфікацыі характару гэтай сувязі. Упершыню 
беларускія словы разглядаліся як запазычаныя з балтыйскіх 
моў у Лаўчутэ (Балтизмы, 114). 


Кіпёць 'бурліць, клекатаць ад пары, якая ўтвараецца пры 
награванні вадкасці” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.). 'варыцца” (Сл. 
паўн.-зах.), 'гніць, псавацца” (Янк.), кіпець на сэрцы 'моцна 
злавацца, крыўдзіцца, знешне не выказваючы пачуццяў" (Юрч. 
Фраз. 2), укр. кипіти, рус. кипеть 'тс', балг. кипя, макед. кипи, 
серб.-харв. кйпети, славен. бірёіі, польск. Кіріес, чэш. бурёіі, 
славац. Ёуріе”, н.-луж. Кіріе5 'тс', ст.-слав. кыпёти і в.-луж. 
Кіріё маюць значэнне 'выцякаць. Яшчэ балта-славянская 
інавацыя: параўн. літ. ёдрёй "кіпець", “выцякаць”. Іншыя бал- 
тыйскія паралелі маюць больш далёкую семантыку. Параўн. 
лат. Ёйрёі "дыміцца і ст.-прус. ёцрзіп5 'імгла” (Тапароў, 
К І, 296--300). Астатнія індаеўрапейскія паралелі яшчэ 
больш далёкія па сваёй семантыцы: ст.-інд. ёйрусёі “гневацца”, 
лац. сёріо 'жадаю' і інш. (Фрэнкель, 325). Як вілаць з гэта- 
га, балта-славянскія значэпні больш старажытныя. Далейшы 
семантычны аналіз вядзе да прасторавых паняццяў «выпук- 
ласці» і «ўвагнутасці», якія ляжаць у аснове кіпення. Параўн. 
ст.-іран. гац/а 'гара” і ст.-інд. ёйра 'яма' (Тапароў, там жа, 
298). 

Кіпіць "невялікі нараст на языку ў старых курэй” (Мядзв.). 
Да кіпець (гл.). Назва па знешняму падабенству рагавой 
абалонкі. Параўн. кіляць (гл.). 

Кіпіцінь "нараст у сабакі па языку" (КЭС, лаг.). Гл. кіпіць. 

Кіпка 'ніша ў печы для сушкі радна і рукавіц”, (Дразд., 
Шушк.). Гл. кебка. 

Кіпр 'непакладаны кабан” (ДАБМ). Зафіксавана ў цэнт- 
ральным Палессі. Вельмі архаічнае слова. Параўн. балг. 
кипря се 'надзімацца, напінацца”, чэш. Кіргу 'жвавы”. Гэтыя 
ловы маюць паралелі ў іншых славянскіх мовах, але з больш 
далёкай семантыкай. Усе яны ўзыходзяць да дзеяслова Ёурёй 
“кіпець”, ад якога ўтварыўся прыметнік з г-суфіксацыяй Ёёурге 
(як хуіть ад хуіёй). Гл. кіпець. 

Кіпцюры 'кіпцюры, пазногці” (ТСБМ, Сл. паўп.-зах.). Гл. 
кіпець. Словаўтварэнне пры дапамозе суфікса -ур/-юр ад на- 
зоўнікаў тыпу стоўб -- стаўбур (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 174). 

Кіпятак 'кіпень” (Сл. паўн.-зах., Шатал., Сержп. Грам., 
Сцяшк.). З рус. кипяток. Параўн. кіпетак (гл.). 

Кіпяць '"рагавая абалонка, якая нарастае на кончыку язы- 
ка ў курэй (Сл. паўн.-зах.). Параўн. кіпіць (гл.). 

Кіравацца 'паступаць” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг., 
Нас., Гарэц.). Гл. кіраваць. 

Кіраваць “рэгуляваць рух, работу”, 'быць на чале ча- 


ЬЬ. 


87 





го-н. (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Шат., Касн., Мал.,.ТС, Гарэц., 
Сержп. Пр., Яруш., Сцяшк.). Укр. керувата 'тс'. Запазычанні 
з польск. Кбіегосаё 'тс”, якое ў сваю чаргу з ням. ўейгелп у тым 
жа значэнні (Слаўскі, 2, 156; ЕСУМ, 2, 426; Кюнэ, Раоіп., 64). 

Кіраўнічы "асоба, якая кіруе работай ці грамадой” (КЭС, 
лаг.). Гл. кіраваць. 

Кірбацісты 'сутулы” (Сцяшк. Сл.). Гл. гарбаты. 

Кірдзёль 'газніца" (ТС). Гл. кірдзець. 

Кірдзёць "ледзь гарэць, слаба свяціць” (ТС). Незразумела. 
Магчыма, з балт. “Кигаеіі (літ. Ейгіі гарэць”, ракигаіпёіі 'пад- 
пальваць”). 

Кірдзюк 'яшчур” (Сл. паўн.-зах., ТС, З нар. сл., Федар.). 
Гл. курдзюк. 


Кірдўпель "маларослы хлопчык, падростак' (ТС, Жыв. сл.). 
Гл. курдупель. 

Кірган "шматок пашы ці сенажаці, ці лесу сярод палёў" 
(Нар. лекс.). Да курган (гл.). 

Кірза; "заменнік скуры” (ТСБМ). Праз рус. кирза ад англ. 
Еегсеў 'тс' (Шанскі, 2, 135). 


Кірза» “гірса” (ТС, Шатал.). Гл. гірса. 
Кірзёвы 'крываногі” (Сл. паўн.-зах., Сцяшк. Сл.). Гл. кір- 
заць. 


Кірзаты 'кірпаты” (Ян.). Балтызм. Да літ. Ёіг5іё "рубіць, 
рэзаць”. Цікава супаставіць дзве групы літоўскіх лексем: 
Бігэй;, "рубіць, рэзаць” -- Кігэй» 'гарчыць” (гэтыя значэнні 
традыцыйна звязваюцца -- Фрэнкель, 258) і квігрі; "рэзаць, 
карпаць” -- тгрё 'кіслець” (таксама генетычна звязаныя зна- 
чэнні -- там жа, 257- 258). Ад апошняга рэгулярна ўтвары- 
лася “Кігрдгах, “Кіграпбзі5, якое стала крыніцай бел. кірпаты, 
кірпаносы (як ад рус. корнать -- курносый). Ад першага -- 
кірзаты (Параўн. Мартынаў, Лекс. балтызмы, 28: Лаўчутэ, 
Балтизмы, 143). ч 


Кірзаць "павольна ісці (Сл. паўн.-зах.). Балтызм. Параўн. 
літ. Біггітіі "тс (там жа, 464). 

Кірзаць 'няўмела плесці (Сцяшк. Сл., КЭС, лаг.). Да 
кірзаць (ўл.). 

Кірка 'прадаўгаваты завостраны малаток для драблення 
звёрдай пароды” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), 'матыка” (ТС, Др. 
Падб., Бяльк.). Праз рус. кирка “тс”, якое, паводле ІНанскага 
(2, 136), запазычана з грэч. херхіс “матыка” (?) з пераходам 
у іншы марфалагічны тын (назоўнікі ж. р. на -а). Гэта этыма- 
логія належыць Матцэнаўэру (і, 8, 165). Але значэнне 'ма- 
тыка” для грэчаскага слова застаецца невядомым ні для Мат- 
цэнаўэра, ні для Фасмера (2, 238). Апошні сумняваецца ў гэ 


Зв 








тай этымалогіі, лічачы больш верагоднай этымалогію Корша 
(АГЭТРЕ, 9, 518) (гстур. Ейгёё 'лапата”). 

Кіркаць '”гаварыць” (Мат. Гом.). Магчыма, балтыйскага 
паходжання. Параўн. літ. ёігёіў "крычаць (аб гусях)”. 

Кіркўн -- пазва птушкі (Мат. Гом.). Гл. кіркаць. Параўн. 
яшчэ літ. бітКа 'чайка”. 

Кірматы 'крываногі” (Сцяшк. Сл.). Гл. кірнатыі. 

Кірмаш 'продаж тавараў у пэўную пару года ў вызнача- 
пым месцы”, "шумнае, ажыўленае зборышча людзей” (ТСБМ, 
Сл. паўн.-зах., Шат., Касп., Бяльк., Мядзв., Сцяшк., Мал., 
Грыг., Гарэц., КЭС, лаг.). Ст.-бел. кермаш» 'тс (з 1683 г.). 
З польск. Кіегтазсг 'тс' (Булыка, Запазыч., 153). Стараполь- 
скае значэнне 'свята асвяшчэння касцёла, адпушчэнне гра- 
хоў”. Крыніцай польскай лексемы з'яўляецца с.-в.-ням. Ёіг- 


тез5е (н.-ням. Кігсйтеззе) у тым жа значэнні (Слаўскі, 2, 
154---155). 


Кірмашаваць 'праводзіць час на кірмашы, святкаваць, 
гуляць” (Шат., Др.-Падб.). Параўн. кермашаваць. Гл. кірмаш. 

Кірмашовікі 'пярэднія зубы" (Янк. Мат., Сцяшк. Сл.). Гл. 
кірмашовыя. І 


Кірмашбвыя (зубы) 'верхпія пярэднія (зубы)” (Жд. 3, КЭС, 
лаг.). Мабыць, ад «выстаўленыя (як на кірмашы)» зубы. 

Кірна'А-падобная прылада, сажань” (Сцяшк. Сл.), "тоўсты 
сук”, "раздвоены корань у караняплодах' (Сл. паўн.-зах.). 
З літ. бігпа 'корань дрэва" (там жа, 405). 

Кірназаваць 'знаходзіцца ў стане цезкі (пра свінню)” (Сл. 
паўн.-зах.). Гл. кірноз. 


Кірнаты: 'вілаваты, сукаваты”, "парны, з раздвоеным кара- 
няплодам”. "крываногі" (Сл. паўн.-зах.). Гл. кірна. 

Кірнаты» 'невысокі” (Шатал.). Гл. кірнатыі, кірна. 

Кірнбз 'непакладаны кабан”! (ДАБМ, Сцяшк., Бір.). З 
польск. біегпоз. Гл. кнораз. 

Кірнўць "падрамаць, паспаць удзень (Сцяшк. Сл.). Ад 
“кімарнуць да кімарыць (гл.). 

Кірпа -- 'пра кароткі задзёрты нос” (ТСБМ, Жл. 2). Укр. 
карпа “тс'. Балтызм. Да “Кігра. Параўн. яшчэ літ. аркігріі 'аб- 
карнаць' і рус. курносый г“ корноносый. Гл. кірпаты, кірпаносы 
(Мартынаў, Лекс. балтызмы, 28; Лаўчутэ, Балтизмы, 143). 
Параўн. таксама з пункту погляду семантыкі кірзаты (гл.) 
"кірпаты". Ісцуе думка аб тым, што кірпа зваротнае ўтва- 
рэнне ад кірпаты (ЕСУМ, 2, 437). 

Кірпандсы "курносы" (ТСБМ, Мат. Гоам.). Гл. кірпа, кірпаты. 

Кірпаты "курносы, малы, кароткі” (ГСБМ, ТС, Мат. Гом., 
Янк. І. Шат., Мал., Гарэц.). Гл. кірпа, кірпаносы. 

Кірпёлік "зламаны ножык” (Мат. Гом.). Гл. кірпа. Суфік- 
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сальная частка складаецца з двух суфіксаў: -ель, -ік. Зыход- 
ным павінсн быць пезафіксаваны дзеяслоў “кірпеце («літ. 
Бігріі, гл. кірпа), ад якога ўтварыўся “кірпель “зламаны нож. 
Калі гаворка ідзе аб малым нажы (ножыку), дадаецца дэ- 
мінутыўны суфікс “ік. Тады “кірпецьс» “кірпель-» кірпелік 
(аб словаўтварэнні гл. Сцяцко, Афікс. наз., 38). 

Кірпіч цэгла” (Бяльк.). Праз рус. кирпич з тат. керпич 
цэгла, сырэц" (Шапскі, 2, 136). бы 

Кірпічны 'карычневы” (Мат. Гом.). Гл. кірпіч. ць 

Кірпічча “цэгла” (Касп, Мат. Гом., З нар. сл.). Гл. кірліч. 

Кірпічына “цагліна” (Сл. паўн.-зах., Нар. словатв.). Гл. 
кірпіч. АЕ. 

Кірса "апілкі (Ян., Мат. Гом.). Гл. тырса тс. 

Кіртаць 'картавіць (Сл. паўн.-зах.). Да кіртавіць. Гл. кар- 
тавіць. і 

Кірунак "напрамак (ТСБМ, Нас., Гарэц., Яруш.). З польск. 
ЫегипёЕ гг с.-в.-ням. ёёгипае 'тс' (н.-ням. Кейгипа) (Слаўскі, 
2, 157). 4 

Кірўх 'страўнік жывёлы, кіндзюк (Нар. лекс., Вешт.). Маг- 
чыма, кантамінацыя кіндзюк і курдзюк (с» курюк» курік). 

Кірхаць 'пець пісклявым голасам (пра маладых пеўнікаў) 
(Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Еігбаціі тс (там жа, 465). Та- 
кім чынам, існуе імавернасць балтыйскага паходжання слова. 

Кіршэнь “карак (Ян., Бяльк.). Гл. каршэнь. а А 

Кірэбла 'раскірака” (Сл. паўн.-зах.) «2літ. Бітёріа 'тс 
(там жа, 465). и 

Кірэка 'чалавек, які ходзіць раскіракай (Нас.). Гл. акерак. 

Кірэчыць "'раскірэчваць” (Нас., Гарэц., Др.-Паде.). Гл. 
кірэка. 

Кірэя 'верхняя мужчынская вопратка” (Мат. Гом.). Укр. 
кирея, рус. кирея 'тс'. З тур. ёёгаўа "шырокі плашч" (Слаўскі, 
9, 153; ЕСУМ, 2, 435). 

Кісаліха 'вясёлка” (ДАБМ). Магчыма, да кіснуць (гл.). 
Параўн. серб.-харв. каша 'дождж”. Словаўтварэнне пры да- 
памозе суфіксаў -аль, -іха: -кісаць с» “кісаль-» кісаліха (Сцяц- 
ко, Афікс. наз., 25--26, 187--188). 

Кісёйка 'паркалёвая хустка” (Ян.), "паркаль" (Бяльк.). 
Гл. кісяя. 

Кісёль кіслая студзяністая страва з аўсянай мукі або ягад- 
нага соку, заваранага на крухмале (ТСБМ, Мат. Гом., ТС, 
Касп., Сл. паўн.-зах., Кліх, Вешт., Нар. сл., Сержп. Пр., Яшк., 
Яруш.). Гл. кіслы, кіснуць. Укр. кисіль, рус. кисель тс. Су- 
фіксацыя на -ель (як у качэль ад качаце) да -кісаць (у рас- 
кісаць). Заходнеславянскія формы і ў першую чаргу польскія 
ўсходнеславянскага паходжания (Слаўскі, 2, 173). 
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Кісёт 'капшук” (ТСБМ, Каси., Мядзв., Гарэц., Бяльк.). 
Укр. кисет«“рус. кисет “тс. Рус. кисет створана на аснове 
киса, але словаўтварэнне незразумелае (Шанскі, 2, 8, 136: 
ЕСУМ, 2, 437). 

Кісёта 'капшук" (Нік. Очерки). Параўн. кісет (гл.). 

Кісётніца 'табакерка” (Яўс.). Гл. кісет. 

Кісія "паркаль" (Бяльк.). Гл. кісяя. 

Кіска, “ласкальная назва кошкі” (ТСБМ, Др.-Падб.). Да 
падзыву кошак кіс-кіс. 

Кіска» 'кутас” (Мат. Гом.). Ад кісткаі (гл.). 

Кіслагўбяц 'губасты” (Сл. паўн.-зах.). Першая частка скла- 
данага слова ўзыходзіць да першаснай семантыкі дзеяслова 
кіснуць: (гл.) мокнуць”. 

Кіслата 'хімічныя злучэнні. звычайна кіслыя на смак 
(ТСБМ), 'заквасак" (Сл. паўн.-зах.). Да кіслы. 

Кіслёц 'барбарыс, Вегрегіз ушрагіз І.” (Кіс.). Гл. кіслы. 

Кісліца "шчаўе, Кутех асеіоза І.” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., 
Шн., Касп.. Бяльк., Кіс., Нік. Няч.), 'заячая капуста” (Мат. 
Гом.), 'кісліца звычайная, Оха!із асеіозеПа І.” (Кіе. Бейл.), 
'від ажыны” (ТО). Гл. кіслы. 

Кіслы 'кіслы па ўласцівасці, квашаны” (ТСБМ, Сл. паўн.- 
зах.), 'слабы" (З нар. сл.). Гл. кіснуць. 


Кісля 'кіслата” (ТСБМ, Жд. 2, Сл. паўн.-зах.), "закваска 
(Сл. паўн.-зах.). Утварэнне ад кіслы (гл.) з дапамогай суфікса 
“(а (як зиба«-зих- а) (5Р, І, 82). 

Кіслякі 'сыракваша” (Жд. 2, Янк. І, Сл. паўн.-зах., Мат. 
Гом., Ян.). Да кіслы (гл.). 

Кісляк» "стары грыб” (Нас.), аб чалавеку (ТСБМ, Нас., 
Янк. 1), 'няспелая садавіна” (КЭС, лаг.). Да казляк (гл.) з 
кантамінацыяй, прыпадабнеинем ла кіслы ў першасным зна- 
чэнні “мокры”. 

Кісляціна 'шэрсць, выбраная з вырабленай скуры” (Нас.). 
Параўн. кислятина 'тс' (Дабр.). Гл. кіслы. 

Кіслячка "рагатуха" (Нас.). Гл. кіснуце». 

Кіснуць, 'кіснуць (ТСБМ). Укр. киснути, рус. киснуте 
“с, балг. кисна 'мокнуць, кіснуць, серб.-харв. кЙснути “тс”, 
славен. Шзпйй 'кіснуць”, польск. бізпас, чэш. Еузпош і, славац. 
Еузпш”, в-луж. Візпуё, п.-луж. Бізпуў 'тс. Узводзіцца да 
прасл. “Ёузіі, Кузпоіі 'мокцуць”. Бліжэйшай паралеллю лічыц- 
ца лат. Ёўсаі 'кіпець (фармальна адэкватна прасл. Еузаіі, 
параўн. рас-кісаць). Пягледзячы на блізкасць славянскага і 
латышскага дзеясловаў, застаюцца сумненні наконт іх генетыч- 
най тоеснасці. Тым больш што лексіка іншых балтыйскіх 
моў не адпавядае гэтай пары ні фармальна, ні семантычна. 
Няма таксама надзейных адпаведпікаў за межамі балта- 


ЬЬ. 
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славянскай моўнай глебы (Бернекер, 1, 678--679; Траўтман 
147). Згодна з іншай версіяй, прасл. ёузіі, Вузаіі звязваюцца 
З літ. Кацёбіі, вайёбіі “кіснуць (Яначак, ГР, 59, 419; Шпэхт 
К7, 55, 9; Махэк, Кесбегспез, 83--86). Гэта этымалогія адпа- 
вядае канцэпцыі аб прыярытэце семантычнай адэкватнасці 
над фармальнымі адпаведнасцямі. Дублетнасць па звонкасці 
-- глухасці зычных назіраецца ў самім балтыйскім матэрыя- 
ле. Адпосіны галоспых адпавядаюць розным ступеням якас- 
нага і колькаснага аблаўта. Да таго ж першая версія не вы- 
Ключае семантычна і фармальна другой. Параўн. лат. Ей5й1 
кшець, бурліць, уздымацца" і літ. Ёіаиёбіі 'ўздымацца, вы- 
гінацца”, ёай2ёб "падымацца пры браджэнні. Больш шырокі 
дыяпазон адпаведнасцей прымае Тапароў (К І, 357- 360) 
які, у прыватнасці, уключае ў адну групу генетычных пара- 
лелей лат. ёйзаі і літ. Ейбіі "рухацца, шавяліцца, кішэць”. 
Калі пе ісці далей па шляху семацтычнага расшырэння гэтай 
групы паралелей, мы павінны будзем суаднесці прасл. Куй 
Бузпой "кіснуць" і прасл. Ёўбёй 'кішэць” (гл. кішэць). Фар- 
мальна япы суадносяцца на аснове рэфлексацыі і.-е. б як сла- 


“вянскага 5 або х (Мартынаў, Слав. акком., 109-- 129). Семан- 
тычна яны звязваюцца паняццем "браджэнне": "бязладны, ха- 


атычны рух 2» 'браджэнне". Параўн. рус. бродить 'бадзяцца, 


блукаць" і бродить 'брадзіць”. 


Кіснуць» 'без упынку смяяцца” (КЭС, лаг., Жд. 3). кіснуць са 
смеху 'нястрымна прыцішана смяяцца” (ТСБМ, Юрч. Фраз. 2). 
Семантычна да першаснага значэцня кіснуць; 'мокнуць”. 

Кіста "гронка (аўса) (Сл. паўн.-зах.). Зваротнае ўтва- 
рэнне ад кісць (гл.). 

Кістачка 'вонкавая выпукласць храшча дыхальнага горла, 
гарляк”, «адамаў яблык» (Дразд.). Гл. кіста, кісць. 

Кістка; 'кутас' (Мат. Маг., Бяльк.). Гл. кістка». 

Кістка, 'гронка” (Сл. Эн.-Шып.). Гл. кіста, кісць. 


Кісцень; тс (Сл. паўн.-зах., Грыг.). Гл. кіста, кісць. 
г Кісцень; від зброі (ТСБМ). Праз рус. кистень з каз., тат 
Кізійп друк, палка". Аднак значэнне рускага, беларускага, 
украінскага і польскага слоў пе адпавядае імавернай цюркскай 
крыніцы (кароткая палка з металічным шарам на адным 
Канцы і з пятлёй на другім для падзявання на руку). Такі 
від зброі ў старапольскай мове меў ішпую назву таксама 
бакныга паходжання базаіце. Польск. біўсіей -- запазы- 
іанне з усходнеславянскіх моў, але ст.-бел. кестень, кістень 
(з 1540 г.) насуперак Булыку (Запазыч., 153) запазычана са 
ст.-нольск. Кіебсіей, як аб гэтым сведчыць вакалізм (параўн 
Слаўскі, 9, 175--176). 

Кісці, кутасы” (Сл. паўн.-зах.). Гл. кісці». 
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Кісці» 'суквецці (Сцяшк.). Гл. кіста. 

Кісцік 'сцябло” (Сл. паўн.-зах.). Да кіста (гл.). 

Кісць 'частка рукі (ТСБМ). Укр. касть, рус. кисте яё а 
таксама 'гронка, пэндзаль”, ст.-слав. кисть 'пучок, гронка”, 
балг. киска 'букст, пучок”, серб.-харв. кйст 'пэндзаль”, славен. 
Бісі 'тс”, польск. бі5ё 'пучок, гронка”, чэш. Ёу5! 'пучок, вязка, 
букет”, славац. ёузі' 'кутас, мяцёлка, гронка". Агульнапрыня- 
та прасл. куз!ь узводзіць да “Буі-ь, якое паходзіць ад ёціа 
(гл. кіта) "гронка, мяцёлка, пучок, кутас' (Фасмер, 2, 240; 
Слаўскі, 2, 176 177; БСУМ, 2, 438). 

Кісяя паркаль”, рус. кисея, якое, магчыма, з тур. Ейзі '"рас- 
кросная матэрыя” (Фасмер, 2, 239). 

Кіт, “вялікая марская млекакормячая жывёліна" (ГСБМ), 
«зямля стаіць на чатырох кітох» (Сержп. Пр.). Ст.-рус. каты -- 
запазычацине з грэч. хбтос "вадзяная пачвара" (Фасмер, Этю- 
ды, 89; Шанскі, 2, 8, 139). 


Кіт» 'вязкае рэчыва для замазвапня шчылін паміж шыбамі 
і рамай у вокнах (ТСБМ, Нас., Шат., Сцяшк., Гарэц., Янк. 
Мат., Касп., КЭС, лаг). Укр. кат 'тс'. Запазычанне праз 
польск. ЁЙ 'тс з ням. Кйі “тс (Слаўскі, а Пат БеЎМ 92; 
438- 439). 


Кіта "вязанка, цюк”, 'сноп бобу, льну”, 'мажная тоўстая 
жанчына” (Сл. паўн.-зах., Мат. АС, Нар. лекс., КЭС, лаг, 
Сцяшк.). Параўш. кіціца (гл.). Укр. кита "гронка, мяцёлка, 
пучок, кутас”, рус. кита “сцябло”, балг. китка 'букст, вязка”, 
серб.-харв. кйта "галінка, пучок, вязка”, кйтка "жаночы галаў- 
ны ўбор”, славен. Ёйа 'каса (валасоў), вязка, пучок”, польск. 
Ейа 'султап на шлеме, пучок, вязка”, чэш. Еўіісе, Куіва 'букет, 
вязка”, славац. Еўіа "вязка", Кій ка "гронка", в.-луж. ёЙа "гронка, 
пучок”. Прасл. ёуіа не мае верагоднага этымалагічнага тлу- 
мачэння. Зусім умоўны характар мае версія аб ёуаг-“Ёйр- 
Іа (сюды ж чуб) (Бернекер, І, 679). З прасл. Ёузёь (гл. кісць) 
таксама нельга выводзіць ёўа, бо Ёу5іё (Вуі-іь) вытворнае ад 
Еуіа. Існуе, аднак, іншая магчымасць тлумачэння, на якую 
звярнуў увагу Праабражэнскі (І, 310), параўнаўшы Ёўга з 
Еува: ст.-слав. кыка "валасы на галаве”, балг. кика 'каса (ва- 
ласоў)” (параўн. славен. йа, Ёйіса ў тым жа зпачэнні), серб.- 
харв. кйка 'тс', кйчица 'чубок", рус. кика "жаночы галаўны 
ўбор' (параўн. серб.-харв. кйтка ў тым жа значэнні), бел. 
кічка (гл.) “гронка”. Параўн. укр. кита ў тым жа значэнні. Дуб- 
лет ЁЕуіа/ Еўка мы тлумачым змяшэннем е і Г у праславян- 
скай мове. Яно на карысць Г, таму прасл. Ёука разглядаецца 
як першаснае. Яно мае надзейную этымалогію ў адрозненне 
ад ёуіа (Мартынаў, Слав. акком., 65- 66). 


ЕЗ 


Кітайка "шаўковая звычайная сіняя тканіна, якую прыво- 
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“зілі з Кітая, пазней баваўняная тканіна, якую выраблялі ў 
Расіі (ТСБМ, Бяльк., Федар., Гарэц., Ант., Мал.), і 
(Доўн.-Зап., Сл. паўн.-зах., Ян., З нар. сл.). 

Кітасы “кутасы” (ТС). Гл. кутасы. 


Кіў. Гукапераймальнае. Курыны гук (ЭШ, рук.). Параўн. 
укр. ків “крык свінні”, ківиката 'кігікаць (пра чайку)" ЕСУМ, 
2, 442). Гл. кігікаць. ” АЧ 

Кіў» ківок (ТСБМ, Нар. лекс.), "рух рукі ці воч” (Бяльк., 
Ян.). Гл. ківаць. 


Кіў-кіў 'ківаць” (Нік. Напоў.). Рэдуплікацыя да аднара- 
зовага кіў». 

Кіха гумавая камера” (Сцяшк., З нар. сл.). Зваротнае ўт- 
варэцне да кішка (параўн. польск. Ёізгка 'тс”). ь 

Кіхала "рагатун (Нас.). Гл. кіхаць.. 

Кіхаць, "заходзіцца ад смеху" (Нас.), "закрыўшыся здзеклі- 
ва высмейваць” (КЭС, лаг.). Параўн. рус. смал. кихать 'моц- 
на смяяцца”, укр. кихкати тс”, славен. Ріпаіі зе 'тс, што свед- 
чыць аб старажытнасці гэтага значэння ў дзеяслова Ёухаіі (59) 
(ЕСУМ, 9, 439). Лексема Ёўхаіі (5е) "моцна смяяцца" агульна- 
ўсходнеславянская. Славенскую форму можна лічыць такса- 
ма ўсходнеславянскага паходжання. 

Кіхаць, кашляць, чхаць” (Нас., Сл. паўн.-зах., Др.-Падб.). 
Польск. Ёіспаё, чэш. Ёусраіі, славац. Куспаі”, в.-луж. вісраё 
н-луж. Еісраў серб.-харв. кахати, славен. Ёіпаіі, балг. кихам 
тс. Як відаць з пераліку форм, у значэнні 'чхаць” толькі 
заходне- і паўднёваславянская лексема. Таму можна мерка- 
ваць аб польскім паходжанні беларускага дзеяслова (Слаў- 
скі, 2, 133). Такім чынам, гухаіі 'моцна смяяцца” (кіхацьі) і 
Ецхай 'чхаць” (кіхацье) знаходзяцца арэальна ў дадатковым 
размеркавацні. 

Кіхтаць 'хістаць, калываць” (Сл. паўп.-зах.). Да хістаць 
(гл.) з хл»к. ў 

Кіца 'коцік" (Нас., Сцяц.). Укр. киця, польск. Кісіа "тс. 
Назва ката гукапераймальнага паходжання. Параўн. пад- 
зыўныя для ката (гл. кіці-кіцё): укр. киць-киць, кицю-кицю, 
польск. Ёісі-вісі, Віс-ёіс. Цікава, што выгукі, якімі падкліка- 
юць катоў, супадаюць у гэтых трох мовах, як і назва ката, 
якая ад іх паходзіць. Асабліва блізкія беларускія і польскія 
формы. Найбольш верагоднай застаецца гіпотэза Брукнера 
(226) аб пранікценні з ням. Кігге 'кошка" (Ёіг-ёйг падзыў- 
ны вокліч”) у польскую мову. Адтуль лексема трапіла ў бе- 
ларускую і ўкраінскую. У іншых славянскіх мовах, уключаючы 
рускую, пералічаныя формы практычцпа адсутнічаюць. 

Кіцаты “кароткі” (Нар. словатв.). Да куцы (гл.)? 

Кіцель 'форменная аднабортная куртка са стаячым каў- 





44 


няром” (ТСБМ). Укр. кітель, рус. китель “тс. У беларускай і 
ўкраінскай мовах запазычанне з рускай, таму што толькі ў 
апошняй гэта лексема атрымала значэнне “куртка вайсковай 
формы”. Ням. КіЙеі як крыніца рус. китель (запазычанне 
ХХІІ ст.) гэтага значэння яінчэ не ведае (ням. Кійеі “палат- 
няная рабочая блуза”) (Шанскі, 2, 8, 139). 

Кіці-кіці, кіць-кіць, кіця-кіця “выгукі, якімі падклікаюць 
катоў” (ТС). Параўн. кіца. 

Кіцікаць “казытаць” (Нар. лекс.). Параўн. укр. кіткаты, 
польск. ЁПбаё 'тс”, якія лічацца запазычанымі з ням. ЁЙ2еіп 
'казытаць"” (ЕСУМ, 2, 451). Не выключаны пры гэтым уплыў 
на беларускую лексему назвы ката -- кіца. Ён мог быць вы- 
кліканы народнаэтымалагічным “збліжэннем ням. (гей і 
Кйге 'кошка”'. 

Кіціца “кутас, снапок, гроика” (Мат. Гом., Нар. словатв., 
Сл. паўн.-зах., Нар. сл., Ян.). Гл. кіта. 

Кіціцы "кутасы, махры, катахі” (ГС). Гл. кіціца, кіта. 

Кіцюкі "канюшына ратлявая, Тгііоііцт агуеп5е І.” (Кіс.). 
Прымаючы пад увагу сінанімічныя беларускія назвы кіцюкоў 
(каткі, кошачкі), трэба выводзіць гэту лексему з кіца (гл.). 
Кіцюк з кіц'-ук. Утвораныя такім спосабам лексемы абазна- 
чаюць дзіцянят жывёл: вавярук, ласюк, кацюк і інш. (Сцяц- 
ко, Афікс. наз., 200). Апошняя ад кот. Апалагічиая вытвор- 
ная ад кіца -- кіцюк. Зразумела, што гэта назва расліны па- 
ходзіць ад назваў дзіцянят з адпаведнай памяншальнай су- 
фіксацыяй (параўн. каткі і кошачкі). 

Кіцюх 'кагах (ТС). Да папярэдняга ад назвы кацюка, 
параўп. коцік 'суквецце”. 

Кіч 'купіпа” (Касп., Шн.). Да куча» (гл.). 

Кічаўка 'купіна, накапаны курган зямлі, 'тычка” (Сл. 
паўн.-зах.). Гл. кіч. 


Кічка, 'гронка” (Мат. Гом.), 'хамуціна, падціснутая пад 
клешиямі хамута”, "валік з ануч, які насілі маладзіцы пад чап- 
цом” (Нар. словатв., Тарнацкі, 5іцаіа). Рус. кичка " сабра- 
пыя ў пучок валасы жанчыны”, укр. кичка 'старадаўні галаў- 
ны ўбор жанчыны”, "пракладка пад хамутом”, балг. кичка 
“галаўны ўбор”, серб.-харв. (ц.-слав.) кычька 'валасыь”, польск. 
Еіс2ка 'пучок, звязка, маленькі сноп саломы, валік валасоў 
у жанчыны”, чэш. куска 'пучок валасоў, чуб, кутас, вязка". Да 
прасл. Куёька-- вука. Параўн. укр. кика 'галаўны ўбор мала- 
дой”, рус. кика "жаночы галаўны ўбор”, 'частка хамута”, ст.- 
рус. кыка 'вапасы на галаве, павязка”, ст.-слав. кыка 'пучок 
валасоў”, балг. кика “с”, серб.-харв. кйка 'каса', славен. кіка 
'пучок валасоў”. Параўн. апафанічныя варыяіты: лат. Ёва 
'чуб”, ст.-інд. ёисаёе 'звіваецца”. Махэкі, 243 мяркуе аб пер- 
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шасным значэнні 'пучок валасоў, чуб” для прасл. Кука. 

Кічка» 'сечка (для рубкі чаго-небудзь) (Мат. Гом.). Ня- 
ясна. Магчыма кантамінацыя, семантычнае прыпадабненне 
кічка; да сечка. 


Кічоўнік "месца, пакрытае цвёрдымі купінамі на балоце, на 
сенажатных лугавінах” (Яшк.). Гл. кі“. 

Кічўк "начынены мясам страўнік” (Вешт., ТС). Абсалютны 
сінонім да кіядзюк (гл.). Калі лічыць гэтыя словы аднаго 
паходжания, цяжка вытлумачыць фанетычныя змены (кін- 
дзюк-» “кідзюк »”“кіцюк-» “кічук). Трэба памятаць, што дак- 
ладная цюркская крыніца для кіндзюк таксама адсутнічае. 

Кіш 'пагрозны крык на курэй” (Дразд.). Гукапераймаль- 
нае. 

Кішатня 'мноства" (Мат. Гом.). Да кішэць (гл.). Кішат- 
няс кішат«- кішэць (апошицяе як топат«-топаць). 

Кішка; “частка стрававальнага апарата" (ТСБМ, Мат. 
Гом., ТС, Сл. паўі.-зах., Грыг., Бяльк., Яруш.). Укр. кишка, 
рус. кишка 'тс', балг. кшишка 'квач для ўвільгатнення пальцаў 
пры прадзенні', польск. Кіз2ка 'кішка”, чэш. Ёубва 'тс', палаб. 
Гаіза («г“Еу5а) 'нырка'. Надзейнай этымалогіі ие існуе. Ст.- 
інд. кбзіпай 'вантробы” не мае словаўтваральцага тлумачэння 
(ад і.-е. 7 (5) Кец- 'пакрываць'). Гл. Бернекер, 679; Покарны, 
951--953. Да іншага індаеўрапейскага архетыпа ўзводзіць 
прасл. Куўька Янзен (2І5ІРЕН, 15, 49-60): і.-е. “бец “й-5 
"выпукласць". Нельга лічыць таксама падзейным супастаў- 
ленне з прасл. еу5ёй 'кішэць” (гл. кішэць) (Брукнер, 231). 
Існуе магчымасць больш простай версіі. Балг. кишка 'квач 
для ўвільгатнения пальцаў”, бясспрэчна, да киша 'слота, хлю- 
па (серб.-харв. кйшати 'мачыць, размочваць). Параўн. 
польск. віз2га 'кіслае малако”, чэш. буўка 'тс'. Гэта, магчы- 
ма, зпачыць, што старажытны чалавек меў некаторае ўяў- 
ленне пра наяўнасць брадзільных працэсаў у кішэчніку (па- 
раўн. Янзенц, 59--60). ё 

Кішка, 'хамуціна” (Сл. паўн.-зах., Сцяшк.). Параўн. кіч- 
каў (гл.). 

Кішкар "прагны, пенасдны чалавек, жывёла” (Жыв. сл.). 
Рл. кішка). 

Кішкі 'мясістая сярэдзіна гарбуза, дзе знаходзіцца на- 
сенне” (Жыв. сл., Нар. словатв., З нар. сл.). Да кішка: (гл.). 

Кішкун: 'нутрэцу” (Мат. Гом.). Гл. кігака). 

Кішкун» "прагны, ненаедны чалавек” (Жыв. сл.). Гл. кіш- 
кар. 
Кішма -- у выразе кішма кішэць (ТСБМ, Нас., ТС. Янк. 
БД). Гл. кішэць. 

Кішбк 'лазаніца звычайцая, ІГузітаспіа уцвагіз І. 


р. 
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(Кіс.). Іншая сінанімічная назва лазаніцы звычайнай жы- 
вотнік гаворыць на карысць сувязі кішок з кішка. Словаўтва- 
ральную мадэль для назваў лекавых раслін на -оЕ тыпу любі- 
сток (Сцяцко, Афікс. наз., 168). 

Кішоднка "бакавая кішэня” (Нас.), "малецькая сумачка для 
захавання грошай" (Касп.). Гл. кішэньі. 

Кішчыны 'адходы пасля выціскання соку з чаго-небудзь” 
(Сл. паўі.-зах.). "мякаць гарбуза” (Сл. паўн.-зах.). Гл. кіш- 
кі. Нягледзячы на семантычную тоеснасць кішкі і кішчыны, 
словаўтваральная мадэль сведчыць аб аддзеяслоўным пахо- 
джанні разглядаемай лексемы ад кішчыць з незасведчаным зна 
чэннем "выціскаць сок” (параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 43--44). 

Кішчыць 'чайпляць махры, кутасы” (Сл. паўі.-зах.). Да 
кісці (гл.). 

Кішчэрыны 'перакіслае малако” (Сл. паўн.-зах.). Да кіс- 
нуць (гл.). Словаўтваральна да кішчыць “квасіць” (польск. 
Кіз2с2ус "квасіць" ад Кізгка 'кіслае малако”, гл. кішкаі). Ад кі- 
шчыць праз кішчэр -- кішчэрыны. Для кішч-эр можна ўказаць 
на аналагічныя ўтварэнні тыпу суфіксальных на -ер (-эр) 
(Сцяцко, Афікс. наз., 100) і далейшымі змяненнямі пры дапа- 
мозе суфікса -іны (там жа, 43--44). Цяжкасці такога тлума- 
чэння звязаны з тым, што ўтварэнні на -эр адпрыметнікавыя, 
а не аддзеяслоўныя. 

КішЭнь,, кішэня 'ўшыты ў адзенне мяшочак для дроб- 
ных рэчаў” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Яшк. ІІ. Ст. 
паўн.-зах., ТС, Мал., Ян., Грыг., Яруш., Др.-Падб., Мядзв.). 
У апошняй крыніцы адзначана як запазычанне з польскай 
мовы (параўн. Кюнэ, Роіп., 64). Ст.-бел. кешаня, кішеня 
(з 1555 г.) (Булыка, Запазыч., 154), кишеня 'жывот”, польск. 
Віезгей 'кішіэня”, чэш. Кебепа, славац. Ееўей, Кеб5ейа. Рус. ки- 
шёня 'жывот семантычна не суадносіцца з іншымі парале- 
лямі і ў той жа час адпавядае палаб. Гёсіп 'страўнік 
(«Г“Еезепь), хоць апошняе мае іншую фанетычную структуру. 
Калі “Еубеп'а (г-рус. кишеня) «““Еухеп' а «с-“Кузеп'а, архетып, 
да якога ўзводзіцца палаб. форма, не рэалізаваў пераход 
5»х пасля й, што трэба лічыць неверагодным. Таму палаб. 
“Еезепь г“ “ебепь, што тлумачыцца вядомым спарадычным 
пераходам ў» 5 у палабскіх дыялектах. Такім чынам, прасл 
К ебепь/ Еубеп'а. Формы чэш. Ёеўейа, славац. Ёеўей, Ееўейа 
запазычанні з польскай мовы, дзе рэфлекс ве рэгулярны 
(шез2ей). На бсларускай і ўкрашскай моўнай глебе нагля- 
даецца падвойны рэфлекс і кантамінацыя форм Кзбепь і 
Еубет'а (параўн. ст.-бел. кешеня і кішеня). Булыка (Запазыч., 
154) разглядае іх як запазычанні з польскай мовы. З гэтым 
трэба пагадзіцца, але вывядзенне польск. біе52ей з тур. Ёёзё 
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не адпавядае рэчаіснасці, бо храналагічна нейшай» ша 
раўн. Слаўскі, 2, 158). Прасл. Егбель, не а Я 
ходжання з прасл. Ёуўька (Бернекер, 503). л.з аа а 
Кішэнь» "малая ўкладка сиапоў (ДАБМ). Да кі. і - зай 
лая ўкладка складалася з Да а аа ан ра 
; і была пакрыта зверху адным с 1 4 
Я а нібы папкай а Зсі Ча да ДАБМ, карта 286). 
: ўкладка падобна да КІШЭНІ. А 
Сай аўса рухацца ў розных напрамках зях 
Шат., Сл. паўі.-зах., Сержп., Нік. Напоў., КЭС, лаг.). ба 
кишіти, рус. кишеть “с. Перш за усё гаворка пра ўя 
мых, чарвей, змей. Адсюль параўнанне са гра ай 
(“Ееў-еп-ьсь) 'малькі, вывадак земнаводных" (Зубаты, 
«іе, І, 1, 33). Усходнеславяпскія лексемы айравалыіц: пабгаь 
Вуўёй, якое генетычна суалиосіцца з Піт. Кибёй гкішэць”, Ейб 
"пачаць рухацца (для масы жывых істот)”, ки5іёй В Ца 
ца, варушыцца, развівацца" (параўн. значэнне чэшскай уй ў 
лелі), лат. кц5іёі "рухацца, шавяліцца, варушыцца Е. С 
мер, 92, 242). У якасці іншых індаеўрапейскіх паралелей пра- 
папуюцца ст.-грэч. жхае 'змешваць, муціць, раіна, міту- 
сіцца”, хохефу "мешаніна, “0228 падбухторшчык - Магчы- 
масць супастаўлення прасл. кубёй з літ. Кибейі (пара ст.- 
грэч. хухае выцякае з рэгулярнасці суадносін ара што 
ў сваю чаргу сведчыць аб ў як адной з крыніц прасл. х. Праст. 
Ву5біі «с'“Еухёй, літ. ў у ёцбёй з 1-е. Ё, а к у старажытнагрэ- 
часкіх формах рар е най гэту рэканструкцыю (Мартынаў, 
лав. акком., 124--129). ў 
азе палка дяя хадзьбы” (Нік. Очеркн). Да кій, (гл.). 
Адносна суфіксацыі -юга гл. Сцяцко, Афікс. наз., 178. 
Кіюха "рагоз і насенная шышка рагозу (Сл. Расіна 
Параў. кіёўка: (гл.). Аб суфіксальным тыпе гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 124. ; 
Кіюшка 'катах' (Мат. Гом.), 'качан кукурузы, кукуруза 
(Бяльк.). Гл. кіёўказ, кіёўкаа, да кій» (гл.). Параўн. таксама 
кіюха (гл.). . 
Ка іы "кіёвашнік" (Мат. Гом.). Да кіюшка (гл.), кіёвач- 
(выбыў 
й" М н 'выпадковая палка, не апрацаваная, не абгла- 
джаная' (Янк. 1). Да кій, (гл.); кійс»кіяк» “кіячына з нерэгу- 
лярным пераходам у кіяжына. а 
У Кіяк а ау, паЗатай кукурузы” (Янк. І). Да кій» (гл.). 
Кіян 'катах' (Мат. Гом.). Параўн. кгеўказ. 
Кіянка “малаток” (Мат. Гом.). Да кій) (гл.). : 
Кіях 'пачатак кукурузы, кукуруза” (ТСБМ, Выг., Некр., 
Янк. Мат., Мат. Гом., ТС, Сержи. Грам., Нар. лекс. Жыв 
сл.). Гл. кіяк. 
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Кіяхі “рагоз” (Жыв. сл., Ян.). Гл. кіюха. 

Кіяш "рагоз" (Нар. лекс.). Гл. кіюха. 

Кіяшнік, “сцябло кукурузы, кукурузнік (ТСБМ, Янк. І, 
Мат. Гом., Ян.). Гл. кіях. 

Кіяшнік» 'хатняя кветка". У крыніцы (Мат. Гом., 9392) да- 
ецца наступная ілюстрацыя: «Кіяшнік толькі так, для зелені, 
ніколі не цвіце». Таму трэба думаць, што ў даным выпадку 
гаворка ідзе аб нейкай расліне, а не кветцы. Гл. кіяшнікі. 

Кіяшына 'сцябло кукурузы” (Мат. Гом.). Гл. кіяшнікі. 

Клад; 'схаваныя каштоўнасці, скарб” (ТСБМ, Яшк.). Ст.- 
рус. кладе 'тс”, серб.-харв. клада 'дабро, маёмасць”, польск. 
Каа тс. Паралелі сведчаць аб тым, иіто значэнне 'клад' узнік- 
ла яшчэ ў праславянскі перыяд. Этымалогія празрыстая: да 
азіі (гл. класці). Прасл. Ківае мае дакладную балтыйскую 
паралель: літ. К/б4а5 'слой, палажэнне” (параўн. клад»), якое 
да літ. біб "рассцілаць, пакрываць" (Фрэнкель, 274--275). 

Клад» "укладка раўніны длы вырабу вугалю" (Мат. Гом.), 
'складзеныя дровы” (Сл. паўп.-зах., Др.-Падб.). Да класці 
(гл.). 

Кладдўка 'памяшканне для захавання прадуктаў” (ТСБМ, 
Бяльк., Яруш., Тарн.). Гл. клад. 

Клады 'могілкі (ТСБМ, Янк. І, ДАБМ, Нар. словатв., 
Чуд., Мат. Гом.). Гл. кладі. 

Клак; 'пыж” (ТСБМ). Укр. клак 'пакулле, пачассе”, польск. 
Мак “тс, 'зблытаныя валасы”, “пучок”, чэш. гаёў "адзенне". 
Бел. клак 'пыж” можна лічыць калькай з польск. раёйі 'тс' 
(гл. Кюнэ, РоіІп., 65). 


Клак» 'сцяг” (Мат. Гом.). Гл. клак:. У адрознеіціе ад клак; 
гэта слова можна разглядаць як генетычна звязанае з іншы- 
мі славяпскімі паралелямі. Гл. таксама клок. 

Клакатаць; 'бурліць, булькатаць, клекатаць  (Яруш., 
Сцяшк.). Гл. клекатаць. Ст.-рус. клокотаті, ст.-слав. клокотати 
тс, балг. клокоти, серб.-харв. клокдтати, чэш. Кіокоіай, сла- 
вац. кіокога!' "тс. Гэтыя дзеясловы можна лічыць вытворпы- 
мі ад клокот. Прасл. КІокогаіі г- Кіокоге гсКІокаіі -р -оі. 

Клакатаць: сварыцца” (Мат. Гом.). Да клакатаць (гл.). 

Кламар "жалезны прэнт з вострымі і загнутымі канцамі” 
(КЭС, паг.). Запазычанне з польск. Кіатег 'тс', якое ў сваю 
чаргу з ням. Кіаттег “с. Польск. Кіатег зафіксавана з 
ХУІІ ст. (Слаўскі, 2, 195). Параўн. Кюнэ, Роіп., 65. 

Кламбушка 'клубок нітак (Мат. Гом.). Рэфлексацыя на- 
савога паказвае на польскі ўплыў. Параўн. польск. Каб 'клу- 
бок'. Мадэль з суфіксам -ушка можна аднесці да назваў роз- 
ных прадметаў паводле іх уласцівасцей, формы. Параўн. 
цяплушка, рабушка, двайнушкі (Сцяцко, Афікс. наз., 126). 
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Кланбушка 'клубок нітак” (Мат. Гом.). Гл. кламбушка. 
Кланіцца 'схіляцца' (Нас.). Гл. кланіць. 


Кланіць 'схіляць (Яруш.). Укр. клояитй, рус. клоните 
'тс”, ст.-слав. клонити, балг. клоня, серб.-харв. клднити, славен. 
Бібпііі "тс, польск. Ёіопіё, чэш. Кіопііі, славац. Кіопі” в.-луж. 
ЕЮюпіё, н.-луж. Кіопі5 'тс. Прасл. Копіі мае дублетнае ўтва- 
рэнне зіопйіі (параўн. бел. сланіць 'прыхіляць). Цяжкасць 
генетычнай ідэнтыфікацыі Копіі і зіопіёі зводзіцца да немаг- 
чымасці тлумачэння ёгсЁ, калі 5«:Ё. Для прасл. зіопіі пра- 
пануюцца наступныя паралелі -- літ. Ўйёй 'прыхіляць, ст.- 
англ. Піпіап 'тс, ст.-інд. 5гаціе 'тс, ст.-грэч. хАёуе 'тс, лац. 
сІіпёге "тс (Брукнер, 500). Дпя прасл. Копіі менш надзей- 
ная паралель -- піт. кіопуз 'даліна” (Буга, КіпКі., ІІ. 297; Ат- 
рэмбскі, І.Р, І, 136) і ў ліку іншых варыянтаў асновы -- літ. 
аіраіаз 'прыстаўлены, прыхілены”, ст.-ісл. нат “схіл, адхон" 
(Фрэнкель, 210--211). Гэтыя дзве групы індаеўрапейскіх ад- 
паведнікаў можна звесці да адной, калі прыняць для яе 
архетып “(5) Хеі- (5) біеі-. Аб тым, што такая магчымасць 
існуе, сведчыць наступная група лексем: ст.-ісл. з5еўаівг 'нахі- 
лены, касы”, ст.-грэч. вхол10с "крывы, сагнуты”. Параўн. так- 
сама ст.-грэч. бхелАбе 'крываногі" (гг“(5) Яе]-), літ. беса 
тс” («г (5) Віеі-) і літ. кігіоаз “тс” («г (5) Віеі-). Гэтыя прык- 
лады пацвярджаюць двайны рэфлекс пачатковага індаеўра- 
пейскага (5) 8: (5)е і (Мартынаў, Слав. акком., 150--151). 


Кланіця "ручка вузгалаўя ў возе” (Сл. паўн.-зах.). Пала- 
нізм. Параўн. польск. Кіопіса 'тс' (там жа, 478). 


Кланы 'паклоны”: «Прыехаў ён (верабей) на надворак, 
скрыпнуў чабаткамі, а сарока-белабока з нізкімі кланамі» 
(Фед., УІ, 7а). Гл. кланяцца. 


Кланяцца “рабіць паклоны” (ТСБМ, Нас., ТС, Бяльк., 
Сержп. Пр., Др.-Падб.). Укр. кланятися, рус. кланяться “тс”, 
ст.-слав. кланати са, балг. кланям се, серб.-харв. клётюата се, 
славен. Кійдпіаіі 5е, польск. Кгапіаё з5іе, чэш. Еіапёйі, славац. 
Капа! 'тс'. Прасл. Капіаіі -- ітэратыў ад Кіопііі. Гл. кланіць. 


Клапавухі 'аблавухі' (Нар. лекс.). Укр. клаловухі 'тс', 
балг. клепоух, славен. Кіароцй 'тс, польск. КІіаройсёў, чэш. 
КІаройсіў 'тс'. Паралелі сведчаць аб магчымасці прасл. а- 
ройх (Слаўскі, 92, 251- 252). Першая частка гэтага склада- 
нага слова да дзеяслова Кіарай, які яшчэ ў праславянскі пе- 
рыяд развіў значэнне 'біць”, 'пляскаць'. Адсюль польск. Хіараіў 
'аб вялікіх (пляскатых) вушах, чэш. ёГараёё ибі 'адвіслыя 
вушы”, серб.-харв. клёпасте уиш "тс. Бясспрэчна, праславян- 
скі характар гэтага словазлучэння прывёў да таго, што дзеяс- 
лоў КІарай атрымаў другаснае значэнне “абвісаць” (параўн. 
4. Зак. 3479 
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балг. клепвам. серб.-харв. клёпати, славен. кідраіі). Сюды ж 
прасл. КІаре!ь 'кусок матэрыі, плоскі кусок”. 

Клапан 'прыстасаванне для рэгулявання патоку пары, 
газу, вадкасці” (ТСБМ), 'пласцінка, якая закрывае адтуліну, 
а таксама гузік клавіша ў гармоніку, аргане” (ТСБМ, Бяльк.), 
'драўляная частка кавальскага меха" (Нар. словатв.). Запа- 
зычанне праз рус. клапан з ням. Кіарреп (мн. л. ад Кіарре 
тс) (Шанскі, 2, 8, 144). 

Клапагаць "рупліва, старанна займацца чым-небудзь" 
(ТСБМ, Нас., Шат., Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.), 'дакучаць, 
назаляць” (Нас.). Укр. клопотати "рупліва займацца чым- 
небудзь”, рус. клопотать 'тс', польск. КІюроёаё 'дакучаць, на- 
заляць”, чэш. бІорогаіі 'надрывацца на рабоце”. іншыя, мабыць, 
першасныя значэнні: чэш. КІорогайі, 'спяшацца, бегчы, кала- 
ціць”, славац. Еіорога! "стукаць", н.-луж. Кіорогаё 'калаціць”, 
балг. клопотя 'грымець”, серб.-харв. клопдтати 'тс', славен. 
Кіорогай 'стукаць”, ст.-рус. клопотати 'шумець, грымець, сту- 
каць, злавацца”. Геаграфія лексем і іх значэнняў сведчыць 
аб тым, што другаснае значэнне клапатаць, якое збераглося 
ў беларускай мове, ахоплівае арэал, што ўключае польскую, 
беларускую, украінскую і ў меншай меры рускую мовы (у апош- 
няй -- заходнюю частку арэала). Таму можна меркаваць аб 
польскай крыніцы. Пры гэтым пранікнуць мог назоўнік клопат, 
а вытворныя ад яго маглі ўзнікнуць на ўсходнеславянскай 
глебе незалежна ад польскай. З пункту погляду прамоўнай 
рэканструкцыі прасл. Кіорога!і (як біобогаіі) як гукапераймаль- 
ны дзеяслоў узнікла ад прасл. Кіорогв--Кіор-сге «с Кіораіі 
(балг. клопам, серб.-харв. клопати, славен. Кібраёі 'стукаць). 

Клапаціцца "старанна займацца чым-небудзь”, 'турбавац- 
ца, непакоіцца” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Яруш., Сержп., Др.- 
Падб., Шат., Касп.). Гл. клапатаць. 

Клапаць 'шлэпаць нагамі” (ТС). Укр. клапата 'біць, сту- 
каць, бразгаць”, балг. клапам 'тс', серб.-харв. клёпати “тс, 
славен. КІарёіі "павольна ісці”, польск. ЕГараё 'біць, стукаць”, 
чэш. араіі 'біць, бразгаць”, в.-луж. Кіараё "тс, н.-луж. Еіа- 
раў тс. Прасл. Кіараіі -- ітэратыў да Кісрай (гл. клапатаць). 
Параўн. Трубачоў, Эт. сл., 9, 184. 

Клапкі 'дрыжнік сярэдні, Вгіга тедіа І. (Кіс., Шат.). 
Няясна. Да КІараіі 'абвісаць”? Гл. клапавухі. 

Клапбўнік "род травяністых раслін сямейства крыжаквет- 
ных, што выкарыстоўваюцца ў народнай медыцыне як сродак 
ад клапоў” (ТСБМ), 'клапоўнік смеццевы, Герібіцт гидегаІе 
Ь. (Кіс., Жыв. сл., Касп.), багун” (Ян.). Да кло" (гл.). 

Клас 'сукупнасць прадметаў, з'яў, аб'яднаных на аснове 
якіх-небудзь агульных прымет”, "вялікая група людзей, аб'- 
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яднаных аднолькавымі адносінамі да сродкаў вытворчасці”, 
"падраздзяленне школы” (ТСБМ). Запазычанне праз рус. 
класе з франц. сіаз5е (Шанскі, 2, 8, 145- 146). 

Класік 'выдатны агульнапрызнаны пісьменнік, дзеяч на- 
вукі або мастацтва”, "прадстаўнік класіцызму”, "спецыяліст у 
галіне класічнай філалогіі (ТСБМ). Гл. класе. 

Класіфікацыя "сістэма размеркавання прадметаў або паняц- 
цяў на класы” (ТСБМ). Гл. клас. 

Класны 'які мае высокую ступень чаго-небудзь" (ТСБМ). 
Гл. клас. 

Класці: надаваць чаму-небудзь ляжачае становішча, змя- 
шчаць куды-небудзь (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., ТС, Бяльк., 
Сцяшк., Гарэц., Ян.). Укр. класти, рус. класть “с”, ст.-слав. 
класти, балг. клада, макед. кладе, серб.-харв. клёсти, славен. 
азіі 'тс. Прасл. Ёіазіі мае адпаведнік у балтыйскіх мовах: 
літ. кібі 'рассцілаць, лат. Кібі 'пакрываць. Славянскае 
-4- у Кіазіі (Кіаа-й) адносіцца да асновы цяперашняга часу. 
Яно фіксуецца ў аддзеяслоўных назоўніках (літ. 2/баа5). Гл. 
клад (Трубачоў, Эт. сл., 9, 187-- 189). 

Класці» “апранаць” (Сцяшк.). Улічваючы значэнне, каль- 
ка з балт. Параўн. лат. К/8г "пакрываць. 

Класы 'дзіцячая гульня” (ТСБМ, Бяльк.). Гл. клас. 

Клат! "раскладка снапоў для малацьбы" (ДАБМ). Гл. клад». 

Клат» "складзеныя паколатыя дровы” (Нар. сл.). Гл. кладі. 

Клатка 'куча" (Выг.). Гл. кладка». 

Клаўса 'хлус” (Сл. паўн.-зах.). Балтызм. Параўн. літ. 
іаизўіі5 'падслухоўваць” (там жа, 473). Гл. таксама хлус. 

Клаўсюк 'непісьменны, цёмны чалавек" (Сл. паўн.-зах.) 
З літ. Е/ацзійка5 'хто любіць падслухоўваць” (там жа, 473). 
Гл. таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 79. 

Клац 'шчоўк, лясь” (ТСБМ). Гл. кладаць. 

Клацаць 'моцна стукаць, ляпаць” (Жыв. сл., Нар. сло- 
ватв.). Гл. кляцаць. 

Клачавы "вытканы з пачасных нітак”: «З клочча клачавыя 
посцілкі ткалі» (Сл. паўн.-зах., 473; Сцяшк.). Гл. клочча. 


Клачанка; 'мятая салома” (Мат. Гом.). Ад клычыць: (гл.). 
(П. Сцяцко, пісьмова) Суфікс-анка характэрны для аддзе- 
яслоўных утварэнняў (Сцяцко, Афікс. наз., 28--29). 

Клачанка» 'палатно, вытканае са зрэб'я” (Сцяшк., Жд. 
3). Гл. клочча. 


Клачбкі 'шматок” (Бяльк). Гл. клок». Словаўтварэнне 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 168. 

Клачдбк» 'купка лесу сярод поля, лугу; невялікі кавалак 
зямлі” (Яшк.). Гл. клачокі. 

Клебанія 'памяшканне, дзе жыве настаяцель касцёла, 
ае 
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царквы” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Ккгербопіўй«- польск. 
ріебапіа (там жа, 2, 473). Параўн. яшчэ ўкр. клебанія, якое ад 
польск. Е/ерапіа хх“ ріебапіа. Для беларускай і ўкраінскай лек- 
сем трэба прыняць польскі ўплыў (ЕСУМ, 2, 456). 

Клёваць "ледзь дыхаць, трапятацца, быць слабым” (Жыв. 
сл., Нар. лекс., Сл. паўн.-зах.). Параўн. кляваць (гл.). Літ. 
Кіёосіі 'тс (Сл. паўн.-зах., 2, 486). Лаўчутэ (Балтизмы, 67) 
таксама дапускае балтыйскі ўплыў, але не прыводзіць выніэй 
адзначанай літоўскай формы. Прыклады з дысертацыі Вярж- 
боўскага, на якія робіць спасылку аўтар, семантычна і фар- 
мальна далёкія. Трубачоў (Эт. сл., 10, 28) адносіць беларус- 
кія формы да праславянскай лексікі “Кёсаіі / “Кіёойі (56). 
Аднак балгарскія і македонскія паралелі. якія ён прыводзіць, 
семантычна вельмі далёкія, за выключэннем макед. з5й кібоат 
"мучыцца". Больш блізкімі семантычна, але з рэканструкцы- 
яй “ео зе (там жа, 18) здаюцца паралелі чэш. ес 5е 
'гнуцца, курчыцца”, славац. кГасіе” "калець, дубець, якія, 
магчыма, да літ. Кіібші "гнуць, лат. бай! "нахіляць. Сум- 
ненні выклікае геаграфія беларускіх слоў, якія не маюць укра- 
інскіх і рускіх паралелей, а калі прыняць паралелі чэшскія і 
славацкія, дзіўным здаецца, што апошнія таксама не маюць 
паралелей сярод іншых заходнеславянскіх моў. Такая рэдкая 
эксклюзіўная беларуска-чэшска-славацкая ізалекса, калі яе 
дапусціць, павінна атрымаць спецыфічнае тлумачэнне. 


Клёвер 'канюшына” (ТС, Бір., Бяльк., Сцяшк., Нар. лекс.). 
Укр. клевер. Запазычанне праз рус. клевер з н.-ням. Ёіешег. 
У рускіх помніках ХХІ ст. успрымаецца як нямецкая назва ка- 
нюшыны (Шанскі, 2, 8, 148--149). 

Клёверышча 'канюшына” (Мат. Гом.), 'поле, з якога ўбра- 
лі канюшыну” (Жыв. сл., Нар. лекс., Сл. паўн.-зах.). Да кле- 
вер (гл.). 

Клевёц 'малаток для кляпання кос, для насякання жор- 
наў” (Нас., Выг., Грыг.). Гл. клявец. 

Клевяшчына "расліна сямейства парасонавых” (Кіс., 
ТСБМ). Словаўтваральна да клев-ішч-іна (Сцяцко, Афікс. 
наз., 87, 107). Тады да кляваць (гл.), якое можа мець значэнне 
'джаліць, кусаць”. Параўн. рус. назву жгун-корень. 

Клевяшчыца 'клевяшчына няпэўная, Спідіцт добіцт Тне!е” 
(Кіс., Дэмеб. 1). Гл. клевяшчына. 





Клей; "ліпкае рэчыва, якое выкарыстоўваецца для трыва- 
лага змацавання чаго-небудзь” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Яруш.), 
"смала на вішнях, слівах (ТС). Укр. клей, рус. клей "тс, ст. 
слав. кльй 'смала, клей”, балг. клей 'тс”, серб.-харв. (ХУІІ ст.) 
еў 'тс', польск. К/еў 'клей”, Кіеў габі "жабурынне”, чэш. К/еў 
"клей", славац. Кіеў, в.-луж. Кі], н.-луж. Ейў 'тс. Да прасл. 
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сана 


Быіёўь. Параўн. ст.-грэч. ходла («С'“хома 'клей'), с.-в.-ням. 
раіеп (гсграіўап) 'клеіць” (Слаўскі, 2, 200). Словаўтварэнне па 
аснове праславянскага суфікса -ёўь (-гліт. ёўіа5; там жа), 
аднак з зусім іншай функцыяй (выключна Мотеп арепііз балта- 
славянскага перыяду) (Мартынаў, Дерив., 23--24). Індаеўра- 
пейскія паралелі фармальна даволі далёкія (іншыя каранёвы 
вакалізм і словаўтварэнне). Германскі дзеяслоў адносна 
позняй фіксацыі і ніжненямецкага арэала. 

Клей» "жыццёвыя сілы, клёк” (Сцяц., Клім.). Да клёкі 
(гл.). Кантамінацыя з клей:, магчыма, на аснове агульнага 
ўяўлення пра клейкасць жывога, жыватворнага. Параўн. 
польск. Забі Кіеў 'жабурынне' і рус. клёк 'тс'. 

Клейз 'праполіс' (Анох.). Гл. клей. 

Клёйка "рыба верхаводка" (Янк. І, Крыв.). Гл. клея. 

Клёймат 'клімат"' (Мат. Гом.). Гл. клімат. 

Клёйміць '"клеймаваць"” (Мат. Гом.). Гл. кляйміць. 

Клёйна "плыт, даўжыня якога раўняецца даўжыні силаў- 
ляемага дрэва" (Бір.). Гл. клейня. 

Клейноды 'каштоўнасці; знакі ўлады” (Др.-Падб.). Укр. 
клейноды 'тс'. Ст.-бел. клейнот "каштоўнасць; герб” (з 1495 г.) «с 
польск. Кіеўпоіг-с.-в.-ням. кіеіпбі (Булыка, Запазыч., 156; 
ЕСУМ, 2, 457). 

Клеёйня 'плыт, звяно плыта” (Нар. сл., З нар. сл., Янк. І, 
Сл. паўн.-зах.). Няясна. 


Клек: «З костачак клек пацячэ» (Сержп.). Гл. клёк». 

Клеканўць 'прапасці” (Фед. Рук.). Гл. клекнуць. 

Клекатаць "крычаць падобна некаторым птупікам”, 'бур- 
ліць, кіпець, булькаць” (ТСБМ, Сержп. Грам., ТС, Мат. Гом.), 
'емяяцца' (Нар. лекс.). Гл. клакатаць. 


“Клёкнуць, клёкнуты 'схіляцца"” (Выг.). Гл. клякаць. 

Клёктаць клёкты "пакрываць сценкі вулея воскам” (Анох.). 
Гл. клёк». 

Клембаты 'клышаногі” (ТС). Гл. клембы. 

Клёмбаць 'ісці кульгаючы” (ТС). Гл. клембы. 

Клёмбы 'абутак на драўлянай падэшве” (Мат. Маг.). Гл. 
клумбы. 

Клёмікі 'тапці” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. клембы (там жа, 
2, 471). Клемікіг-клелмбікі. 

Клёмка; “ўчастак зямлі квадратнай ці прамавугольнай 
формы ў канцы шнуроў, мізэрны ўчастак зямлі, града” (Яшк.). 
Слова, відаць, нямецкага паходжання. Параўн. ням. атт 
"вузкі, цесны”. Непасрэдная крыніца невядомая. 

Клёмка» 'божая кароўка” (Шатал.). Параўн. клемкаі 
глаў 


Клёмпа 'павольная (?) жанчына”: «С такою клемпаю 
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ніхто не вжзвэ». Параўн. літ. Кійтрё “распусніца” (Сл. паўн.- 
зах., 474). Параўн., аднак, польск. К/гра 'тоўстая неахайная 
жанчына”, якое можна лічыць непасрэднай крыніцай бела- 
рускага слова. Аб польск. Кігра гл. Слаўскі, 9, 218--219. 

Клёмша 'той, хто крывіць абутак” (З нар. сл.). Да “клем- 
бша. Балтызм з рэгулярным словаўтварэннем. Ад літ. Кійт- 
баой 'кульгаць' з -ба-суфіксацыяй. 

Клёндар 'клышаногі чалавек” (ТС). Гл. клендаты. Вы- 
творнае на -ар ад прыметніка (Сцяцко, Афікс. наз., 95). 

Клендаты "клышаногі (ТС, З нар. сл.). Гл. кленды. 

Клёнды 'ногі” (ТС). Да клембы (гл.) з дысімілятыўным 
пераўтварэннем. Экспрэсіўны перанос назвы абутку на назву 
ног. Параўн. клінды (гл.). 

Кленёня 'ляжка” (Нар. словатв.). Ад “кляндзеня. Гл. 
кленды. 


Клёнічы "праклёны" (ТСБМ, Жд. 2, Янк. БП). Ад кляну, 
клясці. Суфіксацыя аддзеяслоўных утварэнняў на -іч/-ыч, мн. 
л. Параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 45. з 

Кленбвік "кляновы сок” (Мат. Гом.). Гл. клён. 

Клёнска 'паражэнне" (Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з 
польск. Кігзка (там жа, 474). 

Клёнчыць: “станавіцца на калені” (ТСБМ, Нас., КЭС, лаг., 
Гарэц., Янк. Мат., Сл. паўн.-зах., ТС) «гпольск. есгуё. 

Клёнчыць» "настойліва прасіць, канькаць (ТСБМ, Касп.). 
Гл. кленчыць. 

Клень "рыба, падобная на язя” (Жыв. сл.), 'галавень” (Сл. 
паўн.-зах.). Укр. клень, рус. клень 'тс', балг. клен, серб.-харв. 
клёю, славен. кіёп, польск. ей, славац. Ёіей, в.-луж. Кіеп 
'тс'. Прасл. Кіепь “тс. Надзейнай этымалогіі няма. Супастаў- 
ленне з прасл. Кііп' толькі тэарэтычна магчымае (гл. Труба- 
чоў, Эт. сл., 9, 196). Больш верагодна супастаўленне з клён 
(гл.). Матывацыя наступная: час нерасту рыбы супадае з ча- 
сам цвіцення клёна (Каламіец, Рыбы, 51-52). Аўтар пры- 
водзіць іншыя назвы рыб, якія ўтварыліся ад назваў раслін. 
Апошнія цвітуць або пладаносяць у час нерасту рыб. Параўн. 
рус. земляничник, укр. березівка, бел. каласавік і інш. Прасл. 
Юепь можна разглядаць як прыметнік Еіеп-/ь, утвораны ад 
назоўніка Кіеле пры дапамозе прадуктыўнага суфікса -ў6 з на- 
ступнай наміналізацыяй (Мартынаў, Дерив., 21--23). Тады 
Юіепь 'клён' Кіеп-іь 'кляновы' с» КІепь 'галавень” (кляновая 
рыба, кляноўка, параў. укр. березівка). 

Клеп 'адцягнутае ў час кляпання вастрыё касы” (Сцяшк., 
Мат. Гом.) Гл. кляпаць і Клён. 

Клёпанка: гуляць у клепанкі "гуляць у хованкі" (ТС). Калі 
клепанка 'хованка”, то можна рэканструяваць “клепаць 'ха- 
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ваць. Надзейных славянскіх паралелей няма. Але карысна 
звярнуцца да балтыйскай лексічнай групы, якая прадстаўле- 
на ст.-прус. айб ііріз "схаваны", лат. ріекіері "замыкаць, зачы- 
няць”, літ. зіёрй 'хаваць” («с“серіі), лат. зіёрі “тс”. Таму не 
выключана балтыйскае паходжанне слова (параўн. Тапароў, 
Прус., А --, 149--150). Параўн., аднак, клепаць». 

Клёпацы; 'ісці (пра хаду чалавека без нагі)” (ТС). Гл. 
клыпаць. 

Клёпаць» “моргаць, мігаць (БММ, 4, 100). Гаварыць аб 
выключна палескай лакалізацыі слова цяжка. Параўн. клеп- 
каць, клепкі (гл.). Казлова (там жа) сцвярджае архаічны 
праславянскі характар лексемы, прыводзячы наступныя па- 
ралелі: укр. кліпати 'моргаць, мігаць вачыма”, кліпка 'павека”, 
балг. клепвам с очи 'мігаць вачыма”, клепка 'павека”, макед. 
клепа 'мігаць вачыма” і г. д. Параўн. клепанка (гл.). 

Клёпкаць 'маргаць” (Сцяшк. Сл.). Гл. клепкі і клепаць». 
Слова лакалізуецца на Смаргоншчыне, таму нельга абмя- 
жоўваць яго распаўсюджанне палескімі гаворкамі. 

Клёпкі: 'павекі” (Сцяшк. Сл.). Гл. клепкаць і клепаць». 

Клёпкі» "дубовыя дошчачкі для вырабу бочак” (Сцяшк., 
Сержп. Грам., Гарб.). Рл. клёпкаі. 

Клёпні 'ногі' (Ян.). Гл.клепацьі. 

Клёпы: клепое дрэво 'крывое дрэва” (Маш.). Рэгіянальны 
балтызм. Параўн. літ. ёІўріі 'згінацца, скрыўляцца" (Лекс. Па- 
лесся, 11). 

Клёрык 'семінарыст (Сл. паўн.-зах.) «гпольск. Кегук 
тс г: лац. сіегісие 'духоўны” (Слаўскі, 2, 211). . 

Клест 'крыжадзюб” (Мат. Гом.). Укр. клест “І.охіа сигуі- 
гозіга 1.., рус. клёст 'тс. Іншыя паралелі ненадзейныя. Гука- 
пераймальнае (ЕСУМ, 2, 459). 

Клёсці 'клясці” (Мат. Гом., Нар словатв., Янк. 1). Гл. 
клясці. 4 

Клётачка 'соты, матачнік” (Мат. Гом.), 'сетачка з дзіркамі 
ў вуллі, праз якія матка не можа пралезці (Сцяшк.). Гл. 
клетка. 


Клётка "памяшканне для птушак і жывёлін, сценкі якога 
зроблены з металічных або драўляных прутоў” (ТСБМ, Касп., 
Яруш., Бяльк., Сл. паўн.-зах.), 'спосаб складання дроў, до- 
шак, цэглы і пад. у выглядзе чатырохвугольніка” (ТСБМ, Сл. 
паўн.-зах., ТС, Янк. Мат.), 'свіран, кладоўка” (Нас., Бломкв., 
Дзмітр.). Гл. клець. 

Клёткі 'месца, дзе рос клён, кляновы лес” (Яшк.). Гл. 
клець. 

Клётнік; 'дух, які ахоўвае клець” (Нас.). Гл. клець. 

Клётнік» злодзей" (Нас., Мат. Гом.). Гл. клетнікі. 
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Клец “зуб у баране (ТСБМ, Мат. Гом., Яруш., Бяльк., 
Янк. БФ, Гарэц., Дэмб.). Гл. клёц. 


Клёцка "скрутак вычасанага льну" (Нар. сл.). Гл. клец. 


Клець 'сялянскі будынак для захавання маёмасці; сві- 
ран, кладоўка” (ТСБМ, Шат., Касп., Сл. паўн.-зах., ДАБМ, 
Тарнацкі, П. С., Шушк., Бломкв., Сержп. Грам., Сержп. Прым- 
хі, Нік. Очерки, Бяльк., Яруш., Нар.. словатв., Сцяшк., Грыг, 
Мал., Шн., Некр., Хар., Сержп., Маш., Гарэц.). Укр. кліты, 
рус. клеть, балг. клет, макед. клед, серб.-харв. клёт, славен. 
КІёі, польск. Кеб, чэш. КІес. У гэтых паралелях адзначаецца 
тры асноўныя значэнні: 'сялянскі будынак для захавання 
маёмасці, свіран”, 'часовае памяшканне, прыбудова”, "хаціна, 
будан”. Першае значэнне адзначана практычна ва ўсіх славян- 
скіх мовах, другое і трэцяе пераважна на сербска-харвацкай, 
рускай і польскай тэрыторыях. Унутраную форму зберагло 
толькі серб.-харв. клёт 'будан, сплецены з прутоў”. Аб той жа 
ўнутранай форме сведчаць значэнні прасл. ХМёбвка 'клетка 
для птушак і жывёл”. На гэтай аснове рэканструюецца прасл. 


Біёіь 'булан, складзены з жэрдак і аплецены прутамі. Таму 
нельга пагадзіцца з рэканструкцыяй Махэка (ВЯ, 1957, І, 
97), які бачыць у аснове першаснага значэння Зруб у яка- 
сці свірана”. У сувязі з гэтым узнікае праблема адносін прасл. 
Кіёіь да літ. Юёііз 'кладоўка, свіран”, лат. Шёі5 “тс”. Эндзелін 
(Мюленбах -- Эндзелін, 9, 225) лічыць іх генетычна тоеснымі 
са славянскімі. У якасці крытэрыю ён прыводзіць архаічнасць 
вакалізму, але такі вакалізм вядомы і ў пазнейшых запазы- 
чаннях з усходнеславянскіх моў. Лінгвагеаграфічны крытэ- 
рый сведчыць аб другаснасці літ. ё/і5 і яго запазычання з 
перыферыйнага польскага дыялекту. Што датычыць прасл. 


Еіёіь, то яго спрадвечнасць давесці цяжка. Версія Махэка 
(цыт. праца) Юёіь--“Кёц-іі фанетычна і семантычна невера- 
годная (першаснае значэнне 'сціскаць, зачыпяць”). Семанты- 


ка прасл. Кіёбь добра адпавядае семантыцы і.-е. Веі (Спры- 
стаўляць, прыхіляць”, 'будан з жэрдак”, 'краты”), але фанетыка 
застаецца нявытлумачапай. Яшчэ Шахматаў (АіЗІРН, 33, 
90) выказаў гіпотэзу аб кельцкай крыніцы славянскага сло- 
ва. Параўн. ст.-ірл. сіаій “пляцень, краты”, сі ваг 'хаціна”, гал. 
“Юёіа "пляцень, краты". Кельцкія словы ў адрозненне ад сла- 
вянскіх маюць надзейную індаеўрапейскую этымалогію і зыхо- 
дзяць да архетыпа “Кігі-Ё (і.-е. гіз» пракельц. ё): гоц. еірга 
будан”, ст.-грэч. хАібіа («с“Ейіа “тс), літ. 5йі5 “адрына”. 
У аснове гэтай групы паралелей ляжыць і.-е. Ёіеі- са значэн- 
нем “пакласці, прыхіліць” (ст.-інд. бгацаіе, ст.-грэч. хАіуе, 
лац. сііпо і інш.). Апрача гэтага, індаеўрапейскія паралелі 
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“маюць яшчэ значэнне лесвіца" (ст.-грэч. хЛіцаЕ, --ням. Іеі- 


(ег, літ. 5іЦё) і'пляцень” (ірл. сДаёй, лат. 515). Такім чынам, прасл. 
Ыё!ь адлюстроўвае кельцкую фанетыку (КгсЁ і ё«хві) і семан- 
тыку (Мартынаў, 5О. 929, 1/2, 161--164; Мартынаў, Язык, 
38-42). е 

Клёшня; 'галёнка, сцягно” (Сл. паўн.-зах., Нар. лекс.), 
'клюшня” (Сержп. Пр., Сцяшк., Сл. паўн.-зах., Янк. ІП). Гл. 
КЛЮШНЯ». 

Клёшня» 'калашына” (Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Сцяц., Нар. 
лекс., Шатал., Тарнацкі, Эіцдіа). Апошні звязвае лексему ге- 
нетычна з калашына (гл. калоша) (Тарнацкі, 24). Гл. клеш- 


НЯ1. “ - ЫІ - Я 
Клешч 'невялікая членістаногая жывёліна павукападоб 


ных, якая паразітуе на целе чалавека, жывёлы, а таксама на 
аслінах (ТСБМ, Шат., Сл. паўн.-зах., Сцяшк., КЭС, лаг., 
разд., Бяльк., Яруш.). Укр. клі, рус. клёш “тс . серб.-харв. 
клёшт, славен. біёбё 'тс', польск. КІе52с2, чэш. Еі5Г, славац. 
ЕПе5Г, в.-луж. Кіеб5ё, н.-луж. Кіе5ё “тс. Лічыцца, у адпавед- 
насці з прынятай версіяй, што прасл. К/ё5ёь да прасл. КІёўёі 
'абцугі (Грубачоў, Эт. сл., 10, 20- 23). е і 
Клешчавіна; 'алейная расліна сямейства малачаевых 
(ТСБМ). Праз рус. клёешевина з польск. Кіезгсгошіпа. Калька 
з лац. гісіпиз 'клешч”, '"клешчавіна” (ЕСУМ, 2, 460). , 
Клешчавіна» 'адна палавіпа драўлянай асновы хамута 
(Сл. паўн.-зах.). Гл. клешчы». 


Клёшчы; "шчыпцы для захопу і трымання гарачага мета- 
лу, абцугі (ТСБМ, Бяльк., Мат. Гом., З пар. сл., КкЭе, лаг., 
Жыв. сл., Нар. словатв., Яруш.). Укр. кліці, рус. клеци “тс, 
балг. клеши, макед. клешти, серб.-харв. клёшти, славен. 
Ыёўёе 'тС, польск. Ёіез2с2е, чэш. КІе5іё, славац. Кіеўге, в.-луж. 
ёббе, палаб. Кіебіа “тс. Прасл. кІё5ёі вытворнае ад КІёзкаі 
(гукапераймальнае) (Махэк, ЗІахіа, 28, 2, 268; Махэк», 259) 
або да Кіёўёій “сціскаць” (Слаўскі, 2, 212). Гэтыя версіі ў ад- 
нолькавай меры ненадзейныя (параўн. Трубачоў, Эт. сл., 10, 
21- 22). 

Клёшчы» “драўляная частка хамута” (ТСБМ, Мат. Гом., 
Бяльк., Касп., Маш., Маслен., КЭС, лаг., Сержп. Грам.). Гл. 
клешчы). 

Клёшчыз 'ўключыны” (Мат. Маг.). Гл. клешчы. 

Клёшчыцца 'спароўвацца (пра сабак і некаторых насяко 
мых)" (Нас.). Параўн. рус. клешиться "тс. Да клешчы, (гл.). 

Клёшчыць 'ламаць трасту” (Сцяц.). Гл. клешчы. : 

Клёя 'кусты, дзе знаходзяцца дробныя пушыстыя звяркі 


- 


пры ачапленні ў час палявання” (Нас., Яшк.). Няясна. 
Клея 'ўклея' (З нар. сл.). Гл. уклея. 
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Клёваць; жыць, дыхаць”: «Якей зь яго жыціль, чуць клё- 
выіць» (Юрч. Фраз. 2, З нар. сл.).Да клёваць» (гл.). Развіццё 
значэнняў: 'біцца (пра сэрца)'с» 'дыхаць”. Існуе версія аб 
балтыйскім паходжанні разглядаемай лексемы. Але словы, 
якія разглядаюцца як магчымая крыніца для беларускай гру- 
пы лексікі, далёкія семантычна і фанетычна і марфалагічна 
неадпаведныя: літ. Кйацё5 'давяраць”, Кйёціі 'зачапляць” (па- 
раўн. Лаўчутэ, Балтизмы, 67). 

Клёваць» 'тоўкаць, торкаць, пульсаваць” (Бяльк., Сл. 
паўн.-зах.). Да кляваць (гл.). Параўн. укр. клюватаи 'пульса- 
ваць”. 

Клёк: "розум, развага”, '"косны мозг (ТСБМ, Нас., Шат., 
Грыг., Янк. БП, Сцяшк., Гарэц., Бяльк., Ян.). Да клёк» (гл.) 
семантычны пераход: 'жыццёвая сіла” 2» розум”. 

Клёк» "жыццёвая сіла, сокі, клейкасць” (ТСБМ, Нас., Шат., 
Бяльк., Мядзв., Мат. Гом., З нар. сл., Ян.), "расол ад селяд- 
цоў” (Сл. паўн.-зах., Сцяшк.). У гэтым значэнні слова трэба 
разглядаць як кантамінацыйнае ўтварэнне на аснове крак 
(гл. кракавіна) і клей» (гл.). Параўн. бел. кракавіна "жабу- 
рынне”, польск. Хеў 'тс”, рус. клёк 'тс'. Параўн. таксама Гры- 
навецкене і інш. І.КК, 16, 170. 

Клёкз дзіцячая гульня, палачка” (Мат. Гом., Сцяц., Нар. 
словатв., Ян.). Укр. клеок 'дзіцячая гульня «свінка», рус. 
клёк 'гульня ў гарадкі, клёка 'драўляны брусок для гэтай 
гульні. ЕСУМ (2, 471) сцвярджае генетычную сувязь з клюк 
“дзіцячая гульня, драўляны гак”. Гл. клюка. 

Клёк, выкл.-дзеясл. форма: «Нам клёк у грудз [г]: здага- 
даліса...» (Янк. 11). Гукапераймальнае. Параўн. ст.-рус. кле- 
кати 'біцца (пра сэрца)". 

Клёкат; 'перарывісты крык некаторых птушак (ТСБМ). 
Гукапераймальнае. Укр. клекіт, рус. клекот 'тс', польск. КІеЕоі! 
'стук”, чэш. КІекоі “клёкат, спавац. КіекоЁ 'тс”, в.-луж. Кіе- 
коі "балбатня", н.-луж. КІеког 'тс. Утварэнне з суфіксам -оге 
(Трубачоў, Эт. сл., 9, 192). 


Клёкат» "шыя” (Бяльк.). Ілюстрацыя ў Бяльк., 227 даволі 
няпэўная: «Родненькая, як у цябе запекся клёкат, ажно чор- 
ны». Магчыма, маецца на ўвазе значэнне 'горла”. Тады клё- 
кат "булькатанне, хрыпенне (у горле), гарлавы гук' 2» горла”. 
Словаўтварэнне з прасл. -ой5 для аддзеяслоўных назоўнікаў 
гаворыць аб надзейнасці такога семантычнага развіцця. 

“Клёкатаць 'клекатаць (пра бусла)” (Нар. словатв., З нар. 
сл.). Гл. клякатаць». 

Клёкаць "клекатаць (Мат. Гом.). Да клёка (гл.). Параўн. 
Трубачоў, Эт. сл., 9, 190. 

Клёкнуць: «сэрца так і клёкне» (Янк. І). Гл. клёка. 


59 





Клёмба 'газон кветак (Др.-Падб.). Да клумба (гл.). 
Пад уплывам польск. Кідб. 

Клёмбы "абутак з закрытым верхам на драўлянай падэшве" 
(З нар. сл., Нар. сл.). Гл. клумбы, клембы. 

Клён: "дрэва клён або драўніна гэтай расліны” (ТСБМ, 
Сл. паўн.-зах., Касп., Сцяшк., Бяльк.). Ст.-рус. клеке, рус. 
клён, укр. клён 'тс, балг. клен, макед. клен, серб.-харв. клён, 
славен. Кёп 'тс', польск. Коп, чэш. КІеп, славац. Кіеп, в.-луж. 
КІеп, н.-луж. Коп 'тс'. Індаеўрапейскі характар гэтай назвы 
дрэва вельмі праблематычны, паколькі мы не маем ніводнай 
надзейнай паралелі за межамі славянскіх моў. Балтыйскія 
паралелі (літ. К/ёса5, лат. Юао5) трэба лічыць формамі з ін- 
шымі дэтэрмінатывамі, але паколькі каранёвая частка нам 
невядомая, гэта супастаўленне застаецца нявытлумачаным. 
Кельцкія адпаведнікі здаюцца больш блізкімі (ірл. сийепп, 
узльск. кеп 'клён вастралісты”). Але кельцкія формы мож- 
на разглядаць толькі як магчымую крыніцу. Параўн. іншую 
славянскую назву клёна -- явар, якая традыцыйна лічыцца 
пранікненнем з германскіх моў. Трэба таксама адзначыць, што 
германскія назвы клёна, якія разглядаюцца як паралелі да 
славянскіх і кельцкіх (ст.-ісл. упг, ст.-англ. Вупе, с.-в.-ням. 
Йп-), можна таксама разглядаць як кельтызмы. Параўн. Ма- 
хэк, І.Р, 2, 154, які разглядае назву клёна як праеўрапейскую 
субстратную. 


Клён» "праклён" (Сл. паўн.-зах.). Гл. клясці. 
Клёнуць 'кануць” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. клекнуць (гл.). 
Да клякаць (гл.). 


Клёп 'лязо касы пасля кляпання” (Касп., Мат. Гом., Яруш.). 
Да кляпаць; (гл.). 

Клёпат 'крык, лямант (Сл. паўн.-зах.). Кантамінацыя 
клёкат (гл.) і кляпаць (гл.). 

Клёпка: "дошчачкі, з якіх складаецца бочка, дзежка, ка- 
душка і пад.” (ТСБМ, Нас., Касп., Сл. паўн.-зах., Сцяшк.), 
'дранка” (Мат. Гом.). Укр. клепка, рус. клёпка, польск. ЕІерка 
тс. Няма падстаў разглядаць гэта слова як праславянскае. 
У такіх значэннях выступаюць толькі польскія і ўсходнесла- 
вянскія словы. Калі ўлічыць існаванне ст.-рус. клепка ў тым жа 
Значэнні, польская крыніца становіцца неверагоднай і больш 
надзейнай здаецца старажытнаруская крыніца. Тэрмін мог 
узнікнуць на старажытнарускай глебе на аснове дзеяслова 
КЮера!і, адтуль пранікнуць у польскую мову, а далей у чэш- 
скую. Ням. КІаррйоіг можа быць калькай з польскай мовы. 
Слаўскі (2, 209- 210), Трубачоў (Эт. сл., 10, 11), ЕСУМ (2, 
459) лічаць гэта слова праславянскім, хаця тэрміналагічнае 
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значэнне яго абмежавана ў прасторы і часе. 


(і) 





Клёпка» "розум" (ТСБМ, Нас., Шат., Юрч. Фраз. 9). Гэта 
значэнне ў тых жа дыялектах, дзе адзначана клёпка: (гл.), 
што сведчыць аб метафарычным перайосе. Параўн. бел. клёп- 
кі ў галаве не хапае, укр. не хватае клепок у голові, рус. не 
хватает клёпки в голове, польск. Бгак ти рідіеў Меркі. У той 
жа час на беларускай моўнай глебе мы адзначаем клёпка ў 
значэнні "розум" і не ў складзе адпаведнага фразеалагізма. 
Гэта тлумачыцца тым, што тут атрымалася кантамінацыя з 
бел. клёк "розум". 


 Клёст "дзіцячая гульня” (Бяльк.). «Лойдзім гуляць у 
клёст, я палычку ўжу зьдзелыў» (Там жа, 227). Ілюстрацыя 
сведчыць аб надзейнасці паралелі рус. клесток 'завостраная 
з двух бакоў палачка для гульні ў «чыжык», клестки 'гулыія 
ў «чыжык». Да прасл. Кіезійі/ Еіезіай. Гл. кляскаць. 


-. Клёў: (рыбы) (ТСБМ, Сцяшк., Нік. Очерки). Да кляваць 
і клюнуць. 
Клёў» 'пра стан п'янага": «Ён уже клёв (п'яны)» (Нас.). 


Да кляваць (гл.). Параўн. кляваць яосам і балг. клювам 'па- 
весіць галаву”. 


Клёўкаць 'булькаць унутры арганізма” (Шат.). Гл. клёк. 
Клёхі "галушкі, клёцкі” (Сл. паўн.-зах.). Гл. клёцкі. 


Клёці 'зуб у баране” (Нас., Касп., Мат. Гом., Мядзв., Нік. 
Няч.). Параўн. рус. (зах.) клёц “тс. Да клёць. Семантычны 
пераход "кавал дрэва" 2» 'сук' 2» "зуб у баране" (першасны вары- 
янт -- стваліна дрэва з тоўстымі сукамі). Гл. Хэнзель, Эіомі- 
ай5гсугпа, 26. Менш надзейная версія: да прасл. ЁЫьсь. Гл. 
клык: (Фасмер, 2, 249). 


І Клёць тоўстае бервяно” (Нар. сл., Сцяшк.). Укр. клеоц 
калода”, польск. Кос “тс”. Запазычанне праз польскае пасрэд- 
ніцтва з с.-в.-ням. КІо2 'тс' (Слаўскі, 2, 230; ЕСУМ, 9, 479). 


Клёцкі "галушкі, клёцкі” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Др.- 
Падб.. Гарэц., Сцяшк., Шн., Бяльк., Нар. сл.). Рус. клёцка. 
Запазычанне праз польск. К/озеё, Кіо5Еі з с.-в.-ням. Відг 'тс' 
(Фасмер, 2, 249). 

Клёш: 'крой спадніцы або штаноў з расшырэннем унізе” 
(ТСБМ). Запазычанне праз рус. клеш з франц. сіосйе з пер- 
шасным значэннем ЗВОН” (Фасмер, 2, 249). 

Клёш» "абажур (Др.-Падб.). Параўн. клёш: (гл.). 

Клёшкі 'адзенне, пашытае клёшам, у клёш” (Сл. паўн.- 
зах.). Гл. клёшц. 

Кліб “каб, бадай” (Яўс.). Да калі б. Гл. калі. 

Кліба 'скручаны прут для звязвання плытоў” (Касп., З нар. 
сл., Нар. сл.). Лаўчутэ (Балтизмы, 115) выводзіць беларус- 
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кія лексемы з балтыйскай крыніцы, прыводзячы такія пара- 
лелі, як літ. Кбікіе "прыстасаванне ў выглядзе шаста для за- 
мыкання дзвярэй”, лат. Кіібіціз “тс. Прыведзеныя балтыйскія 
формы маюць вытворны характар (параўнальна з беларускі- 
мі), але адсутнасць славянскіх адпаведнікаў і немагчымасць 
этымалагізацыі на беларускай моўнай глебе сведчаць аб 
тым, што бел. кліба магло ўзнікнуць пад уплывам усходне- 
балтыйскага дыялекту. 

Клібан “прыходскі каталіцкі свяшчэннік” (Нас.). Гл. кле- 
банія. 

Клібіна прывязь са скручаных дубцоў для звязвання бяр- 
венняў у плыты” (Касп., Нар. сл., Нік. Очерки). Гл. кліба. 


Кліб'я "вяроўкі з сухога галля” (Зав.). Гл. кліба, клібіна. 

Клівёц "малаток" (Тарнацкі, Зіцаіа), 'молат для кляпання 
касы" (Нік. Очерки). Гл. клявец. 

Клівіна 'тое, што і вітка” (З нар. сл.). Да калівіна. Гл. ка- 
ліва. Словаўтварэнне ўказвае на зборнасць (Сцяцко, Афікс. 
наз., 107). Улічваючы, што каліва можа азначаць 'асобна 
ўзятую сцябліну, саломіну”, вытворнае на -іна -- “скрутак, 
пучок”, чаму семантычна адпавядае клівіна. Некаторая ня- 
пэўнасць гэтай версіі заключаецца ў тым, што разгледжаная 
мадэль адпавядае адпрыметнікавым вытворным, а ў даным 
выпадку мы маем справу з лексемай, утворанай ад назоўніка. 


Клівун "кулік" (Мат. Гом.). Да “клігун («с“клікун). Да 
клікаць (гл.). Параўн. клыгун (гл.). 

Клігуніха "жанчына, якая ўсё стогне” (Жд. 3). Да клікуні- 
ха, якое ў сваю чаргу ад клікун. Параўн. рус. кликун 'нерво- 
вахворы чалавек”, кликунея 'клікуша”. 

Кліёнт 'той, хто карыстаецца паслугамі каго-небудзь 
(ТСБМ). Запазычана праз рускую мову з ням. Кііепі (Шан- 
скі, 2, 8, 155). 

Клізіць усміхацца” (Шпіл.). Няясна. 

Клікатні "абутак на драўлянай падэшве” (Сл. паўн.-зах.). 
Відаць, балтызм. Параўн. літ. Кіўркё "зношаны драўляны ча- 
равік”, які стаў крыніцай для бел. кліпанікі (гл.). Тады клі- 
каценьг-“Юірё-аі-ьпь. Гэта даволі складаная рэканструкцыя 
не можа лічыцца дастаткова надзейнай. Параўн. таксама кліп- 
кліп (гл.). 

Клікацца "падтрымліваць сувязь, мець зносіны” (Нар. сло- 
ватв.). Параўн. клікаць. 

Клікаць "голасна зваць” (ТСБМ, Шат., Касп., Сл. паўн.- 
зах., Сержи., Бяльк., Яруш.), клікаць вясну "сустракаць вяс- 
ну” (Ян.). Укр. кликати, рус. кликать, ст.-рус. кликатй 'тс”, 
ст.-слав. клицати, балг. кликам, серб.-харв. клёцати, клёката, 
славен. Ёйсаіі 'тс, ст.-чэш. Кіёей 'тс. Балтыйскія і герман- 
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скія гукапераймальныя паралелі не маюць значэння 'зваць, 
клікаць” (параўн. Фасмер, 2, 9250), якое можна лічыць пра- 
славянскай семантычнай інавацыяй гукапераймальнага па- 
ходжання, з сакральнай функцыяй (параўн. клікаць вясну). 

Клікбвішча 'адлегласць, на якую чуецца голас чалавека” 
(Маш.). Да клікаць (гл.). 

Клікўні "начны стораж, які павінен пераклікацца з іншымі 
старажамі” (Нас., Гарб.), той, хто заклікае на панскую працу" 
(Нас.), "загоншчык на паляванні (Нар. сл., Бяльк.). Гл. 
клікаць. 

Клікўн» "адзін з відаў лебедзяў” (ТСБМ). Да клікаць (гл.). 

Клікўнчык 'жывакосць палявая, Соп5о!іда гераіі5' (Бейл.). 
Лекавая расліна, назва якой звязана з сакральным значэннем 
дзеяслова клікаць (гл.). 

Клікўш 'злы дух, які кліча ў лесе” (Нас.). Гл. клікаць. 

Клікўша 'нервовахворая жанчына, істэрычныя прыпадкі 

якой суправаджаюцца рэзкімі крыкамі, вішчаннем” (ТСБМ). 
Да клікаць (гл.). 
. Клім "злодзей (Рам.). Параўн. польск. Юіткошаё, Юіпро- 
фас, Міткіет ггисаё 'падманваць, ашукваць”. Зафіксавана 
ўпершыню ў помніках на беларускай моўнай глебе (Будны, 
ХХІ ст.). Паводле Брукнера (234), гэтыя выразы ўзніклі ў су- 
вязі з дыскусіяй аб аўтэнтычнасці твораў папы Клімента І. 
Супраць Слаўскі (9, 225), які лічыць, што Міт Ёошаё звяза- 
на з Кіпеке: Кіпкіетс» Мітвіет. Пры гэтым прыводзяцца 
такія паралелі: бел. клінок 'падман” (у выразе клінкі падбі- 
ваць). Аналагічныя фразеалагізмы ёсць і ў іншых славянскіх 
мовах (гл. клінокз).На карысць гэтага тлумачэння сведчыць, 
паводле Слаўскага, варыянт КііпЕошаё. Калі гэта версія спра- 
вядлівая, трэба лічыць лексему клім як рэзультат зваротнага 
словаўтварэння ад ЕітЕожае. 


Клімат 'сукупнасць метэаралагічных умоў у залежнасці 
ад геаграфічных абставін” (ТСБМ, Яруш.). Праз рус. климат 


з франц. сйтаі (Фасмер, 9, 250). Параўн., аднак, Шанскі, 9, 
8, 158. 

Клімкаць 'удараць са звонам (па струнах, па металу)” 
(Гарэц., Нік. Няч.). Гукапераймальнае. 

Клімб "кіёчак для звязвання снапоў" (З нар. сл.). Гл. 
кныбель. Фармальнае пераўтварэнне кныбель-» клынбзль 
(гл.) '“клімбель»» клімб. 

Клімбтаць "паклёпнічаць" (Нас.). Да клім (гл.). 

Клін; 'завостраны ўнізе і расшыраны ўверсе кусок дрэва 
або металу, якім расколваюць або заціскаюць што-небудзь” 
(ТСБМ, Шат., Касп., Сл. паўн.-зах.). Укр. клан, рус. клін, 
ст.-рус. клине, балг. клин, макед. клин, серб.-харв. клён, славен. 
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Шіп, польск. Кііп, чэш. КІіп, славац. іп, в.-луж. Юп, н.-луж. 
іп “тс”. Прасл. Кііпе да К«Г-іпе, якое ад Койі "калоць" (Тру- 
бачоў, Эт. сл., 10, 46). Гл. калоць. 1 ў 

Клін» “устаўка ў адзенні, прарэх, шырынка (Сл. паўн.- 
зах.). Да клін. Другаснае значэнне ўзнікла на аснове знеш- 
няга падабенства часткі адзення да кліна. і 

Кліндух “дзікі голуб” (Бяльк.). Укр. клинтух, климець 'па- 
рода галубоў", рус. клёантух 'дзікі голуб”. Няясна (ЕСУМ, 2, 
460). 

Клінды 'ногі” (Жыв. сл.). Гл. кленды. 

Клінёц 'клінападобныя шанае з канаплянага семя па- 

іскання алею” (Нас.). Гл. кліні. 
клініка г а ўстанова” (ТСБМ). Запазычана праз 
рускую мову з ням. КІіпіе (Шанскі, 2, 8, 159). аа ; 

Клініць навучаць, прывучваць, пераконваць (клініць а ра 
боты) (Сл. паўн.-зах.). Да клін (гл.). Параўн. клінокз. 

Клінне, 'жамерыны з ільнянога семя пасля выціскання 
алею” (Нар. сл., Жыв. сл.). Гл. клінцы. І 

Клінне, 'трохвугольная ўстаўка ў сукенку (Ян.). Гал. клін. 

Клінбк; 'мяшэчак для сыру клінападобнай формы" (ТСБМ, 
Шат., Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., Некр., Янк. Мат., Сцяшк.). 

. кліну. 
ў Кліббкаейсяр а частка халоднай зброі (ТСБМ). Гл. кліні. 

Клінбкз 'хітрасць” -- клінкі падбіваць (Нас., Юрч. Фраз. 
92), клінкі падбіраць 'шукаць падыход” (Юрч. Фраз. 2). Па- 

ў 1 гл.). А 
Й ацы Да выціскі з ільнянога семя пасля выганкі 
алею” (Бяльк., Рам., Нар. сл., Грыг.). Гл. клінец. 

Клінчыкі "макуха, выжымкі льнянога семя” (Сцяшк.). Да 
клінцы (гл.). 

Кліны "прарэх у штанах” (Янк. Мат., Сцяц., Жа. 3). Гл. 
аа "перадача характэрнага скрыпу абутку на драў- 
лянай падэшве”: «Ласля вайны хадзілі ў клікатнях, клікатні 
гібаліся, і як ідзеш, кліп-кліп» (Сл. паўн.-зах., 477). З Ве 
тэксту відаць, што назва клікатні звязана з кліп-кліп. Гл. 

кі. 2 

іла "пірог з начынкай” (Мат. Гом.). Магчыма, да 
аб 'абутак на драўлянай падэшве”. Параўн. літ. 
Еіўрвё 'зношаны драўляны чаравік" (Грынавецкене н» 
І. КК, 16, 178; Лаўчутэ, Балтизмы, 68). Бел. кліпанік«-Кір-а 

ік». Як бачым, словаўтварэнне ў гэтай лексемы цалкам сла: 
вянскае. Таму можна гаварыць выключна аб запазычанні лек- 
семы або з іншага словаўтваральнага варыянта, або дэрыва- 
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цыйнай гісторыі запазычанага кліп на беларускім моўным 
грунце. 

Кліпаць “кляпаць” (КЭС, лаг., Бяльк.). Гл. кляпаць... 

Кліпша 'крываногі чалавек” (Сл. паўн.-зах.). З літ. КІірбас 
'хто кульгавы" (там жа, 477). Гл. клыпша. 

Клір 'служыцелі культу хрысціянскай царквы” (ТСБМ). 
Укр. клар, рус. клир, ст.-рус. клирэ 'тс'. Праз ст.-слав. клирь 
са ст.-грэч. хЛўо0ос (Фасмер, 2, 251). 

Клітба 'праклёны, клятва, заклінанне” (Бяльк.). Гл. 
клятба. 

Кліц "калода" (Сл. паўн.-зах.). З ням. Кісіг (там жа, 478). 
Параўн. клёц (гл.). 

Клішы “ногі” (Нар. словатв.). Гл. клышы», клышанегі. 

Клішавы 'клышаногі” (Нар. словатв., З нар. сл.), клішавыя 
ногі "крывыя ногі” (Ян.). Гл. клышаногі. 

Клішаць, клышаты “ступаць, ставячы ступні пяткамі ўнутр, 
а наскі ўбакі” (З нар. сл.). Гл. клышаногі. 

Кліч 'заклік, крык, вокліч” (ТСБМ). Гл. клікаць. 

Клбварат “вароты” (Мат. Маг.). Гл. калаварот. Перанос 
значэння пад уплывам вароты (гл.). 

Клодава "магільнік" (Мат. Гом.). Гл. кладз. Ад “кладава. 

Клодаўе "магільнік" (Мат. Гом.). Гл. кладаўё. 

Клбдбішча "магільнік" (Мат. АС). Гл. кладбішча. 

Клокі' жыццёвая сіла ў зярне' (Чач., КЭС, лаг.). Гл. клёк. 


Клок» 'касмык, жмут сена, валасоў” (Мат. Гом., Нар. сл., 
Сл. паўн.-зах.). Укр. клоччя, рус. клок 'тс, балг. клечшце, 
серб.-харв. кўк, славен. ЁбІке 'пакулле”, польск. кіак "касмык, 
пакулле. Найбольш верагодная версія да “рісёе, генетычна 
суаднесенага з літ. ріацкаі 'валасы”, лат. ріаиках 'валокны”, 
с.-в.-ням. /оссро 'касмык (Мацэнаўэр ЁЕ, 51, 125; Фасмер, 
2, 252). Іншыя этымалогіі бяздоказныя. 


Кломля 'рыбацкая снасць, лавушка з адкрытым захо- 
дам' (ТСБМ, Мат. Гом., Янк. І, Сл. паўн.-зах., Крыв., Сцяшк., 
Нар. лекс., Сцяц.). Укр. кімля, климля, кломля, рус. (зах.) 
кломля 'тс, серб.-харв. клбіа 'пастка для птушак”, славен. 
Ёідпіа "тс, польск. Кіотіа, Кіопіа “тс”, славац. КІойа "кошык 
для квахтухі”. Пералічаныя паралелі можна аб'яднаць у адзін 
архетып Хіотьпіа, які лічыцца роднасным з гоц. атта 
'пастка” (Махэк), 206). Бернекер (1, 522) звязвае гэту групу 
слоў з прасл. Еіопйі, што неверагодна як з фанетычнага боку 
(дублет польск. Хіотіа / Кіопіа), так і з семантычнага. 

Кломпы: «зімою ходзяць мужчыны ў дзеравяных кломпах» 
(Федар.). Гл. клумпы. 

Клон 'паклон” (Нар. сл.). Гл. кланіць. 

Клбна "адрына" (Сл. паўн.-зах.). Гл. клуня. 
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Клоп '"насякомае-паразіт, якое корміцца кроўю жывёл і ча- 
лавека” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Бяльк.). Укр. клоп, рус. клоп 
'тс”, серб.-харв. клёп 'клешч”, славен. Хідр 'тс'. Прасл. Кіоро 
не мае надзейнай этымалогіі. Цікавае супастаўленне з балг. 
клопам 'кішэць” (БЕР, 2, 467). Параўн. Якабсон, Мог, 8, 388. 
Нельга рашуча аспрэчваць і метатэзу г/орвг-'“рісеь, маючы 
на ўвазе балтыйскія паралелі літ. бІагё 'клоп”, лат. біакіз 
тс” (параўн. вядомае прасл. рек літ. Хёрі). Можна мер- 
каваць таксама аб Кісрь --КІараіі “біць, плюшчыць”, параўн. 
польск. рішзефа, ріозгсгуса 'клоп'. Іншыя версіі зусім невера- 
ГОДНЫЯ. 

Клбпалка 'квактуха” (Жд. 3). Гукапераймальнае. Сло- 
ваўтварэнне на -алка (Сцяцко, Афікс. наз., 51). 

Клбпат: 'неспакойная думка пра што-небудзь (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Сержп. Грам., Гарэц., Сцяшк., КЭС, лаг., 
Ян.). Гл. клапаціцца. Насуперак Кюнэ (Роіп. 64) не з'яўля- 
ецца пранікненнем з польск. ЕФороі. 


Клопат» 'квактанне” (Сл. паўн.-зах., Яруш.). Утварэнне 
на -ой5 ад гукапераймальнага дзеяслова. Гл. клопалка. 

Клбпатз 'у жорнах дошчачка ад жалабка, якая прыціс- 
каецца да чатырохграннай часткі корбы і пры вярчэнні меха- 
нічна рэгулюе перадачу зерня на камень” (Нар. словатв., 
Выг., Кліх, Дразд.). Укр. клопіт 'тс”, польск. Кіороі 'тс'. Да 
прасл. КІороё5 'стук, шум”, але ў значэнні 'частка жорнаў" 
толькі польскае, беларускае і ўкраінскае. Паколькі рускія 
дыялекты (апрача заходніх) практычна не ведаюць гэтага сло- 
ва, можна меркаваць аб тым, што яно ўзнікла як тэхнічны 
тэрмін на польскай моўнай глебе і адтуль распаўсюдзілася на 
беларускі і ўкраінскі арэалы (Смулкова, Бел.-польск. ізал., 
117). 

Клопікі 'клапоўнік" (Мат. Гом.), 'стрэлкі звычайныя, Сар- 
зеПа Вигза разіогіз” (Демб. І, Кіс.). Гл. клапоўнік. 

Клётнік "васілёк лугавы”: «клотнік і васілёк у жыця, толькі 
клотнік больш фіялетавы» (Сл. паўн.-зах., 2, 478). Магчыма, да 
польск. ёіоё "абмалочаны сноп”. 

Клбун 'цыркавы артыст-комік” (ТСБМ). Праз рус. клоўн: 
англ. сісшп (Шанскі, 2, 8, 164). 

Клбёўня (клёвня) 'рыбалоўная прылада. кломля”. (Нар. 
лекс.). Гл. кломля. 

Клоўсічка "жанчына, якая часта ўжывае слова паслухай”. 
Балтызм. Параўн. літ. КІац5зўй5 'слухаць”, КІацзўйе 'слухай” 
Сл. паўн.-зах., 2, 479). 

Клох-клох 'як чуюць курыцу” (Нар. лекс.), '”падзыванне 
куранят” (Нар. лекс.). Гукапераймальнае. 

Клочча "адходы пры апрацоўцы льну (Сцяшк., Влад.), 
5. Зак. 3479 
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'пачаскі, пачассе” (Сл. паўн.-зах.), "касмык чаго-небудзь ва- 
лакністага". (Нас.). Гл. клок. . 

Клочэнікі 'вандроўны гандляр, мяняла, анучнік" (ТС). Гл. 
клок. , 

Клочэнік»'пража з адходаў ільну” (ТС). Гл. клок. 

Клуб: "культурна-асветная ўстанова” (ТСБМ). Праз рус. 
клуб з англ. сіцб (ІЦанскі, 2, 8, 165). 

Клуб» 'лятучая шарападобная маса пылу, дыму, пары, 
клубок” (ГСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах., Дуж.-Душ., КЭС, лаг.). 
Укр. клуб, рус. клуб 'тс', балг. келбо, серб.-харв. кліпко, сла- 
вен. Е/ббКо 'тс', польск. 606, чэш. гІойб, славац. Хро, н.-луж. 
Кіць 'тс'. Прасл. ёіобо параўноўваецца з лац. віоти5, віорбиз, 
на аснове якіх можна рэканструяваць “Е/іотбоз як крыніцу 
праславянскай лексемы. Параўн. Трубачоў, Ремесл. терм., 
108- 109; Пізані, Раідеіа, 24, 3- 6, 212; Мартынаў, Изоглоссы, 
І]. Апошні -- прыхільнік італійскага паходжання прасл. 
Кіоб'е, хаця абсалютныя сінонімы з балтыйскімі адпаведнікамі 
ў славянскіх мовах не выяўлены. Трэба ўзяць пад увагу тое, 
што нельга ў даным выпадку гаварыць аб генетычнай тоес- 
насці, паколькі італійскія і славянскія мовы не мелі агуль- 
най прамовы. А калі ўлічыць, што славянскія пранікненні ў 
італійскую прамову адсутнічаюць, мы вымушаны дапусціць 
італійскую крыніцу для прасл. Х/005. 


Клубз 'Косці таза, тазавыя косці, якія выступаюць ніжэй 
пояса” (Шат., Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Яруш., Клім., Мат. 
АС, Дразд., З нар. сл., КЭС, лаг.). Укр. клуб 'сцягно”, польск. 
МоБ, чэш. КІоиб 'сустаў", славац. ёіб 'сустаў, сцягно”, н--луж. 
ЕіцЬ 'сцягно”, в.-луж. Кіцба 'тс”, палаб. боб 'тс'. Геаграфія 
ЁІобь у гэтым значэнні сведчыць аб агульнапаўночнаславян- 
скай інавацыі. Генетычна Х/об5 'сцягно' звязана з Еіробе 'клу- 
бок” (гл. кліубэ). 

Клубам 'моцна, многа” (Сл. паўн.-зах.). Да клуб» (гл.). 

Клубень 'патоўшчаная мясістая частка сцябла, кораня" 
(ТСБМ). Да клуб» (гл.). Словаўтварэнне з дапамогай суфік- 
са -ьпь, які складаецца з -ьп» (суфіксацыя прыметнікаў) і 
“іе. У гэтай камбінацыі ўтвараюцца назоўнікі ад прымётні- 
каў яшчэ ў балта-славянскі перыяд (параўн. літ. -іп-і5, -іп-ух) 
(Атрэмбскі, Сгатаіука, 2, 193; 5Р, І, 138; Мартынаў, Де- 
рив., 38). 

Клубіцца 'звівацца, кружыцца” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.). 
Гл. клуб». ” 

Клубніка 'клубніцы” (Жыв. сл.). Гл. клубніца. 

Клубніца 'травяністая расліна сямейства ружакветных, 


Егарагіа соПіпа, ягада гэтай расліны" (ТСБМ, Янк. ПІ, Дэмб. 
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і, Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., Бяльк.). Да клубень (“Кіцб- 
ьп-іса). Форма клубніка -- запазычанне з рус. клубника. 

Клубнякі 'скрутак лык” (Бяльк.), 'клубок” (Мат. Гом.). 
Утварэнне са значэннем сукупнасці прадметаў на -няк (Сцяц- 
ко, Афікс. наз., 118--119). Гл. клубок. 

Клубок 'клубок” (ТСБМ, Бяльк., Маш., Бір., Сержп. Грам., 
Сцяшк.). Гл. клуб». 

Клубы 'косць бядра" (Касп., Некр., Сержп. Грам., Гарэц.). 
Гл. клубз. 

Клудзёц "палачка, на якую насаджваецца цэўка ў чаў- 
наку' (Нар. лекс.). Параўн. рус. хлуд 'жэрдзь”, серб.-харв. 
хлід 'тс”, славен. піба "тоўстая цурка”, польск. сйіда 'сцябло”, 
чэш. сйіоиа 'палка”, палаб. спіда “тс. Экспрэсіўны пераход 
хс»к. Бел. клудзец да хіра-ьсь паводле прадуктыўнай словаўт- 
варальнай мадэлі. Прасл. хірае надзейна суадносіцца з бал- 
тыйскай лексічнай групай: літ. запад "жэрдзь у плоце”, лат. 
з ібпаа 'жэрдзь (Махэк, бІауіа, 16, 2-3, 180; Іліч-Світыч, 
ВЯ, 1961, 4, 93). Адзін з прыкладаў адпаведнасці пачатко- 
вага славянскага х і пачатковага балтыйскага 5е (Мартынаў, 
Слав. акком., 140--141). 


Клум 'шум, тлум, турбота, чуткі” (Нас., Гарэц., Мат. Маг., 
Юрч., Др.-Падб.). Толькі беларускае. Смал. клум “мітусня, 
беганіна”, клуміць "турбаваць, дурыць” уключаецца ў бела- 
рускі арэал. Лічыцца пранікненнем з польск. Йшт "натоўп, 
Питіё 'падаўляць” (Фасмер, 2, 255). Параўн. клуміць (гл.). 


Клумак 'дробныя рэчы, звязаныя хусткай" (Касп., Гарэц., 
Сцяшк., Бір., Мядзв., Яруш., КЭС, лаг.). Гл. клунак. 

Клўмба "градка для кветак (ТСБМ). Праз рус. клумба 
з англ. сінтр 'тс' (Шанскі, 2, 8, 166). 


Клумбушка 'клубок нітак (Мат. Гом.), 'цэўка з навітай 
для ткання пражай” (Жыв. сл.). Да клуб: (гл.) з экспрэсіў- 
най назалізацыяй. 


Клўмбы 'драўляныя пантофлі" (Жд. 2, Нар. сл.). Гл. клумпы. 


Клуміць "тлуміць, дурыць, шумець” (Нас., Гарэц., Юрч., 
Мат. Маг., Бяльк., Др.-Падб.), клуміць галаву 'задурваць, 
валакіціць, падманваць” (Юрч. Фраз. 2). Насовіч (237) гаво- 
рыць аб тым, што клуміць аднаго паходжання з глуміць і Тлу- 
міць. Да клум (гл.). Супастаўляючы з клуміць не толькі тлу- 
міць, але і глуміць. Насовіч, відаць, мае на ўвазе кантамінацыю 
тлуміць і глуміць. З гэтым тлумачэннем нельга пагадзіцца, 
паколькі рус. глумить, бел. глуміць маюць таксама значэнне 
'дурыць, падманваць”. Трэба таксама ўлічваць, што лексемы 
Нит, Нитіё толькі польскія і іх этымалогія няясная. Таму, 
па-першае, пе абавязкова прымаць пераход Ё»Ё на беларус- 
5 


68 





кай глебе для тлумачэння бел. клум, клуміць, можна меркаваць 
і аб адваротным працэсе (гл. глум, глуміць). 

Клўмпы 'драўляны абутак на драўлянай падэшве” (Сл. 
паўн.-зах.)., Балтызм. Параўн. літ. Е/йтрёз5 “тс” (там жа, 2, 
480). Гл. клумбы, клембы. Бел. клумпы, клумбы, клёмбы, 
польск. Ёіштріе, кіотріе 'тс”, рус. пск. клумба 'тс' лічацца бал- 
тызмамі. У якасці крыніцы прыводзяцца літ. ўійтрё, кійтріз, 
Кійтбё, кійтбіз 'чаравік на драўлянай падэшве або цалкам 
драўляны”, лат. Еіштраз 'тс” (Зданцэвіч, І.Р, 8...342;. Урбуціс, 
ВаЙізііса, У (1), 61; Лаўчутэ, Балтизмы, 30- 31). Аб пахо- 
джанні балтыйскіх форм гл. Фрэнкель, 275; Тапароў, К -- І, 
78--179. 

Клўнак 'пажыткі, звязаныя хусткай або складзеныя ў 
торбу, вязка” (ТСБМ, Шат., Сл. паўн.-зах., Бір., Гарэц., 
Сержп.). Укр. клунок, клумок 'тс'. Дзендзялеўскі (Бел.-укр. 
ізал., 24) разглядае гэтыя лексемы як супольную беларуска- 
ўкраінскую, інавацыю. Этымалогія застаецца няяснай. Канта- 
мінацыя ўкр. тлумок 'торба, мяшок і клуня (ЁСУМ, 2, 467) 
вельмі праблематычная. Апрача гэтага, этымалогія першага 
з гэтых слоў таксама няясная. 

Клўнда 'хто сварлівы, бурклівы" (Сл. паўн.-зах.). Магчыма, 
экспрэсіўнае ўтварэнне з суфіксам -да і назалізацыяй кара- 
нёвага вакалізму. Параўн. рус. шлёнда ад шляться. Тады 
клунда ад клуціць («г польск. бібсіё). Параўн. клутня (гл.) таго 
ж паходжання. 

Клундзюк 'страўнік, начынены мясам” (гл. кіндзюк) (Сл. 
паўн.-зах.). Параўн. літ. зЕПапагійказ 'тс' (Сл. паўн.-зах., 2; 
480), тоўсты, брухаты' (параўн. таксама кіндзюк) (З нар. сл.), 
'сляпая кішка ў кабана” (Нар. сл.). Кантамінацыя кіндзюк і 
клунак. 

Клуніцца 'задыхацца" (Нік.). Няясна. Параўн., аднак, 
клунак у значэнні 'вязка, звязка”, тады “клуніць 'звязваць 2» 
сь клініцца 'звязвацца"' 2» клуніцца 'задыхацца”. 

Клуўнкі "кішкі, вантробы” (Нас.). Параўн. шлункі (Нас., 
237). Гл. клундзюк. 

Клўня 'гаспадарчы будынак для складвання снапоў, сена, 
пуня” (ТСБМ, Нас., Касп., ТС, Сл. паўн.-зах., Федар., Гарэц., 
Сцяшк., Маш., Тарнацкі, 5іивіа, ДАБМ, Шушк., Шн., Гарб., 
Грыг., Жыв. сл., Зн. дыс., Хар., Нік. Очерки), 'гумно” (Мат. 
Гом., Гарэц., Яруш., Хар., Абабур., Янк. І). Укр. клуня, рус. 
клуня 'тс', польск. біцпіа “тс” (усходнеславянскага паходжан- 
ня). Балтызм. У якасці крыніцы прыводзяцца літ. Кіропаз 


'ток, гумно”, лат. К/ибп5 'тс”. Гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 13 з літа-. 


ратурай. 
Клупаць "калупаць" (Нас.). Гл. калупаць. 
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Клупіна 'ранка, драпіна” (Др.-Падб., Гарэц.). Гл. калу- 
паць. , 

Клусаваты 'хлуслівы" (Сл. паўн.-зах.). Гл. клаўса. 

Клўстасць “тлустасць” (Сцяшк., Сл. паўн.-зах., Жа. 2). 
Гл. тлусты. г. 

Клўтня 'сварка” (Грыг.). З польск. Кібіпіа тс. 

Клутчык "кіёчак у клешні ніта, У вале ткацкага станка, за 
які прымацоўваецца пража ці палатно” (З нар. сл.). Да клю“ 
(гл.). Гл. ключкаі. і 

Клух-клух 'перадача характэрных выгукаў квактання ку- 
рыцы” (Сл. паўн.-зах.). Гукапераймальнае. 

Клўхаць "пра курыцу, якая падзывае куранят (Нар. лекс.). 
Да клух-клух (гл.). й 

Клухта "густая гразь (Яшк.). Да лухта (гл.). Параўн. 
лухтавіна. 

ў “Клухтавіна калдобіна, выбоіна на дарозе” (Яшк.). Да 
клухта (гл.) і лухчавіна (гл.) 'калдобіна”. Пачатковае к вы- 
тлумачыць цяжка. Параўн. клучышча (гл.). ж : 

Клўці 'калаццё”. Параўн. польск. Ышсіе 'тс (Сл. паўн-- 
зах., 9, 481). Пранікненне з польскай мовы з пераходам у Мн. л. 

"Клучышча 'расчэп, лучына” (Гарб.). Да лучышча, лу“ 
(гл.). Тут таксама цяжка вызначыць паходжанне пачаткова- 
га к. Параўн. клухтавіна. . 

Клўша “назва птушкі” (Мат. Гом.). Рус. клуша "квактуха, 
галка, чайка. Гукапераймальнае. Звязваецца з лат. бцёбеі 
"кудахтаць” (Фасмер, 2, 255). ы 

Клушч 'тлушч'. Параўн. польск. Нибгсг (Сл. паўн.-зах., 2, 
482, Сцяшк.). Аб пераходзе ёк гл. клум. 

Клы;, -- «вышываць на клы, завязваць на клы (на кол)» 
(Нар. лекс.). Гл. кол. 

Клы» 'іклы, супрацьвочныя зубы” (Сцяшк.). Гл. іклы. 

Клыбаты 'клышаногі (Сцяц., Сл. паўн.-зах, З нар. сл.).- 
Гл. клыпаць. 

Клыбаць "кульгаць" (Сл. паўн.-зах., Федар.). Гл. клыпаць. 

Клыбша "жанчына з доўгімі нагамі” (Сцяцко, Афікс. наз., 
177). Гл. клыпша. 

Клыгаць; "марудна ісці, клыпаць (ТСБМ, Бір., Сцяшк., 
Жыв. сл., Нар. сл.), "кульгаць" (Шат.). Відаць, кантамінацыя 
клыпаць (гл.) і кульгаць (гл.). Семантычная тоеснасць гэтых 
дзеясловаў стварае спрыяльныя ўмовы для ІХ кантамінацыі. 

Клыгаць» 'жаваць, есці” (Нас.). Гл. клыкаце. 4 

Клыгўн 'чайка (Іагу5), рыбачка (Зіегпа)” (Флёра ІП). 
Звычайна назва чайкі паходзіць ад яе сумнага крыку. Таму 
здаецца, што клыгун можна параўнаць з клігуніха (гл.) 
“жанчына, якая ўсё стогне і далей з клікун (гл.) і клікаць 
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(гл.). Параўн. таксама рус. клыкать 'плакаць” і літ. ЕЙ Еі 
тег. 

Клыжніна 'нага” (Нар. словатв.). Да клышніна. Параўн. 
клышаногі (гл.). Тады клышніна да клыш-ьн-іна, назоўніка, 
утворанага ад прыметніка з суфіксам -ьн- па вядомай мадэлі. 

Клызніць “жыць, дажываць”, "гаварыць пустое” (Юрч. 
Фраз. 2). Зыходзячы са значэння 'гаварыць пустое”, можна 
разглядаць як скажонае трызніць (гл.). Калі так, то ў гэтай 
форме збераглося другое старажытнае значэнне -- 'дажываць”. 

Клыкі 'ікол” (Сцяшк., Сержп. Пр.). Укр. клак, рус. клык, 
польск. Яў, чэш. ЁіуЁ, н.-луж. ЁЁ 'тс'. Прасл. Кіуке да 
КП г літ. ЕйЦі малаціць, біць”, лат. Еш 'тс' (Слаўскі, 9, 278-- 
279). 

Клык» “глыток” (З нар. сл.). Гл. клыкаць. 

Клыкаты (бўська) 'з доўгімі нагамі” (Клім.). Да “клык 
нага”. У такім разе мы можам разглядаць апошняе як усход- 
неславянскую паралель да балг. келка 'сцягно, ляжка”, макед. 
колк 'сцягно”, серб.-харв. кўк, славен. Ко "тс. Паўднёвасла- 
вянская група лексем мае балтыйскія паралелі і перш за ўсё 
ст.-прус. сиісгі 'сцёгны” (Мартынаў, Язык, 73- 74). 

Клыкаць "глытаць, выпіваць, есці” (Нас., З нар. сл., Мат. 
аа ТС). Магчыма, кантамінацыя клюкаць» (гл.) і глытаць 

гл.). 

Клыкаць 'блытаць” (Мат. Гом.). Гл. клычыць!. 

Клымза "кульгавы" (клыбач 'хто клыбае) (Сл. паўн.- 
зах.). Параўн. літ. Кірзё 'тс” (Сл. паўн.-зах., 2, 489). Гл. клы- 
паць. Экспрэсіўная назалізацыя: “клыпса»» “клымпса»» 
клымза. 


Клымпаваты 'выкручаны, нязграбны” (ТС). Да клыпаваты, 
клыпаць (гл.). 


Клынбэль 'завостраны калочак для вязання снапоў" (Сл. 
паўн.-зах.). Гл. кныбель. 

Клында; 'мачанка, прыгатаваная з ільнянога семя ці з 
маку” (Сл. паўн.-зах., Жд. 3). Да клінда. Параўн. клінчыкі 
(гл.), клінцы (гл.). Словаўтварэнне не зусім зразумелае. Маг- 
чыма, суфікс -да, які ўтварае. аднак. аддзеяслоўны назоўнік 
тыпу валакіда («гвалачыцца), рэўда («граўці). Тады клінда 
ад клініць, клінец (гл.). 

Клында» “кульгавы” (Сл. паўн.-зах., Нар. сл.). Гл. клынды. 

Клындаць 'хадзіць без мэты, бадзяцца” (Сл. паўн.-зах.). 
Гл. клынды. 

Клынды “ногі” (Жд. 3). Параўн. кленды (гл.). 

Клынодчак "хустка" (ДАБМ). Хустка, павязаная «клінком». 
Да кліні (гл.). 

Клыпаць 'марудна ісці, накульгваючы, перавальваючыся 
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з нагі на нагу” (ГСБМ, Нас., Мат. Гом., ТС, Др.-Падб., Нік. 
Посл., Сцяшк., Бір., Юрч., КЭС, лаг.). Лічыцца балтызмам. 
Рус. клыпаць "тс. Параўн. літ. кіўріі 'кульгаць” (гл. Лаўчу- 
тэ, Балтизмы, 54 з літаратурай). Але, як адзначыў Трубачоў 
(Эт. сл., 10, 81--82), наяўнасць серб.-харв. клёпати(се) 'цяжка 
ісці, калываючыся ад стомы”, якое можна разглядаць як адпа- 
веднік бел. клыпаць, укр. клипати, пярэчыць версіі аб балтый- 
скім паходжанні апошніх слоў і робіць верагоднай гіпотэзу 
аб прасл. ёіураіі, якое адпавядае літ. Кійроіі 'стаяць на кале- 
нях”. 

Клыпёнь 'кол для звязвання плытоў (Мат. Гом.). Да 
клынбэль (гл.). 

Клыпша 'чалавек, у якога доўгія нязграбныя ногі” (Нар. 
сл.), 'жанчына з крывымі нагамі” (З нар. сл.), "кульгавы ча- 
лавек” (Жыв. сл.). Утворана па вядомай балтыйскай слова- 
ўтваральнай мадэлі на -ба (гл. клыпаць). й 

Клыхаць 'клыпаць, павольна рухацца” (Сцяшк.). Магчы- 
ма, кантамінацыя клішаць (гл.) і клыпаць (гл.) 


Клычанка 'мятая салома” (Мат. Гом., Юрч., Яўс.). Гл. 
клычыць!. 

Клычыцца 'прарастаць” (Сл. паўн.-зах.). Гл. клыкі. 

Клычыць; "камячыць, ціскаць, шкуматаць, блытаць” (ТСБМ, 
Нас., Касп., З нар. сл., Сл. паўн.-зах., Юрч., Рам., Янк. Ш, 
Бяльк., Яўс., Мядзв., Сержп. Пр., КЭС, лаг.). Да Ё/еб5 
"клок. Дзеяслоў утворан ад назоўніка з другасным падаў- 
жэннем вакалізму (Его 2» кіеёійс» вІуёйі). Гл. клок. 


Клычыць» "дражніць, наўмысна кагосьці злаваць” (Мат. 
Маг.). Да клычыць: (гл.). 


Клышавёнь "абразлівая назва чалавека, у якога ногі кры- 
выя ў каленях" (КЭС, лаг.). Да клышавы (гл.). 


Клышавы "касалапы, крываногі” (Сл. паўн.-зах., Нар. лекс., 
Нар. словатв., КЭС, лаг., Мал., ТС). Укр. клишавий, польск. 
Кузгафу 'тс. Лічыцца балтызмам. Крыніца адпавядае літ. 
іўаз "крываногі, касалапы”, ёйіёё "нага” (Лаўчутэ, Балтизмы, 
36-37). Параўн. клышэнь 'нага”. Давёсці генетычную суад- 
несенасць з літоўскімі лексемамі цяжка, але параўн. в.-луж. 
Кіёзіюу 'клышаногі, Еіёсра 'нязграбная нага”, 'н.-луж. КІёсра 
ўс. Гл. Слаўскі, 2, 228. Калі сербалужыцкія формы адлюст- 
роўваюць іншую ступень аблаўту, гэта гаворыць у карысць 
спрадвечнасці польскіх і ўсходнеславянскіх форм, аднак неза- 
фіксаванасць адпаведнікаў у паўднёваславянскіх мовах, а 
таксама ў чэшскай і славацкай выклікае сумненні. Апрача 
гэтага, пытанне аб магчымасці балтызмаў у сербалужыцкіх 
мовах не вывучана. Выводзіць клышавы і іншыя беларускія, 
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украінскія і польскія словы з прасл. К/ёўсі "клешчы, клюшні” 


рызыкоўна. Параўн. клюшня: (гл.). 

Клышаноёгі "касалапы" (ТСБМ, Нік., Янк. П, Сл. паўн.- 
зах., Гарэц.). Гл. клышавы. 

Клышка 'замочак"” (Жд. 3). Магчыма, да клышня (гл. клы- 
шні). Тады клышка -- маленькая клышня. 

Клышні "клюшні (у рака)' (Сл. паўн.-зах.). Гл. клюшні. 

Клышы; 'штаны” (Яўс.). Кантамінацыя клышэнь (гл.) і 
клёш: (гл.). 

Клышы» 'крываногі” (Сл. паўн.-зах.). Гл. клышавы. 

Клышэнь "нага" (Жыв. сл.). Да клышавы (гл.). 

Клэ 'бакавыя вялікія зубы ў свіней” (Нар. сл.). Гл. ікал. 


Клюба: "кіёк для абапірання пры хадзьбе” (ТС). Гл. клюбы. 

Клюба» 'тоўстая трэска” (Сл. паўн.-зах., Мядзв., Нар. 
лекс.). Гл. клюбы. 

Клюбаз "вітка" (З нар. сл.). Гл. клюбы. 

Клюба; "прылада для вымярэння таўшчыні цёсу” (Жд. 2). 
Гл. клюбы. 

Клюбы “ціскі' (Нас., Сл. паўн.-зах., Грыг., Гарэц.). Укр. 
клюба 'тс'. З польск. КІйба ў розных значэннях, у тым ліку 
ў значэннях, характэрных для беларускіх і ўкраінскіх лексем. 
Польск. Еіиба-“с.-н.-ням. КіІсбе 'тс' (Слаўскі, 9, 933--934; 
ЕСУМ, 2, 467). 

Клюва 'дзюба” (Сл. паўн.-зах.). Гл. кляваць. 

Клюваць "кляваць" (Нас.). Гл. кляваць. 

Клюка: 'качарга, гак (Касп., Маш., Тарнацкі, 5іцбіа). 
Укр. клюка, рус. клюка, ст.-рус. клюка, серб.-харв. кльўка, 
славен. Еіўйика, польск. Ёішка, чэш. КІка, в.-луж. Ёіцка 'тс”. 
Лічыцца праславянскім вытворным з ка-суфіксацыяй (5Р, 
І, 89). Першасны славянскі дзеяслоў “ЕГиші не захаваўся, 
але верагоднасць яго існавання падтрымлівае літ. Вій 'чап- 
ляцца”. Іншыя індаеўрапейскія паралелі больш далёкая: лац. 
сІаоіз “ключ”, ст.-грэч. хАбіс 'тс” (гл. Трубачоў, Эт. сл., 10, 
56). Я 

Клюка» “нос” (Жыв. сл.). Гл. клюкаі. 

Клюкацы “кляваць, калупаць” (Нас.). Укр. клюкати, рус. 
клюкать 'тс, макед. клука, серб.-харв. к/ўцати, славен. 
ўбкай 'тс. У заходнеславянскіх мовах гэта Значэнне прад- 
стаўлена менш паслядоўна. Рэлікты яго можна ўбачыць у ка- 
шуб. шкас 'драмаць, кляваць носам", славац. ўГискаі' 'тс'. 
Параўн. клюкацьз (гл.). Магчыма, кантамінацыя яшчэ пра 
славянскага перыяду ўГика і Ківоаіі. Менш верагодным з'яў- 
ляецца вывядзенне гэтых лексем як вытворных з аднаго кора- 
ня (параўн. Трубачоў, Эт. сл., 10, 57). 

Клюкаць» “піць хмельныя напіткі” (Нас.). Укр. клюката, 
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рус. клюкать 'тс'. У іншых славянскіх мовах гэта значэнне ад- 
сутнічае. Да гукапераймальнага Кіцкай/ віцкай 'булькаць, 
булькатаць”. Параўн. рус. глюкать, польск. біиваё і адпавед- 
ныя формы з Ё-пачаткам (Слаўскі, 1, 287). Гл., аднак, клю- 
нуць у тым жа значэнні. Відавочна, тут наглядаецца канта- 
мінацыя гукапераймальнага клюкаць/глюкаць і кляваць 
(магчыма, піць невялікімі порцыямі). 


Клюкацьз "драмаць, уткнуўшы нос у што-небудзь” (Нас.). 
Гл. клюкаць!. 


Клюкач 'насач” (Жыв. сл). Гл. клюка». 


Клюкі 'прыстасаванне, на якім носяць вёдры” (ДАБМ). 
Гл. клюкаі. і 


Клюнуць; 'дзеўбануць” (Др.-Падб.). Гл. кляваць. 


Клюнуць» 'выпіць гарэлкі, віна, напіцца да ап'янення” 
(ТСБМ, Мат. Гом.). Гл. кляваць і клюкаць». 


Клюнуцьз "схапіць прынаду (пра рыбу)" (ТСБМ). Гл. кля- 


ваць. Клюнуць на вудачку -- 'паддацца на хітрасць (Юрч. 
Фраз. 2). 
Ключ: 'прылада для замыканія і адмыкання замка” 


(ТСБМ, Шат., ТС, Сл. паўн.-зах., Яруш., Сцяшк., Бяльк., 
Янк. П, КЭС, лаг.), "палка для замыкашія дзвярэй” (Шушк.). 
Укр. ключ, рус. ключ, ст.-рус. ключь 'тс, ст.-слав. ключь, 
балг. ключ, макед. клу“, серб.-харв. к/»ўч, славен. Кіўйё 'тс, 
польск. Е/ис2г, чэш. КІіё, славац. ЕГиё, в.-луж. Кійё, н.-луж. 
Еіцс, палаб. КГайс 'тс'. Да прасл. Кіцка. Суфіксацыя -/ь фар- 
міруе вытворныя імёны м. р. ад прыметнікаў яшчэ балта-сла- 
вянскага перыяду (гл. Мартынаў, Праслав. дерив., 22). Таму 
можна меркаваць аб прыметніку “ЁіиЕ-ўь 'гакападобны”, ад 
якога семантычным шляхам утварылася КІкёь. 

Ключ? '”вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ, Янк. І, Тар- 
нацкі, Эімаія). Гл. ключі. 

Ключз "крыніца, струмень вады, які б'е з зямлі на дне кры- 
ніцы, калодзежа, на беразе ракі, у возеры” (Яшк., Жд. 2, Сл. 
паўн.-зах., Маш.). Параўн. ст.-рус. ключь 'тс. Наяўнасць 
паўднёваславянскіх паралелей для гэтага значэння (серб.- 
харв. кльўч 'струмень вады') сведчыць аб яго яшчэ прасла- 
вянскай старажытнасці. Неабавязкова таго ж паходжання, 
што і ключ: (гл.), але іншай надзейнай версіі няма. 

Ключ; 'чарада птушак (гусей, жураўлёў і пад.), якія ля- 
цяць клінам” (ТСБМ, Сержп., ТС), 'натоўп людзей” (Ян.). 
Гл. ключі. 

Ключ» 'панскае ўладанне, вялікі двор, які падзяляўся на 
фальваркі або засценкі” (Яшк., Гарб.). Да ключ: (гл.). 
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Ключе 'вясёлка” (ДАБМ). Да клюка; (гл.) у'адпаведнасці 
з формай. 

Ключа 'кіпецень, вар” (ТС). Да ключ. 

Ключам "сукупна, разам” (Сл. паўн.-зах.). Да ключа (гл.). 

Ключвойт 'прадстаўнік улады” (Шпіл., Сержп. Грам., 
Грыг.). Гл. ключ» і войт. 

Ключка; "кій, палка з загнутым канцом, матыка” (Федар., 
Жыв. сл., Сл. паўн.-зах., Выг.). Гл. клюкаі. 

Ключка» "вочап" (Сл. паўн.-зах., Нар. лекс., Сцяшк., Сцяц.). 
Да ключка; (гл.). 

Ключказ "крук, за які чапляюць пастронкі да плуга” (Жыв. 
сл., Тарнацкі, 5імбіа). Гл. ключка». 

Ключка, "дужка, якую прымацоўваюць да столі і вецаюць 
на ёй калыску (Булг.). Гл. ключка». 

Ключка; 'кассё, касільна” (Тарнацкі, Эіцаіа). Гл. ключ- 
ка:. 

Ключкас "драўляныя крукі ў ткацкім стане, пры дапамозе 
якіх прымацоўваюцца ніты". Гл. клю«каз. 

Ключка; 'прылада для віцця вяровак (З нар. сл.). Гл. 
ключкав. 


Ключказ 'прылада, якой размешвалі страву” (Сл. паўн.- 
зах.). Гл. ключкаі. 

Ключка» 'пожаг” (Сл. паўн.-зах.). Гл. ключка». 

Ключка: 'бусак” (Сл. паўн.-зах.). Гл. ключка». 

Ключбк "кулік" (Мат. Гом.). Магчыма, да ключа (гл.). Па- 
раўн. польск. Яш, яц "кулік і 'чарада саней падчас мас- 
леніцы'”. Не выключана, аднак, што пад уплывам ключах- 
ключок-““клічок ад клікаць (гл.) і суфікса -ок, характэрнага 
для Мотіпа арепііз (хадок ад хадзіць) (Сцяцко, Афікс. наз., 
59--60). 

Ключом "разам, сумесна" (Ян.). Гл. ключам. 

Ключы "злучаныя парамі накрыж кароткія жэрдкі, якімі 
прыціскаюць салому ці кастрыцу на вільчаку, кроквы” (Сл. 
паўн.-зах., Нар. сл., КЭС, лаг., П. С., Тарнацкі, Зіцаіа, Маш., 
Бломкв.). Гл. ключ». 

Ключыкі "першацвет, Ргітша уегі5з” (Кіс., Сцяшк.). Да 
клюка:і. Параўн. сінанімічнае грабелькі. Аднак форма ліста і 
кветкі быццам бы не адпавядае гэтай назве. 

Клюшні "від калёс” (Мат. Гом.). Пеяратыўнае, да клюш- 
ня]: (гл.) 

Клюшня: 'канечная частка ножкі ракападобных” (ТСБМ, 
Касп., Сл. паўн.-зах., Яруш.). Мабыць, вынік кантамінацыі 
клешня (гл.) і клюка (гл.), ключка (гл.). Дублет клешня / 
клюшня адзначае Сл. паўн.-зах., 475, 486. Магчыма, таксама 
ўплыў літоўскіх форм, сярод іх у першую чаргу літ. Ю/і5е5 


Ё. 
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"клюшні. Аддзяліць бел. клешня / клюшня ад літ. Кііўез немаг- 
чыма (семантычная тоеснасць і фармальная блізкасць). 
Спробы рэканструяваць балта-славянскія формы Ёіі5а / Кіеба 
беспадстаўныя (Слаўскі, 2, 228), паколькі рэальна існуюць 
толькі ўсходнеславянскія формы, арэальна арыентаваныя на 
балтыйскую тэрыторыю. У значэнні 'клюшня рака” або "нага, 
сцягно! рускія формы зафіксаваны толькі ў Смаленскім, 
Бранскім арэалах (не лічачы тэрыторыі новага засялення). 
Таксама нельга прызнаць верагоднай гіпотэзу аб паходжан- 
ні клешня ад біёўсьпа (гл. клешчы) (Бернекер, І, 517; Фасмер, 
2, 249; ЕСУМ 2, 463; Трубачоў, Эт. сл., 10, 23). Паколькі частка 
гэтых форм мае значэнне 'клешчы”, не выключана кантамі- 
нацыя клешня і клешчы (гл.) 

Клюшня» ”тазасцегнавы сустаў” (Сл. паўн.-зах.). Верагод- 
ны балтызм. Параўн. літ. Ейўпіз "шчыкалатка” (там жа, 486). 
Больш надзейная крыніца літ. 65ё "нага або іншая бал- 
тыйская, блізкая да яе. Параўн. таксама клюшня!і. 

Клюшняз 'палкі, да якіх прымацаваны крыллі сеці" (Мат. 
АС). Гл. клюшня!. 

Клябаня 'прыкасцёльныя будынкі” (Сцяшк.). Гл. клеба- 
нія. 

Кляваць 'біць, удараць дзюбай, дзяўбаць”, 'хапаць прына- 
ду (пра рыбу)” (ГСБМ, Касп., Сл. паўн.-зах., Яруш., Сержп. 
Пр.), кляваць носам (Юрч. Фраз. 2). Укр. клювати, рус. кле- 
вать, ст.-рус. клевати 'тс', балг. келва, макед. колве, серб.- 
харв. кьўвати, славен. КІіцовіі 'тс', польск. Кіцё, Кішаё, чэш. 
Ёіоаіі, славац. КГисаР, Гы, н.-луж. Еіцфаў, біш 'тс”. Гэтыя 
формы ўзыходзяць да прасл. К/воаёі 'кляваць”, якое з'яўляец- 
ца праславянскай інавацыяй. Бліжэйшая паралель: літ. 
Еш 'чапляць” (Трубачоў, Эт. сл., 10, 83). Іншыя індаеўра- 
пейскія паралелі неверагодныя. Параўн. Ваян, КЕ5, 19, 105; 
Пізані, Раіаеіа, 9, 325; Махэк», 960 і інш. 

Клявёка 'дубанос” (Мат. Гом., 236). Гукапераймальнае. 
Ад кляве-кляве ўтварыўся дзеяслоў “клявець. Словаўтвараль- 
ная мадэль з суфіксам -ека (умець умека) (Сцяцко, 
Афікс. наз., 37). 


Клявёц 'малаток для насякання млынавых камянёў, для 
кляпання кос” (ГСБМ, Янк. І, Яруш., Мядзв., Гарэц., Нік. 
Очерки, ЭШ, рук., Бяльк., Касп., Сл. паўн.-зах.). Укр. кле 
вець, рус. клевец, ст.-рус. клевець 'тс', польск. КІешіес 'тс' 
Польская форма, відаць, са старажытнарускай. Такім чынам, 
можна гаварыць толькі аб усходнеславянскай інавацыі. Фар 
мальна здаецца ўтварэннем з дапамогай вельмі прадуктыў- 
нага суфікса -ьсь ад КІьоаёі. Аднак, паколькі суфікс -ьсь можа 
ўтвараць назоўнікі ад прыметнікаў (з/ёрьсь гг зІёр, тэгісьсь «с 
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тэгіов), верагоднай з'яўляецца і іншая этымалогія: 
“Кыіесь ЗЕ -ьсь-» кеіесьсь» КІесьсь. У сваю чаргу “таіесе 
прыметнік, утвораны рэгулярна (суфікс -ес) ад Кс! 'зуб”. 
Цікава, што рус. клевец мае значэнне "зуб у баране, граблях”. 
Адносна ўтварэнняў на -ьсь параўн. 5Р, І, 99-- 100; Марты- 
наў, Прасл. дерив., 29. , 

Клявёшчыца 'булдырнік" (Касп.). Параўн. клевяшчыца 
(гл.). 

Клявўзгаць 'плявузгаць” (Жд. 2). Гл. плявузгаць. 

Клядббны “пракляцці” (Касп., Мядзв.). Да клядзьба. 
Утворана па аналогіі з праклёны (гл.). 


Клядзьба "праклёны" (Ян.). Да клясці (гл.). Утворана пры 
дапамозе яшчэ праславянскага суфікса для Мотіпа асі -ьбфа 
(5Р, 1, 61-62): е! -ьба-» кляцьба» клядзьба. 

Кляёк 'праполіс” (Сл. паўн.-зах.). Гл. клёк». 

Кляёнка 'цырата, якой накрываюць стол” (ТСБМ, Сцяшк.). 
Укр. клейонка 'тс'. Запазычанне з рус. клеёнка 'тс (ад кле- 
ить) (ЕСУМ, 2, 457; Шанскі, 2, 8, 149). 

Клязьба 'пракляцце” (Янк. І). Параўн. клядзьба (гл.). 
Да клясці (гл.) (Там жа, 98). 

Кляймо "пячатка, знак, які ставіцца на вырабах” (ТСБМ, 
Гарэц., Сцяшк.). Трэба пагадзіцца з ЕСУМ, 9, 457, дзе пры- 
маецца думка аб паходжанні ўкр. клеймо, клейно, рус. клеймо, 
клейно 'тс, польск. КіІвіто, КІеіпо, чэш. Кіеўто 'знак, прыкме- 
та", з с.-н.-ням. Яісіпбе 'каштоўнасць, радавы герб” (Торнк- 
віст, 179; Гардзінер, 2Т5ІРО, 28, 150; Слаўскі, 2, 201). Апо- 
шні сцвярджае запазычанне польск. Кіеўпо, Меіпо са ст.-бел. 
клеймо, клейно (з 1513 г.) (Гл. Булыка, Запазыч., 155). 

Кляймоўка 'кляймо” (Мат. Гом.). Гл. кляймо. 

Кляйнб 'кляймо" (Нас., Яруш.). Гл. кляймо. 

Кляйнбды "атрыбуты ўлады” (Гарэц.). Гл. клейноды. 

Кляйсцер: «Не штукар масцер, калі лепіцца кляйсцер» 
(Янк. БП). Укр. кляйстер. Праз польск. Яаўзёег з ням. Кіеіх- 
іег (ЕСУМ, 2, 457). 

Кляк 'загнутая галіна ці корань” (ТС), 'сук” (Сл. паўн.- 
зах.). Укр. кляк 'залом”, славен. ёва 'сук, крывое дрэва”, 
польск. Кей, чэш. КІек 'тс'. Магчыма, яшчэ прасл. Кіеў, якое 
да Кіекаіі (Трубачоў, Эт. сл., 10, 31; ЕСУМ, 9, 469). Гл. кля- 
каць. 

Клякатаць; 'клакатаць, булькаць” (Сл. паўн.-зах., Сцяшк., 
Яруш., Шат.). Укр. клекотати, рус. клектать 'тс', польск. ЕіеР- 
іаб, Кіекоіаё 'стукаць, боўтаць”, чэш. КІебіаіі 'тс, славац. 
ека "стукаць, грукаць”. Дзеяслоў толькі ў мовах усходие- 
славянскіх і заходнеславянскіх. Утварэнне на аснове назоў- 
ніка з -оёо-суфіксацыяй. Параўн. клёкаць (гл.). 


і. 
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Клякатаць» "клекатаць (пра бусла)” (Сл. паўн.-зах.). Гл. 
клякатаць). 

Клякатўн 'бусел” (Яруш.). Ад клякатаць? (гл.). - 

Клякаць 'падаць на калені” (Нас.). Укр. клякати тс. Вус- 
кія паралелі поўнасцю адсутнічаюць, што дазваляе меркаваць 
аб польскім уплыве (параўн. польск. Юекаё 'тс) з субстыту- 
цыяй ес» 'а паводле вядомай мадэлі. Іншыя славянскія пара- 
лелі старажытнага паходжання. 4 

Клякнуць 'згінуць, страціцца” (Сл. паўн.-зах.). Укр. кляк- 
нути 'замерзнуць, задубець, засохнуць, рус. клякнуте тс, 
клёкнуть 'змарнець'. Параўн. літ. КІёкіі гусцець, замярзаць”. 
Фрэнкель (268) параўноўвае гэта літоўскае слова з рус. клёк 
(гл. клёк»). Суадносіны ўсходнеславянскіх і літоўскіх форм 
НЯяЯсНЫЯ. ы і 

Клякбтка 'званок, які чапляюць жывёле на шыю (Нар. 
лекс.). Параўн. клякатаць» (гл.). Гукапераймальнае. 

Клякса “чарнільная пляма” (ТСБМ). Запазычанне праз 
рус. клякса. 


Кляксіна "клякса” (Нар. словатв.). Гл. клякса. 

Клякўшка 'клякса” (Сл. паўн.-зах.). Гл. клякса, кляксіна. 
У запазычаным клякса -са ўспрымаецца як суфікс (параўн. 
крыкса) (Сцяцко, Афікс. наз., 64--65). Таму не “кляксушка. 

Кляма 'дрот, сагнуты ў выглядзе літары П для замацаван- 
ня расколатай драўлянай пасудзіны” (Бір.). Праз ст.-польск. 
Ыата 'клешчы, ціскі” з с.-в.-ням. ат 'тс” (Слаўскі, 2, 185). 

Клямар; "драўляныя пласціны, якія ставяцца з абодвух 
бакоў сцяны і сцягваюцца жалезнымі прутамі для яе выраў- 
ноўвання і мацавання” (ТСБМ, Нас., Сл. паўн.-зах.). Укр. 
клямра 'скаба для драўляных дэталей, рус. клямра тс. За- 
пазычанне праз польск. атга з с.-в.-ням. КІатеёг тс (Слаў- 
скі, 2, 185; ЕСУМ, 2, 469). 

Клямар» 'ціскі (Нас., Шат., Мат. Гом., Сцяшк.). Гл. кля- 
арі. 
“ ЯК азвабы "скаба" (Касп., Нар. сл., Сл. паўн.-зах.). Гл. кля- 
марі. А 

Клямар, 'суцэльная пражка, якая зашпільваецца на кру” 
чок" (Мат. АС). Гл. клямарз. 

Клямза 'пляма” (Сл. паўн.-зах.). Кантамінацыя клякса 
(гл.) і крэмзаць (гл.). б 

Клямка; 'прыстасаванне, з дапамогай якога адчыняюць 
і зачыняюць дзверы” (ТСБМ, Нас., Касп., ТС, Сл. паўн.-зах., 
КЭС, лаг., Яруш., Гарэц., Сцяшк., Грыг., Бір., Мядзв., Мал., 
Шушк., Бяльк.). Укр. клямка, рус. клямка тс. Гл. кляма. 

Клямка» 'безнадзейная справа, гібель, канец, крышка 
(Бяльк., Нік., Янк., БФ, Гарэц.). Параўн. клямка: (гл.). 
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Клямля 'спражка" (Мат. Гом.). Гл. кляма і клямар. 

Клямша "кульгавы, крываногі чалавек" (Сл. паўн.-зах.). 
Балтызм. Параўн. літ. Еетёіпіі 'цяжка хадзіць (там жа, 
487). Калі лічыць, што гэта лексема ўзнікла на аснове слова- 
ўтваральнай мадэлі на -ўа (параўн. літ. гітўаг-гіті), то 
. ай клямша да літ. Кітбйой “кульгаць (гл. Фрэнкель, 

Клянёк 'ялец, Іецсізсц5 Іецсізсце 1. СКук.). Гл. клень. 

Клянбвік "кляновы сок” (ТСБМ, Нік. Очерки, Янк. ЦІ 
Некр.). Гл. клён. і 

Клянбк "хатняя кветка": «лісця ў клянкоў точна кляновыя» 
(Мат. Гом., 236). Да клён (гл.). 

Клянчўк "малая рыба, падобная на язя” (Жыв. сл.). Гл. 
клянёк. 

Кляп . кусок дрэва, скамечаная ануча і пад., якія засоў- 
ваюцца ў рот жывёле ці чалавеку, каб не даць магчымасці 
кусацца або крычаць” (ТСБМ), 'род драўлянага цвіка" (Нас.). 
Укр. кляп, рус. кляп 'тс'. Этымалогія ненадзейная. Супастаў- 
ленне з прасл. Кіекоіі, Аснова, якой звязваецца з Кеі-, тыпова 
каранёвая (параўн. Трубачоў, Эт. сл., 10, 34). Трэба звярнуць 
увагу на тое, што распаўсюджанне гэтай лексемы абмяжоў- 
ваецца ўсходнеславянскім арэалам, таму рэканструкцыя яе 
праславянскай формы малаверагодная. 

Кляпа; 'борт (у адзенні)" (Сл. паўн.-зах., Нар. сл., Др.- 
Падб., Сцяшк., Сцяц.). Праз польск. Хара з ням. Кіарр "с' 
(Сл. паўн.-зах., 488). 


Кляпа» "крышка" (Яруш.). Да папярэдняга слова. 


. Кляпала "драўляны балабан на шыі ў скаціны” (ТС), 'бла- 

гі звон”, "цурбан з ручкамі” (Гарб.). Параўн. рус. клепало, 
укр. клепало "тс", балг. клепало, серб.-харв. клёпало, славен. 
КІераіс “тс”, польск. Хіерадаіо, чэш. ЁІерааіо, славац. КІерааіо, 
в.-луж. Хіерадіо “тс'. Прасл. КІерадйіо да Кіераіі (Трубачоў, 
Эт. сл., 10, 7). Гл. кляпаць». 


Кляпанік 'пірог з начынкай”. Параўн. кляпач (гл.). Да 
кляпацьз (гл.). 


Кляпанбсы "гарбаносы" (Бяльк.). Да кляпаць:. 


Кляпаць; "вастрыць лязо касы ўдарамі малатка" (ТСБМ, 
Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., Грыг., Яруш., Выг.). Укр. клепати, 
рус. клепать 'тс”, балг. клепя, макед. клепа, серб.-харв. к/»ё- 
пати, славен. КІёраіі "тс, польск. ўіграё, чэш. Еіераіі, славац. 
Кіераі”, в.-луж. КІераё 'тс. Значэнне "вастрыць лязо касы ўда- 
рамі малатка”, зыходзячы з агульнага яго распаўсюджання, 
праславянскае і з'яўляецца праславянскай інавацыяй. Ко- 
рань дзеяслова гукапераймальны. 


А 
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Кляпаць» 'паклёпнічаць” (Нас., Мат. Гом., Сцяшк.). Гэта 
значэнне яшчэ праславянскае, паралельнае з кляпаць: (гл.). 

Кляпацьз 'ляпаць, удараць” (Сл. паўн.-зах., ТС, Др.- 
Падб.), 'плёскаць, падаць на ваду” (Нар. словатв.). Гукапе- 
раймальнае. Кантамінацыя з ляпаць. 

Кляпач 'пра няўдала спечанае з мучнога цеста” (Вешт.). 
Да кляпацьз. Параўн. словазлучэнне ляпнуць цеста. 

Кляпёнь 'палачка для віцця аборак, вяровак” (Мат. Гом., 
З нар. сл.). Рус. клепень "клін, калок". Да клят (гл.). 

Кляпёц; 'клявец' (Мат. Гом.). Клявец (гл.) выкарыстоў- 
ваўся для кляпання касы, таму па аналогіі яго маглі назваць 
таксама кляпец. 

Кляпёц» "рыба АБгатіз зара” (Дэмб. І). Укр. клепець, 
рус. клепец 'тс, польск. Хіеріес 'тс', серб.-харв. бебіса 'тс'. 
Магчыма, да кляпацьз, маючы на ўвазе плоскую форму цела 
гэтай рыбы (ЕСУМ, 2, 459). Параўн. з пункту погляду семан- 
тыкі Каламіец, Рыбы, 11--12. Але больш верагодным здаецца 
паходжанне ад клёпаць», маючы на ўвазе выпуклыя вочы 
рыбы, якая мае рускую назву глазач (Дэмб. 2, 551). 


Кляпёшня 'клюшня” (Сл. паўн.-зах.). Кантамінацыя кля- 
паць; (гл.) і клюшня (гл.). 

Кляпбк 'клявец” (Мат. Гом.). Гл. кляпеці. 

Кляпён "паклёпнік" (Сл. паўн.-зах.). Гл. кляпаць». 

Кляпыш “двайная вяроўка” (Нік. Очерки). Гл. кляпень. 

Кляравёцкая хўстка 'квяцістая хустка” (Сл. паўн.-зах.). 
Няясна. 

Кляса 'клас” (Шат., Сл. паўн.-зах.). З польск. аза 'тс 
(там жа, 488). Гл. клас. 

Кляскаць "удараць далоняй аб далонь, апладзіраваць” 
(Нас., Шпіл., Пік. Няч.), "рабіць разнастайныя гукі пры дапа- 
мозе трашчоткі лінейкай, клямкай” (Нас.). Укр. класкати, рус. 
клёскать 'тс, польск. Хіасваё, КІезкаё, н.-луж. КІазкаў 'тс'. 
Параўн. чэш. Йезкай, славац. Йіезка 'тс'. Гукапераймальнае. 
Няма падстаў для праславянскай рэканструкцыі. Слова арэ- 
альна абмежаванае. 

Кляскўн “гарэза, які безупынна кляскае (Нас.), 'парода 
лесуна" (Кіркор). Гл. кляскаць. Насовіч (239) аспрэчвае наяў- 
насць міфалагічнага значэння, якое прыводзіць Кіркор. На 
спрэчнасць гэтай дэфініцыі звяртае ўвагу таксама Лабко 
(Нар. словатв., 296). 

Клясці 'праклінаць (ТСБМ, Шат., ТС, Сл. паўн--зах., 
Янк. ІІ, Яруш., Гарэц., Сцяшк., Бяльк.). Укр. клясти, рус. 
клясть, ст.-рус. клати 'тс'. ст.-слав. клати, балг. квлка, макед. 
колне, серб.-харв. кьёти, славен. Кёй “тс, польск. 8/дё, чэш. 
Кі, славац. Кііаі', в.-луж. Кеб, н.-луж. кіёў 'тс. Вядомая эты- 
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малогія (Брукнер, 232) звязвае ХА/гіі з КІіопій (клятва дава- 
лася на каленях) (Трубачоў, Эт. сл., 10, 38). 

Клятба 'прысяга, праклёны” (Нас., Сл. паўн.-зах., Нар. 
сл., Жд. 2). Гл. клясці. 

Клятбёны "праклёны" (Юрч.). Гл. кляцьбёны, клядбоны. 

Кляхаваць 'кіпець" (Жыв. сл.). Гл. кляхатаць, кляхацець. 
Гукапераймальнае. Параўн. кляскаць (гл.). 

Кляхатаць 'кіпець” (Жыв. сл.). Гл. кляхаваць, кляхацець. 

Кляхаты 'з тоўстымі шырокімі бёдрамі” (Сл. паўн.-зах.). 
Магчыма, да Кіе5аё. Параўн. балг. клесам 'рухаць ніжняй 
часткай тулава". Але незафіксаванасць лексем у іншых дыялек- 
тах і фанетычныя цяжкасці прыводзяць да праблематычнасці 
гэтага супастаўлення. Параўн. Трубачоў, Эт. сл., 10, 36--37. 

Кляхацёць 'кіпець' (Жыв. сл.). Гл. кляхаваць, кляхатаць. 

Кляцьба "прысяга, праклёны” (Др.-Падб., Гарэц., Яруш.). 
Гл. клятба. 

Кляцьбёны 'праклёны” (Нік. Няч.). Гл. клятбёны. 

Кліча; 'худы заезджаны конь" (ТСБМ, Жыв. сл.), таксама 
пра чалавека (Жыв. сл.). Укр. кляча, рус. кляча, ст.-рус. 
Клача 'тс'. Усходнеславянская інавацыя. Да Юеёай 'падаць 
на калені” (гл. клякаць). Пра назву каня гл. Адзінцоў, 140. 

Кляча» 'бакавы брусок у рыбалоўнай сетцы, да якога яна 
прымацоўваецца зверху і знізу” (ТС, Нар. словатв.). Параўн. 
укр. кляч 'тс'. Словаўтваральна да “Кіекўа, якое ад КІекаёі 
"згінацца" (ЕСУМ, 2, 471). 

Клячы 'вяроўкі, за якія цягнуць сець” (Маш.). Гл. кляча». 

Кляшнікі тс” (Маш.). Гл. кляча». 

Кляшны 'клёшны” (Сл. паўн.-зах.). Гл. клёш. 

Кляшня; 'калашына” (Мат. Гом.). Да клешняе (гл.). 


Кляшня» “частка халоднай пабудовы” (Шат.), 'вуглавая 
з м, 
частка гумна, закутак для захавання збожжа (Сл. паўн.- 
зах.). Да кляшня; (гл.). 


Кляштар "каталіцкі манастыр'. З польск. К/азгіог, якое 
з ням. Кіозіег (Шат., Нас., Гарэц., Яруш.), 'касцёл пры ма- 
настыры” (Сцяшк.). 

Кляшчётка; "расшчэпленая палка для сціскання чаго- 
небудзь” (Нас.), 'ільнамялка" (Мат. Гом.). Да клешчыць 
(гл.). Утварэнне на -отка (Сцяцко, Афікс. наз., 62). 

Кляшчбтка» 'трашчотка” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Кан- 
тамінацыя папярэдняга з трашчотка. 

Кляшчбтказ “ляшчоткі' (ТСБМ, Бяльк.). Гл. кляшчотка; і 
ляшчоткі. 

Кляшчбткі 'драўляныя лапаткі ў лазні, якімі бяруць гара- 
чае каменне” (Яўс., Бяльк.). Гл. кляшчотка!. 
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Кляшчы; “абцугі! (Сцяшк., Мат. Маг., Сл. паўн.-зах.). 
Гл. клешчы. 

Кляшчы» "клюшні" (Сл. паўн.-зах.). Гл. клюшня!. 

Кляя 'ўклея” (З нар. сл.). Гл. уклея. 

Кляянка "цырата" (Сл. паўн.-зах.). Гл. кляёнка 

Кмен 'травяністая расліна сямейства парасонавых, 'па- 
хучае насенне гэтай расліны, Сагут Сагуі І.” (ТСБМ, Кіс., 
Сцяшк.), 'кроп” (З нар. сл.). Гл. кмін. 

Кметлівы “дагадлівы, праніклівы” (Др.-Падб., Гарэц.). Гл. 
кметкі. 

Кмеёткі; "кемлівы, цямлівы” (Ян.). Гл. кметлівы, кмець і ке- 
міць. 

Кмёткі» "асаблівы, прыкметлівы” (Сцяшк. Сл.). Да кме- 
ціць (гл.). 

Кмёціць заўважыць, разумець, цяміць” (Др.-Падб., Гарэц.). 
Гл. кеміць. 

Кмець 'селянін без зямлі, які мае ўласную хату з садзі- 
кам' (Федар.), «подлыя кмеці» ў Багушэвіча (Дасл. (Грод- 
на), 1967, 39), 'воін у старажытнай Русі” (ТСБМ). Ст.-бел. 
кметь 'селянін' «гпольск. Етіеё (Булыка, Запазыч., 157). Укр. 
кметь, кміть 'селянін, просты чалавек”, рус. кметь 'тс”, ст.-рус. 
кеметь 'воін”, балг. кмет 'войт, гарадскі галава”, серб.-харв. 
кмёт 'селянін”, славен. Хтёё 'тс, польск. Ктіёеё "селянін, бага- 
ты гаспадар”, чэш. Хлеў 'селянін, дзед”, славац. те? 'тс', 
в.-луж. Етіеё "першы селянін, галава”. Прасл. бтеіь трады- 
цыйна выводзіцца з лац. соте5, сотііі5 'спадарожнік, тава- 
рыш” (параўн. нар.-лац. сотеііа "акруга”) (Фасмер, 2, 2бІ; 
Слаўскі, 2, 279). Больш прывабнай здаецца іншая версія 
(хоць яна лічыцца менш пераканаўчай: параўн. ЕСУМ, 2, 
472), якая асноўваецца на супастаўленні са ст.-грэч. хойттс 
'селянін”, хорт 'сяло, гарадскі раён” (Біркенмайер, ІР, 21, 
174--176). Грэчаскае значэнне цалкам супадае са славян. 
скім, чаго нельга сказаць аб лацінскім. Лац. соте5, сотігіз 
фанетычна таксама не цалкам адпавядае прасл. ўьтеіь. Хутчэй 
за ўсё трэба меркаваць аб старажытным лексічным пранік- 
ненні з адной з палеабалканскіх моў. Пакуль што нельга вы- 
значыць, з якой 


Кмін 'кмен” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Жыв. сл., Сцяшк,, 
Сержп. Грам., Дэмб. І, Янк. ЦІ, Юрч., Мядзв.). Гл. кмен. 
Праз польск. Ётіп з с.-в.-ням. Естіп (Слаўскі, 2, 281; Булыка, 
Запазыч., 157). 

Кнайпа "шынок" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Хпдірё, ням. 
Кпеіре 'тс' (там жа, 490). Праз польск. лаўра 'тс' з ням. 
Кпеіре (Слаўскі, 2, 284). 

Кнак 'нясцёртыя новыя (вялікія) грошы” (Янк. І). Няясна. 
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Кнатка 'цэўка" (Жд. 3). Магчыма, з польск. епаіка 
'косць”. Параўн. польск. спа: 'косць”. 

Кнацаць 'бегаць за дзяўчатамі (Мат. Гом.). Да гукапе- 
раймальнага кнацаць 'удараць”. Параўн. прыўдараць 'заля- 
цацца”. 

Кнёбіль "маленькая завостраная палачка, якая служыць 
для вязкі снапоў" (Шатал.). Параўн. кнібель (гл.) і кнэбэль 
(гл.). Укр. кнебель запазычана праз польск. Ёлебеі! 'тс' з ням. 
Кпебеі 'тс” (Слаўскі, 2, 284- 285). 

Кнёгавіца 'птушка кнігаўка” 
кніга». 

Кнегінька памянш. да кнеёгіня (гл.) (Мат. Гом.). / 

Кнегіня дзяўчына (дарослая) (Мат. Гом.). Гл. княгіняз. 

Кнёжыць 'плакаць перад шлюбам (пра нявесту)" (Кліх). 
Гл. княгіня». 

Кнежбк памянш. да княж (гл.) (Мат. Гом.). 

Кнёўка "птушка кнігаўка” (Сцяшк.). Гл. кнігаўка, кніга». 

Кнёхціцца "неспакойна ляжаць, варушыцца, варочацца, 
перакочвацца” (КЭС, лаг.), 'капрызнічаць, плакаць” (Нар. 
сл.). Няясна. 

Кнёя 'лясны гушчар, нетры, пушча" (Яшк.). Рус. кнея, 
польск. Хліе(а 'тс'. Трэба адзначыць, што ў іншых славянскіх 
мовах захавалася толькі ў тапаніміцы (ст.-чэш. Кпіеўё, серб.- 
харв. Кпеўа, славен. Кпеўа). Традыцыйна лічыцца праславян- 
скім словам: Ёзпёіа (Слаўскі, 2, 287) да ўл: “Кетп- 'пень. 
Але, па-першае, словаўтварэнне Кепёіа («гЕеп-ёўа) вельмі 
ненадзейнае, па-другое, само слова ель трэба выводзіць з 
Котп-, па-трэцяе, семантыка лексемы кнея далёкая ад той, 
якую бачаць у прасл. коле. Таму пытанне аб крыніцы рэальна 
існуючых беларускіх, рускіх і польскіх слоў патрабуе дадат- 
ковых фактаў і аргументаў. 

Кнібацца 'рухацца, варушыцца" (Сл. паўн.-зах.). Балтызм. 
Параўн. літ. Ёпібіпіі "валтузіцца, кешкацца'. Параўн. кнібіць 
(гл.). 

Кнібель "невялікая палачка, завостраная з аднаго канца, 
якая ўжывалася для вязання снапоў” (Нар. лекс.). Параўн. 
кнебіль (гл.). 

Кнібіць 'марочыць, дакучаць, назаляць (Нас.). Ці не 
звязана з укр. гнобити, гонобити 'прыгнятаць, піснуць. Гл. 
ЕСУМ, І, 539. Лаўчутэ (Балтизмы, 68) лічыць кнібіць балтыз- 
мам. Яна спасылаецца на Вяржбоўскага, які звязваў бела- 
рускае слова з літ. Хлўбсіоёі "шчыпаць, церабіць”, а таксама 
літ. Епіфіпі, Ёпібіпён 'валтузіцца, кешкацца”, лат. Япіёбі, 
Кпірёі 'шчыпаць” / ) 

Кніга; 'друкаванае або рукапіснае выданне ў форме 


(Сцяшк.). Гл. кнігаўка, 


“к 


83 





збрашураваных і пераплеценых разам аркушаў з тэкстам” 
(ТСБМ, Бяльк., Яруш.). Укр. книга, рус. книга, ст.-рус. 
Ккенига 'тс', ст.-слав. кьнига, балг. книга, серб.-харв. ктюйга, 
славен. піра 'тс”, польск. Ёзігра, чэш. Ёпіра, славац. Ёпіва, 
в.-луж. Яліра 'тс'. Запазычанне з усходніх моў не выклікае 
сумненняў. У якасці крыніцы - акад. ЕцпиўЁш 'пячатка”, 
праз арм. ЁпіЕ 'тс'. Гэты шлях запазычання культурных слоў 
адзначаецца і для іншай праславянскай лексікі (аогра 'тар- 
говы шлях”, тёйаь 'назва металу). Іншая версія: цюркская 
крыніца (ст.-цюрк. Ейіпі6-с кіт. Ейеп “світак). (Агляд версій 
аб запазычаннях гл. Фасмер, 2, 263; Слаўскі, 3, 272--273.) 
Разам з тым ужо даўно высоўваліся гіпотэзы аб узнікненні 
слова кніга на славянскай моўнай глебе з тымі або іншымі 
асаблівасцямі, яны зводзіліся да прасл. ўвпіпра«-Кепе 'пень”. 
Параўн. з пункту погляду семантыкі лац. соаех 'пень' 2» соаех 
"рукапіс, кніга”. Іншая інавацыя ад таго ж кораня -- прасл 
Кепёўа (гл. кнея) (агляд гэтых версій там жа, параўн. у апо- 
шнія гады Атрэмбскі “У5, 12, 75--76; Шустэр-Шэўц, 215, 
16, 50- 51). Асноўная цяжкасць тлумачэння Кепіра«- Кеп-іва 
-- адсутнасць надзейных прыкладаў словаўтварэння з -іра. 
Прасл. оегіра, якое прыводзяць Атрэмбскі і Шустэр-Шэўц, 
утворана ад дзеяслова сегіі і да таго ж узыходзіць да Ўсегува 
(5Р, І, 66). Іншыя прыклады або зусім не маюць этымалогіі, 
або таксама ўзыходзяць да ўтварэнняў з -ува. 


Кніга» 'кнігаўка” (Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., Нар. лекс., 
Нар. словатв., Серб., Маш., Янк. ПІ, Дразд.). Параўн. кнігаў- 
ка (гл.). Укр. книга, рус. книга, чэш. Ёпіра “тс”. Распаўсюджан- 
не гэтай лексемы незразумелае. Рускія формы книга і книгал- 
Ка толькі на захадзе і поўдні. Таму асноўнай тэрыторыяй рас- 
паўсюджання трэба лічыць беларуска-ўкраінскі арэал. Адсут- 
насць у польскай мове пры наяўнасці ў чэшскай трэба ўдак- 
ладніць. Лічыцца гукапераймальным ад кні-кні (Махэк», 
263; ЕСУМ, 2, 473). Магчыма, аднак, сувязь з каня, канька 
(гл.) як назвамі чайкі. Ці не кніга«сканька (сь “кника»» 
гкнига) або «гканюка (“кнюках» "“кніка). 

Кнігар 'прадавец кніг (Др.-Падб.). Гл. кніга). 


Кнігарня 'кніжная лаўка” (ТСБМ, Бяльк., Гарэц.). 
Гл. кнігаі. 
Кнігаўка “кнігаўка, птушка сямейства сяўцоў” (ТСБМ, 


Сл. паўн.-зах., Шат.). Гл. кніга». 

Кнігі “аддзел страўніка буйной рагатай жывёлы” (З нар. 
сл., Нар. сл., Нар. словатв.), 'страўнік і кішкі жывёлы, пры- 
гатаваныя для ежы” (Шн., Нік. Очерки, Малчанава, Мат. 
Культ.). Укр. книги, рус. книга 'тс”, балг. книга, серб.-харв. 
кюйге, славен.Еп(іра, польск. Яхіггі, чэш. Ёпіпа, славац. 
ы 
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Ёпіра, в.-луж. Ёпірпі 'тс'. Гэтыя формы дазваляюць рэканструя- 
ваць прасл. ўэлісу (формы мн. л.), што сведчыць аб стара- 
жытнасці семантычнага пераносу з ёеліва, кепіву ў значэнні 
'кніга” (гл. Слаўскі, З, 274; ЕСУМ, 2, 473). 

Кнігікуўка 'кнігаўка” (Нар. сл.). Утворана ад дзеяслова 
кнігікаць (кніга ---ікаць) (ЭР, 1, 50). 

Кніжка, 'маленькая кніга” (ТСБМ, Шат., Сл. паўн.-зах., 
Бяльк.). Гл. кніга. 


Кніжка, 'аддзел страўніка жвачных жывёл (ТСБМ). 


Гл. кнігі, 

Кніжнік 'кніжная паліца” (Сцяшк. Сл.). Гл. кніга. 

Кніжніца “бібліятэка” (Др.-Падб., Гарэц.). Гл. кніга). 

Кніжыць 'капрызіць, плакаць, вішчаць” (Сл. паўн.-зах.). 
Да кніга» (гл.) або пад уплывам балтыйскіх форм (літ. 
Кпіагаёй 'тс) (Сл. паўн.-зах., 490--491). 

КніжЭць 'кішэць” (Сл. паўн.-зах.). Балтызм. Да літ. 
ЕпіБ2авіі 'тс'. Гл. Фрэнкель, 278. 

Кнізёць тс” (Сл. паўн.-зах.). Гл. кніжэце. 

Кнікаць 'кланяцца прысядаючы” (Нас.). Рабіць кніксен 
з ням. Кпісёзеп 'тс'. 

Кніпаць 'вязаць” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Епўрой 
"крапатліва працаваць, калупацца” (там жа, 2, 491). Параўн. 
Лаўчутэ, Балтизмы, 68. 

Кніпель 'падгерац, жалезны крук, які прыцягвае швораі 
да трайні” (Нар. словатв.). Гл. кнібель. 

Кніпці “кіпці, клешні, пазногці” (Сл. паўн.-зах., Сцяшк. 
Сл.). Параўн. піт. Кпібііаі тс” (Сл. паўн.-зах., 2, 491). Кантамі- 
нацыя з кіпці (гл.). 


Кніцець 'балець, ныць, свярбець, 'карцець, хацець”, 'ку- 
саць, бегаць” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. пі “тс (там 
жа, 2, 491). 

Кнёйсаць 'трэсці, рваць (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. 
Епаізіоіі "рыць (там жа, 2, 491). Балтызм. 

Кнбпка 'запінка, род цвічка з круглай шырокай плешкай". 
Укр. кнопка, рус. кнопка 'тс'. Запазычанне з ням. Кпорі 
(Фасмер, 2, 264). 

Кндраз 'самец свінні, кныр' (ТСБМ, Нас., ТС, Сл. паўн.-зах., 
Жд. 2. Бяльк., Сержп. Грам., Мядзв., ДАБМ, Грыг., Гарэц., 
Янк. П). Укр. клороз, рус. кнороз 'тс”, польск. Кіегпог, славац. 
Еогпаг, в.-луж. Кипагог, н.-луж. Еўапагог” 'тс. Формы за- 
ходнеславянскія фанетычна адрозніваюцца ад усходнесла 
вянскіх (лужыцкія не адпавядаюць цалкам іншым заходне- 
славянскім). З адменным пачаткам паўднёваславянскія наз- 
вы кнораза: балг. нерез, серб.-харв. нёраст 'тс' (гл. Слаўскі, 
2, 155 і ў апошні час Аткупшчыкоў, Из историй, 121). Нягле- 
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дзячы на фанетычныя цяжкасці, усё ж такі ўдаецца аднавіць 
праславянскае складанае слова “КЕеглогге. У паўднёвасла- 
вянскіх паралелях балг. нерез, серб.-харв. нёраст маюць у 
якасці паралелі рус. нерезь 'непакладаны самец свінні” (да 
не-- рэзаць). Прасл. Еегпогге ад Кегпе 'абрэзаны" і огг6 
'ядро. Такую рэканструкцыю пацвярджаюць формы кныр, 
кнур, якія з'яўляюцца скарочайымі адносна формы кнораз. 
Гл. кныр. Параўн. у апошні час Шаўр 215І, 24, 115-119. 
Кнот 'спецыяльная стужка або скручаная ніць, якая слу- 
жыць для гарэння ў газавай лямпе, свечцы" (ТСБМ, Нас., 
Шат., Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг., Нік. Няч., Бяльк., Нік. Очерки, 
Гарэц., Грыг.. Мат. АС). Укр. гніт, рус. кнот праз польск. 
Епоі запазычанне з с.-в.-ням. Кпоёе 'вузел' (Слаўскі, 2, 288). 
Кнёхці 'кіпцюры, пазногці” (Мал.). Да ногаць (гл.). 
Кнуваць “ныць, плакаць” (Бяльк.). Хоць семантычна да 
волі далёкае, але ўсё ж такі звязана з укр. кнувати 'задум- 
ваць нешта злачыннае”. Апошняе разглядаецца як запазычан- 
не з польск. Ёлофаё 'тс” (ЕСУМ, 2, 474). Разыходжанні ў 
значэнні можна вытлумачыць семантычнымі працэсамі. Па- 
раўн. кнуваць 'ныць, плакаць” («“скардзіцца, паклёпнічаць”). 
Кнур 'киыр” (Нас., Мат. Гом., Яруш., Сл. паўн.-зах., ТС, 
Нар. сл., Бяльк., Сцяшк., Бір.). Гл. кныр. 


Кнут 'пуга” (Сл. паўн.-зах., Яруш., Бяльк., Сцяшк.). Укр 
кнут, рус. кнут, ст.-рус. кнуте (іншыя славянскія паралелі 
запазычанні з рускай мовы). Крыніца ўсходнеславянскіх 
слоў паўночнагерманская: ст.-ісл. Клиёт "вузел (гаворка ідзе 
пра «вузлаваты» біч). Іншыя этымалогіі неверагодныя (Фас- 
мер, 2, 265) 

Кныбель “прылада для звязвання сипапоў'. Параўн. кны- 
пель (гл.). 


Кныкаць 'перажываць, саромецца” (Сцяшк. Сл.). Ці не 
да польск. Кпуспаё 'вішчаць, скавытаць” і рус. хныкать (гука- 
пераймальнае). 

Кныпель 'кароткая палка для закручвання гужвы ў плыце” 
(ТС, Ян., З нар. сл.. Жыв. сл.. Сцяц., Сл. паўн.-зах.). Параўіі. 
ням. Кпаёрреі 'дубіна, рычаг (там жа, 2, 492). Запазычанне 
з нямецкай мовы 

Кныпень 'завостраная палачка” (З нар. сл.). Да кны- 
пель (гл.). 

Кныпаць "кульгаць, ісці павольна” (Нас.). Кантамінацыя 
клынаць (гл.) і кніпаць (гл.). 

Кныпус 'той, каго прырода абдзяліла ростам” (Нар. лекс.). 
Магчыма. запазычанне з ням. Кпігрс "карапуз, малыш”. Калі 
гэта так, слова падвяргалася лацінізацыі ў бурсацкай мове. 

Кныр 'самец свінні, якога пакінулі на племя” (ТСБМ, Сл. 
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паўн.-зах., ТС. Шат., КЭС, лаг., Жыв. сл., Нік. Напоў., Сцяшк., 
Сержп. Грам., Кліх, ДАБМ, Янк. І-Ц1). Укр. кнур, рус. 
кнур 'тс', польск. Клиг 'тс”, чэш. Ёйойг 'дзік'. Скарочаная фор- 
ма да кепогге. Гл. кнораз. Унікальная агаласоўка ў бела- 
рускай мове не мае надзейнага тлумачэння. 

Кнырыць 'выглядаць, вышукваць (Нар. сл., Нар. лекс.). 
Да кныр (гл.). 

Кнысаць "варочаць, рыць” (Сл. паўн.-зах.). Балтызм. 
Параўн. літ. піс. Гл. таксама кнойсаць. 
ганўс ТЕ 'збіваць жардзінкай жалуды" (ТС). Да кнут 
гл.). 

Кныч 'пірог” (Шн.). Гл. кнышз. 

Кнычыць 'поўзаць, кусаць" (Сл. паўн.-зах.). Гл. кніцець. 

Кныш: "нізкарослы чалавек” (Нар. сл.). Гл. кныш. 

Кныш» 'шышка, сухі выраст па краях булкі хлеба" (Нар. 
словатв.). Гл. кнышз. 

Кнышз “пірог, які ядуць на дзяды" (Кольб.). Укр. книш 
тс. Этымалогія Фасмера (Этюды, 90), з грэч. хуіба 'пах 
печанага мяса і тлушчу”. Больш верагоднай здаецца версія 
Бернекера (1, 531), паводле якой кніш, книш-- ням. Кпііссве! 
талушка з мукі”. 

Кнзблі "ціскі" (Сл. паўн.-зах., З нар. сл.). Гл. кнебіль. 

Кнэбэль 'завала”: «двэры на кнэбэль замыкаліся» (Сл. 
паўн.-зах.). Гл. кнебіль. 

Кнэмбіць “мучыць, біць (Сцяшк. Сл.). З польск. бпебіё 
прыгнятаць, мучыць”. 


Кнюпа "ганарыстая жанчына з характарам" (Нар. лекс.). 
Укр. кнюпіти 'сядзець сагнуўшыся”, хнюпити голову, нос 
“апусціць галаву, нос”, похнюпитися 'сядзець сумна, маркот- 
на'. Як здаецца, кнюла "ганарыстая жанчына з характарам” 
«кнюпа "маўклівая, маркотная жанчына”. Гэта беларуска- 
ўкраінская ізалекса балтыйскага паходжання. Параўн. літ. 
КпібиБііз “сядзець, апусціўшы галаву”, Елійбіі, Ёпйбіі 'сагнуц- 
ца” (параўн. ЕСУМ, д, 475). 


Кнюпцюры “кіпцюры” (Сцяшк.). Кантамінацыя кніпці 
(гл.) з кіпцюры (гл.). 


Кнюха "жывот (Нар. лекс.), "тоўсты чалавек” (Мат. Гом.). 
Магчыма, кантамінацыя кіндзюх і бруха (“кіндзюха-» кнюха). 
Кнюхаты 'брухаты” (ТС). Гл. кнюха. 


Княваць; "мяўкаць, 'прасіць, прыставаць” (Сл. паўн.-зах., 
ДАМБ). Ці пе кантамійацыя ад кнаваць і канаць, канькаць 
“ (гл.), параўн. княгаць (гл.). 

Княваць» "ледзь ісці, ледзь жыць” (Шат.). Да кляваць 


(гл.). 
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Княгаць 'канькаць, выпрошваць” (Нар. сл., Сл. паўн.-зах.). 
Гл. княваць. 

Княгіня, жонка князя” (ТСБМ). Укр. княгиня, рус. кня- 
гиня 'тс, балг. княгиня, серб.-харв. кнёгиюа, славен. Кперіпіа 
тс”, чэш. Елёйупе, Кпёпі, славац. Кпевіп(а 'тс, в.-луж. Кпўёпі 
'пані. Да прасл. Келёрупі, утворанага пры дапамозе суфік- 
сацыі на -упі (5Р, 1, 139) ад “Кепесе перад трэцяй палата- 
лізацыяй, згодна з якой “Еепесе с» Еепгагь (гл. князь:). 

. Княгіня, 'нявеста"' (ТСБМ, Нар. словатв., З нар. сл., 
Сержп. Грам., Яруш., Хрэст. дыял., Шн., Гарэц., Грыг.). Гл. 
княгіня). 


Княж 'шафер' (Мат. Гом.). Параўн. княжына (гл.). 

Княжына "дружка" (Мат. Гом.). Гл. князь». 

Княжыч "Месяц, нябеснае свяціла” (Нар. сл.). Да кяязыі 
(гл.). 

Князь; "правадыр войска і правіцель вобласці ў феадаль- 
най Русі” (ТСБМ, Яруш.). Укр. князь, рус. князь, ст.-рус. 
кенязь тс”, ст.-слав. кьназь, балг. кнез, серб.-харв. кмёз, славен. 
Ёпёг 'тс, польск. Кзід2е, чэш. Кпі?е, славац. Кпіе2а, в.-луж. 
Кпіег пац”, палаб. Кпдг “шляхціц”. Прасл. Копрагь было запа- 
зычана з германскіх моў, ва ўсякім разе задоўга да трэцяй 
палаталізацыі. Параўн. княгіня (гл.). Аб старажытнасці за- 
пазычання сведчыць, відаць, таксама рухомасць акцэнтуацый- 
най парадыгмы пры кароткім галосным у корані. Прагерм. 
Кипіпваг 'правадыр, кароль" тлумачыцца як утварэнне на 
праг ад прагерм. бипўа "род (лац. гепи, ст.-грэч. ўёўде, 
ст.-інд. ўёпар 'тс). Такім чынам, у прагерманскай мове иа- 
глядаецца словаўтваральная інавацыя афіксна-семантычна- 
га тыпу (славянскія мовы не ведаюць ніводнага спрадвечнага 
слова з суфіксацыяй га'7”ь) (Мартынаў, Лекс. взайм., 47-- 
48). Параўн. Кіпарскі Сетеіп5Іау, 181; Экблум, 2І5ІРЕ, 30, б; 
Экблум, 5с5І, 3, 176. Князь у значэнні "жаніх -- табуізм 
(гл. Хаверс у Фасмера, 2, 266). Такое ж трэба сказаць і аб 
княгіня 'нявеста”. 


Князь» "малады, жаніх" (Нас., Яруш., Грыг., Гарэц., Нар. 
лекс., З нар. сл., Маш., Сержп. Грам.), “дружка” (Кольб.). 


. Гл. князь. 


Кобарам 'кулём” (Жд. 2). Гл. кубарам. 

Кобачка 'пад лыжачкай, ямачка” (Сл. паўн.-зах.). Гл. 
кебка. 

Кобза: торба” (Кірк.). Параўн. кобзаз (гл.) : с 

Кобза» "злы чалавек” (Мат. Гом.), 'тоўстая сытая істота 
(ІС). Параўн. кобзаць (гл.). 

Кобзаз "музычны інструмент (ТСБМ, Нас.). Укр. кобза, 
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польск. бобга з украінскай мовы. Запазычанне з цюркскіх 
моў. Параўн. тур. ёориг 'аднаструнная гітара” (ЕСУМ, 2, 476). 

Кобзаць 'пэцкаць” (Жыв. сл.). Параўн. укр. кобзати 'рыць, 
варушыць”, якое ЕСУМ, 2, 476 звязвае з рус. кобзать 'грэба- 
ваць. Унутраная форма няясная. 

Кобка; 'яма” (Сцяшк. Сл.). Гл. кобачка. 

Кббка» 'нізкая, прысадзістая, моцная дзяўчынка” (Янк. 
Н). Янкоўскі (55) параўноўвае з укр. кобка "металічная ка- 
робка” (параўш. ЕСУМ, 2, 477). Гл. кобка!:. 

Коблік “пячкур (Крыв., Сл. паўй.-зах.). Укр. коблык 'тс, 
рус. хоблик, славац. Ккоібік. Гл. келб. 

Кобыта "быццам бы” (Жд. 2). Да “яко быта. Параўн. як 
быццам. 

Кованка "конаўка" (Мат. Гом., ТС). Гл. конаўка. 

Коварат: 'калаўрот” (Нар. словатв.). Гл. калаўрот. 

Коварат» "асвер, саха ў студні, вага ў студні, "вароты 
ў плоце, вясковыя весніцы”, 'ствол дрэва з суком, да якога 
прыбіваюцца дошкі варот” (Сл. паўн.-зах., Нар. сл., З нар. 
сл., Сцяшк., Бяльк.). Гл. коварагі. " 

Коварацень 'асвер, саха ў студні (Федар.). Гл. коварат». 

Ковардам 'з вялікім высілкам” (Федар. рук.). Да коваро- 
там. Гл. коварат». 

Коваць "мітусіцца" (Мат. Гом.). Мабыць, другаснае нерэгу- 
лярнае ўтварэнне ад коварат; (коварат”» “коварс» “коваць). 

Коведар “вочап у студні” (Нар. сл.). Да Ўковадар“-кова- 
рад. Гл. коварат». 

Ковлак 'звяглівы чалавек” (Нар. лекс.). імаверны балтызм. 
Параўн. літ. кайіці 'звягліва, надакучліва прасіць. Непа- 
срэднай крыніцай беларускага слова магло быць незафікса- 
вапае ў літ. мове “Кайіоказ у значэнні 'звяглівы, надакуч- 
лівы чалавек". Або ўтварэнне назоўніка адбылося ўжо на бе- 
ларускай глебе пры дапамозе суфікса -ак (ядак, драмак). Але 
ў гэтым выпадку мы б чакалі націск на суфіксе (параўн. Сцяц- 
ко, Афікс. наз., 23- 24). 


Ковы “аковы” (ТСБМ, Яруш.). Да каваць (гл.). 

Кбган "драўляная міска” (Мат. Гом.). Да каган. Гл. ка- 
ганец. ; 

Когут "глушэц" (Мат. Гом.). Параўн. укр. когуг 'цецярук”. 
Перанос назвы пеўня на іншую птушку (ЕСУМ, 2, 489). Што 
датычыць назвы пеўня, то ўкр. когут, відаць, запазычана з 
польск. ёовиі. Бел. когут выклікае рад сумненняў. Па-першае, 
слова зафіксавана толькі ў адиой крыніцы. Па-другое, форма 
кагут (Мат. Гом., 190) выведзена няправільна. Параўн. ілюст- 
рацыю «Ва ўсіх дварах быў чуваць спеў кагутуноў». Зцачыць, 
можна толькі гаварыць аб зыходнай форме кагутун, якая 
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ўтварылася ад дзеяслова кагутаць. Такім чынам, эвентуальнае 
бел. когут 'певень” было таксама польскага паходжання. 
Польск. Ходиі у сваю чаргу разглядалася як запазычанне з чэш. 
Короці, славац. бой. Мясцовая назва Коспиіоцо ў Вроцлаў- 
скай буле 1245 г. сведчыць не толькі супраць пазнейшай чэш- 
скай крыніцы, але і на карысць еднасці чэшска-сілезскага арэ- 
ала, адкуль слова магло пазней распаўсюдзіцца на іншыя 
рэгіёны Польшы. Лінгвагеаграфія слова дэманструе няпэў- 
насць праславянскай рэканструкцыі. Параўн. Слаўскі, 2, 328; 
Басай-Сяткоўскі, ЗЕР5, 7, 23-24; Паіпоўска-Таборска, 
ЗРРЭ, 8, 60. Нельга лічыць праўдападобнай гіпотэзу пра па- 
ходжанне Ход! ад прасл. кокоўе (Атрэмбскі, ЭІауіа, 20, 236; 
Слаўскі, там жа). 

Когці 'кіпцюры” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. кокаць (гл.). 

Кодла 'дом, сяліба”, 'сям'я, род" (ТСБМ, ТС, Ян., Мат. Гом., 
Жыв. сл., Яшк., Яўс., З нар. сл., Бяльк.). Укр. кодло, рус. кодло 
тс. Трэба прызнаць верагоднасць паходжання ад польск. 
воаю 'ралавы знак” (ЕСУМ, 2, 491). ГПеяратыўная афарбоўка 
гаворыць на карысць пранікнення, а не культурнага запазы- 
чання. Іншыя гіпотэзы менш верагодныя. Параўн. Фасмер, 
2іЗІРА, 9, 369 (германская крыніца тыпу гал. киаве 'стада') 
або Ваян, КЕ5, 13, 251 (інавацыя на аснове рус. котиться 
радзіць). 

Кодра 'гунька" (Мат. Гом.). Да коўдра (гл.). 

Кбдым 'заядлы курэц” (Нар. лекс.). Да “копта-дым. 
Параўн. курадыжм (гл.). 

Кожа 'скура” (Сл. паўн.-зах., Ян., ТС, Бяльк.). Укр. кожа, 
рус. кожа, ст.-рус. кожа 'тс, ст.-слав. кожа, балг. кожа, макед. 
кожа, серб.-харв. кджа, славен. ёб2а 'тс”, польск. Ро2а, чэш. 
Киёе, славац. Кога, в.-луж. ога, н.-луж. Ёога, палаб. Гига 
'тс. Адца з найбольш надзейных этымалогій увогуле: этыма- 
логія Зубатага, Аі5ІРЕ, 16, 396: кога-сКог-ўа. Спачатку 
Когіа (зКога) 'казіпая скура”. Аб іншых этымалогіях гл. Тру- 
бачоў, Эт. сл., 12, 36. Параўіі. таксама апошнюю спробу тлума- 
чэння Борысь ЗФЛ, 25, І, 169--170. 

Кожан 'кожны” (Нас., Жыв. сл., КЭС, лаг.). Гл. кожны. 

Кожны 'кожны” (ТСБМ, Бяльк., Нік. Очерки). Укр. кож- 
ний («гкождний). Параўн. бел. кожды. Гл. кажды. 

Кожур 'безрукаўка з аўчын” (Сцяшк. Сл.). Да кожа (гл.). 

Козарыца "сухая трава” (Сцяшк. Сл.). Да каза»5 ці каза». 

Козачка 'невялікая лавачка пад ногі” (Жд. 2). Гл. каза!і. 

Козка;: 'трыножак”, 'сажань” (Мат. Гом.). Гл. каза. 

Козка» 'бакас' (Мат. Гом.). Параўн. укр. козарка "від дзі- 
кай гусі”, рус. казара, казарка 'тс'. Магчыма, цюркскага пахо- 
ач” (тур. Ваг 'гусь”) (Булахоўскі, 3, 238). Параўн. ЕСУМ, 

, 940. 
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Козказ "грыб саркадон чарапічны" (ТС). Гл. казак. 

Козлік: "умацаванне саламянай страхі” (Мат. Гом., Хар.). 
Параўн. казёлз 

Козлік» конік” (Сл. паўн.-зах.). Гл. казёлі». 

Козлікі: "рдзест (ТС). Параўн. козлікі» (гл.). 

Кбзлікі» "заплеценыя валасы” (Ян.). Магчыма, да казёлію 
(гл.). 

Козлы "азярод" (Мат. Гом.), "прыстасаванне для пілавання 
дроў" (ТСБМ), “"апора.ў выглядзе перакрыжаваных слупкоў” 
(Сл. паўн.-зах.). Параўн. казёл». 

Козны "гульнія” (Нар. словатв.). У Нар. словатв. (261) 
гаворыцца аб тым, што «У козны гулялі, як з бежанства пры- 
ехалі», а таксама: «...гуляць «у козны» тое, што і «ў бабкі». 
Пры апісанні гульні ў бабкі (там жа, 259) адзначаецца, што 
стараліся «збіць як найбольш бабак, з якіх кожная мела ца- 
ну». Таму можна лічыць, што набор бабак называўся казна. 
Рус. казна 'скарбніца' была запазычана ў часы «бежанства». 
Параўн. там жа: «Як прыехалі з Расеі, то ўсе ў банкі хлопцы 
гулялі». 

Козуб 'карзіна” (Мат. Гом.), 'кубачак (з кары асіны для 
ягад)” (Сцяц.). Укр. козуб тс, польск. Когиб, чэш. Кагиб 
тс, славац. Когнб 'камін. Рэканструкцыя паўночнаславян- 
ская рызыкоўная (параўн. Слаўскі, 3, 35). Лічыцца вытвор- 
ным ад каза пры дапамозе суфікса -убе (параўн. кастрас» 
сь каструб). Але славяпскія мовы не ведаюць такога прадук- 
тыўнага суфікса. Геаграфія слова хутчэй гаворыць аб яго не- 
спрадвечным характары (параўн. ЕСУМ, 2, 501). 


Козыр 'карта той масці, якая лічыцца старшай і б'е любую 
карту другіх масцей” (ТСБМ). Укр. козар, рус. козырь 'тс, 
польск. Ёогега, Когуг, чэш. Когега, когуг 'тс'. Найбольш вера- 
годная версія: з тур. ког "казырная карта” з далейшым сло 
ваўтваральным ускладненнем. Гл. Шанскі, 2, 8, 188--189. Па- 
раўн. Локач, 97. Вандроўны тэрмін. Шляхі яго распаўсюджан- 
ня ўдакладніць цяжка. Версія аб яго спрадвечнасці (Фасмер, 
2, 279) зусім неверагодная 


Козыт "адчуванне лёгкага нервовага раздражнення, якое 
выклікасцца дотыкам да скуры” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.). Гл. 
казытаць 

Кбзыткі 'козыт (Нар. словатв.). Гл. козыт. 

Койка; "ложак! (Бяльк., Сцяшк.). Запазычанне праз рус. 
койка з гал. Косі 'тс”. 

Кбйка» "кош або лодка з дзіркамі ў дне для перавозкі свежай 
рыбы” (ТС). Да койка:. Параўн. гал Косі ў значэнні 'клет- 
ка, кашара”. 

Койкнуць 'памерці” (Сцяшк. Сл.). Ад прасл. Коўйі 'супа 
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коіцца”. Суфіксацыя сведчыць аб аднаразовасці дзеяння. Маг- 
чыма, таксама кантамінацыя з кокнуць (гл.) 

Кбймачка 'шлячок” (Мат. Гом.). Гл. кайма. 

Койнік 'паліца”' (Сцяшк. Сл.). Да прасл. Коў. Койнік -- 
'тое, на чым штосьці пакоіцца”. 

Койрачка 'ляўша"' (Сл. паўн.-зах.). Балтызм. Параўн. 
літ. Каігўз “тс (там жа, 2, 494). 

Кок 'падзыўны або трывожны кліч пеўня” (Нар. лекс.). 
Гукапераймальнае. 

Кока 'яйцо” (ТСБМ, Нар. лекс., Бяльк., Шат., Сцяшк., 
Мат. Гом.). Укр. коко, рус. коко 'тс', балг. коко 'тс', польск. 
Коко, чэш. Коко, н.-луж. Коко 'тс'. Гукапераймальнае. Няма 
падстаў для праславянскай рэканструкцыі. Параўн. кака- 
таць (гл.). 

Кбкань 'ногаць” (Мат. Гом.). Гл. кокаць. 

Кокат 'тоўсты сук у вілаватым дрэве (Сл. паўн.-зах., 
Мат. Гом.), 'грэбень у пеўня” (Мат. Гом.). Гл. кокаць. Ві- 
давочна, тут аб'ядналіся формы рознага паходжання. Ко- 
кат 'грэбень у пеўия” да прасл. Ёобоёе 'певень” (параўн. рус. 
кокот 'псвень” і серб.-харв. кдкот 'тс'). Кокат 'тоўсты сук у ві- 
лаватым дрэве” да прасл. Коде?ь (рус. кокот 'кіпцюр”, 'вілы”, 
"разгалінаваны сук) (параўн. Трубачоў, Эт. сл., 10, 117--118) 
Беларускі матэрыял прадстаўлены ў Парукаў Бел. М, 6, 26. 

Кокаць "кіпцюр, ногаць” (Мат. Гом., Яруш.) «Сам з кокаць, 
а барада з локаць» (Нас., Мат. Маг.), 'сустаў пальца” (Фе- 
дар. рук.). Гл. кокат. 

Кокашкі: на кокашках 'на кукішках (Федар. рук.). Гл. 
кукішкі. 

Кбкашы "ногі (Жыв. сл.). Гл. кокашкі 

Кбкідам 'подкілам"' (З нар. сл.). Да кідаць (гял.). 

Кбкнуць 'памерці, забіцца” (Сл. паўн.-зах.), 'ударыць, 
стукнуць (ТСБМ, Нар. сл.). Гл. койкнуць. Укр. кокнуты, рус. 
кокнуть 'тс. Да кока (гл.). 

Кокс “від цвёрдага паліва з каменнага вугалю або тор- 
фу (ГСБМ, Яруш.). Запазычанне праз рус. кокс з ням. Коёз 
тс (Шанскі, 2,-8, 194). 

Кбкыт “кіпцюр” (Бяльк.). Гл. кока”. 


Кол 'палка, шост з завостраным канцом” (ГСБМ, ТС, Сл. 
паўн.:зах., Сержп., Сцяшк., Яруш., Бір., Нар. сл., Бяльк. 
Нар. лекс., Сержп. Пр.), 'гульня” (Нар. словатв.). Укр. кіл, 
рус. кол, ст.-слав. коль, балг. кол, славен. ёд, польск. коі, 
чэш, Ёй, в.-луж. Ко! “тс. Да калоць (гл.). 

Кола; "круг (ГСБМ, Яшк., Яруш., Сержі. Пр.). Укр. коло. 
рус. коло, ст.-рус. коло 'тс', ст.-слав. коло, балг. коло, серб.-харв. 
кдло, славен. Коіб “тс”, польск. Ёоіо, чэш. Ёо/о, славац. Ёоіо, 
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в.-луж. ко/о, палаб. і'бій “тс. Прасл. Ко/о, Коіезе мае бліжэй- 
шыя адпаведнікі ў ст.-прус. Кёіап і ст.-ісл. Поеі (усе формы 
сярэдняга роду). Цікава, што ва ўсходнебалтыйскіх мовах 
прадстаўлена іншая иазва кола: літ. гагаў, лат. гаё5 (Тапароў, 


І -- К, 305- 306). 


Кола» 'круг, які круціцца на восі і забяспечвае рух срод- 
каў перамяшчэння” (ТСБМ, Нас., ІЦат., Рам., Яруш., П. С., 
Сержп. Пр.). Гл. колаі. 


Колаварат 'свердзел” (Мат. Гом.). Гл. калаворат. 
Колавараты 'вароты ў канцы вёскі" (Бяльк., Нас. Доп.). 
Гл. калаварот. 


Коламазь 'мазь для калёс” (Жыв. сл., ТС, Сл. паўн.-зах., 
Мат. Маг.). Гл. кола». 


Колас "суквецце злакаў, суквецце з пладамі, насеннем гэ- 
тых раслін” (ТСБМ, ТС, Сл. наўн.-зах., Ян., Яруш., Бяльк., 
Сцяшк., Сержп. Грам.). Укр. колос, рус. колос, ст.-рус. колосе 
'тс”, ст.-слав. клась, балг. клас, макед. клас, серб.-харв. клас, 
славен. 2445 “тс, польск. К(о5, чэш. бах, славац. Каб, в.-луж. 
Кіо5, н.-луж. Кіоз5, палаб. Кіб5 'тс. Прасл. Коізе мае бліжэй- 
шую паралель у алб. баі "колас" («гКа/за). Цікава, што пара- 
лелей да гэтага слова ў балтыйскіх мовах няма. У іх існуюць 
адпаведнікі да іншай славянскай назвы коласа: прасл. 00Ёё6 
(гл. валотка). Параўн. серб.-харв. влёт, славен. ога, діаіка 
"мяцёлка, колас”, літ. обйі5 "колас аўса, мяцёлка” (Мартынаў, 
Изоглоссы, 11). Можна меркаваць, што прасл. хоіз6 -- вынік 
каитактаў славян з палеабалканскім моўным масівам. 


Коблат 'доўгі кій з перакладзінай на адным канцы, якім 
заганяюць рыбу ў сетку ці нерат” (Нар. сл., Мат. Гом., Мат. 
Маг., Бяльк.). Да калаціць (гл.). 

Кёлба 'шарападобная або капічная шкляная пасудзіна" 
(ТСБМ). Укр. колба, рус. колба 'тс'. Праз рускае пасрэдніцт- 
ва запазычаца з ням. Коібеп 'тс”' (Шанскі, 2, 8, 195). 

Колдра "коўдра" (Нас., Нік. Очерки). Гл. хоўдра. 

Колева "мядовая сыта і пакрышаныя туды абаранкі або 
булка” (Кос.). Магчыма, праз значэнне "дробнае зерне”, да 
каліва (гл.). 

Кблер 'афарбоўка” (ТСБМ, Нас., Сержи. Пр.), 'гатунак, 
смак" (Бяльк.). Запазычанне з лац. согог 'тс' (ЕСУМ, 2, 513). 

Колесцік "спадніца з даматканага палатиа” (Сл. паўн.- 
зах.). Магчыма, да прасл. Ёоіо, КоІезе "кола" (паводле формы 
спадиіцы). Словаўтварэнне вельмі архаічнае: Коіе5іею-- 
«с Коіе5--іео. Пры дапамозе суфікса -Ёь могуць утварацца 
пазоўнікі ад пазоўнікаў (ЭР. 2. 36--37). 

Колечка: на колечках 'на кукішках (ТС). Гл. колешкі. 
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Колечы -- «хто-колечы, што-колечы» (ТСБМ). Гл. калі- 
колечы. 

Кблешкі 'калецкі” (Сл. паўн.-зах.). Гл. калена. Параўн. 
укр. навколінки і навколішкі. Бел. колешкі і ўкр. колішкі мож- 
на разглядаць як сумесную інавацыю. 

Колікі; "рэзкі, востры боль, рэзь у жываце, баку (ГСБМ, 
Нас.). З лац. соііса 'тс” (Шанскі, 2, 8, 200--201). Памылкова 
разглядалася як запазычанне з франц. сойіфдие (Фасмер, 2, 
291). Але як было даведзена, упершыню зафіксавана ў ХУІ ст. 
у перакладзеным з лацінскай мовы помніку (Шанскі, 2, 8, 
200). 

Колікі» '"калаццё” (Сцяшк.). Да калоць (гл.). 

Колісь 'калісьці” (ТСБМ, Нас., Сл. паўн.-зах., ТС, Сцяшк., 
Сержп., З нар. сл., Сержп. Грам., Сержп. Пр.). Гл. калісь. 

Коліца "аколіца, вуліца” (Бяльк., Мат. Маг.). Да аколіца 
(гл.). і 

Колія 'каляя” (Жа. 3). Гл. калявіна. 

Колмык 'кучаравы чалавек” (Нар. лекс.). Гл. калмык і 
калматы. 

Кольба; "вал з ручкай, пры дапамозе якога дастаюць ваду 
са студні” (Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Мат. Гом.). Гл. корба, 
кольбач- польск. Коіба 'тс. 

Кбльбаз "свердзел (ТС). Гл. кольба). 

Кблька 'колькі” (Шат., ТС, Жд. 3). Гл. колькі. 

Колькі 'тс' (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Бяльк., ТС, Ян.). Укр. 
колькі, рус. колько, ст.-рус. колько 'тс”, ст.-слав. колико, балг. 
колко, серб.-харв. кдлико, славен. ёбііко, польск. ёЙба, Коіко, 
чэш. Хой, славац. КоГ' КО, в.-луж. Ке/ко, н.-луж. Ёео 'тс”. 
Прасл. Ко генетычна суадносіцца з літ. Ке/і "некаторыя", ст.- 
грэч. лу/іхос "такі вялікі (РГрубачоў, Эт. сл., 10, 135). 

Колязно 'колькі (Сцяшк. Сл.). Першая частка гэтага 
складанага слова ўзыходзіць да Коіе (гл. калі), другая -- да 
дзеяслова 2пай (гл. знаць). Магчыма, пад уплывам форм 
тыпу польск.-- боіфіе (г--Коішіее), дзе другая частка ўспры- 
маецца як звязаная па паходжанню з дзеясловам фіеагіеё 
(гл. ведаць). 


Ком: '"круглаваты зацвярдзелы кавалак рыхлага рэчыва” 
(ТСБМ. Сл. паўн.-зах., Ян., Нар. лекс., Яшк., Яруш.). Укр. 
кім, рус. ком 'тс”, польск. Кот 'тс”, славен. вот 'круглаваты 
прадмет, балг. комана, серб.-харв. кдм, кбмина “жамерыны”, 
чэш. ботіту 'тс'. Бліжэйшыя адпаведнікі: лат. Кат 'ком”, 
літ. катаоіўс 'клубок”. Іншыя індаеўрапейскія паралелі больш 
праблематычныя. Калі прызнаць адзінае паходжанне для 
ўсіх славянскіх форм, то можна разглядаць прасл. копію як 
рэгулярны апафанічны адпаведнік да” незафіксаванага на сла- 
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вянскай моўнай глебе дзеяслова “Кетіі. Параўн. літ. Кій 
'напіхваць” і прасл. ёе5ёе 'густы” (Бернекер, І, 557; Труба- 
чоў, Эт. сл., 10, 180). 

Ком» "бульбяная каша, камы" (Сл. паўн.-зах., Сцяшк., 
Сл., Жыв. сл., З нар. сл.). Гл. комі. 

Комбіца 'вяровачка, на якой трымаецца ў раўнавазе бяз- 
мен” (Бяльк.). Гл. компіца. 

Кбмель 'дзяркач" (Ян.). Гл. камель. 

Кобмельгом 'хутка, вельмі хутка" (Нас.). Гл. ком і мяльком. 

Комжа 'доўгае з шырокімі рукавамі адзенне рэлігійнага 
культу” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. польск. копа 'стыхар” 
(там жа, 2, 498). Паланізм. 

Комікі 'бульбянае пюрэ” (Мат. Гом.). Да ком». 

Комін 'труба для адводу дыму з печы" (ТСБМ, Нас., Шат., 
КЭС, лаг., Сл. паўн.-зах., ТС, Хар., Сержп. Пр., Бір., Бяльк., 
Сержп. Грам., Сцяшк., П. С.). Укр. колшн “тс”. Запазычанне 
з польск. Котіп 'тс” (Слаўскі, 2, 385; Булыка, Запазыч., 165). 

Комкаць: "камячыць" (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.). Гл. комі. 

Комкаць» “прагна есці булку, пірог (Нар. лекс., Сержп. 
Грам.). Гл. комшыць, комсаць. 

Комлата "пакой" (Ян.). Гл. комната. 

Комля "рыбалоўная снасць” (Сцяшк. Сл., З нар. сл., Сл. 
паўн.-зах., ГС, Мат. Гом.). Гл. кломля. 

Кбмната 'пакой” (Сл. паўн.-зах., Бяльк., Сцяшк.). Ст.- 
бел. комната, ковната 'пакой” -- запазычанне з польск. 
Котпаіа, кожпагёа "тс (Булыка, Запазыч., 164). Параўн. укр. 
кімната, рус. комната. Для сучаснай беларускай мовы нсабход- 
на мець на ўвазе другаснае запазычанне праз рускую мову. 

Кбмпал "галава" (Яўс.). Параўн. рус. пеяратыў кумпол 'га- 
лава'. Гэтыя словы да рус. купол "купал", якое з'яўляецца за- 
пазычаннем з ням. Кирреі "тс або франц. сойроіе (Фасмер, 2 
421; Шанскі, 2, 8, 448- 449). 


Компас "прыбор для вызначэння напрамкаў свету” (ТСБМ). 
Ст.-бел. компасе, конпась (з 1584 г.). Запазычанне са ст.- 
польск. котраз5, якое з іт. сотраззо (Булыка, Запазыч., 164; 
Шанскі, 2, 8, 239--240). 

Компель 'купальня” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. польск. 
Едріе! "купанне" (там жа, 2, 498). Запазычанне з польскай 
МОВЫ. 

Кёмпіца 'прывязь, з дапамогай якой прымацоўваецца біч 
да ручкі цэпа” (ДАБМ). Лічыцца балтызмам. Параўн. літ. 
Катраз 'вугал” (версія Вяржбоўскага, якую падтрымлівае 
Лаўчутэ, Балтизмы, 54-55). Вельмі праблематычна. Але, 
калі ўлічыць значэнне бел. комбіца 'вяровачка, на якой тры- 
маецца ў раўнавазе бязмен” і літ. Ецитріі “выгінацца”, можна 


95 





лічыць, што хомбіца, компіца названа так, бо дзякуючы ёй 
уся прылада выгінаецца. 

Кбмпут "агульны лік” (Нас.). Ст.-бел. компуте (з 1687 г.), 
укр. компут 'тс. Запазычанне з польск. Котриі (Булыка, 
Запазыч., 165). 

Комсаць 'комкаць” (ТС). Да комкаць; (гл.). Укр. кімса 
"кусок", рус. комсать "рэзаць, крэмзаць; хутка есці”, комса 
"кусок", польск. Еотзаё 'хутка есці”. Паралелі маюць надзейны 
паўднёваславянскі адпаведнік: серб.-харв. кдмсати 'прагна 
есці. Прасл. ботзаіі (не Котезаіі, бо апошні ператварыўся 
б у “Копіхаіі) адпавядае старым інтэнсіўным дзеясловам на 
-5аі (гл. 5Р, 1, 51--52). Параўн. Трубачоў, Эт. сл., 10, 180. 

Комчаць 'комкаць” (ТС). Да комкацьі (гл.). 

Кёмчыць 'тс” (Нас., Жд. 2, Жыв. сл.). Гл. комкаць!. 

Комша 'маруда” (Нар. словатв.). Значэнне гэтага слова 
пададзена няправільна. Аб гэтым сведчыць ілюстрацыя: «Ці 
скора ўжо тэй комша накомшыцца?» З кантэксту відаць, што 
комша мае значэнне "абжора", таму яго трэба суадносіць з 
комшыць 'прагна есці булку, пірог (гл.). 

Комшаны 'мяты, цёрты”. Гл. комшыць. 

Комшыць "прагна есці булку, пірог” (Нар. лекс.), жаваць 
(Сл. паўн.-зах.). Гл. комсаць. 

Комы "камы, камякі” (Бяльк.). Гл. комі. 


Коні 'месца, дзе ставяцца фігуры, якія трэба выбіваць 
(пры гульні ў гарадкі і г. д.)' (ТСБМ), "галоўнае месца дзе- 
яння на пляцоўцы, на якім стаяць удзельнікі гульні (Нар. 
словатв.). Гл. конз. 

Кон "гульня ў мяч' (Ян.). Гл. коні. 

Конз 'чарга, лёс” (Нас.). Укр. кін 'месца гульні і 'месца 
смяротнай кары”, рус. кон "рад, чарга”, "канец, мяжа, рубеж”, 
ст.-рус. коне 'тс”, серб.-харв. кдн 'пачатак і канец”, ст.-чэш. 
Коп 'канец”, н.-луж. бп "тэрмін, момант”. Прасл. Еол'е збераг- 
ло рэфлексацыю толькі ў частцы славянскіх моў, у іншых яго 
выцесніла вытворнае Копьсь. Разглядаемае слова знаходзіцца 
ў рэгулярных апафанічных адносінах з прасл. ёеіі (гл. пачаць). 
Гл. Трубачоў, Эт. сл., 10, 195--196. 


Конавязь 'слуп, да якога прывязваюць коней” (ТСБМ). 
Укр. конов'язь, рус. коновязь, ст.-рус. коновязь 'тс', серб.- 
харв. кбтюовез 'тс'. Да прасл. Копосегь-- бопьЗ-оег2ь (Тру- 
бачоў, Эт. сл., 10, 194). 

Кбнаўка 'пасудзіна з ручкай для піцця” (ТСБМ, Нас., 
ТС, Бяльк., Сл. паўн.-зах., Шат., Сцяішк., Сержп. Пр., Сержп. 
Грам., Яруш., Нар. сл., П. С., Жыв. сл.). Укр. кінва, рус. ко- 
новь 'тс”, польск. Копес 'тс'. Запазычанне праз польскую мову 
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з нямецкай (с.-в.-ням. сраппа, н.-ням. Каппе 'тс') (Фасмер, 
9, 311; Слаўскі, 2, 412; ЕСУМ, 2, 447). 

Кбндра “саматканая коўдра" (Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.). 
Гл. коўдра. 

Конікі 'копік, насякомае, якое скача і стракоча крыламі" 
(ТСБМ, Нас., Шат., Сл. паўн.-зах., Мат. Гом., Яруш., Сержп. 
Пр.), "страказа" (ТС), 'цвыркун” (Ян., Сцяшк.). Гл. конь. 

Конік» “вільчык” (Мат. Гом., ТС). Гл. конь. 

Кбнікз “варэнік” (Мат. Гом., Ян.). Гл. комікі і комг. Тады 
конік: “комік. 

Конік: 'чарка” (Ян.). Параўн. конаўка (гл.). 

Конікі: "дзіцячая гульня” (ТСБМ, Нар. словатв.). Гл. конь:. 

Конікі» жарты” (Ян.). Гл. конікі. 

Конкуль 'куколь” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. польск. Кдвоі 
тс” (там жа, 2, 499). Запазычанне з польскай мовы. 

Кёбнпус 'компас' (Бяльк.). Гл. компас. 

Конскае шчаўе 'шчаўе дамашняе, Киутех «отезііси5 
Нагіт сгізриз І. (Кіс.). Да конь; (гл.). Параўн. конскае 
пучча (гл.). 

Конская лўпа 'свінуха тонкая (назва грыба)” (Жыв. сл.). 
Гл. лупіць. 

Конская пучча 'конскі шчавель, Ецтех сгізри5з' (Бяльк.). 
Гл. пучча. 

Конская рагожа 'касач жоўты, Ігіз рэецаасоги5 І.” (Нар. 
лекс.). Да конь; (гл.). 

Конская цыбуля 'страўнік (Шат., Бір.). Да коны: (гл.). 

Конскі "вялікі, больш за свае звычайныя памеры' (Жыв. 
сл.). Гл. конеі. 

Конскі воўк "вялікі сівы воўк, ростам з жарабца” (Жд. 3) 
Гл. конскі. 

Конус "капец (Мат. Гом.). З лац. сопиз праз рус. конус 
(Фасмер, 2, 315). 


Концам "абавязкова" (КЭС, лаг.). Гл. канец 

Конча 'тс” (ТСБМ, Нас., ТС, Бяльк., Сцяшк., Жыв. сл., 
Жд. 9). Гл. канец. 

Конь; "буйная свойская аднакапытная жывёліна” (ТСБМ, 
Нас., ТС, Сл. паўн.-зах., Ярупі., Сцяшк.), 'здаровы высокі муж- 
чына" (Мат. Маг.). Укр. кінь, рус. кою, ст.-рус. кою 'тс”, ст.- 
слав. конь, балг. кон, серб.-харв. кд, славен. ёдпў “тс”, польск 
кой, чэш. ёий, славац. кой, в.-луж. Ебй, н.-луж. кой 'тс'. Прасл. 
Вопь. Мы выводзім у адпаведнасці з этымалогіяй Левянталя 
(К7., 47, 146) з прасл. Еотопь (ст. рус. комонь 'баявы конь), 
які адносіцца разам з ст.-прус. сатлпеё “тс” да аднаго гнязда з 
літ. Ейтапах 'аброць”, Еатапибіі 'кілзаць”. Такім чынам, мож- 
на рэканструяваць “Каталаз5 азоах “закілзаны конь” (2 прасл. 
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“отопе о56). Апошні ў выніку семантычнай кандэнсацыі 
даў ёотопь (Мартынаў, Изоглоссы, 21; Мартынаў, Язык, 71). 
Аналагічна тлумачыцца ст.-прус. сатлеі, які ад “Катпёіаз 
гиз5і5 'закілзаны конь (Тапароў, І -- К, 193). Суфіксацыя 
старажытнапрускага слова, яго супастаўленне з прасл. Ко- 
топь даюць падставы для рэканструкцыі зыходнай формы 
“Катп-, як супастаўленне Котопь з літ. Катапах для “Катап-. 
Ад гэтых асноў рэгулярна ўтвараецца адыменны назоўнік 
якасці на -і5 “Катпіз/ “кКатапіз (як літ. (йоааз 'чорны 2» 
2» [йові5 "вараны конь”). Форма “Катапіз дала на славянскай 
моўнай глебе рэфлексацыю Ёотопь, форма “каппіз -- 
“котпьс» Копь. іншыя этымалагічныя версіі неверагодныя: 
Копь-с“Кобпь (Фасмер, 715ІРі, 9, 141; Брукнер, 253--254), 
Копь «-“хКорпь (Машынскі, Ріегуг., 235), Коль кельт. “ЕолО5 
скакун" (Трубачоў, Эт. сл., 10, 197). Параўн. яшчэ Баль, 
ЗРКОК РАК, 20, 2, 334- 335. 

Конь» 'слуп, драўляная апора” (Хар., Нік. Очерки). Гл. 
КОНЬ. 

Конюх: 'воўк, які нападае на коней” (Сцяшк. Сл.). Гл. 
КОНЬ. 

Конюх» 'конюх, даглядчык коней” (ГСБМ, Нас.). Гл. конь: 

Конюх: 'каня (птушка)” (Бяльк.). Кантамінацыйнае пера- 
ўтварэнне канюк» конюх. 

Конязь 'драўляны слуп” (Яшк.). Да хконавязе 'слуп, да 
якога прывязваюць коней" (гл.). 

Кбпанік 'полаз з дрэва, выкапанага з коранем (ГСБМ, 
Сл. паўн.-зах.). Гл. капань. 

Кобпанка 'кар'ер, сажалка” (ТСБМ, Шат., Нар. лекс., ТС, 
Сл. паўн.-зах., Яшк.). Гл. капаць. 

Кбпанкі 'драўляныя начоўкі” (Сцяшк. Сл.). Да копанка 
(гл.). 

Копань; “копанка” (Яшк., Сл. паўн.-зах., Яўс., Мат. Маг.). 
Гл. капаць. 

Копань» тарфянік" (Сцяшк. Сл.). Да калаць (гл.). 

Копачка "матыка з некалькімі зубамі для капання бульбы” 
(Жыв. сл., Сл. паўн.-зах.). Да капаць (гл.). 

Копішча: 'каменная гара ў выглядзе велізарнага кургана” 
(Шпіл.). Да капец (гл.). 

Копішча» 'яўрэйскія могілкі” (Нас., Яшк.). Гл. капаць. 

Копішчаз "месца, дзе ў ХУІ ст. сяляне вялі следства і ра- 
білі суд, на які збіраліся баяры і шляхта з розных аколіц на 
Мілю ў акружнасці (Яшк.). Гл. колішчаі. 

Копка 'пячурка, дзе сушаць рэчы, дзе захоўвалі жар” (ТС, 
Мат. Гом., Жыв. сл., Нар. словатв., Жд. 3, КЭС, лаг., Хар., 
Сл. паўн.-зах.). Гл. капка. 


7. Зак. зат9 
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Кобпнуць: 'пабегчы” (Мат. Гом.), 'прапасці” (Сцяшк. Сл.). 
Гл. капнуць. 

Копнуць» 'забіць” (Сл. паўн.-зах.). Гл. капнуць. 

Кбппала 'курапатка” (Мат. Гом.). Мабыць, скарочаная 
форма ад курапатка (гл.). 

Кобпсаўка '”маруда' (Нар. лекс.). Гл. копсацца. 

Копсацца 'замучыцца, нахадзіцца за дзень” (Нар. лекс.). 
Гл. капашыцца. 

Копта “кофта” (Нас.). Гл. кофта, кохта. 

Кбптур: з коптурам, коптарам 'вышэй краёў” (ТСБМ, Сл. 
паўн.-зах., Сцяшк. Сл., Мат. Гом., Мат. Маг., Жд. 9, КЭС, 
лаг., З нар. сл., Бяльк., Сержп. Пр., Нік. Очерки). Гл. каптур. 

Копустка 'лапатачка для размешвання цеста” (З нар. сл., 
Бір.). Параўн. колысць (гл.). Да капаць (гл.). Кантамінацыя 
з капуста. 

Копчык; 'хвасцец” (Мат. Гом.). Да капец (гл.). 

Кбпчык» 'пограб' (Мат. Гом.). Да капец (гл.). 

Кбпчыкз 'яечня” (Мат. Гом.). З ілюстрацыі (там жа, 242): 
«Есць яечня разбалтана, а есць копчык» відаць, што га- 
ворка ідзе аб яечні, якая мае форму невялікага капца. 

Копчышча “месца, дзе згружаюць сена для стога" (Сцяшк. 
Сл.). Да копка (гл. капа). 


Копша: 'капун, маларухавы, павольны ў рухах чалавек 
(ТС), "лянівая жанчына” (Мат. Гом.). Гл. капацца. Назоўнік 
утварыўся з дапамогай экспрэсіўнага суфікса -ша Мотіпа 
арепііз (5Р, 2, 76-77; Сцяцко, Афікс. наз., 75--76). 

Копша» 'далакоп, магільны дух” (Нас., Яруш.). Да капаць 
(гл.). Параўн. копшаі:. 


Копысць "лапатачка для размешвання кашы” (Крачк.). 
Параўн. копустка (гл.). Да “копасць утварэнне з суфіксацыяй 
на -о5?ь і націскам на першым складзе: капаць?» копасць, як 
любіць любасць, хварэцьсь хворасць (Сцяцко, Афікс. 
наз., 89). 

Кобпынь 'капанка, крыніца, капаная сажалка! (Бяльк.). 
Гл. капаць. Да копань. Параўн. ст.-рус. копань, укр. копань, 
рус. копань 'тс'. Прасл. Корапь (Трубачоў, Эт. сл., 11, 16--17). 

Кор 'адзёр” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. рус. корь (там жа, 
503). Запазычанне з рускай мовы. 

Кбраб 'пасудзіна, сплеценая з лубу, саломы і пад. (ТСБМ, 
Сл. паўн.-зах., Нар. лекс., КЭС, лаг., Бяльк., Нар. сл., З нар. 
сл.), корабам стаць "павялічыцца, расшырыцца (пра галаву)" 
(Жыв. сл.), лоўны кораб, сем корабаў, як з кораба 'у вялікай 
колькасці” (ТСБМ). Укр. короб, рус. короб, ст.-рус. короб'е 
тс”, славен. ЁгаБа 'каробка”, польск. Ёгоба 'плеценая кароб- 
ка”. Мы не бачым магчымасці для рэканструкцыі прасл. ёогбе, 
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паколькі няма надзейных паўднёваславянскіх адпаведнікаў. 
Славен. ёгаба -- новае запазычанне з іншых славянскіх моў 
(Безлай, 2, 77). Таму трэба вярнуцца да этымалогіі Мікла- 
шыча (130), згодна з якой у гэтым выпадку мы маем справу 
з запазычаннем з лац. согбіз 'карзіна” (непасрэдна або праз 
с.-в.-ням. Когб 'тс'). Гл. таксама Бернекер, 1, 568--569; Брук 
нер, 267. Фасмер (2, 331), які зыходзіць выключна з фанетыч. 
ных крытэрыяў, разглядае лацінскія, германскія і нават літ. 
Кагба5, лат. кагба як спрадвечна роднасныя са славянскімі 
Параўн. Фрэнкель, 220, дзе балтыйскія лексемы лічацца славя 
нізмамі. к 

Корак; "вонкавы адмерлы слой кары” (ТСБМ). Словаўт- 
варэнне сведчыць аб запазычанні з польск. богеё “тс” (Слаў- 
скі, 2, 485). Запазычанне корак» (гл.) і коракз (гл.) адбывала- 
ся аўтаномна ў розны час. 


Кбрак» 'каблук" (Мат. Гом.), "абцас" (Бяльк., Нас.) 
Укр. корок 'тс. Запазычанне з польскай мовы (ХХІ ст.) 
(Слаўскі, 2, 484). Гл. корак; і коракз. 


Коракз 'корак, затычка” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Сцяшк., 
ТС). Параўн. польск. Когее (там жа, 503). Пазнейшае запа 
зычанне з польскай мовы (ХУШ- ХІХ стст.). Гл. корак; і ко- 
рак». 


Корань; 'падземная частка расліны” (ТСБМ, Мат. Гом., 
Сл. паўн.-зах., Сцяшк.), 'настой з кораня” (Сл. паўн.-зах.) 
Укр. корінь, рус. корень, ст.-слав. корень, балг. корён, серб.- 
харв. кдрен, славен. Когёп, польск. Коггей, чэш. боўеп 'тс'. Да 
прасл. Ёот-ьпь. Параўн. літ. Кбёга5 'куст, корань” (Бернекер, 
І, 570; Траўтман, 127). 


Кбрань» 'сядзіба” (Мат. Гом., Яшк.). Да корань: (гл.). 
Семантычны перанос "вытокі расліны" с» 'вытокі чалавека” с» 
гродныя мясціны, сядзіба”. 

Кобраньз '"калодачны вулей” (Сл. паўн.-зах., З нар. сл.). 
Сувязь з корань: становіцца зразумелай, калі ўлічыць, што 
яго значэнне 'настой з кораня" і тое, што «Купляць карэнь -- 
бадаян, натруць каранік (калодачны вулей.-- В. М.), запах 
даваў, і пчолы сядуць» (Сл. паўн.-зах., 9, 414- 415). 

Кбрба; "ручка, якой прыводзяць у рух што-небудзь” (ТСБМ, 
Нар. словатв.). Ням. Кигбе "тс (там жа, 714), "вялікі свер 
дзел (Сцяшк.). Укр. корба 'тс'. Запазычанне праз польск. 
Когба 'тс' з ням. Кигбе 'тс” (Слаўскі, 9, 474) 


Кбрба» 'прылада ў студні” (Жд. 2). Параўн. кольба (гл.). 


гэтым спецыфічным значэнні запазычана праз польскую 
Мову з с.-в.-ням. Хаигбе 'тс”. 


Корг 'надводны або падводны камень” (Яшк.). Параўн 
е 
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рус. корга 'тс'. Распаўсюджанне на рускай поўначы сведчыць 
аб запазычанні з карэльск. Еотео “водмель” (Фасмер, 2, 323). 


Корга 'старая жанчына” (Нас., З нар. сл.). Наўрад ці звя- 
зана з рус. карга, корга 'варона' (насуперак Фасмеру (2, 323) 
і іншым прыхільнікам гэтай этымалогіі). Карга "варона" 
запазычанне з цюркікіх моў. Гл. карга, у якім адбылася кан- 
тамінацыя з корга 'старая'. Больш верагоднай здаецца сувязь 
з рус. корга 'крывое дрэва, дуга", якое звязана з рус. коржа- 
вый 'скурчаны, зморшчаны”. Параўн. серб.-харв. кржав "'ка- 
равы, чэзлы, змарнелы”, славен. ёг2іўёс "каржакаваты, прыса- 
дзісты” (Міклашыч, 132; Безлай, 2, 105). Тое, што корга 'ста- 
рая жанчына” звязваецца са значэннем "сагнутая, пацвяр- 
джаецца ілюстрацыйным матэрыялам: «Сагнулася як корга» 
(Нас., 246). 


Корж 'прэснае, сухое печыва з мукі” (ТСБМ, Нас., ТС, 
Сл. паўн.-зах.). Укр. корж, рус. корж 'тс'. Параўн. славен. 
Еўг "булка" (Бернекер, 1, 667; Брукнер, К, 48, 210). Для рэ- 
канструкцыі прасл. Когёе не існуе дастатковых падстаў (ад- 
сутнічаюць паралелі ў іншых паўднёваславянскіх і заходне- 
славянскіх моў). Але таксама нельга дапусціць пазнейшае за- 
пазычанне ў славенскай мове (мы б чакалі “Кот?). 


Корм 'ежа жывёлы” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Бяльк., Сцяшк., 
Сержп. Пр., Яруш.). Укр. корм, рус. корм 'тс”, ст.-слав. крьма, 
балг. керма, серб.-харв. крма, славен. К/та 'тс”, польск. багі, 
чэш. Кгт, славац. Ёгт, в.-луж. Когт, н.-луж. Кўагт 'тс'. Прасл. 
Коэгте першапачаткова "тлустая ежа”, як аб гэтым можна 
меркаваць паводле ст.-слав. крьмль "раскошнае жыццё, раско- 
ша” і такіх адпаведнікаў, як прасл. з5ёогто (ст. рус. скороже 
тлушч”, польск. зЁгот “тс” і інш.). Тады ў егліб і зКогот'е суад- 
носяцца як аблаўтныя ступені і.-е. (5) Еогт-/ (5) Егт- (гл. Мар- 
тынаў, Этимология-1968, 17; Вештарт, Лекс. Палесся, 141). 
Спроба суаднесці прасл. Коле з літ. Ўёгіі "карміць (Сольм- 
сен К7, 35, 483; Бэццанбергер ВВ, 17, 222) не пераконвае, бо 
пры гэтым дапускаецца чаргаванне гутуральных і т-суфікса- 
цыя для славянскага назоўніка. Параўн. Петлева, Этимология- 
1974, 16- 19. іншыя этымалогіі неверагодныя. 


Кормнік 'кормны кабан! (ТСБМ, ТС, З нар. сл., Шат., Нар. 
лекс., Жд. 2). Параўн. серб.-харв. крмак 'кабан”, крмача 'свін- 
ня”. Калі ўлічыць, што прыметнік кормны (гл.) таксама адно- 
сіцца да кабана, можна гаварыць яшчэ аб праславянскім 
семантычным пераходзе Кегтій 'даваць ежу дзеля тлу- 
шчу' 2» "карміць кабана". Параўн. корж (гл.). 

Кормны 'якога кормяць на забой, адкормлены” (ТСБМ, 
ІЦат., Бяльк., З нар. сл.). Гл. кормнік, корм. 
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Кбрнік "адказны за плыт у караване, гонцы” (Нар. лекс., 
Нар. сл.). Да “К вгтыпіке (“кормнік с» корнік). Гл. карма. 

Кбрпацца "капацца, калупацца” (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах., 
Жд. 3, Жыв. сл., Сцяшк., Мат. Гом.). Укр. корпата "калупаць, 
павольна рабіць што-небудзь”. Параўн. бел. карпаць (гл.) у 
значэнні 'кспска шыць” (Нас. 230). Апошняе звязана з рус. 
корпать 'зашываць адзенне, лапіць” і іншымі славянскімі па- 
ралелямі: серб.-харв. крлати 'лапіць абутак і адзенне”, славен. 
Ёграіі 'тс, польск. Каграё 'лапіць адзенне”, славац. йграў” 
тс”. Прасл. кьграіі вытворны дзеяслоў ад К егра "лапік (балг. 
керпа 'анучка, лапік. серб.-харв. крпа 'тс'”, славен. хра 'ла- 
пік”, серб.-харв. крл/ье "від абутку”, Кгріўа 'тс”, чэш, Кгрес, 
славац. ёгрес, польск. Кіегрсе 'тс'). З гэтым славянскім словам, 
якое збераглося толькі спарадычна, генетычна звязана вядо- 
мая балтыйская назва абутку: ст.-прус. Ёигре, літ. ёйгрё, лат. 
Кигре (Тапароў, К -- І. 323- 333). Цікава, што першасны 
дзеяслоў літ. Кигріі мае значэнне 'кепска шыць, вязаць”. 

Корт, "грубая фабрычная тканіна” (ТСБМ, Сцяшк.). За- 
пазычанне з польск. Колі 'тс', якое з англ. сога “тс (Слаўскі, 
2, 499). 

Корт» 'пляцоўка для гульні ў тэніс” (ТСБМ). Англ. сойгі 
(там жа, 2, 715). Новае запазычанне з англійскай мовы праз 
рускую (Шанскі, 2,8, 336). 

Корушка “невялікая прамысловая рыба атрада селядцова- 
падобных” (ТСБМ). Ад фін. Ёшоге (там жа, 2, 715). Запа- 
зычанне з фінскай мовы праз рускую (Шанскі, 2, 8, 342). 

Корх 'мера даўжыні на шырыню далоні, кулак” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Мат. Гом., ТС, Сл. ваўн.-зах., КЭС, лаг., 
ЭШ). Укр. корх, рус. корх 'тс” (Фасмер, 2, 340). Аднак, зыхо- 
дзячы з бел. прыкархнуць 'прытуліцца, заснуць”, рус. прикорх- 
нутася “нахіліцца, сагнуцца”, можна меркаваць, што пер- 
шасным значэннем для корх было 'нешта сагнутае, скурча- 
нае” (сь'кулак). Калі прыняць гэту гіпотэзу, мэтазгодна суад- 
несці корх з рус. корг 'кулак”, корга 'крывое дрэва" (гл. кор- 
га). Фрыкатыўнае г магло перайсці ў х. іншыя спробы этыма- 
логіі зусім ненадзейныя. 


Кбрхва "кошык, карзіна” (Мат. Маг.). Да корх (гл.). 

Корцік 'халодпая колючая зброя, кінжал (ТСБМ). Праз 
рускую мову запазычана (паўкалька) з італьянскай, параўн. 
італ. саліео 'нож” (Пізані, 38, 219). 

Корць "ахвота, імкненне” (Сцяшк. Сл.). Гл. карцець. 


Корч 'пень, вывернуты з зямлі з карэннем” (ТСБМ, Шат., 
Касп., Сл. паўн.-зах., Сержп. Ск., Жыв. сл., Яруш., Нар. леке., 
Сцяшк., КЭС, лаг., З нар. сл., Яшк.). Укр. корч, рус. 
корч 'тс', серб.-харв. крч 'выкарчаванае месца”, славен 
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Кгё 'тс', польск. Кагса2, чэш. Ёгё, славац. Ктё тс”. На аснове гэ- 
тых паралелей можна рэканструяваць прасл. ўегёь. Далей- 
шыя адпаведнікі вельмі ненадзейныя (параўн. Слаўскі, 2, 
73). 

Корчыцца 'курчыцца” (ТСБМ, ТС, Сержп. Пр.). Гл. кур- 
чыцца. 

Кбршак 'ястраб, каршун” (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах., 
Ян., Сержп. Грам., Сержп. Пр., Бяльк.). Гл. каршун. 

Кос 'чорны дрозд” (Маш.). Укр. кіс 'тс”, рус. кос 'шпак”, 
балг. кос 'чорны дрозд”, серб.-харв. кбс, славен. Кб 'тс, 
польск. 805, чэш. Кох, славац. Ко, в.-луж. оз, н.-луж. Ёо5 
тс. Да прасл. Хозе, калі прыняць думку аб генетычнай сувя- 
зі з бозе 'косы” (Ваян, ВЕ5, 35, 94-95). Этымалогія гэта 
цалкам адвольная. Таксама цяжка адказаць на пытанне, ці 
звязана генетычна “Козе з літ. ўёбе 'тс” (Брукнер, 259) (па- 
раўн. прасл. ёоза і ст.-інд. ўбзаёі "рэжа'). Але найбольш вера- 
годным здаецца вывядзенне славянскіх паралелей з прасл. 
Кор5зе (Мейе, МІ, 18, 171--172), якое, аднак, мы лічым па- 
леабалканізмам у праславянскай мове: ст.-грэч. хофіхос 
ховоьфос 'чорны дрозд. Кноблах (бСІоМа, 57, 1--9, 76-77) 
звязвае абедзве пазвы са ст.-грэч. холто 'капаць і прасл. 
Корай. 

Кослаўка 'пасма мятага льну” (Сцяшк. Сл.). Да космаўка. 
Гл. космы. 1 


Кбсмас 'сусвет” (ТСБМ). Праз рус. космос з грэч. хобиос 
(Шанскі, 2, 8, 349). 

Космы "пасмы валасоў” (ТСБМ, Нік. Напоў., Яруш., 
Мат. Гом.). Укр. косм, рус. космы 'тс', ст.-рус. косме 'пасма 
валасоў", балг. косем 'волас”, макед. косма, славен. ёбзта 
'тс, польск. Козт 'пасма валасоў”, чэш. Козхт 'тс, в.-луж. 
Козт 'волас”. Прасл. Коўте было ў апошні час супастаўлена 
(Кноблах і Трубачоў, Эт. сл., 11, 147) са ст.-грэч. хббиос 
"парадак, аздабленне”. У сувязі з гэтым паўстае пытанне аб 
ідэнтычным паходжанні ст.-грэч. хбц? 'валасы” (“Еозтас» 


сь “Кота там жа). Менш надзейная сувязь з прасл. Ёоза 
з далучэніем функцыянальпа няяснага фарманта -т-. Гл. 
5Р, 2, 13. 


Костачка 'лёска” (Мат. Гом.). Да косць (гл.). 

Костур “мыліца” (Ян.). Укр. костур, рус. костур 'тс', балг. 
костур 'шкілет, ножык”, серб.-харв. кдстура 'кішэнны ножык, 
брытва”, костур 'шкілет, славен. Козійга 'складаны нож”, 
польск. бозішг "касцяная налка, мыліца”, чэш. Кобёйг 'дубін- 
ка”, славац. Козішг 'нож'. Да назваў вырабаў з косці або з дрэ- 
ва і косці. Прасл. бозійиге з Козіь пры дапамозе суфікса 
иго (гл. ЭР, 2, 26). Параўн. Трубачоў, Эт. сл., 11, 165--166. 


ЬЬ. 
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Косць "частка шкілета” (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах., З нар 
сл., Нар. словатв., Яруш., КЭС, лаг.). Укр. кість, рус. кость, 
ст.-рус. кость 'тс, ст.-слав. кость, балг. кост, серб.-харв. 
кбст, славен. Ёбзі 'тс', польск. Коўё, чэш. Хо, славац. 057, 
в.-луж. Ко5ё, н.-луж. Ко5ё, палаб. Гёзі 'тс. Прасл. козіь гене- 
тычна не суадносіцца з лац. со5га "рабро" (насуперак Берне- 
керу, 1, І, 582). Серб.-харв. кбст у значэнні "рабро" мае дру- 
гаснае паходжанне. Апрача гэтага, прасл. гебго 'рабро” нель- 
га разглядаць як пазнейшую праславянскую інавацыю, па- 
колькі Яно мае надзейны адпаведнік у прагерм. гебіа (ст.-ісл. 
гі/, ст.-англ. гібб, с.-в.-ням. гірра). Таму больш перспектыўным 
з'яўляецца суаднясенне з хет. паз?аі, ст.-інд. б5ёйі, ст.-іран. 
а51і, ст.-греч. ббтёоў, лац. 05, бззі5 "косць" (Мейе, КЕ5, З, 
197; Мейе, КЕ5, 5, 8-9. Параўн. Шрэдар, Эргасве, 9, І, 11; 
Хэмп, К7, 98, 1). Гэта група лексем характарызуецца і-асно- 
вай, што з'яўляецца дадатковым аргументам да семантычна- 
га. Адзіную цяжкасць складае «рухомае к», якое атрымлі- 
вае тлумачэнне як узнікшае ад прасл. х. Такім чынам, 
Козіь«с“хозіь пад уздзеяннем дысіміляцыйных тэндэнцый. 
Нараўн. прасл. Хапш 'камень” і ст.-інд. дўтай 'тс' (Марты- 
наў, Слав. акком., 160-- 162). 

Кось-кось 'падзыванне коней” (ТСБМ, ТС, Нар. лекс., 
Бяльк., З нар. сл.). Гл. кося-кося і кося. 

Кося-кбся "падзыванне коней” (Ян., З нар. сл.). Гл. кося. 

Кадся 'ласкальная назва каня' (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., 
ТС, Яруш., Бяльк.). Магчыма, пры дапамозе гіпакарыстычнай 
суфіксацыі на -азіа ад Копь: “Копіазіа» бозіа. Гл. Р, 2, 83. 

Кот; самец кошкі” (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах., Жд. 2, Бяльк., 
Сцяшк., Сержп. Пр.). Укр. кіт, рус. кот, ст.-рус. коте 'тс”, балг. 
кот, серб.-харв. кот 'тс, польск. коі, чэш. коі, славац. коі, 
н.-луж. коі 'тс'. Відавочна, культурнае запазычанне з лац. 
сайш5 'тс. Магчыма, праз германскае пасрэдніцтва. Параўн. 
Трубачоў, Пройсх., 96; Трубачоў, Эт. сл., 11, 210--211. 


Кот» 'народная назва грыба (пеўнік стракаты)” (Жыв 
сл.). Да коті (гл.) па прыкмеце стракатасці. 

Кот:: котам скаціцца 'адубеўшы, скарчанеўшы”. Да ка- 
ціць (гл.). 

Кбтачкі “прадаўгаватыя брускі, на якія падвешваюцца 
ніты ў кроснах" (Сцяшк.). Гл. каты. 

Котва 'месца, дзе на вялікдзень качалі яйкі (Нар. сл.). 
Да катаць (гл.). 

Кобтец 'возера” (Эрем.). Укр. котець 'загародка з чароту 
для лоўлі рыбы”, рус. котец 'штучны вадаём, садок, балг 
коце, макед. котец, серб.-харв. кдтац 'тс'. Да каціць (Тапароў, 
Этимология- 1971, 289, 297) 
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Котка 'кошка” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Жд. 2, КЭС, лаг., 
Нік. Очерки, Сцяшк.). Гл. кот. 

Кбткі; "канюшына пашавая” (Нар. лекс.). Да коті. Гл. 
коцікі, коцы. 

Кбткіс "матавіла" (Сцяшк.). Да котз (гл.). 

Кбтла 'бярлога” (Сержп. Грам.), "род" (Сержп. Ск.). Маг- 
чыма, да каціцца (гл.). Тады Коі-Іо«- оі, як тазіо«: тага- 
і. Ваян (КЕ5, 13, 251) бачыў у рус. кодле тое ж вытворнае 
слова. Параўн. кодла (гл.), котлішча (гл.). 

Котлік 'від гэбля” (Жыв. сл.). Да каціць (гл.). Тады 
котлікч: кот-ло З -ік. 

Кбтлішча "месца жыхарства, сяліба”, "род, сям'я” (ТСБМ, 
Яшк., Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.), 'выкачанае месца” (Шат... 
Ян.), 'адкрытае бяздонне на балоце” (ТС). Не выключана, 
што котлішча ў значэнні 'выкачанае месца" толькі амонім ін- 
шага паходжання (да каціць). Котлішча ў значэнні 'сяліба, 
род' і г. д. генетычна звязана з котла (гл.). 

Кбтная 'цяжарная (пра авечку, казу)” (ТСБМ, ТС, Сл. 
паўн.-зах.). Гл. каціцца. 


Коў-коў 'падзыўное слова для свіней”. Няясна. 

Коўб;: "невялічкая рачная рыба” (Нар. лекс.). Параўн. 
келб (гл.). 

Коўб» 'свіны страўнік" (Нар. словатв., Нар. лекс.), 'страў- 
нік у жывёл' (Мат. Гом.). Укр. ковбик, ковбік 'тс'. Апошняе 
разглядаецца як кантамінацыя ковбан 'калода, цурбан” і 
'каўбаса"' (маецца на ўвазе страўнік, начынены мясам) 
(ЕСУМ, 2, 479). Вельмі праблематычна. Больш верагодна 
да коўпі (гл.). 

Коўбз 'вузел валасоў, закручаных на патыліцы” (Мат. 
Гом.). Параўн. укр. ковбешка 'галава”, якое таксама звязваец- 
ца з ковбан 'калода, цурбан” (ЕСУМ, 2, 481). Ненадзейна. 
Ці не звязана з каўпак (гл.)? 


Коўдра "пасцельная рэч, якою накрываюцца” (ТСБМ, ТС, 
Сл. паўн.-зах., Шат., Касп., Бяльк., Шпіл., Нар. словатв., 
Яруш., Сцяшк., КЭС, лаг., Гарэц., Шпіл.). Укр. ковдра "тс. 
Запазычанні з польск. ёогага 'тс, якія разам з іншымі заход- 
неславянскімі назвамі коўдры паходзяць з італ. соііга 'па- 
крывала” (ЕСУМ, 2, 482; Слаўскі, 2, 366). 

Коўзацца 'катацца па слізкай паверхні (ТСБМ, Нас, 
Шат., Касп., ТС, Сл. паўн.-зах., Жд. 3, Бяльк., Федар. Рук., 
КЭС, лаг., Янк. Мат.). Укр. ковзатися, рус. колзать “тс”, 
польск. Кіеўгас 5іе, чэш. Кіоигаіі зе, славац. КГга!' 'тс. Ад- 
сутнасць адпаведнікаў у паўднёвых славян вымушае сум- 
б й ў праславянскім характары “К/гаёі (параўн. ЕСУМ, 

, 483). 
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Коўзні "рукавіцы" (Мат. Гом., Маш.). Да коўзацца? (гл.). 
Семантыка незразумелая. ў 

Коўка; 'дзеянне паводле дзеяслова 
(гл. каваць). 

Коўка» “доўгі шост з патаўшчэннем на канцы” (Сл. паўн.- 
зах.). Параўн. літ. ёйока 'дубіна” (там жа, 2, 508), 'кала- 
тушка для разбівання камякоў на раллі" (Касп.). Запазычанне 
з літоўскай мовы. 


каваць" (ГСБМ) 


Коўпі: “страўнік у жывёл, птушак” (Нар. сл., Сл. паўн.-зах.). 
Да коўп» (гл.). Параўн. коўб» (гл.). 

Коўпг: з коўпам 'з верхам” (Федар.). Балтызм. Параўн. 
літ. Еайраз 'тое, што насыпаецца з верхам, звыш меры”, 5и 
Еайрй--з коўпам (Лаўчутэ, Балтизмы, 115). 

Кбўраты "вароты" (Мат. Маг., Бяльк., Юрч.). Укр. коворот 
"вароты каля ўваходу ў сяло”, рус. коворат 'стоўб, да яко- 
га прымацоўваюцца вароты". Магчыма, мы масм справу тут 
з прэфармантам ко-, к-. Параўн. ЕСУМ, 2, 485. 


Коўт “конскі кал' (Бяльк.). Параўн. укр. ковтях 'тс'. Ук- 
раінская форма, відаць, узыходзіць да ковтях 'пасма збіта- 
га валосся". У сваю чаргу аношняе да каўтун (гл.) (ЕСУМ. 
2, 488). Такім чынам, бел. коўт можна разглядаць як выпа- 
дак зваротнага словаўтварэння да каўтун. Гл. каўцях. 

Коўтаб 'мелкае азярцо на лузе" (Яшк.). Параўн. укр. 
ковтеб, ковдоба 'тс' (ЕСУМ, 2, 487). Гл. каўдоба. 


Коўтун: 'каўтун' (Мат. Гом.). Гл. каўтун. 
Кдўтунэ губа” (Мат. Гом.). Да коўтуні: (гл.). Семантычны 
пераход "натаўшчэнне'2» губа”. 


Коўх 'удар кулаком" (Нас.). Да корх (гл.). 

Коўцеб 'возера” (Мат. Гом.). Гл. коўтаб. 

Коўць 'глыток"' (ТС, Мат. Гом., Жыв. сл., Янк. 1). Гл. каў- 
таць. 


Коўча: 'штосьці нязграбнае, бясформеннае" 
коўчаць (гл.). І 

Коўча» пакручаная траста льну” (Сл. паўн.-зах.). Гл. каў- 
ца. Да коўчаць (гл.). 

Коўчала 'бессаромны, балбатун” (Нар. лекс.). Гл. коўчаць. 

Коўчаць 'мяць, жаваць” (Мат. Гом., Жыв. сл., Янк. ПІ). 
Гл. коўчаі. 

Коўш 'шырокая круглая пасудзіна з ручкай для зачэрп- 
вання вадкасці (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Мат. Гом., ТС, 
Жд. 2, Яруш., З нар. сл., Бяльк., Маш. Федар. Рук., 
Чудов.. КЭС, лаг., Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Еацбаз 'тс' 
(там жа, 2, 509). Укр. ківш, рус. ковш 'тс', польск. бош5г 'тС'. 
Запазычацне з літ. Ебабаз тс. Гл. Урбуціс, Ваійзііса, 5 (1), 


(ТС). Да 
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62; Непакупны, Мовознавство, 1970, б, 35; Адкупшчыкоў, 
ВаПізііса, б (2), 185- 192; Лаўчутэ, Балтизмы, 13--14. 
Коўшык "Малая Мядзведзіца” (Мат. Гом.). Да коўш (гл.). 
Кофе ”трапічнае дрэва або куст сямейства марэнавых”, 
"насенне гэтага дрэва, "напітак, прыгатаваны з гэтага насення” 
(гал. ЕоТее з араб.) (ГСБМ). Запазычанне праз рус. кофе з 
англ. соўее (Шанскі, 2, 8, 361). 


Кофта 'верхняе кароткае жаночае адзенне” (ТСБМ). Запа- 
зычанне з польск. Ко/ёа (Шанскі, 2, 8, 362). 


Кох 'пра квактанне” (Нар. лекс., Янк. І, Кліх, Мат. Гом., 
Мядзв.). Гукапераймальнае. Параўн. кохаль (гл.). 

Кохаль 'коклюш" (Сл. паўн.-зах., Мат. Гом.). Гукаперай- 
мальнае. Параўн. кашаль (гл.) і кох-кох. 


Кохлік 'коклюш” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг., З нар. 
сл., ЭШ, Сцяшк., Бяльк.). Гл. кохаль. Тады кохаль» Ўкохль 
р» кохлік з памяншальнай суфіксацыяй. 

Кохта 'кофта” (ТС, Ян., Бяльк., Мат. Гом., Сцяшк.). Гл. 
кофта. 


Коц "коўдра фабрычнага вырабу” (Сцяц., Сл. паўн.-зах.), 
"коўдра саматканая" (Нас., Мат. Гом., Ян., Нар. сл., Сцяшк.), 
"саламяная коўдра” (Рам.), 'кілім! (Грыг.). Ст.-бел. коце 
“коўдра, кілім” «гс.-в.-ням. Коіге 'тс” (Чартко, Дасл., 56). 

Коцікі "раллёвая канюшына” (ТС, Сл. паўн.-зах., Нар. 
лекс.). Параўн. коткі: (гл.). 

Коцы 'трава, садраная пластом" (ТС). Да коцікі (гл.). 

Коцях 'мурза” (Клім.). Магчыма, да каўцях. Гл. коўт. 

Коч "брычка" (Шпіл., Др.-Падб., Гарэц., Шн.). Укр. ко“ 
тс. Запазычанне праз польск. Косг 'тс' з венг. Кос5і 'тс' 
(гл. Слаўскі, 2, 320). 

Кош; 'плеценая з лазы, карэння і інш. круглая пасудзіна 
для складання і пераноскі чаго-небудзь” (ТСБМ, Нас., ІЦат., 
ТС, Сл. паўн.-зах., З нар. сл., Бяльк., Сцяшк., КЭС, лаг., 
Мат. Гом., Яруш.). Укр. кіш, рус. кош, ст.-рус. кошь 'тс', ст.- 
слав. коішць, балг. кош, макед. кош, серб.-харв. кдш, славен. 
Кд5 'тс”, польск. 8052, Чэш. бо5, славац. бо5, в.-луж. Коў, н.-луж. 
Ёб5 “тс”. Паколькі прасл. ёоўь не мае адпаведнікаў у іншых 
індаеўрапейскіх мовах і ў той жа час нібы вытворнае ад 
яго Кобеіь мае надзейны лацінскі адпаведнік (гл. кашэль). 
можна меркаваць, што ў даным выпадку маем справу са 
зваротным словаўтварэннем: Хозеіь 2» Еобь. Прасл. Кобе!е раз- 
глядаем Як пранікненне з італійскіх моў (-- лац. дыиаішт «г“Еца- 
зіот) (Мартынаў, Изоглоссы, 10), якое ў працэсе адаптацыі 
на славянскай моўнай глебе стала разглядацца як вытвор- 
нае з суфіксам -еіе (гл. 5Р, 1, 208). 


Ьі 
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Кош» "Вялікая Мядзведзіца” (Нар. лекс.). Да коўш. Па- 
раўн. коўшык (гл.). 

Кошка; "касільна" (Маш.). Гл. кошка». 

Кошка» "прыстасаванне ў выглядзе якара для падымання 
прадметаў з вады' (ТСБМ, Нар. словатв., Ян.). Да кошка 
'самка ката”. Гл. коті. 

Кбшказ "вілы для гною, бусак" (Мат. Гом.), 'матыка” (Мат. 
Маг.). Гл. кошка». 

Кошка, 'народная назва грыба пеўнік стракаты” (Жыв. 
сл.). Гл. кот». і 

Кошкаць 'шукаць яйкі дзікіх птушак" (ТС, Нар. словатв.), 
"капаць, грэбаць” (Сл. паўн.-зах.. Федар. Рук.). Да кешкац- 
ца (гл.). Вакалізм, магчыма, пад уплывам кошказ (гл.). 

Кошла '"жанчыпа з недагледжанымі, калматымі валаса- 
мі” (Нар. сл.). Да кашлаты (гл.). 

Кошна "мокра, сыра” (Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Кошт 'выражаная ў грашах вартасць чаго-небудзь” 
(ТСБМ, Нас., Шат., ТС, Сл. паўн.-зах., Яруш., Бяльк.). Ст.- 
бел. кошт 'тс' (з 1565 г.) (Булыка, Запазыч., 174). Запазы- 
чанне праз польск. Коб2і з с.-в.-ням. коз! (Слаўскі, 2, 544). 

Кобшуць 'перхаць” (Сцяшк.). Рус. кошуть 'тс”. Параўн. 
кашута 'тс'. Разглядаецца як вытворнае ад часаць (гл.). Эва- 
люцыя форм наступная: ёе5агі г. “Ко5-ў-огась кашута (Мярку- 
лава, Этимология-1970, 169), кошуць гг “Ко5-ў-оі-ь. Параўн. 
таксама Трубачоў, Эт. сл., 11, 191. 

Кбшчыць “драпаць зямлю (пра курэй)” (Жыв. сл.). Па- 
раўн. польск. ёоўсіё 'паскудзіць”. інтэрпрэтуецца як зваротнае 
вытворнае да пакосць (гл.). 


Кошык 'від жаночай прычоскі” (Мат. Гом., Сцяшк.). Да 
кош (гл.). 

Кошычак "задняя лапка пчалы” (Мат. Гом.). Параўн. кар- 
Зіначка “тс. Да кош, (гл.). 

Кояцца 'здзекавацца" (Сл. паўн.-зах., Сцяшк.). Укр. коіти 
"рабіць штосьці нядобрае”, коітися "адбывацца (пра штосьці 
нядобрае)", польск. Коіс 5ёг “тс”. Магчыма, да чын (гл.) (ЕСУМ, 
2, 501- 502). 

Кпіць “насміхацца” (ТСБМ, Нас., ІЦат., Касп., Мядзв., 
Гарэц., Мал., Грыг., Яруш., КЭС, лаг., Бяльк., Сержп. 
Грам.. Булг.). Укр. кпити “тс. Запазычанне з польск. Ёріё, 
якое да Егер (Слаўскі, З, 41). 

Кра: "шарош, крыгі” (Сл. паўн.-зах.). Ст.-рус. кра “тс”, 
польск. ўга, чэш. Ёга, славац. ёга 'тс'. Параўн. крыга (гл.). 
Прасл. /ьёга/ ьЕга. Аднак гэта рэканструкцыя мае ўмоўны ха- 
рактар, бо толькі абмежаваная колькасць славянскіх моў фік- 
суе даную лексему. Адсутнасць паўднёваславянскіх адпавед- 
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нікаў таксама сведчыць супраць рэканструкцыі (параўн. Слаў- 
скі, З, 42). 

Кра» 'ікра (жаб'я)' (Сл. паўн.-зах.). Гл. ікра1. 

Краб 'дзесяціногі кароткахвосты рак, пераважна марскі" 
(ГСБМ). Запазычана праз рус. краб з гал. ёгаб (Фасмер, 
2, 362). 

Крабкацца 'карабкацца" (Нас.). Гл. карабкацца. 

Кравёц; 'спецыяліст па шыццю адзення” (ТСБМ, Нас., 
Шат., Касп., ТС, Сл. паўн.-зах., Бяльк., Мядзв., Грыг., Маял., 
Сержп. Ск., Сержп. Грам., Шпіл.). Параўн. укр. кравець і 
рус. (зах.) кравец 'тс'. Геаграфія сведчыць у карысць запа- 
зычання з польск. Ёгафіес 'тс' (Слаўскі, З, 71; Кюнэ, Ро!п, 68). 

Кравёц» 'від рака” (Дэмб. ІІ, Яшк.). Да кравец: (гл.). 

Крагі 'скураныя накладныя халявы з зашпількамі' (ТСБМ), 
"скураныя рукавіцы” (Сл. паўн.-зах.). Праз рус. краги са 
швед. Клас (Фасмер, 2, 363). 

Крагліца 'труска” (Сл. паўн.-зах.). Гл. краголь. 

Краголь 'трус” (Сцяшк. Сл.). Ці не звязана з кароль 'тс' 
гл.)? 

Крадзёж 'тайнае прысвойванне чыёй-небудзь уласнасці" 
(ТСБМ, Нас., Касп., Яруш.). Гл. красці. 

Крадком "употай, скрытна” (ТСБМ). Гл. красці. 

Краец "акраец, луста, скіба" (Нас., Др.-Падб., Гарэц., 
Бяльк.. Мат. Маг.). Гл. краяць. 

Краж 'ланцуг невысокіх гор' ТСБМ), 'камель, цурбан" 
(Сл. паўн.-зах.). Укр. кряж 'пагорак”, ст.-рус. кряжь 'брус”. 
Да Ёгегь, якое з'яўляецца аблаўтным варыянтам да Ёгосе 
"круг, кольца” (Фасмер, 2, 391). 

Кражды 'вяснушкі” (Сцяшк. Сл.). З літ. ЁЕгёгёаепоз 'тс”. 

Кражнік 'сасновы лясок” (Мат. Маг.). Гл. кражняк 

Кражняк 'камель (тоўсты)' (Мат. Гом.). Гл. краж. 

Краіна "мясцовасць, тэрыторыя” (ТСБМ, ІЦат., Яшк., Сл. 
паўн.-зах.). Гл. край. 

Край; 'канечная лінія, вобласць, мясцовасць” (ТСБМ, Нас., 
Шат., Касп., Яруш., ТС, Кліх, Сл. паўн.-зах., Мал, Ян.), 
"бераг (Федар.), 'кавалак” (Грыг.). Укр. край, рус. край, ст.- 
слав. край, балг. край, серб.-харв. ўраў, славен. Кгёў, польск. 
Кга], чэш. Ёга], в.-луж. Ёга], прасл. ёгаўь, якое генетычна су- 
г. ра з Егоўйі (гл. кроіць) (Бернекер, І, 605; Траўтман, 

Край» 'вельмі” (Мат. Маг., Яўс., Сцяшк., Юрч.). Гл. крайі. 

Крайка 'пояс' (Нар. лекс., Мат. Маг., ТС, Юрч.). Гл. крайі. 

Кракавіна ”жабурынне” (Сл. паўн.-зах., Мядзв.). Гл. крак- 
тавінне». 

Кракавіца “дрыгва” (Яшк.). Гл. крактавінне:. 

Кракавёран "'груган” (ТС). Магчыма, адзін са слядоў 


ж 
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лакальнага гоцкага ўплыву. Пра гоцкія назвы для Согуідае 
мы нічога не ведаем, але верагодна, што яны супадалі з паў- 
ночнагерманскімі, дзе Хлак” 'воран”, Егака 'варона'. Ясныя 
сляды германскага (гоцкага) уплыву мы знаходзім у кашуб- 
скім арэале. Параўн. адпаведна славін. Кгак "воран, кашуб. 
КгаКа 'варона' (Мартынаў, Бел.-польск. ізал., 96). 

Кракадзіл 'буйны паўзун з тоўстай панцырнай скурай” 
(ТСБМ). Ст.-бел. крокодиле пры пасрэдніцтве польск. Ёгобсаўі 
або ням. Кгокойіі з лац. сгосоайц» (Булыка, Запазыч., 177). 
Параўн. Шанскі, 2, 8, 403. 

Кракасбвы 'чырвона-жоўты” (Сцяшк. Сл.). Гл. кракозавы. 

Кракацінне 'жабурынне” (КЭС, лаг.). Гл. крактавінне». 

Кракаць “крычаць (звычайна пра качак, варон і некато- 
рых інтых птушак)" (ТСБМ, Нас., Мат. Гом., ТС, Сл. паўн.- 
зах., Яруш.). Укр. кракати, рус. кракать, ст.-рус. кракати 'тс', 
серб.-харв. крёкати 'квакаць, кудахтаць”, славен. Ёгбкай 
"каркаць", польск. кгакаб, чэш. Кгабай, славац. Кгава?, н.-луж. 
Ёгаках 'тс'. Прасл. ёгакаіі -- гукапераймальная лексема. Блі- 
жэйшая індаеўрапейская паралель -- лац. сгдсід, сгдсіге 'кар- 
каць” (Бернекер, 1, 603; Трубачоў, Эт. сл., 12, 92). 

Краква 'дзікая качка" (Нас., Касп.). Гл. кракаць. 

Кракёт 'гульня, у якой драўляныя шары праводзяцца праз 
драцяныя варотцы ўдарамі драўляных малаткоў" (ТСБМ). За- 
пазычанне праз рус. крокет з англ. сгодиеі (Шанскі, 2, 8, 
402). 


Кракобс 'наготкі” (Сл. паўн.-зах.). З польск. Егоёц5 'шаф- 
ран” (там жа, 2, 513). 

Кракбша 'сіваваронка" (Дразд.). Параўн. кракаворан (гл.). 

Крактавінне; 'дрыгва” (Сцяшк. Сл.). Гл. кракавіца. Магчы- 
ма, да ўкр. крак 'куст, зараснік. Форма крактавінне пад уп- 
лывам крактавінне 'жабурынне”. 

Крактавінне; 'жабурынне” (Янк. ПІ, Янук., Сл. паўн.-зах.). 
Параўн. кракавіна, кракацінне 'тс” (гл.). Відаць, кантаміна- 
ваныя формы ад крактавінне; і кракавіца і квактанне “жабу- 
рынне" (гл.). Гл. таксама крактаць. 

Крактаць "выдаваць ціхія адрывістыя гукі, падобныя да 
крэ-крэ (пра жаб)' (ТСБМ). Гукапераймальнае. 

Кралі 'бусы” (Нас., Касп., Сл. паўн.-зах., Бяльк., Нік. Очер- 
ки, Мядзв., Мат. Маг., Юрч.). Ст.-бел. корали, каралі 'каралі" 
(з 1578 г.). Запазычанне з польск. Кога/е 'тс' (Булыка, За- 
пазыч., 171). Форма кралі, магчыма, пад уплывам краля (гл.). 

Краліца 'труска" (Сцяшк. Сл., Ян., Мат. Гом.). Гл. кароль». 
Магчыма, пад уплывам краля (гл.). 

Краля "красуня, прыгажуня” (ТСБМ, Шат., Бяльк., Жа. З, 
Сержп. Ск.), 'дама (карта)” (Нас., Яруш.). Запазычанне праз 
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а, За. зяў з чэш. Кгаіва 'каралева (у картах)" 

Крама; "магазін, лаўка” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Сл 
паўн.-зах., Бяльк., Грыг., КЭС, лаг., Мал., Сцяшк., Шпіл. 
Яшк. ІУ). Ст.-бел. крама, крамь (з 1582 г.) з польск. Ёгат 
а (Булыка, Запазыч.). Параўн. Слаўскі, 3, 56; Кюнэ, Роіп., 


(Слаўскі, 


Крама» "тканіна" (З нар. сл., Бір.). Гл. крама. 
1 .Крамаль "спражка" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. ням. КІаттег 
тс (там. жа, 2, 514). Новае запазычанне з нямецкай мовы. 
Крамар 'прадавец, лавачнік" (Сл. паўн.-зах., Др.-Падб. 
Сержп. Ск., Сцяшк.). Гл. крама. 
Крамач "нож з паламаным лязом” (Янк. Мат, КЭС, лаг. 
Нар. сл.). Параўн. ст.-рус. крома "кавалак, нешта адломанае, 
адрэзанае”. Суфіксацыя на -ач для назваў прадметаў па ўлас. 
цівасцях (Сцяцко, Афікс. наз., 31--392). 
Крамдашын "крэпдэшын” (Нар. сл., Сцяшк.). Гл. крэпдэшын. 
І .Крамзла "храсток" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Егетаіё 
тс. Запазычанне з літоўскай мовы. Гл. Грынавецкене і інш. 
Ь.КК, 16, 179; Лаўчутэ, Балтизмы, 68. 
Крамзолі "каракулі" (ТСБМ). Гл. крэмзаць. 
Крамлівы “моцны як крамень" (Сцяшк.). Гл. крэмень. 
Крамля "спражка" (Ян.). Гл. крамаль. 
Крамбк "ножык з кароткім ці паламаным лязом” (Яўс.). 
Гл. крамач. 
1 Крампавацца "намагацца" (З нар. сл.). З польск. ёгерошаё 
5іе "абмяжоўвацца, стрымлівацца". Семантыка не зусім ясная. 
Магчыма, аднак, кантамінацыя з крапцавацца (гл.). 


 Крампадла 'калочак для звязвання снапоў, кулёў” (Сл. 
паўн.-зах.). Параўн. польск. Жгерожаё 'звязваць” (там жа, 
2, 515). Паланізм. 

Крампалак “кіёк для звязвання кулёў' 
Гл. крампадла. 

Крамсала "красала' (Сцяшк. Сл., Мат. Гом.). Кантамінацыя 
крэсала (гл.) і крамсаць (гл.). 

Крамсаць "крэмзаць, крамсаць” (ТСБМ, Яўс., Др.-Падб., 
Гарэц.). Параўн. крэмзаць (гл.). Інтэнсіўны дзеяслоў з су- 
фіксацыяй на -зай (5Р, І, 51) да Кготйі ад Кгота. Параўн. 
крама“ (гл.). 

Крамянёц "садок" (Мал., Яшк.). Як нешта адакрэмленае 
да кромз (гл.). 

Крамянёць 'красаць агонь” (Сержп. Ск.). Гл. крэмень. 

Крамянёвы "зроблены з крэменю” (ТСБМ). Гл. крэмень. 

Крамянчўк 'моцны, здаровы хлапчук" (ТС). Кантамінацыя 
крэмень (гл.) і хлапеўк (гл.). 


(Сцяшк. Сл.). 


і. 
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Крамяны 'пругкі, цвёрды, сакавіты” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., 
КЭС, лаг., Гарэц., Др.-Падб.). Параўн. рус. кргмь 'частка лесу 
з найлепшымі здаровымі дрэвамі”. Гл. крэм». 

Кран 'прыстасаванне для выпускання вадкасці або 
газаў” (ТСБМ, Яруш.). Гал. Кгаап (там жа, 2, 722). Запа- 
зычана праз рус. кран з гал. Ёгаап або ням. Кгайп (Шанскі, 
д, 8, 370). 

Кранаць 'датыкацца да чаго-небудзь, чапаць” (ТСБМ, Сл. 
паўн.-зах., КЭС, лаг., Гарэц., Мядзв). Да “кратнуць. Спачат- 
ку крануць («с“кратнуць). Потым па аналогіі кранаць. Гл. 
кратаць». 

Крант кран” (Нас., Шат., Касп., Яўс., Др.-Падб., Гарэц.). 
Да кран (гл.). Канцавое т незразумела. 

Крап 'дробныя плямкі другога колеру” (ТСБМ). Гл. кра- 
паць. 

Крапак 'чалавек моцнага целаскладу” (ТСБМ), 'моцнае 
яйцо” (Мат. Гом.). Да крэпкі (гл.). 

Крапанік 'піражок, начынены цыбуляй з алеем” (Нар. 
лекс.), "бульбяны піражок з капустай" (Жд. 2). Гл. крапанка. 

Крапанка 'начынка” (Касп.). Гл. крапацьг. 

Крапаць: 'падаць дробнымі кроплямі, пырскаць, пакрываць 
крапінамі! (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах.). Да крапіць (гл.). 

Крапаць» 'начыняць, фаршыраваць" (Сл. паўн.-зах., Малч., 
Шн., Нар. сл.). Ці не да корпацца (гл.)? 

Крапёж 'месца, куды сцякае вада са страхі (Яшк., Янк., 
Мат., Жд. 9). Да крапаць (гл.). Як капеж («скапаць) утво- 
рана пры дапамозе суфікса -еж (Сцяцко, Афікс. наз., 36). 

Крапёц 'свінакрог”, 'сіт! (Сл. паўн.-зах.). Да край (гл.). 

Крапіва "травяністая расліна сямейства крапіўных' (ТСБМ, 
Касп., Сл. паўн.-зах., Бяльк., Жд. 2, Кіс., Нар. лекс., Жыв. 
сл., Сержп. Грам., Янк. ІІ, Яруш., Др.-Падб., Сцяшк.). Укр. 
кропива, рус. кропива, ст.-рус. кропива 'тс', балг. коприва, 
серб.-харв. кдприва, славен. Коргіда 'тс, польск. роёггуфа, 
чэш. Еоргіоа, славац. Ёоргоа, в.-луж. Корўіжа, н.-луж. Кор- 
біша, палаб. ейбргеіоа 'тс'. Прасл. Коргіса не мае надзейнай 
этымалогіі. Перш за ўсё нельга не адзначыць падобнасць 
словаўтваральнай структуры славянскай лексемы да італійскай. 
Таму трэба думаць аб магчымасці адпаведнай крыніцы. У 
якасці вельмі асцярожнай гіпотэзы можна дапусціць італій- 
скую крыніцу: “Ёарг-іоа. Каранёвая частка гэтай рэканструя- 
ванай формы ўзыходзіць да назвы казы (лац. сарга 'каза'). 
Тады гэта «казіная трава» (параўн. казіна 'дзікая трава, 
неўрадлівая, забалочаная сенажаць, дзе расце вельмі жорст- 
кая, дзікая трава (пустазелле) або ў адпаведнасці з іншай ма- 
тывацыяй 'едкая”). Параўн. сінонім да казлы, казялкі -- 
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казялец едкі і сінонім да крапіва -- жыгучка, жгучка. Згод- 
на з традыцыйнай версіяй, да Еорге "кроп" (Младенов, РФВ, 
68, 384- 386). Семантычнае тлумачэнне тут таксама нена- 
дзейнае (у адпаведнасці з моцным пахам крапівы). Да таго ж 
сербскахарвацкі прыметнік Коргіс 'крапіўны"” нельга разгля- 
даць як вытворны з суфіксам -іс, паколькі ён не мае значэння 
'кропны”. Гэта прыметнік з ётавай суфіксацыяй (параўн. рус. 
крапивь). Іншыя этымалогіі яшчэ менш надзейныя. Махэк 
(2Т5ІРЬ, 17, 261) звязвае “Кгоріса (яго рэканструкцыя) з 
Ёгорііі, паколькі крапіву залівалі варам перад скормліваннем 
жывёле. З апошняй літаратуры гл. Хінце 1151. А, 19/2, 170-- 
171. 

Крапідла кадзіла” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. польск. 
Егаріаіс 'тс” (там жа, 2, 516). Паланізм. 

Крапінец 'крапінец звычайны, РоІуваІа уцвагіз” (Кіс.). 
Цікава адзначыць для крапінца іншых відаў вызначэнне 'гор- 
кі, РоГуваіа атагеПа” і сінонім малыя козлікі РоіуваІа сотоза. 
Параўн. адпаведнае тлумачэнне назвы кралівы (гл.). 

Крапіўка "высыпка на целе дзіцяці (Арх. ГУ, Сцяшк., 
Мат. Гом.). Да крапіва (гл.). 

Крапіўнік, '"радняны мяшок” (Мат. Гом., Янк. ПІ, Нар. 
сл.). З валокнаў крапівы ткалі тканіну, таму мяшок атрымаў 
такую назву. 

Крапіўнік» "пазашлюбнае дзіця, байструк” (Касп., Бяльк., 
Др.-Падб., Сл. паўн.-зах.. Мат. Гом. Мат. Маг., Мядзв., 
Нар. сл., Янк. П). Унутраная форма -- “дзіця, якое нарадзі- 
лася ў крапіве. Параўн. польск. робггуюпіе, чэш. Коріі- 
опіЕ 'тс” (Брукнер, 24). 2 

Крапіць 'пырскаць” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.). Укр. кропи- 
ти, рус. кропить 'тс, ст.-слав. кропити, серб.-харв. крдпити, 
славен. Егорііі тс”, польск. Кгоріё, чэш. Ёгоріёі, славац. Егоріі”, 
Н.-луж. Еўоріб “тс. Прасл. ёгорііі не мае надзейных індаеўра- 
пейскіх паралелей (параўн. Слаўскі, 3, 132--133; Фасмер, 
2, 382). 

Крапіць, "мацаваць" (Мат. Гом., Ян.), "латаць, зашываць” 
(Нар. сл., Нар. слеватв., Ян.). Гл. крэпкі. 

Крапля 'кропля” (Сл. паўн.-зах., ТС, КЭС, лаг., З нар. 
сл.). Укр. крапля, рус. крапля, серб.-харв. Ёгаріа, славен. 
ЕгарЦа, польск. Ёгаріс, чэш. Егаріа. Да прасл. Егаріа--Ёга- 
раё. Гл. крапаць], крапіць. 

Крапуўзны 'моцны" (Ян.). Да каракуз (гл.). 

Крапўшка 'пірог (Мат. Гом.). Гл. крапаць». 

Крапцавацца 'высільвацца, напружвацца” (Сцяшк. Сл.). 
Да крэпкі (гл.). Непасрэдна да верагоднага “крапец. Параўн. 
малец (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 100). 


Із 


Крапчэць 'здаравець” (Мат. Гом., Др.-Падб.). Гл. крэпкі. 

Крапштаць “драпаць” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Егар- 
5 'здзіраць” (там жа, 2, 517). Польск. Кгар5гёаё "калупаць 
у носе”. Запазычанне з літ. Егарёіўіі "драпаць, калупаць” (Ур- 
буціс, ВаПізііса, 5 (1), 62; Грынавецкене і інш. 2КК, 16, 179; 
Лаўчутэ, Балтизмы, 46). 

Крапяг 'махавік (грыб) (Сцяшк. Сл.). Гл. крапянік. 

Крапянік 'грыб'” (Мат. Гом.). Гл. края. 

Краса; 'хараство, прыгажосць (ТСБМ, ІЦат., ТС). Укр. 
краса, ст.-рус. краса “тс”, ст.-слав. краса 'тс”, ст.-польск. Клаба, 
чэш. Ёгтаза, славац. Ёгаза, в.-луж. Кгаба, н.-луж. Ёгаза 'тс'. 
На ўнутраную форму прасл. Хгаза пралівае святло этымало- 
гія, якая звязвае гэту лексему з прасл. ёлёз (Ваян. Зб. Мла- 
дэнаву, 284--285). Прасл. Ктаза на падставе пашыранага 
пераважна абстрактнага значэння '"нрыгажосць' і канкрэтнага 
“чырвоны колер” рэканструявалася ў гэтым значэнні. Пры 
параўнанні з прасл. Егёзе (рус. кргс 'ажыванне, адраджэнне”, 
серб.-харв. крёс “Іванаў дзень”) была звернута ўвага на тое, 
што Ёгаза (параўн. лац. сгезсе "вырошчваю”) магло перша- 
пачаткова абазначаць 'колер жыцця, ажыўленне”. Канкрэтнае 
значэнне для краса і краска: (гл.) не захавалася на бела- 
рускай глебе таму, што прасл. ёгёз е было выцеснена ўсходне- 
славянскай інавацыяй Купала (гл.). Прасл. газа страціла ў 
гэтым рэгіёне сакральнае значэнне (Мартынаў, Лекс. Па- 
лесся, 29--30). Параўн. агляд іншых этымалогій у Трубачова, 
Эт. сл., 12, 95-97. 


Краса» 'цвіценне злакавых раслін” (Сл. паўн.-зах., ТС, 
КЭС, лаг., Клім.). Гл. краса). 


Красаваць “цвісці (пра злакавыя расліны)” (ТСБМ, Шат., 
Касп., Сл. паўн.-зах.). Гл. краса». 

Красавы "прыгожы" (Сцяшк. Сл.). Гл. краса. 

Красавік, "чацвёрты месяц года” (ТСБМ, Гарэц., Нас.), 
'пяты месяц года” (Яруш.). Гл. краса». 

Красавік» "баравік, які расце, калі красуе жыта" (Сцяшк. 
Сл., Мат. Гом.). Гл. краса» 

Красавік. “жучок на коласе ў час красавання злакаў” (Ян.). 
Гл. краса». 

Красавік, 'лешч” (Мат. Гом.). Нераст ляшча адбываецца 
ў час красавання злакаў. 

.Красавіца 'вясёлка” (ДАБМ). Гл. краса). 

Красала 'крэсіва" (ТСБМ, Сцяшк., Гарэц., Мядзв.). Гл. 
крэсіва. 

Красата 'кветкі” (Булг.). Гл. краса». 

Красаць "высякаць агонь крэсівам (ТСБМ). Гл. крэсіва. 

Красвдорд 'гульня-загадка” (ТСБМ). Англ. сгоз5-мога 
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(там жа, 2, 724). Запазычанне праз рускую мову (Шанскі, 9, 
8, 409). 

Красіць 'наматваць” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Параўн. кросна 
(гл.). 

Краска; 'кветка” (ТСБМ, Нас., Сцяшк. Мат., Касп., ТС, 
Сл. паўн.-зах., Мат. Гом., Бяльк., Ян., Жд. 3, Маш., Грыг., 
Бір., Гарэц., Жд. 2, КЭС. лаг., Мал., Мядзв., Ян., Нар. сло- 
ватв.). Укр. краска, рус. краска 'тс', балг. краска 'колер”, 
серб.-харв. крёска 'назва некаторых раслін”, польск. Кгазка 
'колер”. Прасл. Клазека ў значэнні 'кветка' найбольш устой- 
лівае на беларускай моўнай глебе. Этымалагічная версія для 
краса (гл.) дае магчымасць рэканструяваць першаснае раз- 
межаванне паміж кветка (гл.) і краска. Першае з іх азначала 
'кветка, цвіценне (наогул)'; другое -- 'цвет, цвіценне ў сак- 
ральным сэнсе (адраджэнне прыроды)”. У карысць гэтага 
сведчаць замены лексемы краска лексемамі купала, купалка 
і ў радзе назваў кветак, а таксама красавы на ўкр. купалий. 
Параўн. яшчэ ст.-чэш. газа 'зіхаценне сонца" і бел. сенца 
купаецца 'сонца зіхаціць” (Мартынаў, Лекс. Палесся, 29--30). 

Краска; 'хвароба жывёлы" (КЭС, лаг.). Параўн. красказ 
(гл.). 

Красказ "кроў" (Чуд.). Параўн. краска: (гл.). 

Краслаты 'шырокі” (Сцяшк. Сл., Янк. 11). Параўн. крэсла 
(гл.). 
Краслаёч 'калашман" (Нар. лекс., Янк. 11). Гл. краслаты. 

Красналёссе 'бор' (Яшк.). Параўн. чырвоны лес. Гл. краса. 

Красналюдак 'гном” (Жыв. сл.). Сувязь з краса: няясная. 

Красуля "радуга" (Шат.). Гл. красавіца. 

Красун 'прыгажун” (ТСБМ). Гл. краса. 

Красці "ўпотай браць чужое” (ТСБМ, Шат., Касп., Сл. 
паўн.-зах., ТС, Бяльк.). Укр. красти, рус. красть, ст.-рус. кра- 
сти 'тс, ст.-слав. красти, балг. крада, макед. краде, серб.- 
харв. крёсти, славен. ЁЕгазіі 'тс”, польск. Клаўс, чэш. Кгазіі, 
славац. Ёлё5” 'тс'. Прасл. Кга5ё; практычна не мае надзейных 
паралелей у іншых індаеўрапейскіх мовах. Параўн. Трубачоў, 
Эт сл., 12, 102--105. 


Красы "воўчае вяселле” (Сцяшк. Сл., Сл. паўн.-зах.). Па- 
раўн. краса: (гл.). 

Кратаць: рухаць, варушыць” (ТСБМ, Шат., Касп., Сл. 
паўн.-зах, Гарэц., КЭС, лаг., Яруш., Яўс.). Беларуская лексе- 
ма лічыцца запазычаннем з літ. Ктайўй 'трэсці” (Лаўчутэ, 
Балтизмы, 68). Больш надзейнай здаецца іншая версія аб 
пранікненні з балтыйскіх дыялектаў. Мы маем на ўвазе пара- 
лелі да літ. Елшёёіі "рухацца" (гл. Фрэнкель, 303), якое магло 
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праз “Ёгеёёі даць кратаць. Параўн. асабліва літ. Кгййёпіі, 
Егиіпбіі "рухаць, чапаць, кранаць” і бел. кратаць, кранаць. 

Кратаць» 'чапаць, дакранацца" (ТСБМ, Шпіл., Сл. паўн.- 
зах.). Гл. кратаць: і кранаць. 

Краты 'металічная рашотка” (ТСБМ). Ст.-бел. крата 
тс праз польск. Кгага«-лац. сгаёа (Булыка, Запазыч., 175; 
Кюнэ, Роіп., 68). 

Краўпіца 'чальгак вербалісты, І уйгут э5аіісагіа І. (Кіс.). 
Верагодны балтызм, аб чым у першую чаргу сведчыць дыф- 
тонг у корані. Магчыма, да літ. Елайрёз 'няроўны, шурпаты” 
і інш. (гл. Фрэнкель, 290). 

Краўчаць 'сквярціся (пра жаб)" (Нар. лекс.). Гукаперай- 
мальнае. Параўн. крахаць (гл.) (там жа, 2, 725). 

Крах "банкруцтва" (ТСБМ). З ням. Кгасй. 

Крахаль 'птушка сямейства качыных 
крахаць (гл.). 

Крахаць 'крычаць (пра жаб)” (ДАБМ), 'крычаць (пра 
качак)" (Сл. паўн.-зах.). Гукапераймальнае. 

Крахбўка 'дзікая качка" (ТС, Жыв. сл.). Гл. крахаць. 

Крахтаць 'крактаць” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.). Гл. крактаць. 

Крач 'крачка, птушка, падобная да чайкі” (Ян.). Гл. 
крачка. 

Крачка 'вадзяная птушка сямейства чаек” (ТСБМ). Да 
кракаць (гл.). 

Крашэсць "курасаднвя” (Нар. лекс.). Да “курасест? Па- 
раўн. кросанне, куросны, курасады. 

Краявіна 'аполак' (Нар. лекс.). Гл. краяць. 

Краяць, краяты 'дзяліць на часткі, рэзаць” (Доўн.-Зап. 
З, Клім.). Укр. краяти, рус. краять, ст.-рус. краяти 'тс', серб.- 


(ТСБМ). Да 


харв. краіати, славен. Кгаўаіі 'тс, польск. Ёгаўас, чэш. 
Егаўеіі, славац. Ёгб(а”, н.-луж. Кбаўа5, палаб. Ёгоўіоі 'тс', 
прасл. ёгаіай -- ітэратыўная форма да Ёгоўіі (гл. кроіць) 


(5Р, І, 47; Ваян, Сгапі. сотр., 3, 267; Трубачоў, Эт. сл., 
12, 86-87). 

Крбза 'летуценне, мара” (ТСБМ, Сцяшк.). Хутчэй за ўсё 
запазычанне з рус. літ. грёза 'тс' з аглушэннем звонкага 
ўзрыўнога г і ацвярдзеннем р. 


Крбіць "разразаць матэрьно і інш. на кавалкі пэўнай фор- 
мы і памеру, каб пашыць, зрабіць з іх што-небудзь” (ТСБМ, 
Нас., Ж д. 2, Янк. І, ТС, Сцяшк., Касп., Сл. паўн.-зах.), раз- 
разаць” (Сержп. Пр., Кліх, Вешт. І, Гарэц.). Укр. кроіти, 
рус. кройте, ст.-рус. кроити 'тс'. балг. кроя, макед. крой, серб.- 
харв. крдіити, славен. Кгд(йі 'тс, польск. Ёгоіс, чэш. Ёгоўііі, 
славац. Его(і”, в.-луж. Ёгеііс, палаб. ЁЕгйўе 'тс'. Прасл. Кгойіі 
-- адыменны дзеяслоў, паходзіць ад Кгоўь (Ваян, бгат. сотр., 
ве 
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3. 417- 418). У сваю чаргу прасл. Егоўь ад першаснага дзе- 
яслова “Егііі, які не мае надзейных балтыйскіх адпаведнікаў 
(параўн., аднак, Атрэмбскі, 5І, 177, які звязвае са славянскім 
дзеясловам літ. гаіЕўіі "рэзаць”). Іншыя індаеўрапейскія пара- 
лелі ўскладнены п-дэтэрмінатывам: ст.-грэч. хоіўе, лац. 
сегпо «-“сгіпо "раздзяляць" (Трубачоў, Эт. сл., 12, 181--182). 
Параўн. асабліва семантычна блізкія лац. сегло “'прасяваю"' і 
рус. кройть 'тс'. 

Крой 'укройванне адзення" 
Касп.). Параўн. кроіць (гл.). 


Крокі 'адзін рух нагой пры хадзьбе” (ТСБМ, Нас., Янк. 
Мат., Гарэц., Бяльк., ТС). Укр. крок 'тс'. Ст.-бел. кроке 'тс' 
(з 1546 г.) запазычанне з польск. Клое (Булыка, Запазыч., 
177). Аднак польск. Ёгок не ўзыходзіць непасрэдна да прасл. 
Когсь, бо іншыя славянскія формы са значэннем "крок" не да- 
юць падстаў для такой рэканструкцыі: параўн. чэш. тоё, 
славац. Ёгоё, серб.-харв. крёк (прасл. “Егоез). Рэгулярныя 
рэфлексацыі прасл. холе маюць іншыя, хоць і блізкія значэн- 
ні: серб.-харв. крёк 'голень, нага”, славен. КгёЕ "нага”, балг. 
крак 'тс' (параўн. Слаўскі, 3, 121; Кюнэ, Роіп., 69). 

Крок» 'шырынка, месца паміж калашын штаноў” (Сл. паўн.- 
зах.). Гл. крокі. 

Крокз "адкормлены кабан” (Жа. 2). Да запазычанага з 
рускай мовы вокарак “кумпяк” (гл.). 


Крбкат "жабурынне” (Касп.). Да кракавіна (гл.). 


Крбкаць "рэдкае, вязкае балота, якое зверху прыкрыта 
зыбкай карой" (Яшк., Сцяшк. Сл.). Параўн. кракавінне 'дры- 
гва' (гл.). 


Кроква; 'два брусы, верхнімі канцамі злучаныя пад вуглом, 
а ніжнімі прымацаваныя да бэлек” (ГСБМ, Сцяшк., Грыг., 
Шушк., Мядзв., Др.-Падб., Гарэц., Шн., Тарнацкі, 5іцаіа, 
В. В., Яшк., Бяльк., Бломкв., Хар., ТС, Касп., Сл. паўн.-зах.). 
Укр. кроква, рус. кроква 'тс', славен. Кгокса 'тс, польск. 
Ёговіею, чэш. Кгокео, славац. Егосоа 'тс. Прасл. кгоку да 
Егокь (гл. крок) па знешняму падабенству (Брукнер, 269). 
Іншыя версіі малаверагодныя. Параўн. Трубачоў, Эт. сл., 
12, 184. 


Кроква» 'густы, малады, тонкі лес, звычайна на нізкіх 
вільготных месцах" (Яшк.). Да крокаць (гл.). Магчыма, пад 
уплывам марфалагічна тоеснага дрыгва (гл.). 


Крокла "вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ). Параўн. рус. 
кроклы 'кроквы”, ст.-рус. кроколе 'вілка”. Да крокваі (гл.). 

Крбкус 'шафран” (ТСБМ, Мал., Нас.). Укр. крокус “с'. 
Запазычанне з польск. ЁЕгоёц5 (Слаўскі, 3, 126). 


(ТСБМ, КЭС, лаг., Яруш., 


Ь. 
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Крблікі 'трус” (Сл. паўн.-зах.). Ст.-бел. кроликь “тс” з 
польск. Его (Булыка, Запазыч., 178). 

Кроблік» "ветлівае, ласкальнае пры звароце да чалавека, 
звычайна маладзейшага” (Янк. І). Да кролікі (гл.). 

Кроль 'трус” (Ян., Мат. Гом.). Адваротнае ўтварэнне ад 
кролікі (гл.), магчыма, яшчэ на польскай моўнай глебе 
Параўн., аднак, Замосцінска-Куцалава, Р, 35, 289--295. 

Кром; 'хвоя са спілаванай вяршыняй для борцей” (ТС). 
Параўн. кромка (гл.). 

Кром» "акрамя, апрача” (ТС). Укр. крім, рус. кроме “тс”. 
Параўн. ст.-рус. кромб "асобна", рус. кром 'край, канец”, ст.- 
слав. кромБ "апрача", чэш. Кготё 'тс”, в.-луж. лота “край”, 
ст.-польск. кготіе 'апрача”, польск. ёгота 'кавалак, скарын- 
ка'. З гэтых супастаўленняў відаць, што прасл. ёготё 'апрача” 
Іос. зіпр. ад Кгота 'частка, край”. Параўн. ст.-в.-ням. пгата 
'рама”, ст.-англ. йгеттап 'перагароджваць, заступаць”. Ін- 
шыя індаеўрапейскія паралелі больш праблематычныя 
(параўн. Пятлёва, Этимология-1974, 25) 


Кромі "акрамя" (Мат. Маг., Сл. паўн.-зах.). Гл. кром». 

Кромка 'кромка, зрэзак ад матэрыі, край” (Бяльк., Вешт.), 
'скарынка хлеба" (Вешт., Хрэст. дыял., Сл. паўі.-зах.). Гл. 
кром. 


Кромкаць; 'каркаць (пра крык гругана)" (Нар. лекс.). Гл. 
крумкаць. 

Кромкаць» "выпрошваць" (Сцяшк. Сл.). Магчыма, канта- 
мінацыя кромкаць: (гл.) і канькаць "выпрошваць" (гл.). 


Кромля "кастрыца, адходы пры ачыстцы льну (Сцяшк.). 
Да кромі (гл.). 

Кромны “куплены ў краме, не самаробны” (Сцяшк.). Гл. 
крама. 


Кромп 'гусцяра,. Віісса БісегКпа” (Жук.). Як і рус. кромл, 
запазычанне з польск. Егар (Слаўскі, 13, 75). 


Крона "верхняя, галіністая частка дрэва” (ТСБМ, Сцяшк.), 
праз рус. крона запазычанне з ням. Кгопе (Шанскі, 2, 8, 406). 


Кроп; "аднагадовая травяністая расліна сямейства пара- 
сонавых з вострым прыемным пахам, Апейшт І. (ТСБМ, 
Сцяшк., Кіс., Сержп. Грам., Жыв. сл., ТС, Сл. паўн.-зах., 
Касп.). Укр. кріп, рус. укроп 'тс'. Паралелі з іншых славян- 
скіх моў узыходзяць да формы “Корге ст.-слав. копрь, балг. 
коп»р, серб.-харв. кдпар, славен. ёбрег, польск. Еорег, чэш 
Еорг, славац. Ёдрог, н.-луж. Корг. Інсуе думка аб тым, што 
Коргы«-Кгоре, якое азначала "кіпень, вар”, ад крапіць (гл. 
кроп») (Слаўскі, 2, 455). 

Кроп» “вар” (ТС). Гл. крапіць 








г18 


Кропка; 'грыбная начынка пірага “Ў ыйнскі Гл. крапаце» 
'начыняць, фаршыраваць”. ў 

Крбпка» "метка, след, плямка" (ТСБМ, Нас.). Гл. кралаць: 
і крапіць 'капаць, пырскаць”. і 

Кропля 'капля, малая колькасць" (ТСБМ, Шат., Грыг., 
Сцяшк., Яруш., Бяльк., Сл. паўн.-зах., Нас., Касп.). Гл. кралля. 

Крбпна "жудасна" (Юрч.). Да акропна 'тс” (гл.). Апошняе 
з польск. оёгорпу “жудасны”. 

Кропнуць, кропнуты "ўдарыць, стукнуць” (Клім.). Да кра- 
піць (гл.). Што датычыць семантыкі, параўн. укр. кропити 
'моцна біць”, рус. кропить 'тс'. 

Крбпштацца "корпацца, марудзіць (Сл. паўн.-зах.). 
Балтызм. Параўн. літ. Егар5іўііз (там жа, 2, 524). Гл. крап- 
 штаць. 

Крос "спартыўны бег па перасечанай мясцовасці” (ТСБМ). 
Ад англ. іо сго55 "перасякаць" (там жа, 2, 728). Запазычанне 
праз рус. кросс з англ. сго55 (Шанскі, 2, 8, 409). 

Крбсанне 'седала” (Мат. Гом.). Да курасадня (гл.) 'тс”. 
Змяненне магло адбывацца наступным чынам: курасёдняс» 
г “курасання-» “куросання-» “кросанне. Параўн. куросны. 


Крёскі "маленькія караваі” (Шпіл.). Магчыма, да “крохкі. 
Параўн. круха» (гл.), прасл. ёгихе 'хлеб'. 


Крёсны (кросна) 'ткацкі станок" (ТСБМ, Нас., Сцяшк. 
Нар. сл., Выг., Маш., Федар., Мядзв., Гарэц., Дзмітр., Рам., 
Жыв. сл., Нік. Очерки, Шпіл., Путешеств., Нар. словатв., 
Сержп. Пр., Нар. лекс., Бяльк., ТС, Сл. паўн.-зах., Нас., Ян., 
Шат., Мат. Гом.). Укр. кросно, кросна, рус. кросно, кросна 
тс', балг. кросно, макед. кросно, серб.-харв. крдсна, славен. 
Егбзпа 'тс”, польск. Кгозпа, чэш. Егозпа, славац. Ёгозпа, в.-луж. 
Егозпа, палаб. ёгозп 'тс'. Прасл. Кгозпо, Кгозпа 'драўляная 
рама як козлы або ткацкі станок”. Словаўтварэнне на -по, як 
зиЁпо («с5икаіі), гипо («Сгиіі). Але знайсці адпаведны дзе- 
яслоў на славянскай або балтыйскай моўнай глебе не ўдаецца. 
Бліжэйшая паралель літ. Егазё 'крэсла. Мяркуецца, што 
сюды ж балта-славянская назва крэсла (гл.) (параўн. ст.- 
прус. сгезІап і слав. Ёге5іо, якія марфалагічна супадаюць). 
Гл. крэсла (параўн. Тапароў, К -- 27, 182). 


Крот "невялікая млекакормячая жывёла атрада насякома- 
едных” (ТСБМ, Яруш., Бяльк., Сержп. Пр., Сцяшк., ТС, Сл. 
паўи.-зах., Касп.). Укр. крот, рус. крот 'тс, балг. крэт, серб.- 
харв. крфт, славен. Ё/Ё, польск. Ёгеі, чэш. К”, славац. гі, 
н.-луж. Ебеё 'тс'. Прасл. Елеёс, калі лічыць яго першасным зна- 
чэннем 'той, хто крыецца ў зямлі, паглыбляецца ў зямлю”, 
то ад прасл. Егуіі (як ріеёе ад ріціі, гебе ад гуіі 5Р, 2, 37), 
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якое мае дакладны адпаведнік у ст.-прус. ёга? 'падаць, апус- 
кацца" (Тапароў, К- І. 216--219). Гл. крыць. 

Кроў 'чырвоная вадкасць, якая рухаецца па крывяносных 
сасудах арганізма” (ТСБМ, Яруш., Нік. Напоў., Бяльк. 
Сцяшк., Сержп. Ск., Сл. паўн.-зах., Касп.). Укр. кров, рус. 
кровь 'тс', ст.-слав. крьвь, балг. крэв, серб.-харв. крв, славен. 
Ёго 'тС, польск. Ёгейф, чэш. Ёгес, славац. го, н.-луж. Е5ею, 
палаб. Ёгоў 'тс. Прасл. Егу мае ў якасці найбліжэйшых адпа- 
веднікаў літ. Егайўа5 'тс'. Ірл. сти, лац. сгиог 'тс” (Бернекер, 
І, 632; Траўтман, 142). 

Кроўка 'святаяннік звычайны, Нурегісут регісгашт І. 
(Кіс., Мат. Гом.). Параўн. крывавец», а таксама такія сіно- 
німы, як кравапуск і рудамётка. Да кроў (гл.). 

Кроўкач 'крук, крумкач” (Дразд.). Параўн. літ. Егацкіў 
"варона", якое магло кантамінавацца з крумкач (гл.). 

Кроўна 'цяжка, горка, бядотна” (ТС). Да кроў (гл.). 

Кроўны "родны па крыві, які паходзіць ад адных продкаў" 
(ТСБМ, Сцяшк., Др.-Падб.). Гл. кроў. 

Кроўня "верхняя пакрышка хамута” (Касп.). Да крыць 
(гл.). Параўн. рус. кров "покрыва". 

Кроўш 'бераг ракі, абрывісты бераг, завадзь” (Сл. наўн.- 
зах.). Параўн. літ. Клайбіз "абрыў, круча, круты бераг (там 
жа, 2, 525). Запазычанне з літоўскай мовы. 

Крох 'пра трэск, ламанне” (Нар. лекс.). Гукапераймальнае. 

Крохва 'кроква' (КЭС, лаг., П. С., Сл. паўн.-зах., Хар., 
Шат.). Гл. кроква. 

Крохкі 'які лёгка крышыцца” (ТСБМ, КЭС, лаг., Бяльк., 
Яруш., ТС, Сл. паўн.-зах., Шат., Нас.). Гл. крох і крошка. 

Крбхы, крбхі 'крыху” (З нар. сл., Жыв. сл., Чар. лекс., 
Сл. паўн.-зах., Нас.). Гл. крошкі і крошка. 

Кроць "раз' (Нас.). Запазычанне з польск. Егоё 'тс' (Кю- 
нэ, Роіп., 68). 

Крош "вочап у студні з жураўлём” (ДАБМ). Гл. крошні. 

Крошка "кавалачак" (ТСБМ, Яўс., Сержп., КЭС, лаг., ТС, 
Нас.). Да ст.-рус. крэха, якое дакладна адпавядае літ. Егибё 
'град'. Гл. крышыць, 

Крошкі "крыху" (Булг., Нас.). Гл. крышказ. 

Крбшку 'крыху”' (КЭС, лаг., Яруш.). Гл. крошка. 

Крошлі “лесвіца каля сцяны над кармушкай” (Касп.). 
Магчыма, да “крочлі (ад крочыць), гл. крок. 

Крошні "прыстасаванне насіць корм у хлеў” (Нік. ЭШ, 
Хрэст. дыял., ДАБМ, Маш.), 'прыстасаванне насіць за спіной 
грыбы, ягады і інш.” (ТС, Круч.). Рус. крошни 'заплечны 
кош”, балг. крошня 'кош”, серб.-харв. крдшюа "'вялікі кош”, 
славен. Егб5ліа 'насілкі. Да “КЕгозпіа. Гл. кросна (Бернекер, 
1, 624). 
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Круг; 'частка плоскасці, абмежаваная акружнасцю" (ТСБМ, 
Гарэц., Яруш.). Укр. круг, рус. круг, ст.-рус. круге ТС, ст.- 
слав. кржгь, балг. крэг, макед. круг, серб.-харв. круг, славен. 
Егбе 'тс”, польск. Ёгдр, чэш. ёгай, славац. Кгый, в.-луж. Ёгий 
"тс. Прасл. ёгор'е у якасці бліжэйшых паралелей мае герман- 
скія лексемы: ст.-ісл. йгіпрг 'персцень, круг, кола, ст.-в.-ням; 
Пгіпе 'тс. Менш надзейным з'яўляецца ўмбр. сліпраёи 'пас 
(Бернекер, 1, 626; Покарны, 936). 

Круг» "поўная фаза месяца” (Бяльк.). ёп. кругу. 

Кругз 'вір, месца ў рэчцы, дзе віруе вада (Мат. Гом., 
Янк. ПІ). Гл. кругі. ўе 

Круг, збан” (Касп.). Запазычанне праз ням. Ктие “тс. 

Круг» "лішай" (Нас., Сцяшк. Мат. Гом.). Магчыма, да 
крух (гл.). 

Крўге гульня хлопцаў са снегам (качалі снежныя кругі і 
пускалі з гары)” (Нар. словатв.). Гл. кругі. 

Круг, поўны камплект колаў для воза" (Нар. лекс. 
Сцяшк., Касп.). Гл. кругі. 

Кругв 'багністае балота, якое зарасло альхой” (ТС, Яшк.). 
Гл. круг. 

Круге 'наўкола” (Бяльк., Сл. паўн.-зах.). Гл. кругі. 

Круга 'вір” (Яшк.). Гл. кругз. 

Круга "вакол" (Янк. Мат., Сцяц. Нар.). Гл. кругі. Фармаль- 
ная структура няясная. ( 

Круган 'чыстае сухое месца сярод лесу, звычайна пяс- 
чанае, пясчаны ўзгорак” (Яшк.), "куча, гурба” (Сцяшк. Сл.). 
Гл. курган. , 

Кругітаць 'вішчаць (пра парасят)" (Нар. лекс., Сл. паўн.- 
зах.). Не выключана кантамінацыя кігаць (гл.), кігікаць (гл.) 
і кругз. 

Круглеці 'асака са сцяблом круглай формы (Жыв. сл., 
Сл. паўн.-зах.). Да круглы (гл.). 

Круглецг 'сіт, дупсиз І.” (Касп.). Гл. круглеці. 

Круглік 'ялец” (Крыв.). Вытлумачыць гэту назву цяжка. 
Магчыма, гэта звязана з формай галавы. Параўн. назвы для 
яльца головень-елец (Каламіец, Рыбы, 21). Е 

Крўгліца 'хлеў для авечак (Яшк., Сцяшк. Сл.), 'гаспа- 
дарчая пабудова квадратнай формы” (Нар. словатв.). Да 
круглы (гл.). “ 

Крўглы “круглы” (ТСБМ, Бяльк. ТС, Сл. паўн.-зах., 
Сержп. Ск., Ян.). Укр. круглий, рус. круглый тс балг: 
крэгэл, серб.-харв. дкругас, славен. Егбсэі, польск. оЁгавіу, 
чэш. оЁгойіў; прасл. ёгосіе утворана ад кого пры дапамозе 
суфікса прыметнікаў -Ёе (Мейе, Обцеслав., 282). 


» 


Кругль "фундамент" (Жд. 3). Назва ў адпаведнасці з фор- 
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май. У радзе гаворак прыметнік круглы мае таксама значэн- 
не 'квадратны”. 

Кругляк; "кароткае тоўстае палена круглай формы" (ТСБМ, 
П. С., Хар., Сцяшк., Янк. ПІ, Шушк., В. В., Шат., Сл. паўн.- 
зах.). Гл. круглы. 

Кругляк» 'махавое балота з вадой” (Яшк.). Гл. кругн. 


Са 


Кружаваць "ачышчаць ад калосся, падсяваючы ў рэшаце" 
(Нар. лекс.). Гл. кружыць. 

Кружавы "карункі (Мат. Маг., Сцяшк., Мат. Гом.). З рус. 
кружева. 

Кружала;: дуга, на якой кладуць скляпенне, арку' (ГСБМ). 
Да кругі (гл.). 

Кружала» 'ганчарны станок" (Рам.). Да кружыць. Гл. кругі. 

Кружалаз 'прыстасаванне на лёдзе для катання па кру- 
гу' (Янк. П). Да кружыць. Гл. кругі. 

Кружанўць "груба вылаяцца”, 'голасна заспяваць хорам" 
(Бяльк.). Да кругі: (гл.). Семантычны пераход: 'круг' с» 'хор"'. 

Кружаць 'рэзаць кругамі” (Нас.). Гл. кругі. 

Кружка “кубак” (З нар. сл., Сл. паўн.-зах.. Дразд.). За- 
пазычанне з с.-н.-ням. Кгиз 'тс. Праз польск. Ёги2. ўгигеў 
'збан, збанок” -- ст.-рус. кружька, рус. кружка, укр. кружка, 
бел. кружка (Слаўскі, З, 186). 

Кружня 'куча камення” (Сл. паўн.-зах.). Гл. крушня. 

Кружбк "рэдкая плеўка на кішках жывёлы, на якой пры 
кармленні нарастае лой” (КЭС, лаг., Сл. паўн.-зах.). Мета- 
фарычна да круга (гл.). 

Круж'я “крышка ў вулеі” (Маш.). Да кругі (гл.). 

Кружык 'чарпак для вады" (Федар. Рук.), 'кубак' (Сцяшк., 
Сл. паўн.-зах.). Гл. кружка. 

Кружыць "ачышчаць зерне ўручную” (Сцяшк. Сл.). Маг- 
чыма, ад крушыць. Гл. крух. 

Кружэлка 'сланечнік" (Мат. Маг.). Да кругі. 

КружЭчак 'накрыўка" (Ся. паўн.-зах.). Памяншальнае да 
круг:. Параўн. круж'я (гл.). 

Крузляк 'асака” (Шатал.). Няясная фанетыка. Гл. круг- 
лецу. 

Круіз падарожжа па вадзе" (англ. сгиізе) (ТСБМ, 2, 7392). 
Запазычанне праз рускую мову з англ. стиізе. 

Крукі “род вялікага цвіка з загнутым тупым канцом" 
(ТСБМ, Шат., Жыв. сл., Бяльк., Яруш., Сл. паўн.-зах., Касп., 
Сцяшк., ТС, Мат. Гом.). Ст.-бел. круке (з 1571 г.) разглядаец- 
ца як запазычанне праз польск. Егие (гл. Булыка, Запазыч. 
179) з ням. Кгіісёе. Адпак само польск. Ёлиё лічыцца запа- 
зычаннем з бел. крук або ўкр. крук (Слаўскі, З, 170). Гэтыя 
ўсходнеславянскія лексемы тлумачацца як паўночнагерма- 
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нізмы. Параўн. ст.-ісл. Ё7бёт 'гак, крук” (Тэрнквіст, Зіцаіеп, 
63- 68). 

Крук 'матыка з двума зубамі" (ІЦат., Нар. лекс., Жыв. сл., 
Сержп. Пр., Нар. сл., Шатал., Сл. паўн.-зах., Мат. Гом.). 
Гл. крукі. 

Крукз 'вочап.у калодзежы” (Шат., Нар. словатв., З нар. сл., 
ТС). Гл. крукі. 

Крук, 'крумкач” (Нас., Сержп. Пр., Шатал., Касп., Сцяшк., 
ТС, Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.). Ва ўсіх польскіх дыялектах 
Ёгиё “тс (апрача паўднёва-ўсходняй часткі малапольскіх, 
дзе ў тым жа значэнні -- ваштоп) (Струтынскі, Ма2гуу, 12: 
Смыль, 18, 4, 149). У частцы вялікапольскіх і малапольскіх 
дыялектаў 'грак, Согуц5 ітцрПери5' (пры поўнай дамінацыі 
у тым жа значэнні). Кашуб. Ёгеё “крумкач”. Руская тэрыторыя 
распаўсюджання гэтай назвы мяжуе з беларускай і ўкраінскай. 
Іншыя паўночнаславянскія дыялекты слова ёлие не ведаюць. 
Не ведаюць яго і паўднёваславянскія дыялекты. Адзінае вы- 
ключэнне, зафіксаванае толькі ў Скока, харвацкае дыялектнае 
ЁЕгцё "Согуц5 согах (2, 214). Таго ж паходжання балтыйскія 
вытворныя: літ. Ёгацёіў5 'варона”, Ёгіаивіў5 'крук”, лат. Кгай- 
іс 'тс. Такім чынам, балтыйская геаграфічная арыентацыя 
слова даволі ясная. З іншага боку, вядома, што для балтыйскіх 
і славянскіх моў для "Согуц5 согах' і "Согуц5 согопе' рэкан- 
струюецца догль (дагпаз) і согпа (дагпа). Таму ёсць падставы 
меркаваць аб іншамоўным паходжанні крук. Геаграфія наво- 
дзіць на думку аб гоцкай крыніцы. Паколькі пра гоцкія кры- 
ніцы нічога не ведаем, нельга не звярнуцца да паўночна-гер- 
манскіх: ст.-ісл. Ёгаёг "Согуц5 согах, ёгава 'Согуц5 согопе” -- 
пгбЕг 'Согуц5 ігурПери5". Клиё з ПпубЕ/ пгацё. Параўн. гутн. 
(дыялект вострава Готланд, які, магчыма, збярог архаіку, 
блізкую да гоцкай) гбЕ /гаше '"Согуцз ігцеЙееци5. У многіх 
польскіх гаворках ёлие -- "Согуц5 ігиріеец5” (Смыль, РР, 
18, 4, 149). Ясныя сляды ўплыву гоцкай сістэмы на балта- 
славянскую бачым у кашубска-славінскім варыянце: ЁлаЕ 
"Согуц5 согах”, ЁЕгава" Согуц5 согопе", Ёгёсю («сЁЕгик) 'Согуц5 
ігуреец5, які амаль што поўнасцю супадае з паўночнагер- 
манскай (эвентуальна гоцкай), параўн. бел. палес. кракаворан 
"воран" (гл.). Такім чанам, бел. і польск. крук«сгоц. “пгоёз 
(бсьайс» и, як бока» прасл. бибб). К на пачатку крук пад уп- 
лывам крак або канцовага к (Мартынаў, Бел.-польск. ізал., 
95--97). Іншыя версіі параўн. у Слаўскага, 9, 172. 

Крук5 'строй птушак клінам пры палёце” (ТС). Гл. крукі. 

Крукс "сляпень" (Сцяшк. Сл.). Магчыма, да крукі, улічва- 
ючы яго моцны колюча-рэжучы ротавы апарат (БелСЭ, 9, 
598). Параўн. кручокз (гл.). г 
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Крук? 'кроква” (Мат. Гом.). Гл. кроква. 


Круль: тры круле 'назва свята вадохрышча ў католікаў, 
а таксама тэатралізаванага абходу -- калядавання” (Жыв. 
сл.). Ст.-бел. круль, кроль 'кароль' (з І35І г.). Польская форма 
і яе вытворныя атрымалі шырокае распаўсюджанне (гл. Бу- 
лыка, Запазыч., 178). 

Круляваць 'панаваць” (Нас.). Гл. круль. 

Круміла "абжора" (Бяльк.). Гл. круміць. 

Круміць "прагна і многа есці" (Бяльк.). Гукапераймальнае. 
Параўн. рус. хрумкать 'тс”. 

Крўмкаць: "пра жаб” (Сержп. Ск., ТС), 'пра крумкачоў 
(Яруш., Шатал.). Гл. крумкач. 

Крумкаць» "капрызіць (пра дзяцей)” (Федар. Рук.), 'вы- 
прошваць” (Сцяц.). Магчыма, кантамінацыя крумкаць; (гл.) 
і канькаць (гл.). 

Крумкач: 'воран, груган" (ТСБМ, Шат., Бяльк., Шн., 
Сержп. Ск., Сержп. Грам., Федар. УІІ, Сл. паўн.-зах.). Па- 
раўн. крумкач, крункач і літ. Египкдёіцс 'тс' (там жа, 2, 530). 
Балтызм, які ўзыходзіць да літ. Клийкіі "каркаць (пра варон)". 
Наўрад ці неабходна разглядаць бел. крумкач, крункач як гіб- 
рыднае ўтварэнне (літоўскі корань, беларускі суфікс). Даклад- 
ным адпаведнікам бел. крункач з'яўляецца літ. КгупЕбсій5 
'воран'. Зразумела, што ўсе прыклады балтыйскай лексічнай 
інфільтрацыі ўзніклі ва ўмовах білінгвізму. Гл. Грынавецкене 
і інш. ЁКК, 16, 180; Лаўчутэ, Балтизмы, 69. 

Крумкач» 'жаба” (Жа. 2, Сл. паўн.-зах.). Крумкач (назва 
жабы), відаць, узнікла як кантамінаваная форма ад кумкаць 
(толькі пра жаб) (гл.) і крумкацьі: (гл.). к 

Крумклан 'грак” (Сл. паўн.-зах.), параўн. літ. Егёпёібпаз 
'тс' (там жа, 2, 530). Балтызм. 

Круна ”труна"” (Жд. 2). Гл. труна. 

1 Крунуць: 'каркнуць” (Нас.). Балтызм. Да літ. ЁгийЕіі 
каркаць”. 

і Крунуць» 'выпіць залпам” (Нас.). Відаць, да клюнуць 
тс. Гукапераймальнае. Параўн. глюкаць, клюкаць 'піць”. 

Круп 'запаленне гартані і трахеі” (ТСБМ). Запазычана 
праз рускую мову з франц. стойр ”тс” (Шанскі, 2, 8, 416). 

Крупа ”град” (Мат. Гом.). Гл. крупы. 

Крупёня "крупяны суп” (ТСБМ, Нас., Нік. Очерки, Бяльк., 
Касп., Мат. Маг., Нар. сл., Шатал., Мат. Гом., Сл. паўк.- 
зах.). Запазычанне з літ. ЁЕгиоріёпё 'суп з крупы”. Суфіксацыя, 
характэрная для літоўскай мовы. Параўн. іншыя назвы страў, 
утвораныя пры дапамозе той жа словаўтваральнай мадэлі: 
“ўў ын (Лаўчутэ, Лекс. балт., 20; Лаўчутэ, Балтиз- 
МЫ, а 
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Крупёц 'незамярзаючы кароткі прыток у басейне Дняпра" 
(Яшк.). Параўн. крупа 'град, мокры снег' (гл.). 

Крупіц "пошасная дзіцячая хвароба горла” (КЭС, лаг.). 
Гл. круп. 

Крупнік; 'суп з круп (ГСБМ, ІШат., Шпіл., Нік. Очерки, 
Вешт., Крачк., Бяльк., Нар. словатв., КЭС, лаг., Касп., Сцяшк., 
ТС, Сл. паўн.-зах.). Гл. крупы. 

Крупнік» "алкагольны напітак, прыгатаваны з мёду, спірту 
і розных прыпраў” (КЭС, лаг.). Параўн. укр. крупник 'тс, 
польск. КгирпіЕ 'тс. Цэнтр распаўсюджання гэтай назвы -- 
Беларусь. Семантычны пераход не зусім зразумелы. 

Крупнічак "незабудкі (Сцяшк. Сл.). Назва тлумачыцца ска- 
пленнем маленькіх кветачак на адной сцяблінцы. 


Крупнбе мяса "мяса, заражанае тыхінай' (КЭС, лаг.). Гл. 
крупчак. 

Крупны 'буйны, грубы" (ТС). Укр. крупний, рус. крупный 
'тс”, балг. крупен, серб.-харв. крўпан '“тс', польск. Ёгирпу 'кру- 
павы", чэш. Ёгоирпу 'тс. З гэтага супастаўлення відаць, што 
пераход у значэнні 'крупавы” 2» 'крупны, вялікі звязаны з суп- 
рацьпастаўленнем мука -- крупа («крупная» мука, з нямола- 
тымі зярнятамі). Параўн. балг. крупно (брашно) 'крупная 
(мука)' (Трубачоў, Дополн., 2, 386). Гл. крупы. 

Крупчак 'кабап, хворы на трыхінелёз” (ТСБМ, КЭС, лаг., 
Федар. Рук.). Словаўтварэнне пры дапамозе суфікса -чак 
(Сцяцко, Афікс. наз., 126). Параўн. крупное мяса. Лічынкі 
ў мясе знешне нагадваюць крупу. 

Крўпчык 'цвёрды камячок гліны, які пры апрацоўцы цяж- 
ка размінаць” (Нар. словатв.). Гл. крупы. 

Крупы 'прадукт харчавання з зярнят розных культур" 
(ТСБМ, Нас., Касі., ТС). Укр. крупа, рус. крупа, крупы 'тс', 
ст.-слав. кроупа 'кроха”, серб.-харв. крупа 'крупа”, славен. 
Егара 'тс', польск. Ёгира 'крупа, град”, чэш. Ёгойра, ёгойру, 
славац. гара, Ёгйру, н.-луж. Ебира, Ёбару, в.-луж. Ёгира, 
Кгиру 'тс. Прасл. Кгира да Ёгирій "рабіць крупны памол”, 
Ётир'ь 'крупны'. Найбольш надзейныя індаеўрапейскія паралелі 
ў балтыйскіх і германскіх мовах: літ. ёгайрй5 "няроўны, шур- 
паты", Ёгйріі 'пакрывацца струпамі”, ст.-ісл. Пгира 'струй, 
пгіиўг "шурпаты. Не выключана генетычная сувязь з Ёгихе, 
Еги5ій (гл. крух, круха). Тады гаворка ідзе аб і.-е. Кгец- ла- 
маць, крушыць” з датэрмінатывамі-р- і -5- (Бернекер, 630; Буга 
Кіпкі, І, 446- 447; Фрэнкель, 290; Слаўскі, З, 177). Параўн. 
прасл. ігире і Ёігихе (гл. труп і труха). 

Крусадня 'курасадня” (Бяльк., Мат. Маг.). Да курасадня 
(гл.). Параўн. крашэсць (гл.). 

. Круг 'хват, маладзец” (Нас.), 'круцель” (ТС). Гл. круты». 
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Крута: "хутка, скора” (Нар. лекс., Бяльк., ТС). Параўн. 
круч (гл.). 

Крута» 'кружалы, калаўрот, крутарэлі” (ІШат.). Гл. крута- 
рэлі. 

Крутавёрць 'дрэннае надвор'е з мяцеліцай”, "вірлівая ва- 
да' (ТСБМ). Да круціць (гл.) і вярцець (гл.). 

Крутавёя 'мяцеліца” (Федар. Рук.). Да круціць, (гл.), ве- 
яць (гл.). 

Крутагалёў 'птушка” (Бяльк.). Названа паводле формы 
галавы (гл.). Параўн. крутагалоўка. 

Крутагалёўка "апалонік (Сцяшк.). Параўн. крутагалоў 
(гл.). 

Крутарэлі 'кружалы (калаўрот)' (Бяльк.). Робіцца так: 
убіваецца кол ў лёд на лузе ці возеры, замарожваецца, на яго 
насаджваецца кола, да кола прымацоўваецца жэрдка, да яе 
канца прывязваюцца санкі. Параўн. круцёлка: (гл.). Канта- 
мінаваная або складаная лексема “крута-арэлі. Параўн. кру- 
ціць (гл.) і арэлі (гл.). 

Крутасы "варыяцыі, выкрутасы" (Мат. Гом.). Да круціць. 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне на -асы (Ріцгаііа Тапіцт). Гл. 5Р, 
2..32; 

Крутаяр 'лес на абрыве” (Мат. Гом.). Да круты: (гл.), 
яр (гл.). 

Крутня; 'бязладдзе” (КЭС, лаг.), круцельства” (Бяльк.). 
Да круціце» (гл.). 

Крутня» 'закрутка для прымацавання аглабель да пола- 
за” (Сл. паўн.-зах.). Да круціць, (гл.). 

Крутун 'віхор” (Яўс.). Гл. круціцьі. 

Крутўха 'танец" (Касп.). Гл. круціць!і. 

Круты; 'стромкі, высокі” (ТСБМ, Бяльк., З нар. сл., Яруш., 
Касп., Сцяшк., Сержп. Ск., Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.). Укр. 
крутай, рус. крутой "тс. Іншыя славянскія паралелі не веда- 
юць такога значэння. Але яно дакладна адпавядае літ. ёгай- 
іа5 "круты, стромкі бераг, лат. кгайі5 'бераг. Таму ёсць пад- 
ставы аддзяліць ад аманімічнага прасл. Ёлобе (гл. круты» і 
крутыз). Можна таксама меркаваць аб тым, што прасл. фегт'е 
'круты бераг” (магчыма, германскага паходжання) выцесніла 
прасл. Ёгоёе у гэтым значэнні, “Кгобо бегре 'круты бераг” 
рэалізавалася ў тых дыялектах, у якіх Вегрэ страціла зна- 
чэнне 'круты”, а ёгрбе адпаведна яго зберагло. Параўн. Мік- 
ыла 138; Траўтман, 142; Брукнер, 267; Слаўскі, 18, 276-- 

Круты» 'спрытны, лоўкі” (Сцяшк. Сл., Сл. паўн.-зах.). Гл. 
крутыз. 

Крутыз "моцна скручаны" (ТСБМ, Бяльк., З нар. сл., ТС, 
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Сл. паўн.-зах., Мат. Гом.). Укр. крутий, рус. крутой 'тс', серб.- 
харв. крўт 'тлусты, цвёрды, тугі”, славен. ё7бі 'люты, шалёны”, 
польск. Ёгейу "кручаны, сільны”, чэш. ёгийў, славац. Ёгиў 'кру- 
чаны, сільны, шалёны”, н.-луж. ёбйў 'моцна скручаны, тугі, 
Моцны”, в.-луж. Ёгиёў 'цвёрды, моцны, шалёны". Прасл. гробе 
'тугі, скручаны, сільны, шалёны”, відаць, усё ж такі генетычна 
звязана з Кгобе 'круты, стромкі (бераг), але семантычна ады- 
шло ад яго (гл. крутыі). 

Круты, '"посны” (Мат. Гом.). Да крутыз. Семантычнае раз- 
віццё: “моцна звараны без тлушчу (аб кашы)'2» посны”. 

Крух "глыба, камяк зямлі (Яшк.). Рус. крух 'тс, балг. 
крух 'тс', ст.-слав. оукроухь 'кавалак, грудка”, польск. ёгисй, 
чэш. Ёгисй, славац. Ёгисій 'тс. Прасл. бгихе 'кавал, грула" 
генетычна звязана з ёгибііі (Слаўскі, 3, 165). Гл. крыха. 

Круха; "крушына" (Жыв. сл.). Гл. крушына. 

Круха» 'хлебны квас (Сцяшк. Сл.). Параўн. крухі» (гл.). 
Параўн. серб.-харв. крўх 'хлеб', славен. Ёгёй 'тс”, чэш. бгибес 
"каравай хлеба". Аб магчымасці рэканструкцыі для праславян- 
скай мовы першаснага значэння Ёгихе 'хлеб” гл. Мартынаў, 
Лекс. взайм., 87- 88. 

Крўхаць "рохкаць" (Нар. сл., Сл. паўн.-зах.). Гукаперай- 
мальнае. 


Крухі; "мясны суп з рошчынай” (Шатал.). Гл. крухі». 

Круўхі» "кісла-салодкі напітак” (Шатал.). Гл. круха». 

Крухмал 'белы парашок, які атрымліваецца з некаторых 
раслін" (ТСБМ, Касп., Шат.). Запазычанне праз польск. 
Егосптаі з ням. Кгарітен! (Слаўскі, З, 144). Бел. крухмал пад 
уплывам крух (гл.). 


Крухтавінне 'жабурынне” (Бяльк.). Да кракавіна (гл.). 

Круцёль "хітрун, махляр” (ТСБМ, КЭС, лаг., Яруш., Касп.), 
"непаседа" (Нар. словатв.). Да круціць» (гл.). 

Круцёлка; 'крутарэлі” (Нар. словатв., Некр., ТС). Да кру- 
ціць: (гл.). 

Круцёлка» 'легкадумная жанчына" (Жд. 2, Бяльк., Ян.). 
Да круціцца, круціць» (гл.). 

Круцёлказ “народны танец” (Федар. УІІ, Мат. Гом.). Да 
круціць: (гл.). 

Круцілка "калаўрот на лёдзе” (З нар. сл.). Гл. круцёлка! 
І крутарэлі. 

Круціста 'зігзагамі” (ЭШ). Да круціць: (гл.). 

Круціцца "распуснічаць (пра жанчыну)' (Нар. сл.). Да 
круціць» (гл.). 

Круціць, "прыводзіць у кругавы рух (ГСБМ, Шатал., 
Мат. Гом.). 'віць” (Касп.). Укр. крутити, рус. крутить 'тс”, 
польск. Ёггсіё, чэш. ёгоціій, славац. ёгййі' 'тс'. У іншых сла- 
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вянскіх паралелей іншыя значэнні. Параўн. серб.-харв. крутити 
"рабіць цвёрдым, крэпкім, моцным”, балг. кертя "адрываць, ад- 
ломваць, валіць” і адпаведныя з сербскахарвацкім значэннем 
н.-луж. Ёбц5і5 "рабіць цвёрдым, моцным", в.-луж. гисіё 'тс'. 
З аднаго боку, цяжка звязаць сербскахарвацкае і балгарскае 
значэнні, з другога -- цяжка гэта зрабіць для паўднёва- і 
паўночнаславянскіх значэнняў. Дакладных адпаведнікаў у 
іншых індаеўрапейскіх мовах няма. Параўн. круты: і крутыз 
(гл.). 

Круціць» 'маніць, ашукваць” (Нас., Шат., КЭС. лаг., Яруш., 
Ян., Сл. паўн.-зах.). Гл. круціцьі. 

Круч 'вір' (Жд. 2). Гл. круча». 

Крўча: 'крутое месца, круты бераг, спуск (ТСБМ, Нар. 
лекс., Яшк., ТС, Мат. Гом.), укр. круча, рус. круча 'тс. Да 
Ёгоііа. Гл. круты: (Фасмер, 2, 387). 

Круча» 'вір, завіруха" (Нар. лекс., Яшк.. ТС, Мат. Гом., 
Сл. паўн.-зах.). Да круціць!. Зыходная форма Ёгоўа. Гл. 
круча). 

Крўчалы 'калёсы для вывазкі лесу” (Мат. Маг.), 'прылада 
для калёс вазіць бярвенні” (Бяльк.). Кантамінацыя крывалы 
(гл.) і круціць: (гл.). 

Крўчка "бручка" (Нас., Нар. сл., Жд. 2, Шатал., Сцяшк. 
Сл., Сл. паўн.-зах.). У ДАБМ к. 276 не зафіксавана. Можна 
меркаваць, што кручка -- кантамінацыйнае ўтварэнне ад 
каліка, калаўка, каліўка (гл. ДАБМ, 459, кам. да к. 276) і 
бручка. Памылкова разглядалася як літуанізм (гл. Лаўчутэ, 
Балтизмы, 143). Літ. ёгёсёаз само запазычанне з беларускай 
мовы. Гл. Фрэнкель, 302. 

Кручкё 'каромысел' (Сцяшк.). Да крукі (гл.). 

Кручбкі 'чарка на 50 г (Нас., Нік. Очерки, Сержп. Пр.), 
"бутэлька мерай у 1/8 л' (Жыв. сл.), "мера вадкасці ў 250 г 
(ТСБМ, Жд., Сл. паўн.-зах.), 'бутэлечка ёмкасцю 100 г' (З 
нар. сл., Шатал., Сцяшк., Шат., Мат. Гом.). Да крукскруг 
'збан' (гл. круга). 

Кручбк» 'паварот ракі (Яшк.). Да кру“ (гл.). 

Кручёкз "разнавіднасць авадня ці сляпня' (Сл. паўн.-зах.). 
Гл. крук. 

Кручбк, 'зародкавы расток" (Яшк.). Да крукі (гл.). 

Кручбк» 'прылада, якой кідаюць ніткі ў бёрда” (Маш., Нар. 
сл., Жыв. сл.). Гл. крікі. 

Кручына 'сум” (Бяльк.). Укр. кручина, рус. кручина 'тс”. 
Параўн. далей рус.-ц.-слав. кручина 'жоўць; эпілепсія", польск. 
Ёгесг 'сутаргі”, славен. ЁЕгоёйі 'выгібацца”. Зводзіцца да пер- 
шаснага Ёгобь (г-Кгоро) (Слаўскі, 3, 102). Параўн. кругі 
(гл.). 
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Крўшня: “схіл гары з плоскімі выступамі (Яшк.). Гл. 
крушня». 

Барба "куча камення” (ТСБМ, Федар., Яшк., КЭС, лаг., 
Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). Ст.-бел. крушня 'тс, якос з літ. 
Ёгазпі5 'тс' (Булыка, Запазычанні, 179). 

Крўшняз 'пажарышча' (Мат. Гом.). Гл. крушня». 

Крушына "дрэва або куст сямейства крушынавых' (ТСБМ, 
Шат., Сержп. Пр., Бяльк., Касп., Сцяшк., Дэмб. І. Маші.). 
Укр. крушина, рус. крушана ”тс', серб.-харв. крушина тс. 
польск. Егиз2упа, чэш. бгибіпа, славац. Ёгибіпа 'тс'. Прасл. 
Кгизіпа да Ёгихе 'ломкі, крохкі, што адпавядае крохкасці 
расліны. Адсюль яе лацінская назва Ргапеша ад [гапвеге 'ла- 
мацца, крышыцца” (Слаўскі, З, 185). ы, І 

Крывавеці 'гуляўнік лёзеліеў, бізутБгіцт Ісезеіі 1. 
(Кіс.). Гл. кроў. ў к 

Крывавец» "святаяннік звычайны, Нурегісит регіогайцт 
(Маш.). Гл. крывавёці. і 

Крывалы "прылады да калёс. каб вазіць бярвенні” (Янк. 
ШШ, Бяльк.). Гл. крывулі. 

Крываўка: каўбаса з крыві (Сцяшк., Сержп. Пр., Вешт., 
ТС). Да крывавы. Гл. кроў. 

гаў 'дызентэрыя” (Гарэц., КЭС, лаг., ЭШ, Касп., 
Мат. Гом.). Да крывавы. Гл. кроў. 

Крываўнік: 'лекавая расліна сямейства складанакветных, 
Ас8йеа І.' (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Кіс.., Жыв. сл., 
Касп., Мат. Гом.). Гл. кроў. і й 

Крываўнік». Гл. крывавец» (Нар. лекс.) і крываўнік). . 

Крывёц 'аднавокі” (Мат. Гом.). Пераход значэння 'крывы'2» 
'аднавокі” агульнаславянскае. Параўн. крываокі. 

Крывёч 'назва невялікага лесу” (Сцяшк.). Да крывы (гл.). 
Невялікія дрэвы называюць крывымі. Словаўтваральна да 
“крывеча. Мадэль на -еча з агульным значэннем сукупнасці. 
Параўн. пусты -- пустэча 'стары лес” (Сцяцко, Афікс. наз., 
102--103). 

Крывіч 'кроўны сваяк” (ТС). Гэта назва двухесэнсавая. 
Яна магла ўтварыцца ад кроў (параўн. кроўны). Але хутчэй ад 
старога этноніма крывічы. Цікава, што другасныя значэнні 
слова галоўным чынам адмоўныя, бо звязваюцца з крывы 
(параўн. Фасмер, 2, 375--376). ; 

Крывбе сала 'каўбаса” (Жа. 2). Ці не звязана з формай 
кола? Параўн. кола каўбаса. 

Крывок "кулік" (Мат. Гом.). Магчыма, так названы паводле 
«крывых скачкоў». Гл. крывы. ' : 

Крывўлі: 'калёсы для перавозкі лесу (Сцяц, Сцяшк., 
Нар. лекс., Нар. сл., Шатал., Сл. паўн.-зах.). Параўн. польск. 
Еггужша 'тыльны шворан на возе. Да крывы: (гл.). 
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Крывулі» 'ногі” (Нар. лекс.). Да крывы; (гл.), крываногі. 

Крывы; 'выгнуты, з загібамі' (ГСБМ, Яруш., Бяльк., 
Сержі. Грам., Сцяп. Нар., Сл. паўн.-зах.). Укр. кривай. рус. 
кривой 'тс, балг. крив, макед. крив, серб.-харв. крив,славесн. 
Егіо “тс, польск. Кггушу, чэш. Кгісу, славац. Кгігіў в.-луж 
Кгіюу, н.-луж. Ёбіюу, палаб. Ёгаісе 'тс'. Прасл. Ёгісь “не пра. 
мы, несправядлівы, левы” мае дакладны адпаведнік У літ 
Кгеіса5 “тс”, лат. Кгіео5 'тс. Значэние 'левы” зафіксавана ў 
літ. Еаігё 'левая рука”, лат. Кеіге 'тс, Егёй5 Ёгёізз 'левы” з 
няясным словаўтваральным статусам (параўн. Фрэнкель, 
203). Са славянскіх паралелей толькі серб.-харв. крів збераг- 
ло абодва значэнні ('крывы” і 'левы'). У астатніх выпадках 
значэцце “левы” было выцеснена прасл. /ёсь (гл. Мартынаў, 
Изоглоссы, 26). Параўн. Слаўскі, 3, 253- 254. 

Крывы» 'зайздроспы" (Жд. 3, ТС). Гл. крывыі. 

Крывыдла 'хромавыя боты, якія шчыльна аблягаюць 
нагу' (Жыв. сл.). Да крывы, (гл.), крывулі» (гл.). 

КрывЭдла 'крыкуха, плакса" (Яўс.). Да крывіцца 'грымас- 
пічаць”. Гл. крывы. 

Крывянка 'каўбаса з крыві. Гл. крываўка; (Жыв. сл., 
Сцяшк., Шатал., ЎЯн.). 

Крыга: 'льдзіна на рацэ” (ТСБМ, Яруш., Сержп. ГІр., 
Сцяшк., Мат. АС, Гарэц., Грыг., Бяльк., Яшк., ТС, Ян., Янк. 
П, Касп., Нас.). Укр. крига, рус. (зах. і паўдн.) крига 'тс'. 
Польск. ёгупа запазычана з беларускай мовы, славац. Ёгупа -- 
з украінскай. Фактычна беларуска-ўкраінская інавацыя. 
Да прасл. ёга 'тс, якое атрымала суфіксацыю -іва, што дало 
БЕт-іва. Гл. ЭР, І, 66. Параўн. Слаўскі, 3, 41--49. 

Крыга; 'пала ў кажусе (ЭШ). Параўн. крыгаз (гл.). 

Крыгаз "рыбалоўная спасць у выглядзе двух рухомых па- 
лазоў з сеткамі (ТСБМ, Нас., Касп., Рам., Дэмб. І, Крыв., 
Янк. І, З нар. сл., Маш., ТС, Ян.). Ст.-бел. крига, крыга 'пры- 
лада для лоўлі рыбы”. Запазычанне з с.-в.-ням. Кгіере 'тс 
(Булыка, Запазыч., 176). 

Крыж: “сімвал хрысціянскай рэлігіі”, "фігура з двух брус- 
коў, якія перасякаюцца” (ТСБМ, Нас., Яруш., Нік. Очерки, 
Сержп. Пр., Грыг., Касп., КЭС, лаг., Сцяшк., Мат. Гом., Сл. 
паўн.-зах., Шат.). Ст.-бел. криже, крыж запазычанне з 
польск. Ег2у2 (Булыка, Запазыч., 176). 

Крыж» “ніжняя частка хрыбетніка з пяці пазванкоў” (ТСБМ, 
Нас., Мат. Гом., Шат., Дразд., Мат. АС, Мядзв., Шн., Гарэці., 
Сцяшк., Бяльк., КЭС, лаг., Ян. Сл. паўн.-зах.). Укр. криж 
'тс. Запазычанні з польск. Ёггуг "тс" (зафіксавана з ХХІ ст.) 
Гл. Слаўскі, З, 956. 

Крыжз 'бядро; клуб” (Ян.). Да крыж» (гл.). 


9. Зак. 3479 
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Крыжаванка “парода дзікіх качак (З нар. сл.). Параўн. 
крыжанка (гл.). Паколькі большасць вытворных на -аяка па- 
ходзяць ад дзеясловаў, паралельна ад крыжанка ўтварылася 
форма крыжаванка (-- крыжаваць) (Параўн. Сцяцко, Афікс. 
наз., 28-29). Да крыж (гл.). Так выглядае гэта птушка ў 
лёце. Ці, можа, пад уплывам ням. Кгейгепіе (Кгеиг 'крыж”, 
Епіе 'качка”). 

Крыжавілы “жэрдкі, якімі прыціскаюць салому на вільчы- 
ку” (Нар. сл.). Да крыж, (гл.) і вілы (кл.). 

Крыжавіна "лысіна, белая пляма на лбе жывёлы” (Нар. 
словатв.). Першапачатковая пляма ў форме крыжа? Гл. 
крыж. 

Крыжавіны 'хаўтуры, угодкі” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, да 
крыжавіны ў значэнні "прыстасаванне, на якое кладуць цела 
нябожчыка”. Да крыж: (Гл.). 

Крыжакі: 'крыжаносец” (ТСБМ, Нас., Яруш.). Ст.-бел. 
крыжаке і іншыя вытворныя (Булыка, Запазыч., 176). Запа- 
зычанці з польскай мовы. 

Крыжак» "падстаўка пад дзяжу” (Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). 
Падстаўка ў выглядзе крыжа. Гл. крыжі. 

Крыжакі "кроквы" (Сцяшк. Сл.). Гл. крыжак. 

Крыжалка 'тушаная бульба, парэзаная скрылямі” (Янк. 
Мат.). Да крыж: (гл.). 

Крыжан 'дзікі качар' (БелСЭ, б, 135). Гл. крыжанкаі. 

Крыжаніца 'мяса з хрыбта свінні (Вешт.). Да крыж» 
(гл.). 

Крыжанка;: 'ваданлаўная птушка сямейства качыных" 
(ТСБМ, Мат. Гом.). Утварэнне ж. р. ад крыжан (гл.) (як 
парабак г парабчанка) (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 83). Гл. 
крыжаванка. 3 

Крыжанка» "астра" (Мат. Гом.). Няясна. Да крыжз (гл.)? 
Параўн. бядрынец (гл.) да бядро. 

Крыжачбк 'беларускі народны танец”. Адносіцца да групы 
танцаў, у якіх пераймаюцца рухі птушак. Параўн. крыжанка 
(гл.). Ад крыжан (гл.). 

Крыжня 'качка-крыжанка” (Янк. ІІ, Маш., Дразд., Мат. 
Гом.). Гл. крыжанкаі. 

Крыжнякі 'від шчупака” (Жыв. сл.). Да крыжі? Матыва- 
цыя няясная. 

Крыжняк» 'сасоннік паміж дзвюх дарог” (Яшк.). Да крыж: 
(гл.), крыжаванне. 

Крыжбк "капа" (Яруш.). Да крыж: (гл.). 

Крыжбўка 'прылада для: лоўлі рыбы з берага” (З нар. 
сл.). Вытворнае ад крыгаз (гл.). На -оўка/ -ёўка, магчыма, 
непасрэдна да формы прыметніка “крыгавы (гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 121). 
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Крыжбўнік "агрэст! (Сл. паўн.-зах.). Укр. крижовник, 
рус. крыжовник 'тс. Паводле Фасмера (2, 388), калька з 
ням. Кгіздойге («Хрыстоў цёрн») у польск. Ёггугофпіё, ад- 
куль усходнеславянскія назвы. Вельмі праблематычна. Па- 
раўн. Слаўскі, З, 261- 262. 

Крыжы; 'козлы пад ляжачы вулей” (З нар. сл.). Параўн. 
крыжак» (ГЛ.). 

Крыжы» 'прылада для размотвання маткоў пражы” (Жа. 
3). Гл. крыжі. 

Крыжык "аўсяны мэндлік з Іі5 снапоў каласамі да цэнт- 
ра” (Жыв. сл., Касп.). Да крыж: (гл.). Параўн. крыжок (гл.). 

Крызіс 'рэзкі пералом, абвастрэнне становішча” (ТСБМ). 
Запазычание праз рус. кризис з ням. Кгізіз (Шанскі, 2, 8, 
392). 

Крызкі 'махры” (Жд. 3). Магчыма, ад грызкі да грызці 
(гл.). ў 

Крык 'вельмі моцны гук голасу” (ТСБМ, Бяльк., Яруш., 
Сержи. Пр., Бяльк., Сержп., Ск., ТС). Укр. крик, рус. крик 
тс, макед. крик, серб.-харв. крёк, славен. Ёгіё 'тс, польск. 
Ег2уЁ, чэш. ЁГіЕ, славац. КгіЕ, в.-луж. ЁГіЕ, н.-луж. ЁзіЕ 'тс'. 
Прасл. кгіко зваротнае словаўтварэнне да Кгісаёі. Параўн. 
літ. ЕгўКіі "крычаць. Іншыя паралелі больш праблематычныя 
(Фасмер, 2, 376- 377; Слаўскі, 3, 240; Фрэнкель, 298--299). 

Крыкавінне 'жабурынне” (Бяльк.). Гл. каркавінне, кра- 
кавіна. 

Крыкавішча "адлегласць на голас” (ТС). Да крык (гл.). 

Крыкёўка 'папярочная планачка на дзяржанпі ў лапаце 
(Шатал.). Да кракеўка. Гл. кроква. 

Крыкса; «Ёна зімой бываець і не даець рабятам спаць, ены 
і стануць ўсю моць блажыць...» (Шн., Сержп. Пр.), «Як быў 
мой Іванка малы, на яго напалі крыксы» (Арх. ГУ), 'дзіця- 
чая хвароба" (Сл. паўн.-зах., Шат.). Гл. крыкса». 

Крыксаз 'пра крыклівае і плаксівае дзіця” (ГСБМ, Нар. 
лекс., КЭС, лаг., Нар. словатв., Мат. Гом.). Назва дзеючай 
асобы са спецыфічным -с-а-суфіксам, для пеяратыўных назоўні- 
каў з к-заканчэннем кораня. Параўн. крыкса, плакса, хныкса, 
мыкса (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 64--65). 

Крыксўн 'крыкун (пра дзіця)” (Юрч., Яўс., З нар. сл., 
КЭС, лаг., Жд. 3, Мат. Маг., Сцяшк.). Утварэнне на -ун пад 
уплывам крыкун. Да крыкса» (гл.). 

Крыкуха 'падсадная качка ў паляўнічых (ТС). Да кры- 
чаць. Гл. крык. 

Крылатка; 'верхняе мужчынскае адзенне” (ТСБМ). Па 
форме яна нагадвае крылы. Параўн. крыло: (гл.). 

Крылатка» 'плод некаторых раслін з тонкім крылом, якое 
дае магчымасць ляцець у паветры” (ТСБМ). Гл. крылоі. 
ся 


” 























Крылач "рыбалоўная пастка з крыламі” (Крыв.). Гл. кры- 
ЛОІ. 
Крылёц 'кавалак” (Сцяшк. Сл.). Утворана па аналогіі са 
скрыль 'акраец' (гл.). 

Крыялле 'плаўнікі рыбы” (З жыция сл.). Празрысты семан- 
тычны перанос. Гл. крылоі. 

Крыло: “орган, які служыць для лятання” (ТСБМ, Касп., 
Яруш., Бяльк., Сержп. Грам., ТС, Сцяшк., Мат. Гом., Сл. 
паўн.-зах.). Укр. крило, рус. крыло, ст.-рус. крило 'тс”, ст.-слав. 
крило 'тс, балг. крило 'плаўнік”, серб.-харв. крйло 'крыло, 
плаўнік”, славен. кло 'тс, польск. 5Ёг2цаіо, Кггуаію, чэш. 
кпаіо, славац. Ёгіаіо, в.-луж. Ёпіаіо, н.-луж. Ё5ідіо, палаб. 
Егбіаій 'тс. Прасл. Кгі4іо мае празрыстае словаўтварэціе: 
Егі-аіо. Параўн. літ. зЁгібіі 'ляцець, латыш. 5Ёгіеі тс” (Берне- 
кер, І, 645; Траўтман, 267; Фасмер, 2, 389). 

Крыло» "акладня (у плузе)" (Касп.). Параўн. рус. крыле 
тс' і крыло; (гл.). 

Крылбз 'пала' (Кліх., Чуд., Сцяшк., Нар. сл., Сцяц. Нар., 
Сл. паўн.-зах.), 'парная дэталь адзення, напамінае крыло" 
(гл.). Магчыма, уплыў крысо (гл.). 

Крылё. “кожная з дзвюх частак сеткі, размешчаных па ба- 
ках кармы” (ТСБМ, З нар. сл., ТС). Гл. крыло). 

Крылус 'клірас, месца ў царкве для пеўчых (Бяльк., 
Шат.). Да клірас пад уплывам крыло; (гл.). 

Крылы 'жабры” (Шатал.). Таксама парныя аб'екты з або- 
двух бакоў рыбы, таму па аналогіі з крыло; (гл.). 

Крыль "трус, кролік” (Дразд.). Гл. кроль. 

Крыляс 'клірас” (Сл. паўн.-зах.). Гл. крылуе. 

Крымінал 'крымінальная справа, злачынства" (ТСБМ). 
Ст.-бел. криминаль з польск. ЁгутіпаГа («-лац. сгітіпа!із) 
(Булыка, Запазыч., 177). 

Крымка "шапка з крымскіх мярлушак” (Нас.). Да тапомі- 
ма Крым. 


Крыналін 'даўнейшая шырокая спадніца па тонкіх абру- 
чах” (ТСБМ). Запазычана праз рус. кринолин з франц. сгі- 
пойпе (Шанскі, 2, 8, 395). 

Крынджалы "сані, прызначаныя для перавозкі бярвення" 
(Янпк., Мат., Мат. Гом., Ян.. ТС), 'крывалы, прылада для ка- 
лёс, каб вазіць бярвенні" (Бяльк.), 'козлы з трох кійкоў” (ТС). 
Укр. кринджола “санкі”, рус. кринджолы 'тс', польск. ргупа- 
гоў “пізкія сані для саломы". Лічыцца балтызмам. Параўн. 
літ. ргі2шШа5, ргігиівё, вгёгаіаз 'дышаль'.Гіпотэза аб запазы- 
чанні з польск. рг2дагі!, ўгаагіеі! "дышаль сахі” (Фасмер, 2, 377) 
неверагодная, бо ў гэтым выпадку мы б чакалі дыфтонг -ол-, 
а не -іп-, -уп- (Лаўчутэ, Балтизмы, 11). 
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Крынжак “далакоп” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, да крыж: 
(гл.). 

Крыніца, 'выхад падземных вод на паверхню зямлі 
(ТСБМ, Шат., Сцяшк., Мядзв., Яруш.. Сержп. Пр., Гарэц., 
Маш., Мал., Сержп. Ск., Бяльк., Яшк., ТС, Касп., Сл. паўн.- 
зах.). Крыніца“-крын "'расліна, цвет, лілея” (Булг.). Укр. 
криниця, рус. крыница, ст.-рус. криница 'тс', польск. Ёгупіса 
тс. Лексема паходзіць ад свайго амоніма, які рэфлексуецца 
як ст.-рус. криница 'миска”, серб.-харв. крёница 'тс', славен. 
Егпіса 'драўлянае начынне”, балг. криница 'тс'. Яны ў сваю 
чаргу да прасл. Ёгіпа 'драўлянае начынне” (гл. крынка). Не 
выключана палеабалканскае паходжанне слова (параўн. ст.- 
грэч. хрууз 'крыпіца”). 

Крыніца, 'ямачка каля пупавіны, па якой пазнаюць ка- 
рову, добрая на малако ці не' (Шатал.). Гл. крыніца). 

Крынічнік “крынічнік паручайны, Усгопіса Бессабцпра І. 
(Кіс., Гарэц.). Да крыніца: (гл.). 

Крынішнік 'топкае. балоцістае месца, дрыгва” (Бяльк.). 
Да “крынічнік “с” (шнесчн). Гл. крыніца). 


Крынка “гладыш” (Мат. Маг., Ян., Мат. Гом.). Рус. кринка 
'тс, ст.-рус. крина "мерка збожжа”, балг. крина 'тс, серб.- 
харв. крина “тс”, славеі. Ёгіпра 'чан”, в.-луж. Кгіпа 'карыта”. 
Астатнія славянскія паралелі маюць памяншальную суфікса- 
цыю. Развадоўскі (У“убог, 2, 174--175) аддзяляў слова са зна- 
чэннем “крыніца” ад слова са значэннем 'пасудзіна”. Першае 
ён выводзіў са ст.-грэч. хрууц 'крыпіца”, другое -- з невя- 
домай нам таксама грэчаскай формы. Калі браць пад увагу зна- 
чэнне 'драўлянае начыние”, то не выключана сувязь з лац. 
зсгіпіит 'скрынка' (Бернекер, І, 617). Прыняць генетычную 
сувязь паміж славянскімі і лацінскай лексемамі нельга. Хут- 
чэй тут старое лексічнае пранікнённе. 

Крынчўк 'кныр' (Мат. Гом.). Відаць, ад “кнырчук да 
кныр, кнур (гл.). 1 

Крынычына 'дрыгва, твань, багна” (Нар. лекс.). Гл. кры- 
ніца). 

Крынь 'крыніца” (Яшк.). Гл. крынка. Зваротнае словаўт- 
варэнне да крыніца (гл.). 


Крыпа 'жолаб у крыніцы” (Федар. Рук.), "кармушка" (Сл. 
паўн.-зах.). Запазычанне праз польск. ёгура “прыстасаванне 
для кармлення коней” з ням. Клірре жолаб” ці больш верагод- 
нае (улічваючы значэнне беларускіх слоў) непасрэдіае запа- 
зычанне з нямецкай мовы (параўн. Слаўскі, З, 88). 


Крыпанікі 'бліны” (Нік. Очерки), “кішкі з начынкай” (Касп.). 
Да крапаце» (гл.). 
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А. . 
І Крыпаніца “сяннік” (Шатал.). Магчыма, да крапаць» (гл.) 
начыняць, напіхваць. Тады крыпаніца 'нешта напіханае, 


сяннік”; “крапанец ад крапаць, як ляжане, 
з “К : ц ад ляжаць (Сцяц- 
ко, Афікс: наз., 27). ай 


Крыпанкі 'зацямненне зроку” (Сл. паўн.-зах.). Да кры- 
паць; (гл.). 

Крыпаць; 'блытаць (ніткі, валасы)" (Янк. Мат., Сцяшк.). 
Да крапаць, корпаць. Гл. корпацца. 

Крыпаць» пісаць абы-як” (Нар. лекс.). Гл. крыпацьі. 

Крыпенкі "пупышкі" (Нар. лекс.). Гл. крыпанікі. 

Крыплы 'нятлусты"' (пра мяса)" (Нар. сл., Сцяшк. Сл., 
Ян., Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.). Да крыпаць, (гл.). 

рын: лента для касы” (Чуд.). Гл. крысе. 

рыса» "верхняя частка збанка” (Жыв. сл., На 
ел, . словатв. 

6, Мат. Гом.). Гл. крысо. Я 

З аа пала адзення” (Нар. сл., Янк. І, Шат.). Гл. крысе 

рысло асипова жорнаў, на якой рухаецца верхні : 

ў ; : зрхні ке 

(Тарнацкі, 5іуіа). Гл. крэсла». аўца 
Й Крысб пала адзення” (ТСБМ, Бір. Дзярж., Янк. І, Некр.) 
ёр. криса "край, берагі сасуда, палі капелюша”, польск. Ёгеза 
палі капелюша”. Ёсць меркаванне аб заназычанні польскіх 
шы! З С.-В.-НЯМ. Ёгііг лінія, рыска”. Параўн. польскія дубле- 
ты гезва / ЕгузВа, Ёгезіё / Кгузіё, што сведчыць аб магчымасці 
запазычання бел. крысо, крыса і ўкр. криса праз польскае 
пасрэдніцтва (Слаўскі, 3, 90-91). 

Крыт 'крот' (Дразд.). Гл. крот. 
4 Крытыка "абмеркаванне з мэтай ацаніць вартасць" (ТСБМ). 

апазычанне праз рускую мову (рус. критика) з фран і 

з ] е “гы. Ц. СГіЙ- 
дие (Шанскі, 92, 8, 398). ў? 

, Крытэрый 'прызнак, на аснове якога праводзіцца ацэн- 
ка” (ТСБМ). Запазычана праз рус. критерші з нямецкай мовы 
(менш верагодна з французскай). Параўн. ням. Кгііегішт, 
франц. сгаегішт. Слова аформілася па аналогіі з запазычан- 
нямі з класічных моў (Шанскі, 92, 8, 398). 


Крыў 'пра хадзьбу крываногага” (Нар. лекс.). Да крывы 


(гл.). 


Крыўда 'песправядлівыя ўчынкі, якія абражаюць” (ТСБМ 
Нас., Яруш., Бяльк., Грыг., Касп., Сл. паўн.-зах.). Укр. крив. 
да, рус. кривда, ст.-рус. кривьда 'тс”, ст.-слав. кривьда, балг 
кривда, максд. кривда, серб.-харв. крйвда, славен. Егіоаа тс, 
польск. ёггуфаа, ст.-чэш. Ёгісаа, славац. Ёгіоаа, в.-луж Бі 
аа, н.-луж. Езіюаа “с. Прасл. ёгісьва 'несправядлівасць” уз- 
пікла пры дапамозе суфікса -еда ад Ёгісь 'несправядлівы" 
(гл. крывы) па мадэлі вытворных ад прыметнікаў пазоўнікаў. 
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Гэта мадэль не мае паралелей за межамі славянскіх моў (Мар- 
тынаў, Дерив., 21). Памылкова Эндзелін (К, 13, 64), які 
выводзіць Ёгісьда з Ёгісьба (такі дысіміляцыйны працэс як 
быццам наглядаецца таксама ў выпадках ргадоьба-“ргасьба, 
догЗьаа«-“оог?ьра). Аднак, па-першае, суфікс горба ўтварае 
назоўнікі ад дзеясловаў, а не прыметнікаў, па-другое, у трэ- 
цім прыкладзе ўвогуле няма дысіміляцыі. 

Крыўляцца; 'зайздросціць, адносіцца з пагардай” (Жыв. 
сл.). Гл. крыўляцца». 

Крыўляцца» "рабіць ненатуральныя рухі цела, грымасы” 
(ТСБМ, КЭС, лаг.). Гл. крыўляць. 

Крыўляць “крывіць, выгінаць (Др.-Падб.) Гл. крывы. 

Крыха 'нязначная колькасць (ТСБМ, Сержп. Ск.). Укр. 
краха, рус. кроха, ст.-рус. креха тс”. Параўн. літ. ёгиба “град”, 
лат. Ёгиза 'тс, літ. Ёгйёіі "крышыць". Іпшыя індаеўрапейскія 
паралелі мепш верагодныя (Бернекер, 1, 630; Траўтман. 143; 
Фрэнкель, 302). 

Крыхавінне 'жабурынне” (Шатал.). Да кракавінне. Гл. 
кракацінне і крактавінне. Магчыма, пад уплывам крыха (гл.). 

Крыхў 'ў невялікай колькасці (ТСБМ, Яруш, Сержп. 
Пр., Гарэц., Касп., Сл. паўн.-зах.). Гл. крыха (форма він. 
скл.). 

Крыца 'камяк”. «Каб ты крыцай села» (Бір. Дзярж., Грыг., 
Яшк., КЭС, лаг.). Ст.-бел. крица "каванае жалеза" (з 1520 г.). 
Запазычанне з польск. Ёгуса (2) праблематычнае (параўн. Бу- 
лыка, Запазыч., 177). Укр. криця 'кавалак жалеза, пакрыты 
шлакам”, рус. крица 'тс'. Янічэ Міклашыч (139) разглядаў 
гэтыя словы як запазычанні з пям. Кгіге 'тс” (параўн. Кгіізг- 
еіз5еп). Гл. Фасмер, 2, 378. 

Крыцік 'верхні сноп, якім пакрываюць бабку” (Шатал.). 
Да крыць (гл.). 

Крыць “рабіць пад чым-небудзь страху, дах, верх (ТСБМ, 
Нас., Др.-Падб., Яруш., ТС, Сцяшк., Шат.). Укр. крити, рус. 
крыть 'тс, ст.-слав. крыти, балг. крия, макед. криям, серб.- 
харв. крёти, славен. ёгі “тс, польск. Егус, чэш. ёгай, славац. 
Ету”, в.-луж. Ёгуё, н.-луж. ё5у5, палаб. Егаіе 'тс. Прасл. 
Егціі 'пакрываць што-небудзь чым-небудзь” адпавядае літ 
Ёгбші, лат. Ёгаші! 'тс'. Курыловіч (Ассепшабоп, 297) і Стані 
(УегЬБит, 49) звяртаюць увагу на рэгулярнасць гэтых суад- 
носін. Параўн. прасл. гуіі літ. гаці і інш. (Слаўскі, З. 194) 

Крычка "рачная чайка” (Нар. словатв., ТС, Мат. Гом.) 
Да крык (гл.). 

Крычма: крычма крычаць (Янк. БФ). Да крык (гл.). 

Крычык 'балотны каршун, рыбалоў” (Дразд.). Параўн. 
крычка (гл.). 
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Крыш 'крызіс хваробы, знішчэнне касцей, смерць” (Нас.). 
Да крышыць (гл.). 

Крыша 'страха” (Бір., Дзярж., Тарнацкі, 5йіа; Бяльк., 
ТС, Сл. паўн.-зах.). Укр. криша, рус. крыша "тс'. Усходнесла- 
вянская інавацыя ад Ёгуё (гл. крыц) пры дапамозе суфікса 
-ба(5Р, І, 77). 

Крышан "адрэзаны плоскі кусок чаго-иебудзь ядомага"' 
(ТСБМ, Янк. ІІ, Сцяшк., Жыв. сл., Мат. Гом.). Да крышыць 
(гл.). 

Крышанчыха 'пляткарка” (Мат. Гом.). Зыходзячы з мадэлі 
пявец-пяўчыха (Сцяцко, Афікс. наз., 187), трэба рэканструя- 
ваць крышанец, якое ў сваю чаргу магло ўзнікнуць ад дзеяс- 
лова крышыць 'малоць” пры дапамозе суфікса -анец (Сцяцко, 
там жа, 26--27). Тады крышанчыха -- "жанчына, якая «меле 
(языком)»! 

Крышка: 'века, накрыўка” (ТСБМ, Нар. ся., Жыв. сл., 
Сцяшк.). Гл. крыша. 

Крышка» 'патэльня, на якой пякуць паляпіцы” (Доўн- 
Зап., ПІ). Гл. крышка). 3 

Крышказ "малая колькасць” (Кліх). Да крыха (гл.). 

Крышка; “смерць, канец” (ТСБМ). Метафарычны перанос 
ад крышка]. 

Крышку 'крыху' (ТСБМ, Яруш., Мал.. Сцяшк., Сл. паўн.- 
зах.). Да крышказ (гл.). 


Крышталь “цвёрдае цела, якое мае натуральную форму 
мнагагранніка (ст.-грэч. хобстадЛос) (ТСМБ, Гарэц.). Ст.- 
бел. кристаль, крыштале. Запазычанне праз польск. Ёгузгіа! 
з ням. КгізіаИ (Булыка, Запазыч., 177). Паводле Слаўска- 
га (3, 203), ст.-польск. Кгуз2?аі з лац. сгузгаЙи5. 

Крышчыны; 'адходы пасля апрацоўкі воску" (Сцяшк. Сл., 
Сл. паўн.-зах.). Гл. крышчыны». 

Крышчыны» "гушча ад квасу” (Шн., Малч.). Ад крышыць 
(гл.). Утворана з суфіксам -чыча (Сцяцко, Афікс. наз., 75). 

Крышыць "наразаць дробнымі кавалкамі, ламаць, малоць, 
разбіваць на часткі” (ТСБМ, Сцяшк., Сержп. Грам., Гарэц., 
Нас., Мал., КЭС, лаг., Сл. паўн.-зах.). Да крыха (гл.). 

Крышэць 'запякацца (пра кроў)” (Сл. паўіі.-зах.). Параўн. 
літ. Ёге5ёіі 'тс” (там жа, 2, 547). Балтызм. 

Крыяць 'пачаць ачуньваць, напраўляцца” (Нас.). Рэканст- 
руюсцца як праславянскае ў форме акрыяць (гл.) (“оёгыаі). 
Індаеўрансйскія паралелі праблематычныя. Параўн. Махэк 
ГР, 58, 94. Не выключана. аднак, сувязь з лац. сгеаге “ствараць”, 
гесгеаге "акрыяць (Мацэнаўэр, І.Р, 9, 29). 

КрЭглы “кеглі (Рам., Гарэц.), 'дзіцячая гульня, надобная 
на гарадкі" (ТС). Укр. крагол, крагла, краглі, рус. крагли, кре- 


Ь. 
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глы 'тс'. Праз польск. Ёгеріеі, Кгеріе 'тс' з с.-в.-ням. кесе! 'тс'. 
Формы з устаўным г пад уплывам Кгар, Егегеі! (Егесііса назва 
гульні). Гл. Слаўскі, З, 103. 

Крэдыт "продаж тавараў з адтэрмінаванай платай” (ТСБМ. 
Яруш.). Запазычана праз рускую мову (кредит) з ням. 
Кгеаіі (у рускай мове ў ХУП ст.). Але ст.-бел. кредиторе раней- 
шае (Булыка, Запазыч., 176). 

Крэж; 'дрэва, у якім асяродак не ў цэптры” (Шатал., 
Клім.), 'унутрапая амярцвелая частка дрэва” (Жыв. сл.), 
'хвоя з крохкай і цвёрдай драўнінай” (ТС). Рус. кряж 'вялі- 


кае моцнае дрэва”, 'калодны вулей”, ст.-рус. кряжь 'брус'. Пер- 


шапачаткова "круглы брус" да прасл. ёгрее 'круг з іншай сту- 
пенпю аблаўта (прасл. кгег-/ь) (Фасмер, 2, 391). 

Крэж» 'прыбярэжная мель на возеры" (Нар. лекс.). Укр. 
кряж 'бугор'. Да “Ёгед-(ь "акруглы". Гл. крэжі. 

Крэжз "абрыў на дне возера; паглыбленне, яма” (Яшк.). 
Гл. крэжэ. 

Крэйга 'канец страхі, які звісае над сцяною" (Сцяшк. Сл.). 
Іншы варыянт крэйка "верх страхі" (гл.). Польск. Ёгеўва 'віль- 
чык, верх страхі. Запазычанне з балтыйскіх дыялектаў. Па- 
раўн. літ. Егаўта5 'тс' (Урбуціс, Ваіізііса, 5(1), 64; Непакуп- 
ны, Каібоіуга, 25(2), 73- 74; Грынавецкене і інш. І.КК. 16, 
179-- 180: Лаўчутэ, Балтизмы, 46--47). 

Крэйда 'мел' (ТСБМ, Гарэц., Бяльк., Яшк., Касп., Гры!.). 
Укр. крейда, рус. (паўдн.-зах.) крейда 'тс'. Запазычанне праз 
польск. Ёгеўаа, ёгейа з лац. сгёга 'тс. Форма кгеўаа запазы- 
чана з с.-в.-ням. Ёплі4ае (ням. Кгеі4е) (Слаўскі, З, 82). 

Крэйзаць "крэмзаць" (Жыв. сл., Нар. лекс., Нар. словатв.). 
Кантамінацыя крэмзаць (гл.) і креіць (гл.). 

Крэйка 'верх страхі, дзе сходзяцца скаты” (Сцяшк., Мат, 
АС). Гл. крэйга. 

Крэміна '"баразёнка ў зубе каня" (ТС). Да крама, крамка 
(гл.). 

Крэйсер 'тып ваеннага карабля” (ГСБМ). Праз рускую 
мову з гал. Кгтшзег 'тс” (Шанскі, 9, 8, 379). 

Крэкасць 'топкае балота” (Сцяшк., Яшк., Сл. паўн.-зах., 
Федар., Шатал.), крэкаць, гл. крактавінне. Параўн. крэктаць». 

Крэктаць; 'пра жаб' (ДАБМ). Гл. крактаць. Параўн. Лаў- 
чутэ, Балтизмы, 143. 

Крэктаць» “гусцець. Разглядаецца як балтызм. Параўн. 
літ. Кгёкіі “тс (Грынавецкене і інш., СКК, 16, 180; Лаўчутэ, 
Балтизмы, 143). 

Крэм: 'кандытарскі выраб" (ТСБМ). Праз рус. крем запа- 
зычана з франц. сгёте 'смятанка, крэм" (ІЦанскі, 2, 8, 380). 

Крэм» 'дрэва, прыгоднае для вырабу пчаліных борцяў або 
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ўжо прыстасавапае для пчол" (Яшк.), 'соты ў вулеі, дзве вы- 
мерлі пчолы” (Гарб.). Параўн. рус. крем-деревце 'асобнае моц- 
нас разгалінаванае дрэва", кремь "моцная будаўнічая саспа, 
будаўнічы лес'. Да прасл. ёготь (гл. кромі). 

Крэмень 'цвёрды мінерал, які выкарыстоўвалі для высякац- 
ня агню (ТСБМ, Маш., Яруш.). Укр. кремінь, рус. кремень 
'тс”, ст.-слав. кремы, кремене, балг. кремен. макед. кремеён, 
серб.-харв. крёмен, славен. ёгётеп 'тс', польск. Ёггетіей, чэш. 
Егетеп, славац. Ёгетей, в.-луж. ЁЕгетіей, н.-луж. Ёбетей, 
палаб. Егетіп “тс”. Прасл. Кгету, Кгетепе. У якасці адпавед- 


ніка ў балтыйскіх мовах толькі лат. ёгетз 'тс”. Да Ёгето/ёготь 


(параўн. кашуб. Кг/ет 'крэмень” і кром:). Гл. кром:. Калі зы- 
ходнай формай з'яўляецца гет, тады трэба пагадзіцца з 
тымі, хто тлумачыць марфалогію прасл. бгету, ЁЕгетепе як 
кантамінацыйную: Ёгеть пад уплывам Кату, Катёпе (крэ- 
мень -- цвёрды- камень) (Траўтман, 141; Атрэмбскі, С.Р, 1, 
136- 138). Параў. яшчэ Тапароў, К - І., 176--177; Махэк, 
С.Р, 72. 75. 

Крэмзаць 'неакуратна, невыразна пісаць або чарціць” 
(ТСБМ, КЭС, лаг.). Гл. крэмсаць. 

КрЭмзка "рыска" (КЭС, лаг.). Да крэмзаць (гл.). 

Крэмсала 'жалсза, якім высякаюць агонь з крэменю” (Мат. 
АС, Мат. Гом.). Кацтамінацыя крэсала (гл.) і крэмень (гл.). 

КрЭмсаць 'псаваць, пеахайна рэзаць” (Жыв. сл.). Да крам- 
саць (гл.). 

КрЭндзель "вітая здобная булка” (ТСБМ). Рус. крендель 
з ням. Кгіпреі, Кгепрегі. Аб пераходзе г'--а” гл. Мартынаў, 
Слав. акком., 63. 

Крэніць 'нахіляць пабок (судпа, самалёт) (ТСБМ). Запа- 
зычапа праз рус. кренить з гал. Ёгепбеп 'тс' (Шанскі, 2, 8, 
383). 


Крэнтам 'абы-як! (Сцяшк. Сл.), крэчтам-вэнтам з польск. 
Егеіц-ашеіц 'то тут, то там! (Слаўскі, З, 101). 

Крэп тканіна з шурпатай паверхняй, вытканай асобым 
чынам”, 'иразрыстая гафрыраваная тканіна чорнага колеру” 
(ТСБМ). Франц. сгёре (там жа, 2, 746). Запазычанне праз 
рус. креп з французскай мовы (Шанскі, 2, 8, 389). 

Крэпа 'шырокі шарсцяны жаночы пояс' (ТС). Да кра- 
піць, крэпкі (гл.). Параўн. таксама крэпацца "віцца". 

Крэпдэшын 'крэпдэшын" (ТСБМ). Запазычана праз рус. 
крепдешин з фрацц. сгёре ае Спіпе 'крэп з Кітая” (Шанскі, 2, 
383- 384). 

КрЭпка “вельмі” (ДАБМ, ТС, Шатал.). Га. крэпкі. 

Крэпкі 'дужы, моцны; цвёрды, крамяны” (ТСБМ, Бяльк., 
Яруш., ТС, Ян., Шатал.). Укр. кріпкий, рус. крепкий, ст.-рус. 
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крёпкышй, ст.-слав. крБпькь, балг. крепек, макед. крёпок, 
серб.-харв. крёйки, крёпак, славен. ёгёрес 'тс”, польск. Ёггерёі, 
ст.-чэш. Ёгёрку, славац. ёгеркў “тс. Прасл. Ёгёрэбь 'моцны, 
сільны” -- прыметнік на -ке ад Кгёрэ. Зберагліся формы без 
-ке: ст.-слав. крБпь, славац. ёгерў, серб.-харв. ёгіўер. Надзей- 
ных балтыйскіх і іншых індаеўрапейскіх паралелей няма. Тра- 
дыцыйнае супастаўленне са ст.-ісл. пгаеГа 'вытрымаць” (Берне- 
кер, 614; Покарны, 620). На жаль. у гэтай лексемы няма адпа- 
веднікаў. Зупітца (К7, 27, 389) параўноўвае ст.-ісл. Ёгаріг, 
ст.-в.-ням. Ёга/і 'сіла, моц”. У гэтым выпадку не можа быць га- 
воркі аб генетычнай суаднесенасці. Магчыма, вынік лексічных 
пранікненняў, але абгрунтаваць гермапскую, славянскую або 
ішшамоўпую трэцюю крыніцу пакуль што не ўдаецца. 

Крэпнуць 'драпцвець, нямець ад холаду” (ТСБМ, Янк. 
Мат.). Да крэпкі (гл.). 

Крэс 'мяжа” (Яшк., Сцяшк., Сл., Гарб.). Ст.-бел. кресе 
тс «польск. ЁЕгез«- с.-в.-ням. Ёгеіз 'тс” (Булыка, Запазыч., 
176). 

Крэсала 'крэсіва” (Мат. Гом., ТС). Гл. крэсіва. 

Крэсіва "кавалак сталі для высякапня агню з крэменю 
(ТСБМ, Янк. ІІ, Мат. АС, Сержп. Пр., Грыг., Маш., Сцяшк.). 
Да крэсіць (гл.). 

Крэсіла 'тс' (Янк. Мат.). Гл. крэсіва. 

Крэсіць "высякаць агонь крэсівам” (ГСБМ). Укр. кресата, 
рус. кресать 'тс, серб.-харв. крёсати, славен. Ёлёзайі 'тс”, 
польск. Ёггезаё, чэш. Егезай, славац. Кгеза”, в.-луж. Ёёезаё, 
н.-луж. Ібазаб 'тс'. Прасл. Егезай не мае надзейных этыма- 
логій (агляд версій гл. Слаўскі, 3, 227). Заслугоўвае ўвагу 
думка Атрэмбскага (ІР, І, 137--138) аб кантамінацыі лек- 
сем ёезаіі 'часаць, скрэбці” і ЁЕгету "крэмень. На карысць гэ- 
тай гіпотэзы гаворыць магчымасць узнікнення праславян- 
скай Ёіецга еіутоі!овіса “Кгезай Кгезет (параўн. бел. кра- 
саць красівам) ад “ёезай КЕгетепет. Для такіх выпадкаў, як 
вядома, рыфмаванае словаўтварэнне даволі тыповае (параўн. 
Вуд, ІР, 22, 166, Гюнтарт, 13). Іншая этымалогія: Ёгезаіі да 
Егаза. Тады Кгезаіі орпь 'ствараць агонь. Параўн. лац. 
сгеаге 'ствараць”. Гл. краса (Трубачоў, Эт. сл., 12, 125). 


Крэска "рыска" (Сцяц. Нар., Жыв. сл., Жд. 9, Жл. З, 
Сцяшк. Сл.). Ст.-бел. креска (з 1549 г.) (Булыка, Запазыч. 
176). Запазычана з польск. ёгезва 'тс' (Слаўскі, 3, 90- 91). 


Крэсла: "прадмет мэблі” (ТСБМ, Касп., Сцяінк., Бяльк.). 
Укр. крісло, рус. кресло, ст.-рус. кресло 'тс”, ст.-польск. Ёгге5- 
о, чэш. Кге5/о, славац. Ёгезіо “тс. Практычная адсутнасць 
паўднёваславянскіх паралелей вельмі ўскладняе рэканструк 
цыю. Першапачатковым значэйцем трэба лічыць '”рамачная 
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ці плеценая канструкцыя". Параўн. крэсла», крэслаз, крэсла 

(гл.) і кросна (гл.). Паралелізм гэтых форм і значэнняў у 
балтыйскіх і славянскіх мовах супярэчыць гіпотэзе аб запа- 
зычанні са славянскіх у балтыйскія ці наадварот (параўн. 
Трубачоў, 12, 128 і Тапароў, І. -- К, 180--182). У лік балтый- 
скіх лексем, якія параўноўваюцца са славянскімі, уваходзяць 
ст.-прус. сгезіап (марфалагічна адэкватнае прасл. Ёгез/о), 
літ. ЁгёзІаз, лат. Ёгесі5 "тс. Улічваючы -з/о-суфіксацыю, мож- 
на сцвярджаць аб існаванні прасл. “гезііі, Егезаёі ў значэнні 
ткаць”. Параўн. ст.-грэч. хрдху 'уток" хрёхо 'тку'. Але ўсё 
гэта вельмі праблематычна, паколькі цяжка зразумець знік- 
ненне ўсіх слядоў дзеяслова ў балтаў і славян. 

. КрЭсла» "верхняя задняя частка штаноў" (Янк. 1), "рамба- 
відная ўстаўка паміж калашынамі штаноў” (Малч., Жыв. 
сл., Яі., Маш.). Укр. кресло 'тс. Да крзелаі (гл.). 

КрЭслаз 'прарэх, шырынка” (Нар. словатв., Нар. сл. 
Шатал., Сцяшк.). Гл. крэсла». 

Крэсла; 'прамежнасць паміж заднімі нагамі жывёліны" 
(Жыв. сл.). Гл. крэсла». 

Крэсла5з "дошка ў прасніцы, на якой сядзіць пралля” 
(Сцяшк. Сл., Шатал.). Гл. крэсла). 

Крэслас 'частка калёс, якая накладваецца на пярэднюю 
вось (Сцяшк. Сл., Шатал:). Гл. крэсла]. 


Крэсліць “чарціць” (ТСБМ). Укр. креслити 'тс. Запазы- 
чана праз польск. Кгебйё з с.-н.-ням. Кгіззеій “скрэбці, крэс- 
ліць (Слаўскі, З, 92). 


Крэслішча “ўстаўка ў штанах” (ТС). Гл. крэсла». 


Крэслы 'накрыж пакладзеныя брускі, на якія ставіцца 
дзяжа” (Бяльк.). Да крэслаг, крэслав (гл.). 

Крэткі "розпакаляровыя алоўкі" (Сцяшк. Сл., Мат. Гом.). 
Запазычанне з польск. Кгегакі, Ёгеібі "крэйдачкі'. Польск. Егега 
з лац. сгёіа Гл. крэйда. 

Крэў 'пласт густа пераплеценых галін" (З нар. сл.). З 
польск. Ёггеш 'тс' (нараўі. Слаўскі, З, 233). 


Крэўка "лекавая трава" (Мат. Гом.). Да кроў (гл.). 
Крэўныя “радня” (ТСБМ, Сержп. Ск., Яі., Касп.). Укр. 
кревні “тс'. Запазычапа з польск. Ёгефпі 'тс' (Слаўскі, 3, 96). 
Крэхаць 'трашчаць” (Др.-Падб., Гарэц.). Гукапераймаль- 
нае. Да крэх. 
. Крэч “крык, лямант” (Сцяшк., Сцяц. Нар., Жыв. сл., 
Сцяшк. Сл., Шн., Федар. Рук.). Да крык, крычаць (гл.). 
Крэчат "буйная драпежная птушка сямейства сакаліных 
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(ТСБМ, Гарб.). Укр. кречет, рус. кречет, ст.-рус. кречете 
“тс'. Усходнеславянскае вытворнае на -еёе ад Ёгегай. Гукапе- 
раймальнае (Трубачоў, Эт. сл., 12, 111). 


Ксень 'страўнік у шчупака” (ТС). Бліжэйшая паралель: 
ст-чэш. Ё5епсі («с“Евб-еп-ьсь) 'вывадак земнаводных, 
малькі'. Параўн. кішэць (гл.). Семантычныя суадносіны бела- 
рускага і чэшскага слоў не зусім выразныя. 

Ксё-ксё "выгукі, якімі падклікаюць жарабя” (ТС). Параўн. 
кося "ласкавая назва каня" (гл.). 

Ксёндз 'каталіцкі свяшчэннік" (ТСБМ). З польск. Ёзідаг 
тс” (Слаўскі, 3, 264). 

Ксціць 'хрысціць (ТСБМ, Нас., Грыг., Яруш., Гарэц., 
Мал., Сл. паўн.-зах.). З польск. сйггсіё 'тс' (Кюнэ, Роіп., 69). 

Кубі 'геаметрычнае цела” (ГСБМ). Запазычанне праз рус- 
кую мову з пямецкай або непасрэдна з лацінскай (ням. 
Кибиз, лац. сибиз) (Шанскі, 2, 8, 427). 

Куб» 'пасудзіна цыліндрычнай формы” (ТСБМ). Укр. 
куб, рус. куб 'тс', ст.-рус. кубе 'кубак”, н.-луж. Ёциб "кубак". 
Фактычна, апрача піжнелужыцкіх форм, толькі ўсходнесла- 
вянскае. Індаеўрапейскія паралелі: ст.-грэч. хбрВоес "келіх, 
кубак”, ст.-інд. Еитбвар "гаршчок, збанок". Формы сведчаць аб 
насавым гуку ў корані. Таму, калі лічыць славянскія лексемы 
спрадвечнымі, трэба рэканструяваць прасл. ёрбе. Альтэрна- 
цыя б/и ў даным выпадку малаверагодная (параўі. Слаўскі, 
5О, 18, 261). Гл. Махэк», 243- 244. 

Куба; "род шаблі (Гарб.). Няясна. Ці не запазычана з 
цюрк. (параўн. тур. Еибиг 'футляр, калчан)? Тады першаснае 
значэнне для куба -- "род ножан”. 

Кўба; "матэрыял бурачковага колеру” (Нар. сл.). Скаро- 
чаная форма да кубавы (іл.). 

Кубавы 'фіялетавы"” (Касп., ЭШ, Бяльк.). Да назвы ад- 
паведнай формы, якая ў сваю чаргу ад назвы чана. Гл. куб. 

Кубак “невялікая пасудзіпа для піцця” (ТСБМ, Касп. 
Шат., Сцяц. Нар., Сержп. Грам., Сцяшк., Дразд., КЭС, лаг., 
Бяльк., Р. В., З нар. сл., Сл.- паўн.-зах.). Укр. кубок, рус 
кубок 'тс”, польск. Ёцбеё, н.-луж. Кибё 'тс' да куб (гл.). Рэ- 
канструкцыя ёрбе дазваляе думаць аб запазычацні польск. 
ЕиБеЕ з беларускай або ўкраінскай мовы. Увогуле падзвычай 
слабая зафіксаванасць гэтай лексемы выклікае сумненні ў 
яе спрадвечным характары, хаця эвентуальная крыпіца запа- 
зычання не знойдзена (параўн. Слаўскі, 3, 295). 

Кубарі 'плеценая невялікая карзінка” (Сцяшк. Сл., Нар. 
лекс., Сл. паўн.-зах.). Параўн. кубар». Тут наглядаецца семан- 
тычная сувязь пазваў глінянай пасуды і пляцення. Гл. Труба 
чоў, Ремесл. терм., 244. 
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Кубар» 'гліпяны збан" (Касп.). Да куба і 
а аа рі (гл.) і куб». 
Кубарз 'хабар” (Нас., Гарэц., Др.-Падб., юс Да 
кубар». Паралелізм у значэннях 'збан” і "хабар" відавочны 
таксама ў іншых прыкладах. Параўн. польск. Кибал 'хабар” 
і рус. кубан "збан". У кубар пе выключана кантамінацыя “ку- 
бан і хабар. Гл. Слаўскі, З, 294. 
Кўбарам імкліва, кулем” (Сцяшк. Сл.). Да “кубар 'ваў- 
НА Параўн. рус. кубарь "тс" і кубарем 'кулём” (Фасмер, 2 
Кубарка 'коўш” (Жд. 3), 'скрыначка для дробязных ў” 
ад эч 
(Сцяшк., З нар. сл.). Да кубарі (гл.). Я “аны 
2 Кубаркі арасНіЯ бабоўпіку або капытніку” (Яшк.). Наз- 
ва расліпы бабоўнік адпавядае форме яе пло 
(БелСЭ, 2, 38). Гл. кубарі. ёй Ў ые 
й Кубарыкі анікніца, Сеит гіуаіе І.” (Касп.). Да кубар; 
араўн. сінанімічную назву панікніцы: кубачкі ўка 
(«гарлач 'збан') (Кіс., 59). а. даў і 
дагар касец (Сцяшк. Сл.). Няясна. 
убатарка 'інкубатарн ў . 
кам у рная курыца” (Жыв. сл.). Да інкуба- 
Кубатка “кураня, ў. і ў 
й, абара выведзенае ў інкубатары” (Жыв. сл.) 
Кубачак 'маслепіца" (Сцяшк.). Гл. кубак. С ў 
ша ая “куб-ак-ек. І «абчйшнй»? “ў аша 
ўбел 'дзежка з вушкамі (ТСБМ, Нас. Касп. Ш 
Др.-Падб., Жыв. сл., Нік. Очерки, П. С., Сцяц. Набь Ваше, 
Сержп. Пр., «Доўн.-Зап. ПП, Грыг., Маш., Гарэц., Сцяшк., 
Мат. АС, Кліх, Янк. Мат., Жд. 3, Яруш., Шатал., Янк., Сл. 
паа нка Мядзв.). Ст.-бел. кубель (з і533 г.) («гпольск. 
Кибеі «г с.-в.-ням. Ейбеі) (Булыка, Запазыч., 180). Укр. кубел 
Від крытага вулея”, кубло 'пасудзіна з дрэва”, рус. кубел 
кадзь”, польск. ЁЕйбеі "пасудзіна, вядро”. Лічыцца спрадвеч- 
ным словам, якое паходзіць ад ёйбе (гл. куб», кубак) і суфік- 
са -ыбе (Бернекер, 636; Слаўскі, 3, 297). Але больш верагоднай 
здаецца версія аб запазычанні праз польск. Ёйбеі з с.-в.-ням 
ЕйБеі "драўляная пасудзіна, вядро” (Брукнер, 279; Машынскі, 
ЗР, 35, (14--1 15), не выключана, што форма куб -- вынік зва. 
падае словаўтварэння ад кубел. 
Кубёшкацца 'корнацца, валтузіцца” (ТС). М а 
тамінацыя кубліць (гл.) і Васа е наны 
Кубкі ямкі на прыпечку” (Хар.). Да кубак (гл.). 
Кублачыць збіваць, скручваць, камячыць (пра пасцель)” 
(ТС). ці не кантамінацыя кубліць (гл.) і кудлацець (гл.) 
Я Кубліцца Ёа Рана таптацца на адным месцы, ра- 
ць логава ыв. сл., Янк. ІІ, Нар. словатв., Сцяшк. С 
Ян., Мат. Гом.). Да кубло; (гл.). асаб 
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Кўбліць 'збіваць, скручваць, камячыць” (ТС). Да кубло; 

гл.). 
Кублб: 'гняздо” (Мат. Маг., Янк. Мат., Некр., Сл. паўн.- 
зах., Ян., Мат. Гом., Арх. ГУ, Сцяшк. Сл., Янк. І, Шн., Выг., 
Хрэст. дыял., Нар. лекс., Нар. словатв., Жд. 2, ТС, Шатал.), 
“бярлога” (Шн.). Укр. кубло, рус. кубло 'тс, в.-луж. Кибіо 
сялянская сядзіба”. Параўн. польск. кеЫаё 'выкармліваць, 
выгадоўваць”, п.-луж. ЕиЫаў, в.-луж. ёйиЫаё 'тс”. Бліжэйшыя 
індаеўрапейскія адпаведнікі лац. ас-ситбеге 'легчы”. саб. 
ситба 'лектыка (пасілкі)', лац. сибаге 'ляжаць”, сибйе 'лога- 
ва” (Бернекер, 598; Слаўскі, 2, 124-- 125). 

Кублб» 'ямка на пасевах, у пяску, зробленая курамі" 
(Яшк.). Параўн. рус. кублышка 'тс'. Гл. кублоі. 

Кўблык 'від жаночай прычоскі. Магчыма, ад клуб 'скру- 
так пад другасным уплывам кубло: (гл.). 

Кубракі 'чалавек, які просіць міластыню на царкоўныя 
патрэбы” (Нас., Нар. сл.). Укр. кубрак 'тс, польск. ЕцбгаЕ 
тс. Да кубрак», не выключана кантамінацыя з жабрак (гл.). 

Кубрак» 'мужчыцскае суконнае верхняе адзенне (карот- 
кае. вышэй калена)" (Нар. сл., З нар. сл.). Польск. Кыбгаё 
"куртка, халат з простага сукна". Калі лічыць, што кубрак 
узыходзіць да “кубур-ак, можна меркаваць аб запазычанні 
З тур. Ёйриг 'пакрывала, футляр”. На карысць гэтай гіпотэзы 
сведчаць такія турцызмы, як рум. сибиг "род адзення” і інш. 
(Слаўскі, 3, 299). 

Кўбрык "жыллёвае памяшкапне на караблі для каманды” 
(ТСБМ). Запазычанне праз рус. кубрик з гал. коебгиЕ “ніжняя 
палуба" (Фасмер, 2, 396- 397). 

Кубыркём 'кулём' (ТС). Да рус. кувырком 'тс.. 

Кувадла 'кавадла' (Нас., Мядзв., Грыг.). Гл. кавадла 

Кувалда 'цяжкі кавальскі молат" (ТСБМ, Бяльк., Яруш.). 
Рус. кувалда (ці гэта запазычанне з беларускай мовы?). «Іі 
чыцца прэфіксальным словаўтварэннем да валіць (прэфікс 
ку-) (Фасмер, 2, 397). Зусім неверагодна. Словаўтваральная 
мадэль застаецца незразумелай. Хутчэй ад кувадла (гл.) 
(Шапскі, 9, 8, 429--430). 

Куваць 'кукаваць” (ТСБМ, Сцяшк., Нар. лекс.). Да кука- 
ваць (гл.). Магчыма, пад уплывам гукапераймальнага 
кувец, кувік (пра крык некаторых птушак) (параўн. Бесрне- 
кер, 641; Слаўскі, 3, 448 - 449). 

Кувёза, кувезо 'жалеза' (Рам.). Выглядае як кантаміна- 
цыя куць (гл. каваць) і жалеза (гл.). 

Кувэрт 'канверт” (Бяльк., Яруш.). Прамое ці праз рускую 
мову запазычанне з франц. сойселі (Шанскі, 2, 8, 430). 

Куга; "крык груднога дзіцяці (ТСБМ, Нас., Шат., Нар 
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лекс.). Гукапераймальнае. Параўн. кугікаць 'крычаць (аб 
грудпым дзіцяці), якое адпавядае гукам «ку-гі». » 
Куга» "азёрны чорт! (ГСБМ). Цюркізм. Параўн. караім 
Еоуа 'тс (Праабражэнскі, 404; Фасмер, 2, 398). 
Куга: 'вешка на рацэ, на краі фарватэра' (ТС, Ян.). Гл. 
куга». 
й Кугакаць 'крычаць (пра саву)' (Сцяшк., Янк. БП, ТС). 
Гукапераймальнае. Параўн. кугаі (гл.) і гукаць (гл.). 
Куганка 'конаўка” (МГ). Гл. каган, каганка. 
Куглік “гаршчок” (Мат. Гом.). Да круглік. Параўи. круг 
гл.). 
Клава "мяцеліца, непагадзь" (Касп., Жыв. сл., Янк. Мат, 
Мал., Сцяц. Нар., Чач., Сцяшк., Яруш.). Карскі (Беларусы, 
137) разглядаў гэта слова як запазычанне з літ. КЕйааз 
'слабы”. Семантычна зусім незразумела. Надзейнасць гэтага 
супастаўлення цалкам залежыць ад дакладнага вызначэння 
непасрэднай балтыйскай крыніцы. 
Кудасіць "рабіць цуды” (Нік. Напоў.). Гл. кудзеснік і цуд. 
Кудахтаць "(пра курэй)” (ТСБМ, Шат., ТС, Сцяшк., Мар. 
лекс., Ян.). Гукапераймальцае. Параўн. рус. кудахтаць, укр. 
кукудакати, славен. КоЕоа4ака!і. 


Кудзёля "валакно льну, канапель, апрацаванае для пры- 
гатавання пражы” (ТСБМ, Нас., Касп., Шат., ТС, Сл. паўн.- 
зах., Нік. Очерки, Серб., Шпіл., Бяльк., Мат., Янк. І, Чуд.). 
Укр. куделя, рус. кудель 'тс', балг. кеделя, серб.-харв. кўдегьа, 
славен. вой4ёЦа 'тс', польск. Ёдагіеі, чэш. Койаві, в.-луж. ЁЕиа- 
геі, н.-луж. Кигеі 'тс. Параўн. кужаль (гл.), кужэль (гал.). 
Частка форм. якія ўзыходзяць да Ёд2еі, мае значэнне 'кудзе- 
ля” (бел. кужаль 'ачэсаны і ачышчаны лён”, укр. кужіль 
'ачэсаны лён, прыгатаваны для прадзення”, параўн. рус. ку- 
дель у тых жа значэннях). Такім чынам, Ёдае!ь і Едзе! мо 
гуць мець тоесную семантыку. Спробы даць прасл. Ёрае!ь 
этымалагічнае тлумачэнне былі няўдалымі. Такім з'яўляецца 
супастаўленне Едае!е з літ. кеаёпіі 'скубсці воўну", якое ге- 
нетычна суадносіцца з Кеаёіі 'трэскацца, лопацца", Егабіі 
рваць у розныя бакі”, ЁЕёдага5 "лахманы", а далей са ст.-грэч. 
схвахуёуйаі 'расшчапляю”, літ. зКкеаегод "асколак" (параўц. 
Фрэнкель, 233). Таксама няўдалай з'яўляецца спроба звязаць 
КдагІь з Коаьгь (гл. кудзер) з выдзяленнем у іх агульнага 
прэфікса ёр (Еоаеіь--і.-е. “аеі- /“асі- 'расколваць” з рэкан- 
струкцыяй першаснага значэння плесці”, якое не збераглося 
ў жывых дыялектах) (параўн. Трубачоў, Ремесл. терм., 99) 
Зыходзячы з факта спарадычнага змяшэння ё' і Й у карысць 
Г у праславянскай мове, мяркуем, што Ёдае/ь -““Когвеіь (якое 
дало таксама Ёо2е/ь) (Мартынаў, Слав. акком., 64- 65). 
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Кудзелянка 'цёплая, фабрычнага вырабу хустка! 
лекс.). Да кудзеля (гл.). 

Кудзёльніцы 'вячоркі (Сцяшк.). Да кудзеля (гл.). 

Кудзёнь “дзень” (Сцяшк. Сл.). Ці не да “ёе-аепе? Параўн. 
такія выразы, як рус. к вечеру, польск. е фіесгоги, н.-луж. 
Ки апіи (Е55) 5а, І, 102). Магчыма, форма кудзень рэаль- 
на не існуе. Параўн. адзіны прыклад: «Такийа ўжо кудн'и 
зраб'ёл'ис” а малыйа» (Сцяшк. Сл., 223). 

Кудзёр 'курчавая пасма валасоў” (ГСБМ, Сл. паўн.-зах.). 
Укр. кудер, рус. кудеры, балг. кедр, серб.-харв. кудар, славен 
Ебаег, польск. беагідг, в.-луж. Еиагег 'тс', прасл. Еоаегь (Бер- 
некер, 1, 598). Праславянская інавацыя ад невядомай першас- 
най формы. Параўн. кудзеля (гл.). 

Кудзер 'гуляўнік лёзеліеў, Зізутбгіцт Ісезе!іі І. (Кіс.). 
Да кудзер (гл.). 

Кудзерка; 'гаёк, лясок” (Нас., Чач., Бяльк., Жд. 2, З нар. 
сл., Нар. сл., Яшк.). Да кудра (гл.). Магчыма, кантамінацыя 
з кудзер (гл.). 

Кудзерка» 'кавалачак недажатага збожжа, барада” (З пар. 
сл.). Гл. кудзерка). 

Кудзёснік "гарэза, свавольнік" (Касп.). Рус. кудес 'тс”, ку- 
десить 'дзівачыць”, ст.-рус. кудесь "чары". Гл. цуд і пракуда 
'гарэза" (Фасмер. 2, 400). 

Кудзіка, кузіка 'бручка” (Сцяшк. Сл.). Гл. кузіка. 

Кудла “пудзель” (Шпіл.). Да кудлы (гл.). Не выключан 
паралельны ўплыў пудзель (гл.). 

Кудлаты "лахматы" (ТСБМ, Шат., Касп., ТС, Сл. паўн.- 
зах., Грыг., Яруш., КЭС, лаг., Мат. Гом., Сцяшк., Ян.). Да 
кудлы (гл.). ў 

Кудлацець ”збівацца ў касмыкі, блытацца” (ТС, КЭС, лаг.). 
Гл. кудлы. 

Кудлы 'валасы” (ТС, Сержп., Ск., Нік., Напоў., Бяльк, 
КЭС, лаг., Гарэц.). Укр. кудлы, рус. кудлы 'тс, польск. 
Киаіу, чэш. Киаіе “тс. Гл. кудзель. 

Кудошвацца 'скручвацца ад болю” (ТС). Гл. кудошыць. 

Кудошыць "круціць, згортваць (ТС). Да кудаса (гл.) 
“мяцеліца, непагадзь, завея”. Рэгулярна асо пад націскам, 
спаралычна -5ій 2» -5ій. 

Куддю “куды” (Янк. Мат., Бяльк.). Рыфмаваныя формы 
кудою сюдою заключаюць у сабе флексію творн. скл. 
ж. р. («ісці шпаркай хадою»). 

1 Кудра "невялікі вадаём” (Сл. цаўн.-зах., Сцяшк., Мат. АС), 
кустарнік” (Яшк., Сцяшк. Сл.). Укр. кудра "невялікі вадаём” 
польск. Ёиага 'тс'. Запазычанне з балт., параўн. літ. Ейага 


10. Зак, 3479 


(Нар. 
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“ставок або балота, якое парасло кустарнікам” (Цыхун, Лекс. 
балтызмы, 592; Урбуціс, Ваіізііса У(І), 62; Невская асл, 
1979, 1, 99; Непокупны, Связи, 194; Грынавецкене і інш. СКК, 
16, 194; Лаўчутэ, Балтизмы, 37). 

Кудравёці: 'аксамітка” (Ян.). Да кудзер (гл.). 

Кудравёц» “сорт ільну” (Влад.). Да кудзер (гл.). 

Кудравіцы 'апорная частка прыстасавання пад. вясло” 
(Нар. сл.). Няясна. 

Кудраўка 'недагарэлае палена дроў" (Сцянк., Мат. АС). 
Гл. кудра. " 

Кудры "кучары" (Яруш., Бяльк.). Да кудзер (гл.). 

Куды 'ў якім папрамку?” (ТСБМ, Нас., Шат., ТС, Сл. 
паўн.-зах., Яшк., З нар. сл., Грыг., Мал., Касп., Ян.). Укр. 
куди, рус. куда “тс”, ст.-слав. кжЖдоу, балг. кеде, серб.-харв. 
кўд, славен. Ёба, польск. Кгйу, чэш. Каиёу, палаб. сибікоа 
“адкуль”. Да прасл. ёрау. Прасл. оі-ёодь "адкуль" добра суад- 
носіцца са ст.-прус. і5-диепаай 'тс'. Такім чынам, балта-сла- 
вянскае “Еопааи можна суаднесці з лац. ипае 'адкуль' (з “Кия- 
ае, параўн. лац. аіісипае, песипае) (параўн. Бернекер, 674; 
Траўтман, 111; Е55 56, 5у. 2, 371; Тапароў, І - К, 77--79). 

Кудыркаць 'курлыкаць” (ТС). Гукапераймальнае. Магчы- 
ма, кантамішацыя кудахтаць (гл.) і курлыкаць (гл.). 

Кудысь 'невядома куды” (ТСБМ, Сержп. ГІр., Гарэц.). 
Гл. куды. 

Кудысьці "кудысь" (ТСБМ). Гл. куды. 

Кудэлык 'скрыначка” (Бяльк., Яруш.). Да лудэлка (гл.). 

Кудэма “куды” (Сцяшк. Сл., Кліх). Гл. куды. Формы кудз- 
ма-сюдэма рыфмаваныя як польск. Кеаў-оюгаўу. Элемент 
-Эма, магчыма, да дзеяслоўнай флексіі 1-й ас. мн. л. цяп. часу. 

КудЭркаць 'забаўляць” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, да кудзер 
(гл.). Зыходная форма, тады “кудзеркаць 'цягаць за валасы" -- 
дзеяслоў з суфіксацыяй на -ка- (5Р, І, 49--50). 

Куёзніца, кувёзніца “патэльня” (Рам.). Ці не да куёўдзіц- 
ца? Параўн. куёўчыцца (гл.). 

Куёўдзіцца 'вазіцца, марудзіць (Сцяшк. Сл., Нар. сло- 
ватв., Жыв. сл., З нар. сл., Бяльк.). Укр. куйовдити 'лахма- 
ціць”, рус. куёлдите 'сварыць”. Фасмер (Ўи5, 3, 202) бачыць 
у гэтых лексемах прэфікс ку-, а каранёвую частку ён зводзіць 
да рус. елдыга 'сварлівы чалавек”, семантычна тоеснага куёл- 
да 'тс (параўн. Фасмер, 2, 401). Аднак рус. елдыга само эты- 
малагічна няяснае. Таму пытанне пра паходжанне куёўдзіцца 
застаецца адкрытым. г 

Куёўчыцца "клапаціцца па гаспадарцы” (Бяльк.). Да куёў- 
дзіцца (гл.). 

Куёўшыць "пераварочваць, рабіць беспарадак” (ТС). Гл. 
куёўдзіцца. 
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а Кужаль валакно ачэсанага льну” (ТСБМ, ІШат.. Касп. 
Бяльк., ТС, Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Грыг., Жыв. сл., Нар. 
сл., Доўн.-Заг. 2, Гарэц., Шн., Др.-Падб., Кліх, Мядзв., Гарб., 
Маш.). Укр. кужіль, рус. кужель 'тс, балг. кежель, серб.- 
харв. кужель, славец. Бо2ёі] 'тс, чэш. Кизеі "тс. Для прасл. 
Ко?е!ь існуюць дзве асноўныя версіі яго паходжання. Першая 
-- запазычанне з германскай крыпіцы. Параўн. ст.-в.-ням. 
сропасиІа, спипсша, сяр.-в.-ням. ЕспЁеі, гал. Копіі! 'кудзеля”. 
Параўн. ст.-ісл. Еолеші-, Крпецгод[а 'павук”, с.-в.-ням. Капёег 
тс, фінск. германізм бапгас 'пража”, ст.-ісл. біпеза 'круціць 
кола калаўрота". Калі на аснове гэтых паралелей рэканстру- 
яваць прагерм. ёалва, вапеша, Капбеіа, можна сцвярджаць 
аб запазычанпі з прагерманскай мовы прасл. ко2е/е (Марты- 
наў, ВЯ, 1968, І, 129). Менш верагодным з'яўляецца паходжан- 
не Ко2е!ь «-“ЁЕгогегіь пад уплывам Ёдоагіь (Трубачоў, Ремесл. 
терм., 96--97). Каб прыняць гэту версію, трэба быць упэў- 
неным, што КоЗеіь і Едаеіь рознага паходжання (гл. кудзеля), 
г да таго як узнікла Когеіь («г“ЁЕгоёвів), Ёоаеіь ужо існа- 
вала. Гіпатэтычнае “Кгогеіе рэканструюецца на падставе 
зафіксаванага польск. Ёгрге? "верацяно, конусападобная на- 
садка на калаўроце”. Але гэту форму, якая знаходзіцца ў 
акружэнні форм без г, лягчэй вытлумачыць як такую, што 
ўзнікла пад уплывам семантыкі "вярчэння" («СКгагуё). Параўн. 
укр. кужілка і кружілка "калаўрот". Такім чынам, мы мяркуем, 
што прасл. Ёоге/ь--прагерм. Капееіа (Мартынаў, Слав. 
акком., 65). Параўн. Фасмер, 2. 401--402. 

Кужань "карзіна з бяросты” (Шн.). Няясна, як звязана з 
кузаў» (гл.) у тым жа значэнні. 

Кужурка 'безрукаўка на аўчыне” (Сцяшк. Сл.). Да тужур- 
ка (гл.). 

Кужэль "кудзеля" (Яруш.). Гл. кужаль. 

Кузака "насякомае, мышка, кузурка” (Сцяц., Сцяшк. Сл., 
Нар. лекс., Сл. паўн.-зах.). Да каза (гл.). Зыходная форма, 
мусіць, была “казаўка. 

Кузарэб “чарапок, скручаны з бяросты” (З нар. сл.). Ві- 
даць, складанае слова, першая аснова якога ўзыходзіць да 


“КуЗаў» (гл.). Адносна другой асновы можна выказаць здагад- 


й аб яе паходжанні ад грэбці (гл.). Тады ў рэканструява- 
ў ім выглядзе разглядаемая форма мела б наступны від: 
куза (ва) -грэб. 

Кузаў: "частка павозкі, аўтамашыны і пад., якая служыць 
для «размяшчэння людзей або грузаў” (ТСБМ). Гл. кузаўг. 

Кузаў» карзіна з бяросты" (КЭС, лаг.). Запазычанне з рус. 
раўкі тс”. Апошняе з тат. Ёугай (гл. Фасмер, 2, 402). 

узаўз 'тып паселішча, двары ў якім размешчаны ўроскід” 

Яшк.). Да кузаў» (гл.). ўт 
10 
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Кузацца 'коўзацца, слізгацца па лёдзе” (Бяльк., Касп.). 
Да коўзацца (гл.). 

Кузё-кузё “воклічы для падзывання жарабят” (Жыв. сл.). 
Гл. таксама кузю-кузю. 

Кузёмак, кузёмка 'пасуда з бяросты для ягад' (Сцяшк., 
З нар. сл., Нар. лекс., Сл. паўн.-зах.). Да кузаў» (гл.). 

Кузік "гузік" (Бяльк., Мат. Маг.). Да гузік (гл.). 

Кузіка 'від бручкі” (Жыв. сл.). Гл. кузюка. 

Кузка “посуд з кары для ягад" (Нар. сл., Жыв. сл.), 'прыла- 
да для збору рою, зробленая з кары ў выглядзе ражка” (Нар. 
сл.). Гл. кузаў». 

Кузла; “чараўніцтва” (полацк., Суднік, вуси. паведамл.). 
Параўн. чэш. ЕоигІе, славац. Ёйгіо, в.-луж. Кшигіо “тс. Да 
“Ецгіо 'коўка” («-Косаіі) (Фасмер, 2, 402). Суфіксацыя на 
“ао (ЭР. І, 103--104). Параўн., аднак, кузлаг. 

Кузла» 'закрутка з каласоў на ніве жыта, зробленая з мэ- 
тай чараўніцтва” (Сл. паўн.-зах.). Рус.. кузло 'піжні канец 
спапа”. Параўн. літ. Ей2ша5 “сноп з рэштак сена! (Фрэнкель, 
324). Далейшыя сувязі праблематычныя. Значэнне бел. сло- 
ва, магчыма, узнікла пад уплывам кузлаі. 

Кузлак "камячок засохлага гною на поўсці жывёлы" (Сл. 
паўн.-зах.). Параўн. лат. Еи2і; "касмыль, касмык". Ці не бал- 
тызм, непасрэдная крыніца якога невядома. 

Кузнікаваць "працаваць кавалём” (ТС). Складаны дзеяс- 
лоў. Гл. кузня] і каваць. 

Кузня; 'майстэрня для апрацоўкі металаў коўкай” (ТСБМ, 
Шат., Касп., ТС; Сл. паўн.-зах., Жыв. сл., Сержп. Грам., Яшк., 
Яруш., Жыв. сл., Нар. словатв., Гарэц., Грыг.). Да каваць 
(гл.). Суфіксацыя на -зне- (5Р, І, 118--119). 

Кузня» "прыстасаванне з кары для збірання ягад” (Жыв. 
сл.). Параўн. кузаў» (гл.). Магчыма, да “кузоўня. 

Кузуб “пасудзіна вялікіх памераў" (З нар. сл.). Таго ж па- 
холжання, што і кузаў» (гл.). Словаўтварэнне пры дапамозе 
цЬБэ-суфіксацыі, як Ёозігибь «гКозіга (Слаўскі, 3, 449; 34-- 
36). 

 кузўбам "насуперак" (ТС). Да кузуб (гл.)? Семантыка не 
зусім ясная. У адзінай ілюстрацыі: «Як ты стала проціво кузу- 
бом, то й вон ужэ стал ожыгацца, не моўчыць» С, 2, 248), 
кузуб можна разумець у зафіксаваным значэнні -- 'пасудзі- 
на вялікіх памераў”. 


Кузуўлька 'насякомае" (Яруш.), 'конік (Федар. Рук.). 
Параўн. кузурка (гл.). Да кузулька («гказа), ос»у пад уплы- 
вам суфіксальнага вакалізму. 

Кузурка 'казяўка" (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг., Янк. 
Мат.). Да казурка (ус»о пад уплывам наступнага ў). Суфік- 


1 149 





сацыя на -ўрка (параўн. пячурка) (Сцяцко, Афікс. наз., 182). 
Кузынка “'сваячка" (Сцяшк. Сл.) ггпольск. Ёцгупва 'тс'. 
Кузька “хлебны жук (ТСБМ). Рус. кузека “'назва жука”. 

Запазычанне з польск. ёб2ка '“тс' («гЕога) (Фасмер, 92, 402-- 

403). 

Кузюка "кармавая бручка" (Сл. паўн.-зах.). Да каза (гл.)? 

Кузя 'жарабя' (Янк. ІІ, Клім., Жыв. сял.). Параўн. літ. 
ЁЕц2гін5, Кйгій5 'тс. Балтызм (Лаўчутэ, Балтизмы, 47, 203). 

Куйла 'хто надакучлівы, звяглівы”. Параўн. літ. ша "раз- 
мазня” («гбел. кіла) (Сл. паўн.-зах., 2, 559). 

Кука; "вялікі драўляны малаток” (ТСБМ, Касп., З нар. 
сл., Нар. словатв., Нар. лекс.). Параўн. літ. Ейова5, лат. ЕйоЁз 
“драўляны молат для гульні або глушэння рыбы”. Беларускае 
слова (значэнне 'для глушэння рыбы" зафіксавана, напр., 
у Касп., 170) запазычана з балтыйскіх дыялектаў (БСЭ, 5, 
13-14; Лаўчутэ, Балтизмы, 144). 

Кука» 'фіга” (Нас., Сл. паўн.-зах., Бяльк.). Рус. кука 'ку- 
лак. Параўн. балг. кука 'крук”, серб.-харв. кіка 'тс'. Параўн. 
літ. Куб 'дубінка”, Ерока 'тс', лат. ёбоЕз 'палка”. Іншыя інда- 
еўрапейскія паралелі менш надзейныя (Бернекер, 639; Фасмер, 
2, 404). 

Кука» 'дзіцячая болька” (Сцяц., Нар. лекс.), 'тое, чым 
палохаюць дзяцей” (Жыв. сл.). Крыніцай беларускіх слоў 
лічацца літ. Райваз 'дамавік, чорт”, лат. ўайё5 'тс'. Запазычан- 
не адбылося да манафтангізацыі дыфтонгаў (Лаўчутэ, Бал- 
тизмы, 47). 

Кука; 'стары танец, падобны да карагода” (ТС). Няясна. 
Да ст.-грэч. хбхЛос 'карагод'? Якімі былі шляхі пранікиення? 

Кукабака; 'кульбака, кіёк у валовым ярме” (Жыв. сл., 
КЭС, лаг.). Да кульбака (гл.). 

Кукабака» 'палка, якой навіваюць ніткі ў кроспах” (Сцяшк 
Сл.). Гл. кукабакаі. 

Кукаваць 'ствараць гукі, падобныя на «ку-ку» (ТСБМ, 
Нас.). Гукапераймальпае. Параўн. укр. кукувати, рус. куко- 
вать, польск. ёикофас, в.-луж. Ескошаё "тс. Балтыйскія пара- 
лелі (літ. Кайкёў "выць далёкія семантычна і марфалагічиа. 

Кукавёркі "галушкі" (Жд. 2). Складанае слова. Першая 
аснова ўзыходзіць да кука» (гл.), якая формай нагадвае га 
лушку. Другая аснова не выклікае пэўных асацыяцый. Ці не 
да вавёркі (гл.)? Магчыма, таксама кантамінацыя. 

Кукалёвы 'свстла-фіялставы” (Сцяшк. Сл.). Да куколь 

гл.). 

Кукалка "стадыя ў развіцці насякомага" (ТСБМ). Рус. ку- 
КОлка -- калька з ням. Рирре 'лялька" (Шанскі, 2, 8, 435). Бел. 
кКукалка запазычанне з рускай мовы. 





(аралы 'чаромха"' (Бяльк., Кіс.). Да калакалуша 
(гл.). 

Кукан 'шнурок, на які нанізваецца злоўленая рыба” 
(Сцяшк.), 'нізка рыбы” (Сл. паўн.-зах.). Да кукаі (гл.), па- 
колькі гэта назва звязана з глушэннем рыбы. Першапачатко- 
ва кукан "нізка глушанай рыбы”. 

Кукарда 'бант, складка” (ТСБМ, Шпіл.). Да какарда. Кан- 
тамінацыя з кукаг (гл.). 

Кукарэкаць 'крычаць «кукарэку» (ТСБМ). Гукаперай- 
мальнае праславянскае ўтварэнне. Параўн. укр. кукурікатаи, 
рус. кукурекать, балг. кукуригам, серб.-харв. кукурёкати, 
славен. ЕиРогёкаі, польск. Коёогукаё, чэш. Еоёграй “с'. 

Кукаўка;: 'зязюля” (Мал., Шн.). Да кукаваць (гл.). Параўн. 
кукуля (гл.). 

Кукаўка» 'ятрышнік шыракалісты, Огспіз ІайіоІа І.” (Кіс.). 
Да кукаўка:. Аб сувязі назвы гэтай расліны з зязюляй свед- 
ыа сінонімы: кукулка, кукулька, кукушка, зязюлька (Кіс., 

). У 

Кўкачка "рытуальны хлеб”, параўн. літ. Ёйкё, бикёіё 'ба- 
ханка” (Сл. паўн.-зах., 2, 560). 1 

Кукіш 'фіга” (ТСБМ, Нас., Шат., Сл. паўн.-зах., Грыг.). 
Гл. кука». 

Кукішкі: на кукішках 'сагнуўшы ногі ў каленях і трыма- 
ючыся на насках (сядзець)' (ТСБМ). Гл. кука» і кукіш. 

Кукішня "нівянік звычайны, Гецсапіпетит РС уцІваге І.” 
(Кіс., Дэмб. 1). Да кукіш (гл.). 

Кукла; "звязка начэсанага льну, залом”, звязваецца з кука» 
(гл.). Параўн. серб.-харв. кўка 'крук” і бел. кукла 'залом'. 

Кукла» "амяла" (Жыв. сл.). Гл. кукла. 

Куклаз "род жаночай прычоскі” (ТСБМ, Шат., Сл. паўн.- 
зах., Ян., Касіі., З нар. сл., КЭС, лаг., Сцяшк.). Гл. куклаі. 

Куўкла: 'сусла” (ТС). Няясна. 

Кукдбіцца "гняздзіцца" (Сл. паўи.-зах.). Гл. кукобіце. 

Кукдбіць "песціць, даглядаць” (Нас., Бяльк., Яруш., Касп., 
Кос., Гарэц., Др.-Падб., Шн.). Бел. кукобіць ад кукоба, якое 
ўтворана па мадэлі худы» худоба, што дае права на рэкан- 
струкцыю “кук 'той, хто даглядае, песціць. Гэта адпавядае 
літ. Еайказ 'дамавік (дух, які прыносіць дабро дому)” (гл. 
Тапароў, І -- К, 293). Становіцца зразумелым і значэнне 
кукобіцца "гняздзіцца" ('быць звязаным з домам”). 

Куколь! 'травяністая расліна сямейства гваздзіковых, 
Аргозіетта І. (ТСБМ, Кіс., Шат., ТС, Сл. паўн.-зах., Мат. 
Гом., Мал., Яруш.. Сцяшк.). Укр. кукіль, рус. куколь, балг., 
кэкэл, серб.-харв. кўко/ь, славен. ЁбЕоІў, польск. ЕоЕоі, чэш. 
Бопкоі, славац. ЁйКоГ, в.-луж. ЁиЕеі, н.-луж. Ёакеі, палаб. 
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Восійсі. Прасл. ЁркоІсе адпавядае літ. байкаіаз 'званочак 
(літ. ЕайкаПіоз), 'званочак (кветка) (Бернекер, 539; Махэк, 
БесрйегсНез, 71). Расліна названа так па кветках, якія маюць 
форму званочкаў. Больш новая этымалогія Махэка ()тепа 
гоіі., 77) вельмі ненадзейная (Кобо!- «г КоІкоІ- «г “ІоівоІ-: ням. 
Гоісі 'кукаль'); ст.-в.-ням. [ойі запазычана з лац. Іойшт, 
а канцавы зычны ўзнік з йота ў с.-в.-ням. ішспе, таму сувязі 
з Бобог няма (параўн. Клюге, 445). : 


Кукбльнік 'валачобнік (Сцяшк. Сл., Сл. паўн.-зах., 
Жыв. сл., Доўн.-Зап. 1). Да кукобнік 'тс” (БелСЭ, 2, 569). 
Гл. кукобіць. Валачобнікі спявалі гаспадарам хаты вінша- 
вальныя песні і тым самым прыносілі дабро ў хату, як дамавік 
Екук. 

Кукён “кукса, кульця, абрубак (ТС). Да “кукан (аго 
пад націскам). Гл. куказ. 

Кукрыш 'дышаль для парнай запражкі валоў” (Сл. паўн.- 
зах.). Магчыма, да ку-крыць 'пакрываць сумесна” і ўтворана 
па мадэлі на -ыш (параўн. па-скрэбціс» паскрэбыш) (Сцяц- 
ко, Афікс. паз., 76- 77). 

Кукрэш "ручка касы” (ДАБМ). Да кукрыш (гл.)? Семан- 
тыка незразумелая. 

Кукса; 'кукла, валасы, закручаныя на патыліцы” (ТСБМ, 
Бяльк., Мат. АС, Янк. 11). Кантамінацыя кукла (гл.) і кукса 
(гл.). 

Кўкса- "астатак пакалечанай рукі, нагі (ТСБМ, Нас., ТС, 
Сл. паўн.-зах., Мат. Гом., Бяльк., КЭС, лаг., Федар., Гарэц., 
Чач.). Параўн. літ. Ёцёза "рука без пальцаў”, рус. кукса 'тс 
(Сл. паўн.-зах., 2, 562). Балтызм. 

Куксаць 'біць кулакамі ў спіну (Сцяшк.). Да кукса» (гл.). 

Куксіць "плакаць, хныкаць (Бяльк.). Да куказ (гл.). Маг- 
чыма, кантамінацыя з кукса (гл.). 

Кукта "астатак пакалечанай рукі, нагі” (Шат). Да кукса» 
(гл.). 

Кукуля 'зязюля” (Шат., МГ, Сл. паўн.-зах. Яўс., З нар. сл., 
Янк. І. Мядзв.), параўн. рус. кукушка, кукавица. Да кукаваць 
(гл.). Словаўтварэнне на -уля (Сцяцко, Афікс. наз., 67--68). 

Кукуруза 'травяністая расліна сямейства злакавых 
(ТСБМ). Укр. кукурудза, рус. кукуруза, балг. кукуруз, серб.- 
харв. кукўруз, славен. Кибигага, польск. Еибигиага. Балкан- 
скі эпіцэнтр распаўсюджання відавочны. Таму ў якасці крыніцы 
можна прыняць рум. сёсиги2г, якое мела першапачатковае 
значэнне 'яловая шышка”, што добра аднавядае знешняму 
віду пачатка кукурузы (параўн. Корш, АГ5ІРЕ, 9, 521) 

Кукуць 'гліняная свісцёлка” (Жд. 2). Структура слова 
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балтыйская. Літ. ЕшЁёйіз у ліку іншых мае значэнне 'ўдод, 
Юрира ерор5”'. Цікава, што іншая назва гэтай птушкі диайііз, 
якое суадносіцца з 'дудка”. 

Кукшуўт 'жмуркі (назва гульні)”. Параўн. літ. ёйёіі 'згі- 
пацца” (Сл. паўн.-зах., 2, 563). Параўн. яшчэ літ. Ецебіцой 
'хутаць”. 

Кукшыні: 'збан з ручкай" (Бяльк.). Да каўшыя з асіміля- 
цыяй зычных. 

Кукшын» 'кукса, род жаночай прычоскі” (Мат. Маг.). Да 
куклаз (гл.) і пад уплывам кукшын; (гл.). 

Кулага 'саладуха, ягады, звараныя з мукой, зацірка, 
кулеш” (Сл. паўн.-зах., Мат. Гом., Касп., Нік. Очерки, Арх. ГУ, 
Грыг., Чач., Вешт., Др.-Падб., Маш., Гарэц., Шн.. Мат. АС, 
Янк. Мат., Мат. Маг., Нар. словатв., Бяльк., Сержп. Грам., 
КЭС, лаг., Яўс., Серб.). Укр. кулага, рус. кулага “тс'. Параўн. 
кулеш (гл.). Унутраную форму слова кулага можна ўбачыць у 
такіх дзеясловах, як кулажыцца, кулажыць 'паказваць на 
дождж” (Нас. Сб., Юрч.). Адсюль відаць, што першаснае зна- 
чэнне было "вадкая сумесь”. Словаўтваральна мадэль з суфік- 
сам -ага. Першасны дзеяслоў, на жаль, надзейна не рэканстру- 
юецца, але серб.-харв. кўльа 'мамалыга"' дае яшчэ адну пад- 
ставу для выдзялення ў кулага суфікса -ага. Слаўскі (З, 347) 
бачыць рэлікты зыходнага дзеяслова ў Еш, Еш аі (гл. ку- 
ляце]). 

Кулагацца 'плюхацца, пялёскацца" (Сл. паўн.-зах.). Гл. 
кулага. 

Кулажыцца "станавіцца пахмурным (пра 
(Нас., Юрч.). Параўн. кулагацца (гл.). Гл. кулага. 

Кулак; "кісць рукі з прыгнутымі к далоні пальцамі” (ТСБМ, 
Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Яруш., Нік. Няч., Бяльк., ТС). Укр. 
кулак, рус. кулак 'тс'. У беларускай і ўкраінскай мовах (а так- 
сама ў некаторых іншых) запазычанне з рускай. Іншамоўныя 
крыніцы або ўнутраная форма рускага слова надзейна не вы- 
значаны. Паводле Фасмера (2, 408), з цюрк. Ешаё ад оі, 
Ёи "рука" (нараўн. Корш, АіЗІРЕ, 9, 513; Локач, 95). 

Кулак» 'багаты селянін-уласнік" (ТСБМ). Да кулакі (гл.). 

Кулакз 'драўляны малаток” (Сл. паўн.-зах.). Да кулакі 
(гл.). 4 

Кулак, 'асобны шып кулачнага кола, што круціць шас- 
цярню пасавага кола" (КЭС, лаг.), "зуб у шасцярні” (Шат., 
Кліх). Параўн. кулакз (гл.). 

Куламёса 'блытаніна, сумесь, штурханіна, мітусня” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц., Яруш., Бяльк.), "гразь, змешаная са снегам” 
(ГСБМ). Гл. куламесіцца. 

Куламёсіцца 'балавацца з 


надвор'е)" 


цестам'  (Бяльк.). Канта- 


з 
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мінацыя кулага (гл.) і месіць (гл.). 
(гл.). 
Куламёскі “піражкі з пяску і гразі, што робяць дзеці 


(Бяльк.). Гл. куламесіцца. 


Куландарка 'лялька” (Ян.). Магчыма, да 
ад польск. ёоігаа 'калядны падарунак”. 

Куларбс "кіпарыс (Шн.). Сапсаванае кіпарыс. 

Кулачкі ў выразе: Ешчэ чэрці на кулачкі ні браліса "Яшчэ да 
лёка да світання, яшчэ вельмі рана” (Нар. словатв.). Уста- 
лі рано, бы чэрці на кулачку (ТС). Параўн. рус. кулички 
(у черта на куличках 'вельмі далёка”). Цяжка суаднесці се- 
мантыку бел. і рус. выразаў. Ва ўсякім разе беларускі матэ- 
рыял не дазваляе ўзводзіць слова да рус. кулич (параўн. 
Праабражэнскі, І, 410) або польск. Ёшісггі “е5іе5 (параўн. 
Ісачанка, ВЯ, 1957, 3, 121). Больш верагодным здаецца суад- 
нясенне з нольск. ЕшіЕ 'карпавал на масленіцу”. Параўн. лат. 
Ёцішо5 ІёЕі "гуляць на масленіцу. Этымон гэтых слоў невя- 
домы (Слаўскі, З, 350--351). 

Кулачнае кола 'кола, якое круцяць коні” (КЭС, лаг., П. С.). 
Гл. кулака. 

Кулдыбаць “кульгаць, паволі ісці” (Нас.). Гл. калдыбаць. 

Кулдыка 'чалавек, які хутка гаворыць” (Мат. Маг.). Пер- 
шапачатковае значэнне 'кульгавы чалавек. Параўн. семан- 
тычны пераход 'спатыкацца 2» 'запінацна” (кулдыкаць; » кул- 
дыкацьг). Фармальна ўтварэнне гэтага слова можна рас- 
тлумачыць як кантамінацыі кульгаць (гл.) і хадыка. Параўн. 
калдыка. Ненадзейныя паралелі ў Фасмера (2, 288). 

Кулдыкацца '"перакульвацца” (Мат. Гом., Бяльк., Гарэц, 
Янк. ПІ). Да кулдыка (гл.). 

Кулдыкаць; "куляцца" (Шпіл.). Гл. кулдыка. 

Кулдыкаць» "невыразна гаварыць” (Сл. паўн.-зах., КЭС, 
лаг.). Гл. кулдыка. 

Кулёйка 'чыгунка” (Сцяшк.) гг польск. го/еўка. 

Кулёнька "луста хлеба” (Нар. лекс.). Да куляць. Перша- 
пачаткова 'круглы кавалак'. Параўн. Слаўскі, 3, 341- 342. 


Кулёш 'рэдкая мучная каша” (ТСБМ, Нас., Шат., Сл. 
паўн.-зах., Нік. Очерки, Шн., Серб., Бяльк., Федар. Рук., 
Мат. АС, Малч., Мядзв., Вешт., Грыг., Гарэц., ТС, Касп.). 
Укр. куліш, рус. кулеш 'тс', балг. куляша 'від кашы”, серб.- 
харв. кўлеш 'мамалыга”, польск. бие52г 'каша з кукурузнай 
мукі”, славац. ЁЕиГаёа 'тс. Мадэль словаўтварэння даволі 
празрыстая: “Ешехьс» ЁЕше5ь, як Іет-ехе» Іетебь (ЭР, І, 2, 
77). Да Еі, ЕиЦаіі (гл. куляць:). Параўн. кулага (гл.). Ін- 
шая версія: да венг. ёбІе5 'проса” (Якабсон, 5Іахіс Мог, 
2, 1955, 612), параўн. Трубачоў, 5Іауіа, 29, 1960, 9. 


Параўн. куламескі 


“каляндарка 
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Кулёба "костка з кумпяка" (Сцяшк. Сл.). Параўн. кулічкі 
(гл.). 

Кулёк 'пінжак” (Нар. словатв., Мат. Маг., Мядзв.). Семан- 
тыка звязана з семантычным пераносам 'мяшок' 2» вопратка”. 
Гл. куле». 

Кулём 'імкліва, хутка" (Нас., Жд. 2, С. Некр., КЭС, лаг., 
ТС, Сл. наўн.-зах.). У апошняй крыніцы: параўн. літ. ЕнЙ- 
аі5 "хутка" (2, 564). Балтызм пад уплывам бел. словаформы 
“тв. скл. ад куль: (гл.). Параўн. таксама літ. ёЕШасігусіа 'ку- 
лём”. 

Кулёма 'старэча” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, намыл- 
ковая дэфініцыя: «Гета кул'ома йшла пасарод вуліцы, н'и 
чула, што машына гула, л'едз' як ни прыдав'ила». Магчы- 
ма, да кулём (гл.). 

Кулёня 'хутар” (Сцяшк.). Сувязь з куленька (гл.) тлума- 
чыцца тым, што зпачэнне “хутар” можна разгледзець як 'вод- 
руб (адрубное гаспадарства)". 

Куліда“баханка” (ТСБМ, Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., Сержп., 
Грам., Серб., Маш., Янк. Мат., Вешт., Шн.). Укр. куліда. Як 
вызначае Вештарт (Лекс. Палесся, 109--110), куліда інава- 
цыйная лексема, пашыраная на кампактнай тэрыторыі (Ма- 
зыршчына, Магілёўшчына, паўночная Жытоміршчына). Маг- 
чыма, іншамоўнага паходжання, паколькі не існуе карэнных 
семантычна блізкіх лексем і суфікса -іда. 

Кулік 'невялікая балотная птушка” (ТСБМ, Мат. Гом., 
Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Маш., Каси.). Укр. кулак, рус. кулик 
тс, польск. Ецій, шс, ст.-чэш. Ёшій, Ешік 'тс. У мовах 
паўднёвых славян адпаведнікаў няма. Балтыйскія паралелі: 
літ. ЕйоІіпра, Ецоііпае 'тс'. іншыя паралелі ненадзейныя. Наз- 
ва птушкі гукапераймальная, таму аналіз словаўтваральнай 
структуры наўрад ці дазволіць рэканструяваць балта-сла- 
вянскую форму (параўн. Слаўскі, 3, 351--352). 

Кулік "адзін з саламяных снапкоў, якімі пакрываецца стра- 
ха" (Нар. сл.). Гл. куль. 

Кулікушкі 'гульня ў жмуркі” (Гарэц., Др.-Падб., Нік. Очер- 
ки, Рам.). «Кулюкушки ничём не отличаются от всесветных 
пряток. Один «кулюкцице», остальные «ацкаютця» (Оч. В. Б. 
1897, 26). Рус. кулики 'тс', польск. ЁцІё 'поезд ражаных пад- 
час масленіцы”. Параўн. таксама лат. Еиіпіее5 "ражаны" (Фас- 
мер, 2, 411). 

Куліна, 'спакойная затока ў рацэ” (Жд. 3). Да куле» (гл.). 

Куліна, 'майнік двухлісты, Маўапіпетуит БісіІіцт І." (Кіс.). 
Да каліна (гл.), назва якой суадносіцца з чырвоным коле- 
рам яе ягад. Майнік характарызуецца тым жа колерам. Па- 
раўн. яго сінанімічныя назвы: заячча кроў, перац (Кіс., 80). 
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Куліса; 'плоскія часткі тэатральнай дэкарацыі, размешча- 
ныя па баках сцэны адна за другой (ТСБМ). Запазычанне 
з франц. сошіззе 'тс праз рус. кулиса “тс”. 

Куліса,» 'бор, парослы мохам і папараццю” (Сцяшк. Сл.), 
"прасека ў лесе" (Бяльк., Яшк.), 'засаджаная паласа як сро- 
дак захавання глебы”, паласа лесу паміж дзялянкамі (ТСБМ). 
Магчыма, недакладна вызначана першае значэнне: С'он'я'а ў 
кулисе, мабыц”, шмат грыбоў нарасло, дажджы прайшл и». 
Ілюстрацыя можа адпавядаць другому значэнню. Да куліса]? 

Кулісак 'сноп, абмалочаны не да канца" (Нар. леке.). Бал- 
тызм. Параўн. літ. Ейў5 'звязка, сноп доўгай саломы" (Лаўчу- 
тэ. Балтизмы, [4- 15). 

Кулічкі 'калені” (Яўс.). Зыходзячы з агульнабалтыйскай 
назвы косці (ст.-прус. сашай, літ. Еёшаз, лат. Кайі5), якая не 
мае паралелей у славянскіх мовах, можна меркаваць аб бал- 
тыйскім уплыве (суфіксацыя слова славянская -ёьба). 

Куль; тоўсты сноп няцёртай саломы” (ТСБМ, Нас.; Шат., 
Сл. паўп.-зах., Янк. Мат., Выг., Бір., Гарэц., Маш., Мат. АС, 
ТС, Касп., Ян.). Укр. куль, рус. куль, польск. ёш/ “тс. Запа- 
зычанне з балтыйскіх дыялектаў. Параўн. літ. Ей 'сноп 
саломы” (Лаўчутэ, Балтизмы, 14). 

Куль» '"рагожны мяшок” (ТСБМ, ТС, З нар. сл., Сержп. 
Грам., Бяльк.), 'задняя частка рыбалоўнай снасці з вузкім 
праходам” (Сл. паўн.-зах.). Гл. кульі. 

Кульз 'тоўсты чалавек” (Мат. Маг.). Гл. кулёз. 

Куль, 'пра падзыванне пеўнем курэй” (Нар. лекс.). Гука- 
пераймальнае. 

Кульбака; 'сядло” (Нас., Гарэц.). Укр. кульбака, рус. куль- 
бака 'тс' (Бернекер, І, 641). Лічыцца цюркізмам, але даклад- 
ная крыніца не знойдзена. 

Кульбака» 'кій з загнутай ручкай” (Сл. паўн.-зах., 
Мал., Маш., ТС). Гл. кулебака:. Укр. кульбака, рус. кульба- 
ка. Эвентуальны цюркізм, але надзейнай крыніцы не вызнача- 
на (параўн. Бернекер, 641; Фасмер, 2, 412; Слаўскі, З, 344-- 
345). 

Кульбаказ 'дэталь у ярме (Выг., Маш., ТС) Гл. кулеь- 
бакаі. 

Кульван "'кукельван, сродак усыплення рыбы” (Рам.). Да 
ням. Киве/рарл 'траскторыя палёту кулі. 

Кульга "кумпяк" (Сцяшк.). Да кульгаць (гл.). 

Кульгаць 'ісці, пясмела прыступаючы на адну нагу 
(ТСБМ, Нас., Шат., Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг., Бяльк., Мядзв., 
Гарэц., Грыг., ТС, Касп.). Укр. кульгати, рус. кульгать 'тс”, 
польск. Ёцшіраё, чэш. Ёцінаіі, славац. кцГна” 'тс. Слаўскі 
(З, 349) мяркуе аб экспрэсіўнай дзеяслоўнай суфіксацыі на 

се (як у дзёргаць). Тады да ЁЕцўаё (гл. куляцеі). 
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Кульдўк 'абцас” (Мат. Маг.). Запазычанне з літ. Ешайваз 
"драўляны абутак”. 

Кульдзюм 'кааператыў” (Мат. Гом.). Пяясна. 

Кульза 'прышчэп (пра дрэва)" (КЭС, лаг.). Верагодны 
балтызм. Параўн. літ. Ейга 'чалавек з кароткай нагой”. 

Кулька; “ручка на кассі ў выглядзе абагиутага лучка” 
(Сцяшк., З нар. сл., Нар. лекс.. Жыв. сл., Тарн. Эіцдіа, 
Дразд., Арх. Бяльк., Янк. ІІ, Бір., Выг.). Да куляцьі. 

Кулька» "клёцка" (Яўс.). Да куля: (гл.). 

Кулькаць 'спаць, засынаць" (Сцяшк. Сл.). Да куляць. 
Першаснае значэнне кулькаць 'валіцца”. 

Кульман 'світка” (Мат. Гом.). Да кулёк (гл.) і куль» (гл.). 
Параўн. сінапімічнае латуха (гл.). «Калісь ткалі кульманы з 
башлыкамі» (Мат. Гом., 4, 266). Магчыма, наяўнасць башлы- 
ка робіць матываванай сувязь з куль». Лексема кульман утво- 
рана па аналогіі з іншымі пазвамі суконнай світкі цюрк. па- 
ходжання: сукман (сукмень) (гл.), чекман (чекмень) (гл.). 
Перанос націску на корань другаснага паходжання па анало- 
гі з імёнамі германскага паходжання. 


Кульманы 'салодкія стравы, бліны, клёцкі” (Нас., Бяльк., 
Сцяшк. Сл.). Магчыма, утворана пры дапамозе экспрэсіў- 
най суфіксацыі на -мая (параўн. дурман, кусман) (Сцяцко, 
Афікс. наз., 54). Тады роднаснае з кулага (гл.) і кулеш (гл.). 

Кульмёнь “сярэдняя частка брадніка, дзе затрымліваецца 
рыба, куль” (Нар. сл., Ян.). Гл. куль». 

Культ рэлігійнае служэнне бажаству” (ТСБМ). Запа- 
зычана праз рускую мову. У рускай мове з ХІХ ст. Крыніца 
запазычання французская або нямецкая мова. Параўн. 
адпаведна сие, Кші (ІЦанскі, 2, 8, 440). 


Культанка 'гулайера паўзучая, Соодусга герсп5 І." (Кіс.). 
Семаптычная сувязь 3 куляце» (гл.) відавочная, але слова- 
ўтварэнне незразумелае. Ці не кантамінацыя з альтанка (гл.)? 


Культура 'узровень дасягненпяў грамадства” (ТСБМ). 
Запазычана праз рускую мову з ням. Кшішг "тс (Шанскі, 2, 
8, 441) 

Кульчыбёр "гладыёлус чарапіцападобны, СІадісіц5 ітБгіса- 
шэ І” (Кіс.). Ці не звязана з кулечыкі (гл.)? Ва ўсякім 
разе другая аснова гэтага складанага слова застаецца няяс- 
най (ла чабор (кл.)?). 

Кульчыкі “лілея кучаравістая, ІПіцт тагіаеоп Ё.” (Кіс.). 
Да колеьчыкі 'завушніцы”? 

Кульша: 'тоўстая нага,, бядро" (Шат., Сл. паўн.-зах., 
Сцяшк., Касп.). Укр. кулеша, рус. кульша 'тс', польск. ёці5га 
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“тс”. Запазычана з балтыйскіх дыялектаў, параўн. літ. Ёйбё 
"бядро" (Урбуціс, ВаПізііса, 5 (1), 62--63; Лаўчутэ, Балтиз- 
мы, 16). 

Кўльша» 'малая ўкладка снапоў” (ДАБМ). Параўн. куль- 
ша: (гл.). 

Кулёка 'кавяня' (Мат. Гом.). Параўн. куляз (гл.). 

Куля: 'куля” (ТСБМ). Укр. куля, рус. куля тс. Запазы- 
чана з польск. Ёша 'тс” («гс.-в.-ням. Еше “шар, куля) (Фас- 
мер, 2, 413). а 

Куля» 'мыліца” (Сцяц.). Запазычанне з літ. Ешё тс 

Кулявая салёма 'буйная пепацёртая салома, прыгатаваная 
для крыцця страхі (КЭС, лаг., Сл. паўн.-зах.) Да куль (гл.). 

Куляса 'палка з загпутай ручкай” (Сцяшк. Сл.). Параўн. 
куля» (гл.). , 

Куляць, 'валіць набок, пераварочваць, нагінаць (ТСБМ, 
Нас.” Шат., Касп., Сл. паўн.-зах.). Параўн. рус. кулить 'ка- 
ціць (бочку), польск. Ёшіё 'каціць, чэш. КФошей, славац 
ЕиГас, в-луж. Ешеё, н.-луж. Рша 'тс. Магчыма, да куля 
(гл.). Параўн. Слаўскі, 8, 342. і 

Куляць» "разбіраць плыты і коньмі выцягваць на бераг 
(Нар. сл.). Магчыма, да куляць: (першаснае значэнне “каціць 
бярвенні”). б , 

Кум 'хросны бацька” (ТСБМ, Нас.,, Шат., Сл. паўн.-зах, 
Бяльк., Сцяшк., Яруш., ТС). Укр. кум, рус. кум, ст.-рус. куме 
тс, балг. кум, серб.-харв. кўм, славен. ёйт, польск. Ёшт 
“тс. Градыцыйна да ўетоіге 'кум'«снар. лац. соттаіег 
(Бернекср, 662; Фасмер, 2, 414: Мацьчак, 5К, 23, І. 61) Фа- 
нетычна незразумела (ус'?). Але іншыя гіпотэзы невера- 
годныя. 

Кума 'вір у рацэ Гарыні (Яшк.). Параўн. кумін (гл.) 1 
куміна (гл.). 

Кумаліны 'куманіка, Кабиз зибегесіц5" (Касп.). Да “кума 
ніны. Параўп. “куманікаг-каманіка (гл.). Форма кумаліна, 
магчыма, пад уплывам маліна (гл.) 

Куманёўка 'хустка” (Мат. Маг.). Мабыць, да “кумачоўка 
ад кумач "чырвоная баваўняная тканіна”. 

Кумарэча 'миоства камароў" (Сл. паўн зах.). Да камар 
(гл.). Словаўтварэнне на -эча (Сцяцко, Афікс. наз., 203). Гл 
камарэча 

Кумаць 'знікаць” (Мат. Гом.). Ёсць падставы лічыць дэ- 
фіпіцыю недакладнай. Параўн. адзіную ілюстрацыю: «Глянь, 
ужз месяц кумае». Яспа, што дзеяслоў кумаць азначае пра 
цягласць дзеяння, а 'знікаць разавае дзеянне. Мабыць, ку- 
маць ад “кымаць, якое да кімаць, кімарыць, якія да рус 

(афеньск.) кимать 'спаць”. Значэнне цалкам падыходзіць да 
прыведзенай ілюстрацыі. 
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Кумёкаць "разумець" (Сцяшк., ТС). Рус. кумекать 'тс' лі- 
чыцца прэфіксальным утварэннем ку-мекаць. Суадносіны 
гэтых слоў з літ. тёЕіпіі 'думаць”, лат. теіеі 'шукаць” ня- 
ясныя (гл. Фрэнкель, 428--429). 

Кумёць "кавалак зямлі, які атрымаў селянін за працу 
(Яшк.). Гэта значэнне, зафіксаванае на Віленшчыне, суад- 
носіцца з кумець (гродз.) 'жменя”, якое запазычана з літ. 
Ейтзіе "кулак (Цыхун, Лекс. балтызмы, 52). Параўн. Лаўчу- 
тэ, Балтизмы, 46. 

Кумёшкацца "павольна рабіць" (Жыв. сл.). Кантамінацыя 
куляць: (гл.) і мешкацца (гл.). 

Кумза "ліра ў жабракоў” (ТС). Да кобзаз (гл.) (кобза-» 
“кубзас» кумза). 

Кумільганам 'хутка” (Сцяшк. Сл.), "невялікімі скачкамі” 
(Нар. словатв., Федар. Рук.). Гл. кумільгом. 

Кумільгом “хутка” (Сцяшк. Сл., Яўс., Бяльк., Гарэц, 
Нар. Сл.). Кантамінацыя кулём (гл.) і мільгаць (гл.). 

Кумін, куміна вада 'вір” (ТС). Параўн. кума (гл.) і куміна 
(гл.). 

Куміна "вір каля берага, дзе вада заварочвае ў напрамку, 
супрацьлеглым цячэнню" (Яшк.). Няясна. Гіпатэтычна можна 
дапусціць, што нершасным значэннем куміна было 'балота”. 
Тады да кумкаць (гл.), кумаць (польск. Китаб) 'выдаваць 
гукі кум-кум (пра жаб)'. Параўн. крактаць, "выдаваць гукі 
крэ-крэ (пра жаб)” і крактавінне 'дрыгва". 

Кумір, "прадмет пакланення" (ТСБМ). Запазычанне са 
ст.-слав. коумирь («“іран., параўн. асет. рутегі 'волат, ідал”) 
(Шанскі, 2, 8, 443; Абаеў, І, 530). 

Кумір, каўнер (кашулі, сарочкі)' (Нар. словатв.). Да 
каўнер (гл.). Параўн. укр. ковнір»» ковмірс» комір. 

Кумкаць “квакаць (пра жаб)” (Сл. паўн.-зах., Мат. Гом., 
Ян., ТС, Сержп. Грам., Сцяшк., Клім., Гарэц., Янк. ІІ, ДАБМ). 
Укр. кумкати 'тс”, польск. Еиткаё, Ецтаё, чэш. Ешпваіі, н.-луж. 
Еипа5, в.-луж. Китжаё “тс. Параўн. літ. Ейтаоіі “тс”. Гукапе- 
раймальнае (да кум-кум). 

Кумпёй 'скнара” (Сцяшк. Сл.). Сапсаванае польск. зЕдріес 
тс. Магчыма, пад уплывам формы тыпу рус. скупендяй “с”. 


Кумпяк '"бядровая частка тушы" (ТСБМ, ІШат., Касп., 
Сл. паўн.-зах., Нік. Очерки, Гарэц., Сцяшк., Бір. Дзярж., 
Бяльк., Яруш.). Ст.-бел. кумпе, компь, кунпь 'кумияк” (з 
1556 г.). Запазычана з літ. Ёйтріз тс“ (Булыка, Запазыч., 
181). Укр. кумпяк, кумп,компа “тс',польск. Ёдр, Еотр, Кутріак 
тс. Аб балтыйскай крыніцы гэтых слоў гл.: Блесе ОВ, 9? 
14; Урбуціс, ВаПізіса, 5 (1), 63; Непакупны, Мовознавство, 
1970, б, 36; Непакупны, Связи, 192; Лаўчутэ, Балтизмы, І6. 
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Кумпялюфка "купальнік (Сцяшк.) польск. Ёдріеібюва 


з, 


ас. 
Кумса "вялікі кавалак хлеба” (ТС), 'кукса” (Мат. Гом.). 
Да кукса (гл.). 

Кумсаты 'бязрогі” (Жыв. сл.). Да кумса (га). й 

Кумша 'сівец”. Параўн. літ. Хітза 'мох' (Сл. паўн.-зах., 
2, 570). Структура слова сведчыць на ера балт. паход- 

я, але дакладнай крыніцы не зиойдзена. 

Ў, кумыс Ніра з лаМЬ кабылы” (ТСБМ). Запазычанне 
праз рус. з тат. кимызе 'тс' (Шанскі, 2, 8, аа 

Кумяш 'густы суп” (Сцяшк. Сл.). Да “камяж ад камок. 
камяк. Нерэгуляриае ўтварэнне. Імёны на -яж адпрыметні- 
кавага паходжання (параўн. густы -- гусцяж) (Сцяцко, 
Афікс. наз., 97). , с 

Куна 'куніца” (Рам., Маш., Сцяц. Нар., Шн., Сцяшк. Сл.). 
Укр. куна, рус. куна, ст.-рус. куна 'тс', балг. куна, макед. куна, 
серб.-харв. куна, славен. Ёйпа 'тс, польск. Кипа, чэш. Гипа, 
славац. Кёйпа, в.-луж. Кипа, н.-луж. Кипа "тс. Прасл. Кипа 
мае генетычна тоссны адпаведнік: ст.-прус. саиле “тс, літ. 
Бібипе, лат. сайпа 'тс'. Іншыя паралелі ненадзейныя (параўн. 
Слаўскі, З, 366- 367). 

Кунада "бульба" (Сцяшк., Кіс., Гарэц., Сцяц., Федар. Рук.). 
Запазычанне з літ. ёЕспоай '“тс'. 

Кунаты 'густы, купчасты” (Сл. паўн.-зах., Нар. лекс.), 
"вастраверхі” (Сцяшк. Сл.). Да куна (гл.)? : 

Кунацца 'спатыкацца, аступацца” (Сл. паўн.-зах.). Ці не 
балтызм? Параўн. літ. Ейпбй біць, удараць”, калі “кунаце 
азначала 'удараць”, кунацца -- "ударацца . 

Кўндзевы 'худы, змарнелы” (ТС). Да кундзель (гл.). 

Кундзіль 'педарослік" (Яўс.). Да кундыль (гл.). Сувязь 
гэтых слоў пацвярджаецца каш, Еёспай! 'малое дзіця”. 


Кўндзіць "паліць у печы” (Сцяшк. Сл.). Відавочна, звяза- 
на з каш. Еёипайі 'сярэдзіна вогнішча для выпальвання ву- 
галю; месца, куды ўводзіцца агонь”. Ці не з с.-в.-ням. гйпаей 
'запальваць агонь”? Субстытуцыя ням. 2, як й, патрабуе тлу- 
мачэння. і 

Кундзюк 'кіпдзюк” (Нар. лекс., Жыв. сл., Маш., Сцяшк.). 

а кіндзюк (гл.). 
ы Кундзя дана непаваротлівая жанчына” (ТС). Магчыма, 
да рус. куна 'уиІуа”, каш. ё“ипа 'сука -, Экспрэсіўная суфік- 
сацыя -дзя прыдае дадатковае пеяратыўнае значэнне слову. 

Кундля 'дурапь, балваі”, параўн. літ. Ецпайі5 'хто заху- 
таны” (Сл. паўн.-зах., 2, 571). Насуперак аўтарам сяоўніка 
бел. і літ. словы не маюць нічога агульнага. Бел. кундля-- 
польск. гипаеі 'дварняк, дурань, балван". 




















160 


Кундобіць 'біць” (Сцяшк. Сл.). Фармальна да “кундоба-- 
«С“кунд-оба, якое аднаго паходжання з кундылеь (гл.). Тады 
першапачатковае значэнне кундобіць было 'кудлачыць”, 
параўи. кундосіць (гл.). Значэнне 'біць магло ўзнікнуць па 
аналогіі з заключнай часткай слова кундо-біць. 

Кундёдсіць цягаць за валасы” (Нас., Нік. Заг.). Да кундыль 
(гл.). Словаўтварэнне выглядае наступным чынам: “кунда 
(«скудла) 2 “кундос»» кундосіць. Аб суфіксацыі на -ос гл. Сця- 
цко, Афікс. наз., 195. 

Кундры "апорнае прыстасаванне для вясла на плыце” (Сл. 
паўн.-зах.). Плытагонная тэрміналогія, як правіла, ням. па- 
ходжання. Але ў даным выпадку дакладную крыніцу вызна- 
чыць цяжка. 

Кундыль 'куллаты сабака" (Нас., Шн., Сержн. Грам., 
Бяльк.). Укр. кундель 'тс”, польск. Кипаегі “тс. Астатнія пара- 
лелі менш надзейныя. Рус. кундель вядома хутчэй за ўсё толь- 
кі як смал. Усё гэта гаворыць аб другасным характары слова, 
і ў прыватпасці назалізацыі («““кудель), таму ўзводзіць яго 
да прасл. ёодьгь няма падставы. Параўн. Слаўскі, З, 368; 
Трубачоў, Пройсх., 35. Гл. кудла. 

Кунежыцца 'пссціцца" (Сцяшк., Ян.). Да нежыцца (ку- 
прэфіксацыя). 

Куніца "невялікая драпежная жывёліна” (ТСБМ, Нас. 
Сл. паўн.-зах., Маш., Нік. Очерки, Грыг., Шн., Сержп. Ррам., 
Яруш., Сцяшк.). Гл. куна. 

Куннік 'сумнік звычайны, ЗаоІідаво уігева ацгеа”' (Касп., 
Кіс., Дэмб. 1). Мабыць, да “кунднік "кудлаты", улічваючы 
тое, што кветкі яго сабраны ў доўгую мяцёлку (БелСЭ, 10, 
118). Гл. кундыль. 

Кунпан "прыяцель, сябра” (КЭС, лаг., З нар. сл.). Да 
“кумпан. Гл. кампанія. 


Кунтуўш 'верхняя вопратка” (Нас.,, Малчанава. Мат. 
культ., Грыг.). Ст.-бел. кунтуш 'тс' (з 1663 г.) запазычана 
з польск. бйипій5г тс” (Булыка, Запазыч., 181). 

Куняць “спаць” (Мат. Гом.). Укр. кунята, рус. кунять 'тс', 
серб.-харв. кўюати 'тс'. Надзейных паралелей за межамі сла- 
вяіскіх моў няма (Бернекер, І, б, 45). 

Купа; 'куча, група” (ТСБМ, Нас., Сл. паўн.-зах., Бяльк., 
Яруш., Нар. сл., Яшк., ТС, Касп.). Укр. купа, рус. купа 'тс”, 
балг. купа 'капа сена", макед. купа “Купа”, серб.-харв. купа, 
польск. ўира, чэш. Кора, славац. Кора, в.-луж. Ёсра 'тс'. 
Прасл. Ецира адпавядае літ. ёйора, лат. ёшора “тс'. Іншыя 
індаеўрапейскія паралелі больш далёкія (Бернекер, 646; 
Траўтман, 138; Фрэнкель, 231). 

Купа» "сухі, здробнены торф” (Нар. лекс.), 'перагной 
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(Яшк.), 'дзе гоняць смалу, выпальваюць попел” (Яшк.). 
Гл. купіцца. 

Купа: "вялікая бочка для зерня" (ТС, КЭС, лаг.). Ст.-бел. 
куфа 'тс (з 1583 г.) запазычана з польск. Ёц/а, якое са ст.- 
в.-ням. гио/а (Булыка, Запазыч., 182). Магчыма, для бел. 
купа крыніцай быў н.-ням. або ст.-сакс. варыянт (параўн. 
ст.-сакс. Ёдра 'тс'). 

Купава 'гарлачык, Мутрпаеа аіБа І.” (Мат. Гом.). «У 
купаве етай ат трахомы, ат залатухі купаюць» (там жа, ІУ, 
267). Балоцістая расліна. Параўн. купіна: (гл.). 

Купавіца "трава, што расце ў балоце на купінах” (ТС, Нар. 
лекс.). Гл. купава. 

Купал “верхняе скляпенне ў форме паўшар'я” (ГСБМ). 
Запазычанне з італ. сёраа 'тс”. 

Купала; 'свята 24 чэрвеня” (Нас., Сл. паўн.-зах., Крачк., 
Сцяшк., Гарэц., Чач., Кліх, ТС). Укр. купала, купало, рус. 
купала, ст.-рус. купала 'тс'. Вядома, што, згодна з традыцыяй, 
купала разглядаецца як усходнеславянскі пераклад са ст.- 
грэч. Валтістйс 'хрысціцель”. /ван Купала адпавядае грэч. 
“вахўтс 6. Валтістйс (Іаан Хрысціцель). Але ёсць падставы 
меркаваць, што лексема купала мае старажытнае, яшчэ да- 
хрысціянскае сакральнае значэнне. Аб гэтым сведчаць шмат- 
лікія этнаграфічныя і фальклорныя даныя. У Заходнім Палессі 
купала мае значэнне 'касцёр, агонь”, якое можна суаднесці 
з бел. купець, купаць “гарэць без полымя, дымець” (гл.), 
ЁЕцирёіі/ Кора з сакральным значэннем 'ачышчаць агнём” 
(параўн. лац. рйги5 'чысты”! і ст.-грэч. лбоос 'агонь”). Тады да 
ліку суадносных лексем можна аднесці ст.-грэч. халубе 'дым” 
(«С'уРапуое), лац. сарог 'пара, дым, агонь” («г““Ецароз), 
прасл. кореёо («“Коорыіе): “Ецор-/ Коцр-. Незалежна ад 
верагоднасці гэтай этымалогіі бел. купала "касцёр, агонь” 
звязваецца з бел. купаць "гарэць". Прадуктыўны суфікс -ла 
Для назваў дзеячаў (параўн. купала) сведчыць аб анімізацыі 
назвы 'кастра, агню". З гэтага пункту погляду купала адна- 
часова 'касцёр, агонь” і нейкі 'дух агню” (Мартынаў, Зб. 
Крапіве, 210--211 з літаратурай). 

Купала» 'братаўка дуброўная, МеІатругит петогозцт” 
(Жыв. сл., Кіс.). Сакральна звязана з Купаллем. Гл. купалаі. 
Параўн. таксама купалка (гл.). 

Купалка 'купалка едкая, Егіеегоп  асег І. (ТСБМ, Кіс, 
Касп.), 'кветка, на якой калісьці варажылі на Купалле” (Жыв. 
сл.). Гл. купалаі. 


Купалнік "доўгая спадніца з грубага саматканага матэры- 
ялу, якую надзявае жанчына капаць бульбу (Нар. лекс.). 
Да капаленік. Гл. капаць. 


11. Зак. 3479 


162 


Купар "куфар” (Нар. лекс., Шн., Сл. паўн.-зах.). Да куфар 
(гл.). 

Купацца; “"абмывацца, плаваць” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., 
Сцяшк., Яруш., Бяльк., ТС, Касп.). Укр. купати, рус. купать, 
балг. кэпя, серб.-харв. купати, славен. кбрай, польск. Караё, 
чэш. Ёоцрай, славац. Еўра, в.-луж. Кираб, н.-луж. Ецра5 
тс. Прасл. Кора не мае этымалагічна задавальняючага 
тлумачэння. Вельмі праблематычна сувязь з назвай канапель 
(параўн. Бернекер, 600), з германскай назвай мора (ст.-ісл. 
рар) (Якабсон, К?7, 42, 161), з прасл. кора 'звязка” і інш. Зда- 
ецца, што прыведзеная вышэй этымалогія купалы пралівае 
святло і на гэты тэрмін (гл. купала). Калі дапусціць дублет 
Ецрёіі/ Кораіі (параўн. аб такіх дублетах: Брукнер, К?, 42; 
Лер-Сплавінскі, 5іцдіа; Слаўскі, 5О, 18), можна звесці 
купаць (у адрозненне ад мыць) да першапачатковага 'ачы- 
шчацца агнём”. Пакуль што, аднак, гэта этымалогія вельмі 
праблематычная. 

Купацца» "пералівацца, зіхацець (пра сонца)” (ТС). 
Параўн. купець (гл.) і купіць. 

Купёла "сажалка" (Сцяшк. Сл.). Да купадца. Словаўтва- 
рэнне нерэгулярнае. Мабыць, да купель (гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 38 

Купёна 'купена многакветкавая, Роіувопаіцт Моепсе 
пШШЙогут (1.)' (Нас., Кіс., Касп., Гарэц.). Да купа: (гл.), 
улічваючы форму карэнішча (БелСЭ, б, 204) і такія сінонімы 
да назвы лекавай купены, як пуйнік, грыжнік. Словаўтварэн- 
не нерэгулярнае. Ці не да купіна? Параўн. купіназ (гл.). 

Купёць, купаць 'тлець” (ТС). Гл. капцець. Гэтыя словы 
суадносяцца фармальна, як “Коцр- / ёцор. Гл. купіць. 

Купіна; "кучка зацвярдзелай зямлі на; нізкім або балоціс- 
тым месцы, аброслая травой, мохам” (ТСБМ, Касп., ТС, Нік. 
Очерки, З нар. сл., Федар., Яруш., Сержп. Ск., Яшк., Кліх, 
Сл. паўн.-зах.). Укр. купина 'рачная выспачка”, рус. купина 
'тс”, польск. Ёеріпа, в.-луж. ёира, н.-луж. Есра 'выспачка”. 
Параўн. літ. Еатраз 'мясцовасць”, лац. сатри5 'поле' (Берне- 
кер, І, 600; Фасмер, 2, 420). 

Купіна» 'цярновы куст (Булг.). Запазычанне са ст.-слав. 
кжпина'тс” у біблейскім тэксце. 

Купіназ 'скабіёза жоўтая, Эсабіоза оспгоіецса 1.” (Кіс.). 
Да купа; (гл.). Пра семантычную сувязь гэтых слоў свед 
чаць такія сінанімічныя назвы, як каўтуннік і гузікі. Параўн. 
купена (гл.). 

Кўпісты 'шыракаплечы” (Сцяшк. Сл.), "прысадзісты (пра 
чалавека)” (Янк. П). Да купа; (гл.). 

Купіцца "тлець, гарэць (пра торф)" (Сл. паўн.-зах.). Гл. 
кіпіць. 
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Купіць “набыць за грошы" (ТСБМ, Бяльк., ТС, Сл. паўн.- 
зах.). Укр. купити. рус. купить, ст.-слав. коупити, балг. купя, 
серб.-харв. кўпити, славен. кёрііі, польск. Каріё, чэш. Еойрііі, 
славац. Ёйрі”, в.-луж. Ёйріё, н.-луж. Еаері5 'тс'. Прасл. Кцрій 
лічыцца запазычаннем з гоц. Капроп 'таргаваць, гандляваць”, 
а германскія словы -- з лац. сасрод 'крамар” (Бернекер, 647; 
Траўтман, 123; Кіпарскі, 204). Аднак існуе іншая магчымасць 
вытлумачыць паходжанне славянскіх лексем. Лац. сайроб 
ў сваю чаргу разглядаецца як запазычанне з невядомай мовы. 
Яго можна звязаць са ст.-грэч. халілос '"крамар”, калі пры- 
няць для апошняга халпАос («““хкРалулос): сацро- “ЁЕшор-: 
“Бойр-. Сюды ж можна аднесці і тах. баррі 'серабро” («г“Еорр-): 
ст.-грэч. халц4гіа "гандаль -- тах. ёаррі 'серабро”. І.-е. Ёшор 
тады разглядаецца як назва адзінкі натуральнага абмену. 
Параўн. прасл. Ёора (гл. капа) (ст.-польск. і ст.-чэш. Кора 
"грашовая адзінка”). Калі гэта так, мы можам рэканструя- 
ваць “ЁЕцор- /“Еойр- і аднесці сюды прасл. Киріёі. Германскія 
словы можна разглядаць як славянізмы (далейшую аргу- 
ментацыю гл. у Мартынава, Лекс. взайм., 161--166). 


Купіць "гарэць без полымя, дымець” (Мартынаў, Зб. Кра- 
піве, 210), якое суадносіцца з колаць (-гг“киор-) як аблаўтны 
варыянт “Койр-. Гл. купець і капцець. 

Куплёт “асобная страфа песні” (ТСБМ, Яруш.). Запазы- 
чана праз рус. куплет з франц. сойріеі тс” (Шанскі, 2, 8, 448). 

Купбн 'адразны талон у каштоўных паперах (ТСБМ). 
З франц. сойроп 'тс' праз рус. купон (Шанскі, 2, 8, 449). 

Купра 'горб”, 'карак, "бядро", 'клуб у каровы", 'пупок у 
птушак” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Каргё 'горб” (там жа, 
2, 575). Балтызм. Гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 144. Нельга змеш- 
ваць з укр. купер 'хвасцец”, польск. Кирег, чэш. Каирг 'тс', якое, 
магчыма, мае генетычную сувязь з літ. Кайрага5 'курган”, і 
інш. (параўн. Фасмер, 2, 420; Слаўскі, З. 377). 

Ра 'трава (балотная) (Мат. Гом.). Да каптур 
гл.) 

Купчасты 'з пыцінай густой кронай (пра дрэва)" (ТСБМ), 
'бахматы” (Сл. паўн.-зах.). Да купа: (гл.). Параўн. купісты 
(гл.). Суфіксальная частка -ча-сты складваецца з двух эле- 
.. -ча (параўн. купча ад купіць) (Сцяцко, Афікс. наз., 74) 
і -(і)сты. 

Купэ "аддзяленне ў пасажырскім вагоне" (ТСБМ). Запазы- 
чанне праз рус. купе 'тс з франц. сойрё 'тс” (Шанскі, 9, 8, 
446--447). 

Купюра 'назва папяровых грошай і аблігацый” (ТСБМ). 
Запазычана з франц. соцриге 'тс” праз рус. купюра 'тс' (Шан- 
скі, 2, 8, 450). 


п” 
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Кур: 'певень” (Федар., Шн.). Укр. кур, рус. кур, ст.-слав. 
коурь, балг. кур, славен. ўйг, польск. ўйиг, чэш. Роиг, славац. 
Киг, в.-луж. Ёшиг, н.-луж. ёцг “тс. Прасл. Ёиго традыцыйна 
звязваецца з анаматапаэтычнымі дзеясловамі з агульным 
значэннем "крычаць". Фактычная адсутнасць паралелей у бал- 
тыйскіх мовах сведчыць на карысць гіпотэзы аб славянскай 
інавацыі або іншамоўнага пранікнення (параўн. Фасмер, 2, 
422). Балт. назва курыцы (літ. 0і5ё8, лат. оі5га), паводле 
Эндзеліна (Мюленбах-Эндзелін, 4, 300), узыходзіць да ін- 
даеўрапейскай назвы дома або роду (ст.-інд. сіў 'дом'). Гэта 
значыць, курыца -- «хатняя птушка». Тую ж семантыку мож- 
на разгледзець у прасл. ёиге певень” ад “Еиге "род, дом”, 
параўн. курва (гл.). 

Кур» 'пыл” (Гарэц.), 'копаць, сажа” (Сл. паўн.-зах.). 
Гл. курыць. 

Кура 'курыца” (Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., ТС, Ян., Сцяшк., 
Маш., Жл. 3, ДАБМ, С. Некр., Янк. 11). Гл. кур. 

Курава 'куродым” (ТСБМ, Мат. Гом.), 'пыл' (Сл. паўн.- 
зах., Нар. лекс., Жыв. сл., Жа. 3). Ст.-бел. курава 'пыл”, 
якое Булыка (Запазыч., 181) памылкова лічыць запазы- 
чаннем з польскай мовы. Укр. курява 'тс, польск. Хиггафа, 
славац. Ейгаса 'тс, н.-луж. ўигава 'туман”, в.-луж. Ёигіава 
тс. Паўн.-слав. Ёйигіаса. Славен. Кигіёдоа 'саграванне мае 
іншую семантыку і не мае паралелей у іншых паўднёваславян- 
скіх мовах. Параўн., аднак, серб.-харв. кўрюавити 'дыміць”, 
якое, калі яго параўнаць з польск. Еигпіафа, сведчыць аб па- 
ралельнай форме: прасл. ёшгп/аса (Слаўскі, 3, 404). Да ку- 
рыць (гл.). 

Куравай 'род травяністых раслін сямейства матылько- 
вых' (ТСБМ), 'астрагал салодкалісты, Азігараіц5 рІусурпуІцэ 
І. (Кіс.). У адпаведнасці да фармальнага крытэрыю ўтва- 
рэнне на -ай, якое выкарыстоўваецца для назваў раслін тыпу 
малачай (ад малако) (Сцяцко, Афікс. наз., 145). Тады да 
курава. Семантычна незразумела. Параўн., аднак, сінаніміч- 
ную назву астрагала -- віхрава трава (Кіс., 21). 


Курадаў 'ястраб' (Мат. Гом.). Да кур; (гл.) і давіць. 

Курадым "куродым" (ТСБМ, КЭС, лаг.). Гл. куродым. 

Куражыцца 'важнічаць, трымацца фанабэрыста" (ТСБМ). 
З рус. куражиться, якое ад кураж («-франц. сойгаве 'сме- 
ласць) (гл. Шанскі, 2, 8. 450--451). 

Курай 'свойская птушка з невыразнымі палавымі адзнака- 
мі” (Сл. паўн.-зах.). Укр. курій 'тс', польск. Ёигге], чэш. 
Киёеў, славац. ёиггі. Паўн.-слав. утварэнне -- “Ёшг-ёўь. Гл. 
кур: (параўн. Слаўскі, 3, 421). 

Куракі, куракі 'петлі ў лапцях, куды зацягваліся аборы" 
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(Сл. паўн.-зах., Касп., Шатал., Нар. сл., Жа. 2). Параўн. 
польск. Ёигек у другасным значэнні “кран” (з-'што адкрывае і 


“замыкае). Націск і суфіксацыя сведчаць на карысць польска- 


га ўплыву (параўн. Слаўскі, З, 400). 

Курак» "трэска (гнілая) (Мат. Гом.). Да курыць (гл.). 
Параўн. гніць і тлець як сінонімы. 

Курак 'пеўнік” (Яўс., Вяр.). Гл. кур. Я 

Куралёсіць 'гаварыць недарэчнае, балбатаць” (Сл. паўн.- 
зах.). Ст.-рус. курелейсон «с ст.-грэч. хбріе ёлёцсоў 'божа па- 
мілпуй”. Гэта сакральная формула вымаўлялася няясна. Ад- 
сюль значэнне 'балбатаць”. 

Куралёк; 'газнічка" (Сл. паўн.-зах.). Да кураль (гл.). 

Куралёк» 'частка кумпяка" (Сл. паўн.-зах.). Да курыць 
(гл.), кураль (гл.). Матывацыя назвы звязана: з тэхналогі- 
яй вэнджання. Параўн. куранка» (гл.) 'вяндліна". 

Куралём 'дагары нагамі” (Сцяшк. Сл., Бір. Дзярж., Сцяц.), 
'кулём” (Жыв. сл.). Да кулём. Мабыць, кантамінацыя з ку- 
рожыцца (тл.). 

Куралкі "асобіны канапель з пыльнікамі” (Сл. паўн.-зах.). 
Да курыць (гл.) 'пыліць”, суфіксацыя незразумелая. Маг- 
чыма, да “куралькі. Тады курыць» кураль“» “куралёк 'пыль: 
нік”. 

Кураль 'лучына" (Жд. 3). Да курыць (гл.). Адносна пра- 
дуктыўнай суфіксацыі на -аль гл. Сцяцко, Афікс. наз., 25. 

Куранка; 'хата (курная) (Мат. Гом.). Да курыць (гл.). 

Куранка» 'вяндліна” (Сцяшк. Сл.). Да курыць (гл.) 
Параўн. куралёк» (гл.). 

Курант 'камень, якім труць фарбы” (Грыг.). Няясна. 

Куранты 'вежавы або насценны гадзіннік з боем (ТСБМ, 
Нас.). Праз рус. мову з франц. сойгапіе 'бягучы” (гл. Шан- 
скі, 2, 8, 451). 

Курань 'хата” (Мат. Гом.). Гл. курэнь. 

Курапа 'жаба” (Бяльк., Юрч., Мат. Маг., Гарэц., З жыцця). 
Балтызм. Параўн. ст.-прус. сгиреуіе 'жаба”, літ. ўгёріз, лат. 
Ёгирі5 “тс. Аб балтыйскіх словах гл. Тапароў, К -- І, 211--215. 

Курапата 'курапатка" (Шат., Сл. паўн.-зах., ТС, Нар. 
лекс., Кліх.). Гл. курапатка. 


Курапатка 'дзікая птушка атрада курыных (ТСБМ). 
Укр. куропатка, куропатва, рус. куропатка, куропатва 'тс”, 
польск. Ёцгораўфа, чэш. Когоріес, славац. тшгорішжа, в.-луж. 
Кигогса 'тс'. Паўднёваславянскія мовы паралелей да гэтага 
слова не ведаюць. Рэканструкцыя дае прасл. Еиго-рвіў. Пер- 
шая частка гэтага складанага слова ўзыходзіць да Ёигэ, Еига 
(гл. кур, кура), другая -- да агульнай назвы птушак -рэіа 
(гл. птушка). Такім чынам, першаснае значэнне 'птушка, па- 
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добная да курыцы”. Падрабязна з улікам апошняй літарату- 
ры гл. Слаўскі, 3, 407- 409. 

Курасадня 'перакладзіна ў куратніку, на якую куры са- 
дзяцца на ноч; седала” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Шат., Яўс., 
Жыв. сл., Гарэц.). Да кура (гл.) і садзіць (гл.). 

Курасаткі "драбінкі на возе” (Жд. 2). Да “курасадкі. Па- 
раўн. курасадня (гл.) і курачнік 'зімні вазок” (гл.). 

Кураслёп: "род раслін сямейства казяльцовых: анемона, 
Апетопе І.” (ТСБМ, Кіс., Сл. паўн.-зах., Шат., Касп., Сцяшк., 
ТС, Дэмб. І, Бейл.). Укр. куряча сліпота, рус. курослеп 'тс”, 
славен. Ёшгозіёр 'вочны цвет, Апараіііз агуеп5і5', серб.-харв. 
Ецгозіцер 'чымер чорны, НеПербогц5 пірег”, польск. ёшгобіер 
"вочны цвет. АпаеаІі5 агуеп5і5”, славац. Ёигозіер 'тс'. Параўн. 
Слаўскі, 3, 426; Скок, 2, 240; Безлай, 2, 113. Да кур; (гл.) і 
сляпы (гл.). Назвы гэтых раслін у розных славянскіх мовах 
-- вынік калькавання з лацінскай і нямецкай моў і кантамі- 
нацый. Іх праславянская старажытнасць здаецца невера- 
годнай. 

Кураслёп» вадзяны 'вадаперыца балотная, Нобопіа ра- 
Іцзігіз І.” (Кіс.). Да кураслеп: (гл.). 

Куратар "кіраўнік, апякун” (ТСБМ). Запазычанне праз 
рускую мову з ням. Кигабог 'тс” (Шанскі, 2, 8, 451). 

Курац 'маленькі піражок, печаны на паду” (КЭС, лаг., 
Янк. ПІ). Да курыць (гл.). 

Курач 'глінушка” (ТС). Да курыць (гл.). Параўн. курак». 
(гл.). ' 

Курачка 'зялёнка, назва грыба” (Сцяшк., Жыв. сл.). Да 
кура (гл.). Параўн., аднак, курашка (гл.) 'губа”. 

Курачнік 'зімні вазок” (Сцяшк. Сл.). Параўн. курасаткі 
(гл.). 

Курашка 'губа' (бат.) (Мат. Гом., Жыв. сл.), 'гнілы пень, 
што курыць” (Касп.). Да курыць (гл.). Адносна суфікса -ашка 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 33. 

Курашчыпка "мурашка" (Бяльк.). Да кура (гл.) і шчыпаць 
(гл.). . 
Курашэсь 'курасадня"” (Касп.). Да кура (гл.) і шост (гл.). 
Ад апошняга, магчыма, зборная форма “шэсць. 

Курва "'распуёная жанчына” (Нас., Шат.,, Сержп. Ск., 
Мядзв., Шпіл., Грыг.). Укр. курва, рус. курва 'тс', балг. і макед. 
курва, серб.-харв. кўрва, славен. ёйёгоа 'тс', польск. Ёигча, 
чэш. Ёцгоа, славац. ёигоа, в.-луж. ўцгжа 'тс. Прасл. Кигу, 
Ёигосе 'тегеігіх. Рад даследчыкаў разглядаюць славян- 
скія формы як такія, што праніклі з германскай (ст.-ісл. бога, 
ст.-в.-ням. Йиога). Да германскіх форм прыводзяць вельмі 
ненадзейную паралель: лац. саги5 'дарагі, мілы”, ст.-інд. 
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Багипуа 'спачуванне, ласка" (Бернекер, 651). іншыя ўзводзяць 
прасл. Кигу да Киге 'певень. У якасці семантычнай парале- 
лі разглядаецца франц. сосойге "курачка і какотка'. Незразу- 
мелым застаецца паходжанне гоц. йдг5 'пралюбадзей” (Кіпар- 
скі, Сетеіпзіау., 42). Мы разглядаем прасл. ёшигу як генетычна 
звязанае са ст.-грэч. хбріюс 'пан, гаспадар” і прасл. ргаўёиге 
"роданачальнік”, літ. ргайшгёўи5 'прарадзіцель. У такім разе 
прасл. ёигу мела значэнне "жанчына рода, абшчыны” 2» 'жан- 
чына ва ўмовах паліандрыі'. Германскія формы паходзяць ад 
славянскіх (Мартынаў, Лекс. взайм., 208--209). Параўн. Ма- 
хэк, ЗІахіа, 21, 260. 

Курвёль "распуснік (Нас., Шат., Шпіл., Грыг.). Да курва 

гл.). 
Курган; 'высокі старадаўні магільны насып; гурба” (ТСБМ, 
Сл. паўн.-зах., ТС, Сцяшк., Мат. Маг., Федар.), укр. курган, 
рус. курган 'тс'. Паводле Заянчкоўскага (22- 23), усходнесла- 
вянскае запазычанне з палавецка-кіпчацкай мовы Ёигвап 
'тс ад кораня Киг- 'узводзіць, узмацняць” (параўн. Фасмер, 
2, 404; Слаўскі, З, 402--403). 

Курган» "шматок пашы ці лесу сярод палёў" (Нар. лекс.). 
Гл. курган). 

Курганз 'востраў, які ўтвараецца ў час паводкі” (Нар. 
словатв., Федар. Рук.). Гл. кургані. 

Курган: 'куст” (Касп.). Да курган» (гл.). 

Курганнік 'сон раскрыты, РцізайПа роіеп5 І. (Кіс.). Да 
курганз (гл.). 

Курда 'чалавек малога росту” (Ян., Нар. сл.). Да “курта. 
Параўн. курдаты (гл.) і куртаты: (гл.). 

Курдавалак "цурбан, цурбалак” (Нар. сл.). Кантамінацыя 
курда (гл.) і кавалак (гл.). 

Курдаты 'малы ростам, куртаты” (ТС). Да курда (гл.). 

Курдаячыць "гаварыць незразумела” (Шатал., Нар. лекс., 
ДАБМ). Магчыма, курдаячыць--“курдзячыць. Апошняе 
да “курдзяк (параўн. польск. Кигаіай 'нарасць на языку). 
Этымалогія апошняга няпэўная (Слаўскі, 3, 399). Параўн. 
курдзюкі (гл.). 

Курдзёль "малы ростам чалавек” (Жыв. сл.). Да курда- 
ты (гл.). Суфіксацыя, як гарбаты -- гарбель (Сцяцко, 
Афікс. наз., 98). 

Курдзёбак "абрубак" (Касп.). Да курда (гл.) і дзюбаць 
(гл.). Курдзёбак гг “курдзюбак. 

Курдзюк: "рана пад языком у жывёлы”, 'цвёрдая нарасць 
на кончыку языка ў курэй” (Сл. паўн.-зах.). Укр. курдюк 
'тс”, польск. Ёшгагіцё 'тс'. Брукнер (283) узводзіў да Киге 
(гл. кур!) з другасным а. Тады курдзюкг- “кур-юк / “кур-цк. 
Параўн. гусюк, качук і г. д. (Сцяцко, Афікс, наз., 200). 
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Курдзюк» 'трыбух свіны, начынены мясам” (Сцяшк. Сл.). 
Магчыма, кантамінацыя курдзюк: (гл.) і кіндзюк (гл.). 

Курдбўнік 'зараснік аеру, асакі (Яшк.). Магчыма, да 
“кардоўнік (“корд-ов-ник). Ад ст.-рус. корд 'меч' адпаведна 
форме. Параўн. асака вострая, целарэз. 

Курдўпель 'чалавек малога росту” (Мат. Гом., З нар. сл., 
КЭС, лаг., Нар. лекс., ТС, Касп., Сцяшк. Сл.). Укр. курду- 
пель 'тс', польск. Ёцгацреі! чс' хутчэй за ўсё запазычаны з 
беларускай або ўкраінскай мовы. Бел. курдупель ад курдупы 
(гл.). Складанае слова рэканструюецца ЯК Явгпо-ацре 
(параўн. Ё'егпо-позе 'курносы'). Падрабязна гл. Лабко, Бел.- 
польск. ізал., 72--73 з картай на с. 7І. Гіпотэза аб балтый- 
скім паходжанні неверагодная. Літ. Кигайреііз само запазы- 
чана з бел. курдупель (параўн. Лаўчутэ, Балтизмы, 116). 


Курдўпы ”"кароткахвосты, прыземісты" (Нас., Бяльк.). Гл. 
курдупель. 


Кур'ёр "пасыльны ва ўстанове” (ТСБМ). Праз рус. куреер 
'тс” запазычана з польск. Кигіег (Панскі, 2, 8, 459). 

Кур'ёз "недарэчны выпадак” (ТСБМ). Праз рус. мову куре- 
ёз 'тс” з ням. Кигіозит (Шанскі, 2, 8, 458). 


Курзніць 'гаварыць няпэўна, выдумляць, мроіць” (Яўс.). 
Кантамінацыя гукапераймальнага кур-кур, курлыкаць (гл.) 
і трызніць (гл.) 'мроіць". Параўн. курняўкаць (гл.). 

Курзбліцца 'боўтаць пысай пойла” (Сл. паўн.-зах.). Ня- 
ясна. 

Курка "цюльпан, ТиПІіра” (Касп.). Да кура (гл.). 

Куркі "сузор'е Плеяды” (Маш.). Да кура (гл.). 

Куркуль 'селянін-кулак”, 'хцівы, скупы чалавек" (ТСБМ, 
Сцяшк.). Параўн. каракуль (гл.). Няясна. Ці не звязана гэта 
з караголь "ястраб? Іншая версія: запазычанне з бурсацкай 
мовы. Параўн. лац. сигсиііо "хлебны жучок” з радам перанос- 
ных значэнняў. 

Курлыкаць 'ствараць гукі, падобныя на 
жураўлёў)” (ТСБМ). Гукапераймальнае. 

Курманка 'фурманка" (Сл. паўн.-зах.). Гл. фурманка. 


Курмёль; пячкур” (Сл. паўн.-зах., Касп., З нар. сл., Нар. 
сл., Жук.). Рус. курмел 'тс'. Балтызм. Літ. Ецгтёйз 'тс'. Дэ- 
мінатыўная форма да Ёйгті5 'крот' (Лаўчутэ, Балтизмы, 55). 

Курмёль» 'чалавек малога росту” (Касп.). Да курдзель 
(гл.) пад уплывам курмель: (гл.). 

Курмыш "гульня (у кошкі-мышкі)” (Мат. Гом.). Магчыма, 
другая аснова гэтага складанага слова ўзыходзіць да мыш 
(гл.). Першая -- да кура. Параўн. куры (гл.) “гульня. Не 
выключана кантамінацыя кошкі-мышкі з. куры» куры-мышкі. 


«курлы» (пра 


Хх 


169 





Курна; 'кашэчае мурканне, 'сапенне падчас дрымоты" 
(Нас., Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг., Гарэц., Бір., Янк. БФ, Янк. 
БП). Балтызм. Параўн. літ. ЁЕшгпёіі 'муркаць (пра ката)" 
(Фрэнкель, 317). 

Курна»: загнуць курну 'ступні ног прыгнуць да твару' 
(КЭС, лаг., Нар. словатв., Сцяц.). Да карнаць (гл.) 'укароч- 
ваць”. 

Курністы 'звілісты, пакручаны” (Нар. сл.). Гл. курна». 

Курнёсы 'кірпаносы” (Касп., Шатал., Жыв. сл.). Укр. кур- 
носий, рус. курносый, ст.-рус. кернонось 'тс'. Да карнаць 
(гл.). 

Курны 'які ацяпляецца печкай без коміна” (ТСБМ, Сл. 
паўн.-зах., Сцяшк., Гарэц.). Гл. курыць:. 

Курмяўкаць 'мяўкаць” (Нас., Сл. паўн.-зах., Мат. Гом., 
З нар. сл., Бяльк., Сцяшк., Яруш., Нік. Напоў., Гарэц., ДАБМ). 
Параўн. літ. Ёшгпцой “тс” (Сл. паўн.-зах., 2, 582). Рус. кур- 
нявкать 'тс'. Балтызм. Крыніца, блізкая да літ. Кигпйоіі або 
Ёшгпёіі “тс. На беларускай моўнай глебе кантамінацыя з 
мяўкаць. 

Куробіцца '"карабаціцца” (Нар. словатв.). Да “каробіцца. 
Параўн. укр. коробитися, рус. коробиться. Гл. кораб. 

Куродым "густы едкі дым пры тленні (ТСБМ ТС, Сл. 
паўн.-зах., Ян., Сцяшк., З нар. сл., Сержи. Пр., Сержп. Ск., 
Янк. І, Бір.). Да курыць (гл.) і дыя (гл.). 


Курожыцца 'курчыцца, мучыцца” (ТС, Сл. 
Да карожыцца (гл.). 

Курбпа 'няўдалая жанчына” (Мат. Маг.). Да курапата 
(гл.). 

Курдсанне 'курасадія” (Нар. сл., Жд. 3, Янк. 11). Да 
курасадня (гл.). 

Курпаты 'сутулы” (Сцяшк. Сл.). Да гарбаты. Магчыма, 
пад уплывам куробіцца (гл.). 


Курс 'напрамак руху, шлях” (ТСБМ). Запазычана праз 
рускую мову з ням. Киг5 (Панскі, 2, 8, 455). 

Курсаткі "драбіны ў возе” (Сцяшк. Сл.). Гл. курасаткі. 

Курстацца; 'дыміць, тлець. Параўн. літ. Ейг5буй 'рас- 
пальваць, паліць у печы” (Сл. паўн.-зах., 2, 583). Балтызм 
(Лаўчутэ, Балтизмы, 47). 

Курстацца» 'корпацца, церабіцца” (Сл. паўн.-зах.). Бал- 
тызм. Параўн. літ. Ейг5іцііз 'спяшацца”". Розніца ў семантыцы, 
магчыма, тлумачыцца ўплывам корпацца (Лаўчутэ, Балтиз- 
мы, 47). 

Курся '"кормиая свіння” (Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Курта; "куртаты, бясхвосты (ці з кароткім хвастом)" 
(Сцяц., Др.-Падб., Мал., Шн., Яруш.), "маларослы" (Мал.), 


паўн.-зах.). 
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"кепскі, горшы” (Сцяц.). Запазычанне з польск. ёцгіа (Кюнэ, 
РоІп., 70; Слаўскі, З, 414--415). Параўн. куртаты (гл.). 

Курта» 'сучка” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. ёйгіаз 'паляў- 
нічы сабака” (Сл. паўн.-зах., 2, 584). Балтызм. 

Куртаз 'куртка” (Шат., Бяльк., Серб., Нас., Сержп., Ск., 
Мат. Маг., Тарнацкі, Эіцдіа). Запазычанне з польск. Ёигга 
'тс' (Слаўскі, 3, 413; Кюнэ, Роіп., 70). 

Куртаты; 'бясхвосты”, (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), "маларослы" 
(Гарэц.). Укр. куртатий 'тс'. Прыметнік з прадуктыўным су- 
фіксам -аты. У іншых славянскіх мовах гэты суфікс не зафік- 
саваны (параўн. Слаўскі, 3, 414), таму слова трэба лічыць 
беларуска-ўкраінскай інавацыяй. Агульнараспаўсюджанае ў 
заходнеславянскіх мовах Кигіа "сабака з адрэзаным хвастом” 
запазычана з лац. сигіш5 'кароткі” (с.-лац. сигіц5 сапі5 'са- 
бака з адрэзаным хвастом”). 

Куртаты» 'чорт! (Федар.). Да куртаты; (гл.). Параўн. 
куцы: 'карсткі” і куцыг 'чорт (гл.). 

Куртач "кароткае на ваце мужчынскае паліто” (Сцяшк.). 
Гл. куртаз. 

Куртэль 'малы ростам чалавек” (Жыв. сл.). Да курта: (гл.). 

Курцік; 'малы, куртаты” (Сцяшк.). Гл. курта. 

Курцік» 'курта” (Бяльк., Сержп. Пр., Сержп. Грам., 
Мат., Маг.). Да куртаз (гл.). 

Курч; 'карчага” (З нар. сл.). Да курчыцца (гл.). 

Курч» "сабака з пароды хартоў, сетэр' (Гарб.). Запазычан- 
не з польск. Ёигсг 'тс' (Слаўскі, 3, 394- 395). 

Курчаць 'кумкаць” (Мат. Гом.). Гукапераймальнае. 

Курчўк "рана ў храпе (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. 
Кцигёійка5 'тс' (Сл. паўн.-зах., 2, 585). Балтызм. 

Курчыны "жэрдкі ў хаце пад столлю, на якія вешаюць 
адзежу” (Бяльк., Рам., Мат. Маг., Пал.). Да курчі (гл.). 


Курчыцца "сціскацца ўсім целам” (ТСБМ, Шат., З нар. сл.). 
Укр. корчитися, рус. корчиться 'тс', ст.-слав. кьрчити, серб.- 
харв. кфчити се, славен. Кгёйі зе 'тс', польск. Ёйгс2уё зіе, чэш. 
Ёгёйі 5ё, славац. ёгёй” 'тс. У польскай мове г» иг, таму трэ- 
ба думаць, што бел. курчыцца ўзнікла пад уплывам польск. 
Ецигс2цё зіе. індаеўрапейскіх і балтыйскіх паралелей няма 
(гл. Слаўскі, 3, 396--397). 

Курштаць "цягнуць, выцягваць (з чаго-небудзь)” (Федар. 
Рук.). Параўн. курстацца (гл.). 

Куры 'гульня': «Той, хто водзіць з завязанымі хусткай ва- 
чыма, ходзіць па хаце з распрасцёртымі рукамі і стараецца 
каго-небудзь злавіць» (Нар. словатв.). Параўн. курмыш (гл.). 
Да кура (гл.). 

Курыва "тое, што кураць” (ТСБМ). Да курыдь; (гл.). 


“Ж 


(Ка! 


Курыга красная "канюшына лугавая, Тгііоііцт ргаіепзе І. 
(Кіс.). Параўн. сінанімічныя назвы: красная дзятліна, чыр- 
воная дзятліна (Кіс., 133). Паводле колеру да курыць. Су- 
фіксацыя на -ыга (Сцяцко, Афікс. наз., 91). 

Курыны 'чорныя парэчкі” (Сцяшк. Сл.). Да кура (гл.). 

Курыца; 'свойская птушка; самка пеўня" (ТСБМ, Сл. паўн.- 
зах., Касп., Яруш., Бяльк., Сцяшк., Сержік” Пр., Жд. 2). Гл. 
Кур. 

Курыца» 'уцІха” (Некр.). Слова, магчыма, яшчэ праславян- 
скае. Укр. курка "тс. Параўн. славен. Ёйг(іса 'тс', н.-луж. Ёигіса 
тс, традыцыйна да кура (гл.) (Штрэкель, АГ5ІРЫ, 27, 50). 
Больш верагодна да прасл. Ёшге '"род”' (гл. Мартынаў, Лекс. 
взайм., 208- 209). Параўн. курва (гл.). 

Курыць; “пыліць, дыміць; удыхаць і выдыхаць дым якога- 
небудзь рэчыва, пераважна тытуню” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., 
ТС, Бяльк., Сцяшк., КЭС, лаг., Сержп., Пр., Янк. Мат., Шатал.). 
Укр. курити, рус. курить 'тс”, ст.-слав. коурити са дыміць”, балг. 
курна 'запаліць”, серб.-харв. кўрити 'паліць агонь у печы, ты- 
тунь, славен. Ёйгій 'раскладваць агонь, дыміць, курыць”, 
польск. Еиггуё з5іе 'дыміць, гарэць; пыліць”, чэш. Ёошгі 'ды- 
міць, параваць, пыліць”, славац. КХйгі” 'паліць печ”, ЁйгіГ за 
'дыміць”, в.-луж. Кигіё, н.-луж. Кигі5 'тс'. Прасл. Ёшгіійі мае 
паралелі ў балтыйскіх мовах: літ. Ёйгёі "раскладваць агонь, 
паліць”, лат. Ёшигі 'тс. Паралелі ў германскіх мовах (гоц. 
райгі "вугаль", ст.-ісл. Яугг 'агонь) канчаткова пацвярджа- 
юць першаснасць значэння "паліць агонь” (Бернекер, 651-- 
652; Траўтман, 145; Фрэнкель, 319). 

Курыць» 'ехаць або бегчы хутка” (Нас., ТС, Ян.). Запа- 
зычанне з літ. Ейгіі 'тс”. 

КурЭнь; “будан” (ТСБМ, Бяльк., Яшк., Янк. ІІ, Хрэст. дыял., 
Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., Маш., Шушк.). Укр. курінь, рус... 
курень. Разглядаецца як запазычанне з цюрк. (гагауз.) Ейгйп 
"атрад воінаў" (гл. Бернекер, 648). Семантычна далёка. Ві- 
даць, трэба вярнуцца да разгляду этымалагічнай сувязі 
з курыць (гл.) (Фартунатаў, ВВ, 3, 69; Міклашыч, 427). На- 
яўнасць бел. курэнь 'дымар' актуалізуе гэту гіпотэзу. - 

КурЭнь» 'дымар” (Сл. паўн.-зах.). Да курыць; (гл.). 

Кур'ян; "курыца з прыкметамі пеўня" (ТС). Да курі (гл.) 
Першапачаткова “куран (Сцяцко, Афікс. наз., 147). 

Кур'ян» 'дзіцячая гульня” (ТС). Да кур'яні (гл.). Параўн. 
куры (гл.) тая самая гульня. Ловяць з завязанымі вачыма. 
Каго зловяць, той «кур'ян» (ТС, 2, 254). . 

Курятка "нарасць на бярэзіне” (Бяльк.). Да курі (гл.). 
Словаўтварэнне празрыстае: кур-ят-ка (Еиг-гі-вка). Параўн. 
курдзюк (гл.) 
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Кус 'кусок" (ТСБМ, Нас., Сл. паўн.-зах., КЭС, длаг., 
Бяльк., Сержп. Ск., Гарэц.). Гл. кусадь. 

Куса "цяжка, недастаткова” (Нас.). Укр. кусий 'куцы, не- 
дастатковы”, балг. кес “кароткі, недастатковы, нізкі”, серб.- 
харв. кўс 'тс', польск. Ёц5ўу, чэш. Яйибў, славац. Ёи5ў, в.-луж. 
Ёибі, н.-луж. Еибу 'тс'. Прасл. ўш5е, якое можна разглядаць 
як и/0- дублет да Ёдзе (гл. кус) (Брукнер, К7. 42, 351; Слаў- 
скі, 5О, 18, 275- 276). Параўн. куца (гл.). 

Кусамяка 'добры, вялікі кавалак” (Янк. ПІ). Структура 
слова не зусім празрыстая. Першая аснова да кусаць (гл.). 
Другая -- да мяккі (гл.). 

Кусанік "недаедзены маленькі кавалачак” (Мат. Гом., 
Яўс., Нар. сл., Шн., Жд. 3, Янк. Мат., Гарэц.). Да кус (гл.). 

Кусаць "хапаць, раніць зубамі" (ТСБМ, Нас., Сл. паўн.-зах., 
ТС, Касі., Сержп. Пр., Яруш.). Укр. кусати, рус. кусатеь 'тс”, 
балг. кесам, серб.-харв. кіўсати, славен. Ёб5ій 'тс', польск. 
Казас, чэш. Коцшзаіі, славац. ёц5а”, в.-луж. Кц5аё, н.-луж. 
Еизас 'тс'. Прасл. ёд5агі ўтворана ад Едзе («г'“Ера59). Параўн. 
літ. Ёд51і, Капай 'кусаць”, лат. Кибзі, Еибаи 'тс'. Іншыя індла- 
сўрапейскія паралелі менш надзейныя. У даным выпадку на- 
зіраецца страта першаснага дзеяслова (як гэта характэрна 
для славянскіх моў) і замена яго адыменным дзеясловам 
(Бернекер, 601; Траўтман, 116). 

Кусла 'з'едлівая жанчына”. Параўн. літ. ўазій5, ейзій5 
куслівы” (Сл. паўн.-зах., 2, 588). Балтызм. 

Кусліцы "клубніцы" (Сцяшк. Сл.). Кантамінацыя куслівы 
і клубніцы. 


Кусман "вялікі кавалак” (ТС, Шатал.). Да кус (гл.). Су- 
фікс -ман (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 54). 


Кусёкі “частка чаго-небудзь (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах., 
Бяльк., Сержп. Ск., Яруш.). Укр. кусок, рус. кусок “тс”. Да 
куе (гл.). Наяўнасць серб.-харв. куўсак 'тс' сведчыць аб прасл. 
Козвк а (ЭР, І, 93). 

Кусёк» "шклянка" (Жд. 92). Да кусок: у сэнсе 'порцыя”. 

Куст: 'нізкарослая травяністая расліна” (ТСБМ, Сл. 
паўн.-зах., ТС, Ян., Бяльк., Яруш., Сержп. Ск.). Укр. куст, 
рус. куст, ст.-рус. кусте 'тс'. Усходнеславянскае ўтварэнне 
слова суадносіцца нейкім чынам з літ. Кцок5іа5 "куст. Пра 
рэканструкцыю праславянскага і балта-славянскага слова 
гаварыць нельга (параўн. Фасмер, 2. 432). 

Куст» "жыллё, дом” (Ян.). Да куст; (гл.). 

Куста 'хуста” (Мат. Гом.). Гл. хуста. 

і сай са "вялікія чатырохгранныя цвікі (ТС). Да костур 
гл.). 
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Кустуровы 'зроблены з крашанай шэрсці” (Грыг.). Відаць, 
ад “кунстаровы-- “кунстар («-с.-н.-ням. Кип5гег 'мастак). 

Кусуглобы 'касавокі” (Бяльк.). Да касаглобы. Улічваючы 
балг. глоб 'вачніца” і макед. глоб 'тс, можна меркаваць аб 
старажытнай беларуска-балгара-македонскай ізалексе. 

Кусуплётка 'стужка" (Касп.). Да касаплётка. Гл. косы і 
плясці. 

Кусцёнь “гронка” (Сл. паўн.-зах.). Да куст (гл.). Аб 
-ень-суфіксацыі гл. Сцяцко, Афікс. наз., 152. 

Куська "мінога рачная" (ТС). Першапачатковая форма 
кузька (гл.). Да казаз (гл.). 

Кусюган 'вялікі кусок” (З нар. сл.). Да кус (гл.). Канглю- 
тынацыя экспрэсіўных суфіксаў: юг-ан. Гл. аб -юг Сцяцко, 
Афікс. наз., 177- 178, аб -ан -- там жа, 147. 

Кут 'частка памяшкання, прастора паміж дзвюма сцена- 
мі (ТСБМ, Нас., Шат., Сл. паўн.-зах., Касп., Ян.. Крачк., 
Нік. Очерки, Яшк., П. С., Маш., Хар., Бяльк., Сцяшк., Шушк., 
Мядзв., Грыг.). Укр. кут, рус. кут, балг. кет, серб.-харв. кіт, 
славен. Ё6/, польск. ЁаЁ, чэш. Койі, славац. ёй, в.-луж. 8ці, 
н.-луж. Ёці 'тс'. Прасл. ўойе 'вугал, закрытая прастора” гене- 
тычна суадносіцца з прасл. Ёоёаёі (гл. кутадь і хутаць) 'за- 
крываць, хаваць”. Параўн. серб.-харв. кўт, скўт "крысо", чэш. 
Коці 'полаг, серб.-харв. скіт 'вантробы”, бел. кутыр 'бруха”, 
польск. ўвіпіса 'сяяпая кішка”. Генетычна суаднесеным з 
прасл. боб з'яўляецца ст.-прус. роййп5і "закрываць, бераг- 
чы”. Магчыма, прасл. ёробе звязана са ст.-грэч. хоутбс 'шэст 
і прасл. оба “хаціна, шалаш”. 


Кутарма "галопам, хутка” (Жыв. сл.). Параўн. кудерма 
'звада, шум, неразбярыха” (гл.). Рус. кутерьма 'сумятня, 
мітусня”. Значэнне прыслоўя ў беларускай мове звязана з 
пераходам у мадэль на -ма тыпу дарма. Паходжанне пер- 
шаснага назоўніка няяснае. Відаць, запазычанне з цюрк- 
скіх моў, але непасрэдную крыніцу выявіць цяжка. Параўн. 
Фасмер, 2, 434. 


Кутас “пучок нітак, звязаных разам на адным канцы, які 
служыць для ўпрыгожвання” (ТСБМ, Нас., Шат., Гарэц., Сл. 
паўн.-зах., ТС, Касп., Бяльк., Мядзв., Шпіл., Яруш., Сцяшк., 
Мат. АС, Грыг.). Укр. кутас, рус. кутас, польск. Ёша5 'тс'. За- 
пазычана з тур. ёйёа5 "аздабленне на галаве” (Бернекер, І, 
653). . 

Кутаці, кўтаць "мыць (пра бялізну)” (Сл. паўн.-зах., Ша- 
тал.). Цяжка семантычна суаднесці з кутаць: або кутаце» 
(параўн. Тапароў, К -- І. 286--287). Больш верагодным, 
здаецца, лексічнае пранікненне з балтыйскіх моў: літ. Кшіі- 
пёй 'скрэбці'. Параўн. рус. стирате 'сціраць і "мыць 


174 








Кутацы; "укрываць” (Нас.). Да кут (гл.). Гл. хутаць. 

Кутаць» "гарадзіць (плот)” (Сл. паўн.-зах., Мат. Гом., Ян., 
Шатал., Жыв. сл., Нар. сл.). Да кут (гл.) і куча» (гл.). 

Кутні зуб 'карэнны зуб' (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах., Мат. 
Гом., Ян., Жыв. сл.). Да кут (гл.), кутацы (гл.). 

Кутнік “батрак, парабак" (Сл. паўн.-зах., Сцяшк. Сл., 
Др.-Падб.), "бабыль" (Гарэц.). Да кут (гл.). 

Кутніца; 'прамая кішка” (Сл. паўн.-зах., Шатал., КЭС, 
лаг., Нар. лекс., Маш., Мядзв.). Да кутыр (гл.), кутаць: (гл.). 

Кутніца» "кіла" (З. нар. сл.), 'похва ў каровы" (Янк. ІІІ). 
Да кітніца; (гл.). 

Кутня "шум, разгул” (Нас., Гарэц, Др.-Падб.). Параўн. 
рус. кутить 'гуляць”. Заходнеспавянскія адпаведнасці да рус- 
кага слова семантычна далёкія. У рус. літ. мову слова трапіла 
з паўн.-рус. гаворак. У ХУІІ ст. і адсюль распаўсюдзілася на 
сумежную тэрыторыю (гл. Вінаградаў, Этимология- 1966, 
116). 

Куток "сляпая кішка” (ТС, Сл. паўн.-зах.). Гл. кутніца:. 

Кутдра 'вадзяная землярыйка” (ТСБМ). Да кутадыь; (гл.). 
Словаўтварэнне -ора пад націскам нерэгулярнае. 

Кутох 'фіранка” (Мат. Гом.). Да кутаць:. З пункту погля- 
ду семантыкі параўн. укр. кутець, рус. кут, кутец, польск. йці- 
па, Киіпіса 'сець. Словаўтварэнне незразумелае. Магчыма 
КуТОХ «С куток. 

Кутыр 'бруха” (Нас.). Гл. кут. Параўн. Фасмер, 9, 435. 

Куўсцяк "жмут сена” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. ёй0ой52а5 
'тс'. Бел. слова, відаць, змяніла сваю першасную форму пад 
уплывам касцяк. 

Куфа 'бочка” (Касп., Грыг., Др.-Падб., Гарэц.). Ст.- 
бел. куфа “тс (з 1583 г.) (Булыка, Запазыч., 182). Запазы- 
чанне праз польск. ёЕци/а 'тс з с.-в.-ням. Яцо]е 'тс' (Слаўскі, 
3, 318). 

Куфайка 'фуфайка" (Нас., Сл. паўн.-зах., Янк. Мат. 
Сцяшк., Мат. Маг., Жд. З, Бяльк.). Гл. фуфайка. 

Куфар 'скрыня” (Касп., Сцяц. Нар., Сцяшк., КЭС, лаг., 
Гарэц., Бяльк., Янк. Мат., В. В., Мядзв.). Запазычанне праз 
польскую мову з ням. Коў'ег (Слаўскі, З, 320; Кюнэ, Роіп., 70). 

Куфель 'бакал для піва” (ТСБМ). Ст.-бел. куфель, кухель 
(з 1541 г.). Запазычанне праз польск. Яи]еі з с.-в.-ням. ЁЕие- 
[еі (Булыка, Запазыч., 183). 

Кухаль 'невялікі кубак" (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах., Мат. 
Гом., Ж д. 3. З нар. сл., Гарэц., Др.-Падб.). Гл. куфель. 

Кухан 'невялікая булка, начыненая цыбуляй” (ТСБМ, 
Шат., Касп., Сл. паўн.-зах., Шпіл., Нар. сл., Нік. Очерки, 
Янк. 1). Запазычанне з ням. Кисвёп 'піражок”. 
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Кухар 'повар” (ТСБМ, Нас., ТС, Яруш., КЭС, лаг., Бяльк., 
Гарэц., Янк. І, Мядзв.). Запазычанне з польск. Ёисваг2 'тс” 
(Кюнэ, Роіп., 69). 

Кухмар 'крухмал” (Янк. І). Да крухмал (гл.). Відаць, 
пад уплывам кухмарыцца. 

Кухмарыцца "гатаваць ежу ў кухні" (Сцяшк. Сл., Жыв. 
сл.). Да кухмар-- кухмістар 'повар”. 

Кухня 'памяшканне з печчу для гатавання ежы” (ТСБМ, 
Хар., Сцяшк., Яруш., Шушк.). Ст.-бел. кухня “тс” (з 1498 г.). 
Запазычанне з польск. кисппіа 'тс' (Булыка, Запазыч., 183). 

Кухта; 'прыслужнік, вучань повара” (Нас., Яруш.). Запа- 
зычанне з польск. еисйга 'тс” (гл. Слаўскі, З, 307--308). 

Кухта» 'прайдзісветка, асоба лёгкіх паводзін” (Нар. 
словатв.). Параўн. польск. гисйга ў значэнні "служанка". Ві- 
даць, беларускае слова ўзнікла пад семантычным уплывам 
польск. говага "асоба лёгкіх паводзін”. 


Кухтаз бядняк" (Рам.). Да кухтаз (гл.). 

Кухталь "удар кулаком” (ТСБМ, Мат. Гом., Сцяшк., Бяльк., 
Сл. паўн.-зах., Янк. БПІ, Некр.). Балтызм. Параўн. літ. ебшё- 
біеіён 'стукнуць, цюкнуць”. Арэал распаўсюджання лексемы 
-- практычна ўся беларуская тэрыторыя. Час пранікнення 
вельмі старажытны (да падзення дыфтонгаў). Бел. кухталь 
можа разглядацца як вынік уздзеяння балтыйскага субстрату. 

Кухторыць 'гатаваць, кухарыць" (ТС). Да кухтаі (гл.). 

Куца 'цяжка, крута” (Нас.). Да куса (гл.). Гл. таксама 
куцы. 

Куца-баба "дзіцячая гульня, хованкі” (ТС). Відаць, да ку- 
цаваць; (гл.) тармасіць”. 

Куцабёшка “кукса” (Яўс.). Да куцобка» (гл.). Суфіксацыя 
на -ешка (параўн. трупешка, лапешка) (Сцяцко, Афікс. наз., 
153). 

Куцаваць; "тармасіць" (Сцяшк. Сл.). Відаць, да “кукса- 
ваць, кукса (гл.). 

Куцаваць» "патрабаваць злучкі (пра авечку)' (Сцяшк.), 
параўн. рус. кудан "непакладаны баран", якое цюрк. паходжан- 
ня (тур. Коё 'баран') (Фасмер, 2, 437). 

Куцалапы "кароткарукі” (Нас.). Да куць (гл.) і лапа (гл.). 

Куцалім "надта бедны гаспадар” (Нар. сл.). Словаўтварэн- 
не рэалізавалася тут праз канглютынацыю суфіксаў -аль і 
гім. Куцых» куцаль (як доўгі» доўгаль) (Сцяцко, Афікс. наз., 
94) с “куцалімы (як радзімы). 

Куцаць 'доўга перажоўваць што-небудзь” (Сл. паўн.-зах.), 
'пэцкаць, камячыць (Нар. сл.). Гукапераймальнае тыпу 
чвякаць, «мякаць. Параўн. коўчаць (гл.) 'мяць, жаваць”, 
коўць (гл.) 'глыток”. 
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Куц-куц 'выгук, якім падзываюць авечак” (Сл. паўн.-зах.). 
Адносіцца да вялікай і разнастайнай групы лексічных срод- 
каў падзыву. Параўн. куцу-куду (гл.), ад іх утвараюцца 
экспрэсіўныя назвы свойскіх жывёл (ДАБМ, к. 304--307). 

Куцерма, куцерэмка 'звада, шум, неразбярыха” (ТС, Мат. 
Гом.). Параўн. кутарма (гл.). 

Куўцік, "парсючок" (ТС). Утворана ад падзыўных слоў. 
Гл. куцу-куцу. 

Куцік» "абламаны нож” (ТС). Да куць: (гл.). 

Куцікз "той, хто застаўся (прайграў) пры гульні ў скокі” 
(ТС). Параўн. куча (гл.). 

Куціняцца 'казытаць, параўн. літ. Ёшіпёй, Ешёпіі 'тс 
(Сл. паўн.-зах., 2, 592), 'шчыпацца” (Сцяшк. Сл.). Балтызм. 

Куцдбка; 'кульба" (Мат. Гом.). Да куцы (гл.). Параўн. 
куцобка». 

Куцёбка» 'кукса” (Юрч.). Да куцы (гл.). Суфіксацыя на 
-оба (як худы» худоба) (Сцяцко, Афікс. наз., 119). Суфікс 
-гка з памяншальнай семантыкай. 

Куцёбказ 'куцы, нізкарослы” (Бяльк.). Да куцобка» (гл.). 
Гл. куцы. 

Кунўбіна 'прэнт (Касп.). Да кудобка; (гл.). Утворана ад 
куцоба пры дапамозе суфікса -іна (параўн. дубіна). 

Куцуваць 'знаходзіцца ў стане цечкі” (Сл. паўн.-зах.). 
Гл. куцаваце». 

Куцўк; 'камячок засохлага гною на поўсці жывёлы” (Сл. 
паўн.-зах.). Параўн. куцаць (гл.). 

Куцук» 'касмыль” (Жыв. сл., З нар. сл.). Да куцукі (гл.). 

Куцу-кўцу, куць-куць 'выгукі, якімі падклікаюць сві- 
ней” (ТС, Сл. паўн.-зах., Нар. сл.). Укр. куць-куць 'падзыў- 
ныя для свінні, літ. ёЕшс-бис “тс”. 


Куцульбіна (экспр.) 'нос' (ТС). Пры дапамозе суфікса 
ль утворана куцуль (ад куцы). Параўн. насуль (ад нос) 
(Сцяцко, Афікс. наз., 122). Далейшае словаўтварэнне па ана- 
логіі з кушубіна (гл.). 

Куцучкі “падвей” (Сл. паўн.-зах.). Да куцук» (гл.). Параўн. 
сінанімічную назву падвею: зайды (Кіс., 50). 

Куцця 'ўрачыстая вячэра напярэдадні каляд”, 'традыцый- 
ная абрадавая яда" (ТСБМ, Нас., Касп., ТС, Сл. паўн.-зах., 
Ян., Шатал., Яруш., Бяльк., Сержп. Пр., Шн., Мал., Сцяшк., 
Гарэц., Вешт., Федар., Маш.). Укр. кутя, рус. кутья, ст.-рус. 
кутыья, ст.-слав. коуциа 'тс'. Запазычана са ст.-грэч. хосккіа 
'бабы” (Фасмер, 2, 435). 

Кўцы; “кароткі” (ТСБМ, Нас., ТС, Касп., Бяльк.). Укр. 
куций, рус. куцый 'тс'. Надзейнай этымалогіі няма. Экспрэ- 
сіўны варыяит да “кусы (укр. кусий '"куцы”, балг. кес, серб.- 
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харв. кіс, польск. Кг5у, чэш. Ёи5і, в.-луж. Ёи5і, н.-луж. ЕиЎу 
тс) (Бернекер, 601; Міклашыч, 128). Гэта версія даволі на- 
дзейная, бо дапамагае зразумець абмежаванае распаўсю- 
джанне куцы і тое, што кусы і куцы знаходзяцца, за вы- 
ключэннем укр. кусий, у дадатковай дыстрыбуцыі. 

Куцы» “чорт” (Сержп. Грам.). Гл. куцы:. Параўн. кур- 
таты» (гл.). 

Куцюк 'страўнік, трыбух” (Сл. паўн.-зах.). Гл. кічук. 

Куцюрыцца 'натапырвацца, надзімацца" (Сл. паўн.-зах.). 
Кантамінацыя чапурыцца (гл.) 'надзімацца”", тапыріцца (гл.) 
тс і куцы (гл.). 

Куцяльга "кульгавы чалавек” (Нар. лекс.). Да “кудель 
(«Скуцы). Параўн. крывель 'тс'. Словаўтварэнне: “куц-ель-га. 
Параўн. пуст-ель-га 'пусты чалавек” (Дабр.). 

Куча; 'вялікая колькасць прадметаў, наваленых у бес- 
парадку" (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Ян., Сержп. Ск., Яруш., 
Бяльк.). Укр. куча, рус. куча 'тс”, польск. Кисгкі “кучкі, Чэш. 
Кибе 'куча. Абмежаваны арэал распаўсюджання не дазва- 
ляе надзейна рэканструяваць праславянскую форму. Роднас- 
пымі балтыйскімі формамі лічацца літ. Кайка5 "шышка", бац- 
Багё “ўзгорак”. Вельмі ненадзейна. Усё ж такі трэба разгля- 
даць куча як інавацыю (усходнеславянскую?). Параўн. Са- 
балеўскі, ЖМНПІ, 1914, авг., 364, які лічыць, што куча пахо- 
дзіць ад оба (гл. куча»). 

Куча» "адгароджанае месца ў хляве, месца для жывёл 
(Нар. лекс.). Гл. кут. 


Кучар 'фурман” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. рус. кучер 'тс” 
(Там жа, 2, 594; Бяльк.). Запазычана з рус. кучер “тс, якое 
з ням. Кцізсвег (ІЦанскі, 2, 8, 463). 

Кучараўка "жоўтая вяргіня” (Ян.). Да кучары (гл.). 

Кучбай 'байка” (Нас., Др.-Падб., Гарэц.). Другая частка 
складанага слова да байка (гл.), баёвік (гл.). Першая, ві- 
даць, да код (гл.). 

Кучары "кучаравыя або завітыя валасы” (ТСБМ, ТС). Укр. 
кучери, рус. кучери 'тс'. Параўн. чэш. Ёиёега, славац. Еиёега 
'кудзер'. Супастаўленне з кука (гл.) і лат. Ёацва 'чуб' непе- 
раканаўчае (параўн. Бернекер, 637; Траўтман, 121). 

Кучка; 'загарадка для курэй, качак (ТС, Нар. лекс. 
Дразд.), 'катух' (Сл. паўн.-зах.). Гл. кучка». 

Кучка» 'невялікая хата” (ТС). Гл. куча». 

Кучказ 'падпечак” (Мат. Гом., Шатал., 
кучка» (гя.). 

Кучка: "малая ўкладка снапоў” (Зи. дыс., ДАБМ). Да 
куча: (гл.). 

Кучма:, ку«дмка 'шапка футрам наверх” (ТСБМ, Нас., 
12. Зак. 3379 


Шушк.). Да 
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ТС. Бяльк., Маш., Сержп. Грам., Нар. лекс., Малч., Мат. АС). 
Ст.-бсл. кучма 'тс (з 1590 г.) памылкова разглядаецца як 
запазычание праз польскую з венгерскай. Гл. Булыка, Запа- 
зыч., 183 услед за Фасмерам (2, 438). Укр. кучма, рус. 
кучма 'тс, серб.-харв. кўчма, славен. Ёйста 'тс, польск. 
Ёисгта, славац. Ёцёта 'тс'. Кіш (ЭЙРЯ, 4, 56) звязвае гэта 
слова з серб.-харв. кўкма 'чуб, хахол”, славен. , Ейбта а, 
параўн. кучма» (гл.). Прася. Ецёбьта«-Ёцка (параўн. кучары). 
Словаўтварэнне, як у сёйьта (5Р, 11, 16). а 

Кўчма» 'пра густыя валасы, пра густую зелень (ТСБМ, 
Нас., Сл. паўн.-зах., Гарэц., НПекр., Янк. ПІ, Сцяшк.). У гэ- 
тым значэнні: укр. кучма, рус. кучма, славен. Ейёта, польск. 
Ёцсгта. Да ку«ма; (гл.). : 

Кучук: 'страўпік (Сл. паўн.-зах.). Параўн. куцюк (гл.). 

Кучўк» 'качаня” (Сцяшк.). Да качук (гл. качка). 

Кучукз 'сярэдняя частка невада" (Тари., Эімбіа). Да “ку- 
цюк («с“кут-юк). Параўн. укр. кутеце 'цастка венцера, сеці, 
рус. кутец “с”. с 

Кучугур'е 'вялікія шырокія купіцы” (ТС). Параўн. рус. 
кочура 'купіна”, кочка 'тс” ад Кобь як аблаўтнага варыянта да 
куча (гл.). Зыходная форма “качур'е. Форма кучугур е пад уп- 
лывам рада слоў на -гор'е (нагор'е, пласкагор'е і г. д.). 

Кучур 'цурбаі, кругляк дроў” (Сл. паўп.-зах.). Да “качур. 
Параўн. кокат (гл.) "тоўсты сук". Словаўтварэнне пры дапа- 
мозе суфікса -ур/-юр: “качур«-“кок-і-игь (Сцяцко, Афікс. 
наз., 174). 

Кучэрка 'хата (малая)” (Мат. Гом.). Да куча» (гл.), куч- 
ка» (гл.). Утворана праз -эр-суфіксацыю (куч-эр) з памян- 

апьным суфіксам -ка. т 
г рае ака ў гульні (ад фрапц. соисве “тс” -- ТСБМ, 2, 
765). Запазычана з французскай мовы праз рускую (Шан- 
скі, 2, 8. 463). 

Кушак 'пояс, дзяга”. Параўн. рус. кушак (Сл. паўн.-зах., 
9, 595; Бяльк.). Укр. кушак, рус. кушак, ст.-рус. кушаке. За- 
пазычанне з тур. ЁшбаЕ 'тс' (Фасмер, ?, 439). 

Кўшаць 'еспі (Сл. паўн.-зах., Бяльк., Гарэц.). Укр. 
кушати, рус. кушать 'тс. серб.-харв. кушаты каштаваць”, 
славен. Ёйёаіі 'тс. Разарвапы арэал распаўсюджання свед 
чыць аб праславянскім характары гэтага слова. Прасл. 
Бшизйі «сгоц. Ёацшв(ўап (аблаўтная форма йш5ап каштаваць”) 
(Мартыпаў, Лскс. взайм., 71-72). 

Кўшачка 'гняздзечка” (Яруш., Янк. БП). Да кучачка. Гл. 
кучка. Магчыма, пад уплывам птушачка. , 

Кўшла 'неахайны'. Параўн. літ. КйбІа5 "хто аброслы вала 
самі” (Сл. паўн.-зах., 2, 595). Балтызм. 


ЬЬ. 
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Кушлы “няздатны, хворы, слабы”, 'блізарукі, сляпы”. 
Параўн. літ. Ейбіа5 'тс” (Сл. паўмн.-зах., 2, 595- 596). Балтызм. 

Кушлякі 'пушок, які аддзяляецца ў працэсе ткання 
(Влад.). Першапачаткова “кашлякі. Да кашлаты (гл.). 

Кушмак 'лабок' (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Ейўтаказ 
"палавыя органы жанчыны” (Там жа, 2, 596). Балтызм. 

Кушмарыцца 'балавацца з агнём”, "важдацца" (Нар. сл.). 
Гл. кушмерыць. 

Кушмёрыць "горача напальваць печ” (Мар. словатв.). Па- 
раўн. кухмарыць (гл.). 

Кушнер "рамеснік, які вырабляе шкуры на футра і шые з 
футра” (ТСБМ, Нас., Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг., Грыг., Гарэі.). 
Ст.-бел. кушнер» 'кушнер' (з 1486 г.) запазычанне праз 
польск. ЁЕцс2піегг 'кушнер” з с.-в.-ням. Йгзепаеге 'тс' (Булы- 
ка, Запазыч., 183; параўн. Слаўскі, 3, 437--438). 


Кушнёрка 'мехавая шапка” (Шат., Сцяшк. Сл., Мар. сл.). 
Да кушнер (гл.). 


Кушбт 'сівец, Магдиуз І." (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. 
кебеіў5 'трава, падобная на хвошч" (Сл. паўн.-зах., 2, 596; 
Шатал.), параўн. літ. Ейба2оіе, еаўветгіаі 'шорсткая трава, 
якая расце каля балота", ёйбепо5 "рэшткі саломы або сена" 
(Весці, 1969, 4, 125). Балтызм. 


Кўшпель 'чалавск невялікага росту (Цыхун). Параўн. 
польск. ўшзгріе! “малецькі пожык' “літ. ейўрігііз “тс (Лаў- 
чутэ, Балтнзмы, 73--74). 

Куштаць (яйцы) 'стукаць аб зубы, правяраючы чыё яйцо 
мацнейшае" (Сержп. Пр., З пар. сл.. Нар. словатв., Янк. 1). 
Няясна. 


Кушын “гліняная пасудзіна з ручкай для малака, збанок” 
(З нар. сл., Жд. 2., Юрч.). Укр. кувшин, рус. кувшшн 'тс'. За- 
пазычанне з балтыйскіх моў. Непасрэдная крыніца не засвед- 
чана, але “Кацбіпаз« Канае (літ. Ебибаз 'коўш”). Параўн. 
коўш (гл.) (Лаўчутэ, Балтизмы, 39). 

Кушынкі 'гарлачык жоўты, Миорраг Іціеот І.” (Кіс.). Да 
кушын (гл.). Параўн. семаптыку гарлачык. 

Кушыцы 'два кіі, на якія чаплялі ніт” (Нар. лекс.). Відаць, 
да кашыцыа. Гл. кош. 

Кушэтка "невялікая канапа з узгалоўем, але без спінкі 
(франц. сонсвейе) (ТСБМ, Сцяшк.). Запазычанне праз рус. 
кушетка 'тс з франц. мовы (Шанскі, 2, 8, 464) 

Куя 'злосная жанчына” (ТС). Параўн. кояцца (гл.) 'здзе- 
кавацца”. 

Куяя 'хованкі” (ТС). Да хаваць (гл.) з перэгулярным пе 
раходам х2»к. 

Бе 
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Кшталт "манера" (Нас., Яруш., Мядзв., Гарб.), 'падабен- 
ства, форма” (Гарб.), ст.-бел. кшталт "форма". Праз польск. 
Езаіай 'форма' з с.-в.-ням. везгайі 'тс” (Булыка, Запазыч., 
183- 184; Слаўскі, 2, 280- 281). 

КшэЭсла 'частка воза з ручкамі, да якіх прымацоўваецца 
драбіна”, параўн. польск. Яггезёо 'стул' і літ. Кгёз/а5 'паняроч- 
ка ў возе” (Сл. паўн.-зах., 2, 596). Балтызм з фанстыкай пад 
польскім уплывам. 

Кыбка 'ямка ў печы” (ІШушк.). Гл. кебка. 

Кызь “выкрык, якім адганяюць або падзываюць коз" 
(Нас., Нар. лекс.). Каптамінацыя кыш (гл.) і каза: (гл.). Ва 
ўсякім разе гэты выкрык звязваецца з пазвай казы. Параўн. 
кызька (гл.), кызя (гл.). 

Кызька 'козка” (Нас.). Гл. кызь. 

Кызя “казяўка” (Нас.). Гл. кызь і казяўка. 

Кыпаць “кіпцюр” (Пас.). Гл. кіпець. 

Кырк "выкрык квактухі" (Нас.). Гукапераймальнае. 

Кыць-кыць: 'Пін-ціп (да курэй) (Сл. паўн.-зах.). Пад- 
зыванне для курэй тэрытарыяльна вельмі абмежаванае 
(параўн. ДАБМ, 307). 

Кыць-кыць» 'падзыванне для катоў” (З нар. сл., Нар. лекс., 
Дразд.). Гл. кіці-кіці. 

Кыча-кыча 'воклік, якім адганяюць авечак” (Нар. лекс.). 
Параўн. чэш. Куё-еуё (так адганяюць коз). Аб генетычнай 
сувязі такіх воклічаў гаварыць немагчыма. 

Кычма 'бязрогая або з кароткімі рагамі карова" (Клім.). 
Да “кык-ьма-г- прасл. бука. Параўн. чэш. Кікаёў 'тупы”. Гл. 
кіч. 

Кыш "выкрык, якім адгапяюць курэй, птушак” (ТСБМ, ТС, 
Бяльк., З нар. сл., Нік. Очерки, Чуд.). Укр. киш, рус. кыш “тс”, 
балг. квш-кьш 'тс'. Наяўнасць балг. адпаведніка не сведчыць 
аб прасл. характары выкрыку (гл. Слаўскі, 3, 502). 

Кышпалоць 'перапёлка” (Нар. лекс.). Другая аснова гэ- 
тага складанага слова, відаць, аднаго паходжання з пера- 
пёд (««'“реіреіе). Першая да кыш (гл.)? 

Кэбка "прымурак” (Сл. паўн.-зах.), 'ямка ў печы” (Шатал.). 
Гл. кебка, кыбка. 

Кэльза 'пуглі” (Жыв. сл.). Гл. кілзаць. 

Кэпка 'пячурка, невялікая ніша ў печы” (Жыв. ся.). Гл. 
кэбка. 


Кэрпацца 'варушыцца” (Шат.). Гл. корпацца. 

Кэця 'размазня” (Клім.). Да “квэця ад квэцаць (гл.) 
'размазваць". Параўн. кецала (гл.). 

Кэшка "вельмі стары падасінавік” (Жыв. сл.). Да кеча 
(гл.)? Кэшка--“кечка ў 
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Кяблы 'вялы, стары, друзлы". Параўн. літ. кёр/а5 'слабы, 
хілы” (Сл. паўн.-зах., 2, 597). Балтызм. 

Кялбўш 'няўклюда”, параўн. літ. гёбІа, ўебійбіцс 'хто ипе- 
хлямяжы, нязграбны, няспрытны” (Сл. паўн.-зах., 2, 597). 
Балтызм. 

Кялёйша 'калоша”, 'хто неахайны” (Сл. паўн.-зах.). Па- 
раўн. літ. Кгігі5ё “тс, Кеіўз 'калена” (Там жа, 92, 597). Бал- 
гызМ. 

Кялтуя “цапільна” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. КеЙоўа 
тс (Сл. паўн.-зах., ДАБМ). Запазычанне з літ. мовы (Урбу- 
ціс, Ва!іізйса, 1969, У (1), 61; Смулкова, Лекс. балтызмы, 
41; Лаўчугэ, Балтнзмы, 67). 

Кянь 'праём у сцяне (Сл. паўн.-зах.). Няясна. Фанетыч- 
ная структура слова сведчыць на карысць новага запазычан- 
ня. 

Кярш "мянушка вала" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Ёёг- 
5а5 "рабы" (Там жа). Балтызм. 

Кятурка 'клін, які ўшываецца паміж калашын штаноў, 
шырынка” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. Ееійгеа 'шырынка” 
(Там жа, 2, 598), "прарэх (у штанах)" (ІЦатал.). Балтызм. 

Кяўкаць 'мяўкаць” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. гай 
біоіі "гучна крычаць, тонкім голасам крычаць (Там жа, 9, 
598), 'мяўкаць” (Нар. лекс.). Балтызм пад уплывам мяўкаць. 











Лабавік "франтон" (сен., ДАБМ, КТС), утворана ад лаба- 
вы і суф. -ік. Да лоб» (гл.). 

Лабавіна, лыбавіна 'вялікі пагорак” (Яўс., Юрч., Вытв. 
сл.), "верхняя частка ўзгорка" (КТС, І. Навуменка), рус. лобо- 
вина 'верх ілба; выпукласць: круглявае ўзвышша”. Да лоб; 
(гл.). Утворана пры дапамозе экспрэсіўнага аўгментатыў- 
нага суф. -іна. 

“Лабавоз, лыбавоз 'працавіты чалавек” (Яўс.). Да лобі, з 
(гл.), 'пярэдняя частка чаго-небудзь” і везці (гл.), "быць спе- 
раду”, 'дзякуючы добрай, стараннай працы быць наперадзе”. 
Адсюль дзеясловы лыбавозіцца, лыбавозіць "шчыра праца- 
ваць, завіхацца на працы” (Яўс.). Параўн. яшчэ рус. лобовой 
у першай чарзе, у першым радзе сярод рэкрутаў”. 

Лабагрэйка 'жняярка з ручным скідваннем” (КТС, БРС). 
Да лобі і грэць з рус. лобогрёйка / чубогрёйка (Даль). 
Параўн. таксама ўкр. лобогрійка 'тс'. 
ана” лабадоўнік, лабоднік 'Аігір!еа” (КЭС). Да лебяда 

гл.). 

Лабаз 'яма, склеп для агародпіны' (Сцяшк.), "памяшканне, 
прызпачанае для продажу або захоўвання зерня, мукі”, '“клад 
розных тавараў” (БРС, КТС). Запазычана з рус. мовы, дзе 
лабаз, лобаз, лабоз, лёвас 'свіран для мукі; павець, нуня, мя- 
кіннік”, 'стажар'е на палях пад сцірту, стог”, памост на дрэ- 
ве” і інш. «комі Гобо5 'будаі”, вянг. гот “лісце, галіна" (Ка- 
ліма, ЕСЕ, 18, 80). 

Лабаза 'вялікі дом” (Мат. Гом.), узнікла ў выніку перано- 
су значэння паводле падабенства з лабаз 'свіран, склад' і інш. 
Параўн. аналагічнае драг. хата бы клуня 'вялізная хата'. 


Лабаза, лабуза 'сцяблы буйной травы” (З нар. сл.), 'жорст- 
кае сена або розная трава, пустазелле” (слуц., БНТ, Лег. і 
пад.), "благое сена з асакі” (КЭС, лаг.), полац. “балотнае аса- 
каватае сена" (Нар. лекс.), леб'зё 'нізкаякаснае сена з грубай, 
тоўстай травы” (Нар. сл.), "галіны" (Сцяшк., Сл.). Укр. ла- 
баз 'бадзяк клейкі, Сігэіцт егізііпаІез 1”, лабёзник 'спірэя, 
Эрігеа иІтагіа 1.., лабўз "пустазелле; лісты, якія пакрываюць 
качаны кукурузы”, лабузіння 'сцяблы, пустазелле, лобузіння 
"расліны, якія застаюцца ад летняй гародніны”; рус. арханг. 
лабаза “боцікі, Асопііит Іусосіопут гасц4.”, трава з белай вяр- 
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шынкай”, лабазнйк 'спірэя”, польск. гороге 'пустазелле”, ёорог, 
іариг 'сцяблы, кусты; вадзяныя расліны, чарот, сітняк, рагоз", 
Іабаз 'пустазелле”, серб.-харв. лабўдина 'кукурузная салома; 
абадраны з катаха кукурузны ліст, 'вехцік з ліпы, канапель” 
(Ідрша 'даўбешка, доўбня, клін”, “лісты кукурузы “тур. 
Іорш). Прасл. Іорогь генетычна роднаснае са ст.-інд. вед. 
ПБиўа 'чарот, ліяна”, палі Іариўа- 'тс' ст.-грэч. АбВубос, нейкая 
духмяная расліна” (Петэрсан, К?, 46, 146--150; Бернекер, 
І, 726; Фасмер, 2, 443). Супраць Слаўскі (5, 129); Фрыск 
(2, 67). 

Лабазаваты 'цвёрдае валакно лёну ці пянькі. падобнае па 
сена з лабазы” (КЭС, лаг.). Да лабаза (гл.). 

Лабазіна, лыбазіна 'дубец” (З нар. сл.), рус. лабазина 
"дубец, кій. Гл. таксама і хлабазіна. Да лабазаё (гл.). 

Лабазнік вязалісты 'вятроўнік вязалісты, РПірепдиІа иі- 
тагіа(І.) Махіт. (Ляк.). З рус. лабазник 'тс'. Відавочна, 
звязана з лабазё (гл.). 

Лабайла "гаваркі, балбатлівы чалавек” (брэсц., Нар. лекс.). 
Не зусім яснае слова. Укр. лебедіти, лабдати 'балбатаць, 
малоць”, польск. /аріеагіё "наракаць", паўдн. Іабоагіё, іероа- 
гіеё “тс”, 'лямантаваць”, славен. габбіаіі 'малоць, плявузгаць”. 
Гукапераймальнае або экспрэсіўнае ўтварэнне, якое Слаўскі 
(4, 15) і Бязлай (2, 118) адносяць да і.-е. асновы “Габ- /'“абй- 
/МЧеБ- (Покарны, І, 651, 655). Не выключана генетычная 
сувязь з літ. Іебёі4а 'гультай, соня”, 'гуляка" (Атрэмбскі, 
Сгат. 2, 270). 

Лабак; 'закот; трохвугольны схіл страхі над папярочнай 
сцяной” (Нар. сл., светлаг., ДАБМ, к. 230). Рэгіянальнае ўтва- 
рэнне ад лобз (гл.) і суф. -ак«с-аёе (Сцяцко, Афікс. наз., 
146). Гл. таксама лабякі. 

Лабак» 'пярэдняе вясло” (Мат. Гом.). Да лобі (гл.). Ма- 
тывацыя: "тое, што наперадзе”, параўн. лабавое шкло. Анала- 
гічна ў іншых “мовах, напр.: вепс. регатела (ад рега 'задні, 
дальні; карма, задок” і тела 'вясло). 

Лабан; 'самая вялікая кефаль, Миріі серпаіц5з' (ТСБМ), 
рус. лобан 'тс' «-лоб 'галава”, перм. лобан 'рыба язь”, укр. 
лобань 'з вялікім ілбом”. З рус.. відавочна, паходзіць і польск. 
іобап 'кефаль. Параўн. славац. ёебей(а) 'галава” (экспр.), 
аналагічнае беларускай лексеме паводле ўтварэцня. 


Лабан» 'карова без рагоў” (Нар. словатв., Сцяшк. Сл.; 
віл., Сл. паўн.-зах.). Адпрыметнікавае ўтварэнне з дырыватам 
-ан, з экспрэсіяй зніжанасці (Сцяцко, Афікс. наз., 94; Ля- 
шчынская, Весці АН БССР, 1972, І, 87). Да лобі (гл.). 


Лабанда "варэнне з чарнікі з невялікім дадаваннем мукі" 
(Вешт.) -- у выніку перастаноўкі складоў ад баланда (гл.). 
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Лабанёць 'сваволіць, балавацца”' (Сцяшк.). Балтызм. 
Параўн. літ. гебёніі 'віляць”, якое з'яўляецца семантычна тоес- 
ным да літ. оігріпіі; ад апошняга прыметнік 0і26й5 'жвавы, 
свавольны”. 

Лабанька 'карова без рагоў” (З нар. сл.), рэгіянальнае 
ўтварэнне з памяншальна-ласкальным суф. -анька. Да ла- 
бан» (гл.). 

“Лабар, лёбор 'чалавек, які ходзіць па вёсках і мястэчках 
і збірае ахвяраванні на царкву” (Гарад.). Усечаная форма з 
грэч. 16 ХаВВоуюу або ЛаВроуіос "чашка, келіх -- першапа- 
чаткова, відаць, збіралі ахвяраванні ў чашу. Магчыма, лек- 
сема звязана з грэч. Ларя "атрыманне; суфікс яна атрымала 
пад уплывам усх.-слав. лобур / лобырь, параўн. укр. лобур, лобу- 
рйсько, лобурка, лобуряка 'тс', 'гультаяваты, бяздзейны чала- 
век”, а таксама ўкр. харк. лобурь, рус. кур. лобўр 'нязграбны, 
хмурны чалавек, які глядзіць з-пад ілба, буркун”, лобары" 
"(дакорліва) мажны чалавек”. Апошнія, аднак, да лоб: (іл.). 

“Лабарда, леб'ерда 'страва з рознага збору" (Нар. лекс.). 
З лабандё (гл.) пад уплывам бурдйі (гл.). 

Лабас 'стажар'е з пад'ёмнай стрэшкай на чатырох слун- 
ках" (Нар. сл.), "куча" (Сл. паўн.-зах.). Да лабаёз (гл.). 

Лабасіна 'лоб' (Нар. лекс.), да лобі. Утворана пры дапамо- 
зе экспрэсіўнага суф. -ас (параўн. Сцяцко. Афікс. наз., 195), 
пашыранага -ін-а. Параўн. укр. лобас 'з вялікім ілбом”. 

Лабатак, лабётнік 'гіяцынт, Нуасіпійи5 (КЭС) ад ла- 
баты: лобі (гл.). Параўц. аналагічиае польск. ібіса "расліна 
Сугіапіпега, цыртантэра”. 


Лабатка 'бязрогая карова” (Нар. сл., Сл. паўн.-зах., Мат. 
Маг.). Рэгіянальнае ўтварэнне ад прым. лабат-ая і суф. к-а 
(Сцяцко, Афікс. наз., 113). Параўн. таксама рус. пск. лоба- 
тик 'лабастая скаціна”. 


Лабатрас "вісус, абібок, гультай” (КТС), лабатрос 'тс 
(Касп., Нар. сл.), лабатрэс 'тс' (Мядзв.). З рус. лоботряс 
деё 

Лабаты 'лабасты, чалавек з вялікім ілбом” (ТСБМ, Нас., 
Як. Мат., Мат. Гом., Гарэц., Шат.); 'бязрогі (аб карове)”, 
"жывёла, якая мае знак на лбе” (Янк. Мат., Нас., Нас. Зб. 
Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг.), укр. лобатий, рус. ло- 
батый. Значэнне 'бязрогі' ў лексемы лабаты сустракаецца ў 
суседніх жытом., пск. і ёнаўск. гаворках. Прыметнік, утвораны 
ад лоб; і ацэначнага суф. -аты, для якога Карскі (2- З, 44) 
вылучае зйачэнне 'вялікая колькасць якасці. Такельскі 
(АВЭІ, 13, 69) сцвярджае, што польск. обаіў "вялікі" (ля 
Вільні) з'яўляецца літуанізмам, якому адпавядае літ. (вібаз 
"вялікі, МОЦНЫ”. 


185 








Лабаха, лобаха 'лабастая істота” (ТС). Да лобі (гл.). 

Лабаціна 'выпукласць ілба” (КЭС, лаг., КСТ), лебаціна 
"высокі, вялікі лоб”, 'лоб чалавека, жывёлы” (ГСБМ, Сл. паўн.- 
а). утворана ад прым. лабаты і суф. -ін-а (Сцяцко, Афікс. 
наз., 107). 

Лабач 'чалавек з вялікім ілбом” (БРС), лобёч 'здаравяка" 
(ТС), “кукса; карова без рог” (Сцяшк.) суадносіцца з прым. 
лабаты (гл.). У выніку пераносу значэння паводле падабен- 
ства палес. лабач 'невялікі шчупачок” (Крыв.) утворана пры 
дапамозе суф. -ач, які ўказвае па характэрную знешиюю 
прыкмету (Сцяцко, Афікс. паз., 95). 

Лабашка, лыбашка 'бязрогая карова" (Шатал.), рэгіяналь- 
нае ўтварэнне ад “лабаха. Параўн. лабўша і лабан» (гл.). 


“Лабёй, лобёй 'лабасты чалавек” (ТС). Да лобі. Аб суфік- 
се -ей гл. Сцяцко (Афікс. наз., 151). 


Лабжэнне 'цалаванне” (Нас.), ст.-бел. лобызати (ХУІІ ст.), 
ст.-слав. лобьзати, лобызати 'любіць, адносіцца па-сяброў- 
ску, цалаваць” (параўн. яшчэ рус. лёабзить 'падлізвацца, ліс- 
лівіць”, лабза 'ліслівец”, укр. лабза, лабзюк 'жабрак”, чэш. 
іабигйі 'ласавацца”), якое з'яўляецца роднасным да лац. 
іатрб, -еге “лізаць, ст.-в.-ням. ГаЎўеп 'тс'«сі.-е. “аБ- (Чаба/ 
Іар(й) 'сёрбаць, хлябтаць”, ст.-айгл. (аріап 'піць, хлябтаць” 
(Бернекер, І, 726; Мее, МІ, 16, 242; Фасмер, 2, 508). Апа- 
матапеічнае (Скок, 2, 3192). Суф. -е2-/-уг- мае экспрэсіўны 
характар (Махэк», 316), што выклікала шырыню семаптыкі. 
На беларускай тэрыторыі адбыўся пераход зж (гл. Кар 
скі, І, 358). 

Лабзаваць 'есці (слівы, яблыкі)". У выразе: ...лабзуе, аж 
лёскат ідзе... (любан., Нар. словатв.) гепетычна звязана з 
літ. гар5ёіі "прагна сесці, жэрці”. 


Лабзёнь 'хлопец з вялікім ілбом” (Нас.). Сюды ж формы 
з перастацоўкай: лазбень 'тс' (Жд. 2, Нас., Бяльк.), "поўны, 
здаровы чалавек" (Бяльк.). Метатэза адбылася, відаць, па- 
водле асацыяцыі з дзеясловам лазіць і наз. лоб ('лазіць усю- 
ды' с» 'свавольнічаць” “выдумляць 'быць разумнікам”). 
Параўн. таксама смал. лабзень, лазбень 'лоб'. 

Лабідуда 'гультай, бяздзейнік, лодар" (КЭС, лаг., КТС), 
'абібок, няўклюда” (Мат. Гом.) складанае экспрэсіўнае 
слова, утворанае ад лобі (гл.) і дуда 

Лабіна 'гультай, здаравяка” (Яўс.), да лобі: (гл.). Утво- 
рана пры дапамозе экспрэсіўна-павелічальнага суф. -іна, як 
і рус. лбина 'тс”. 


Лабірынт 'палац з миоствам пакояў і заблытацых хадоў”, 
з ўек 
што-нёбудзь складанае, заблытанае” (ТСБМ). Ст.-бел. ляби 


186 





ринте (ХХІІ ст.) 'тс запазычана са ст.-польск. Іабігупі «с лац. 
Іабугіпіри5 «сст.-грэч. Хаббріудос 'тс (Слаўскі, 4, 15--16; 
Булыка, Лекс. зап., 99). 

Лабоддзя 'буйныя сцяблы раслін” (З нар. сл.). Гродз. 
лабудзе 'ламачча, кавалкі сцяблоў, трэскі” (Сл. паўн.-зах.). 
Польск. гарволінск. іорбуагіе "націна бульбы”, серб.-харв. лабў- 
дина 'кукурузная салома; абадраны з катаха кукурузны ліст”. 
Да лабіззе (гл.). Канец слова (-д-) аформлены пад уплывам 
лебяда. 

Лабок; 'падстрэшак' (Сцяшк., Мат. Гом.), пруж., лельч. 
'закот”, зах.-палес. лобдк "саламяная вальма” (Нар. сл.), лабок 
"франтон" (Мат. Маг.). Рус. калін. лобок 'фраптон хаты". Бел.- 
рус. інавацыя (Бел.-рус. ізал., 64). Да лоб» (гл.). 

Лабонь-лабонь-лабонь 'падзыўное для авечак (ДАБМ, 
896). Скарочанае ад лабоня 'лабатая, бязрогая” (Нік. (СЯ 
Сл. паўн.-зах.), утворанага пры дапамозе суф. -он-я, прадук- 
тыўнага ў гаворках (Сцяцко, Афікс. наз., 120). 

Лабруска 'дзікі вінаград, Уіііз ІабгизКа' (ст.-бел. з ХУП 
ст.). Запазычана (магчыма, праз польскую мову) з лац. гаь- 
газса (Булыка, БЛ, 9, 30). 

Лабрэт "здаравяка" (Юрч.), зах.-бран. 'дужы, рослы, моц- 
на разгультаены мужчына”. Відавочна, у выніку кантаміпа- 
цыі пераноснага лоб 'гультай” і брытан (гл.) 'чалавек моцнага 
складу”, таўсцяк” (-- бялын. брысь "здаравяка-лайдак). 

Лабўда 'негаспадарлівы чалавек, гультай” (КТС, С. Гаў- 
русёў), рус. лабутйна, маск. лабудёа "ні да чаго не здатны”, 
"знішчанае адзенне, лахманы”, лабута 'някемлівы, няспрыт- 
ны”, калуж. лобуда 'задзіра”, 'шпана", польск. Іабида 'расцяпа, 
павольцы чалавек”, чэш. мар. /обоаа 'бадзяга. Сюды ж і 
славац. [ереаіі зі "адпачываць, атрымліваць асалоду, быць 
у бяздзейнасці. Балтызм. Параўн. літ. Іерваўіі 'псаваць, 
дрэнна рабіць”, Іёбеаа, Іебеай 'неахайпы, мямля, размазня, рас- 
цяпа, непаваротлівы”, лат. /ебеге 'нсахайны”. Гл. таксама 
Слаўскі, 4, 15, 40І. 

Лабудзіць "гаварыць глуиства, блюзніць” (даўг., Сл. паўн.- 
зах.). рус. лабудйть 'шмат гаварыць, нічога не рабіць”. лобу- 
дйться 'задзірацца, скандаліць". Да лабўда (та.). 

Лабудзь, лёбуць 'лебедзь, Суепи5 тизісиу5” (КЭС, Др.- 
Падб.). Магчыма, архаізм: параўн. чэш. Іаби”, серб.-харв. 
лёбуд. Да лёбедзь (гл.). 

Лабузаваты 'распусны (пра дзіця)” (ашм., Сл. паўн.-зах.). 
З польск. горигошаіў 'тс. Да лобуе (гл.). 

Лабўззе 'сухія сцяблы маку” (в.-дзв., Шатал.). драг., стол. 
“сцяблы і лісце агуркоў” (ДАБМ), лабузеё 'сцябло маку з ліс- 
цямі (Жа. 1), міёр. лебазьзё 'грубая, тоўстая трава" (Нар. 
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сл.), дзярж. лабўзе "сена нізкай якасці” (Бел. дыял. хрэст.), 
палес. лабузяк “сцябло і лісце агуркоў”, стол. лабўзнік 'тс' 
(ДАБМ). Укр. хобузе 'вялікі бур'ян, ламачча" (пры хобўз/ 
/лобуз 'бур'ян'), вял.-польск. куяўск. Габигіе 'пухоўка, Турпа 
Ё”. (абегіе, іатигіе “аер, Асогиз 1І., ст.-польск. гобогіе "на- 
ціна”, варшаўск. (обуагіе “іаціна бульбы". Прасл. Іобигьіе/ 
Мабигьўе (Слаўскі, 5, 129). Да лабаза (гл.). 

Лабўкі 'карова без рагоў" (віл., швянч., Сл. паўн.-зах.). 
Да лобі (гл.). Аб суфіксе -ук гл. Сцяцко (Афікс. наз., 178). 
Параўн. таксама лабйн». 

Лабўк» 'страха над ганкам” (віл., Сл. паўн.-зах.). З клабук 
'шапка, капялюш, брыль (ужо ст.-бел. клобуке, ст.-польск. 
Кіобиё 'капялюш, шалом”) з адпнадзеннем к-. 

Лабўка "нехлямяжы чалавек” (Сл. паўн.-зах.). Відавочна, 
да лоб; (гл.). 

Лабўніць "набліжацца", "запрашаць", “угаворваць” (ашм., 
КЭС), “дагаджаць, ліслівіць, "прывабліваць, мілаваць” (Сл. 
паўи.-зах.) і лабўніцца “схіляцца лбом да чаго-небудзь, лезці 
куды-небудзь” (Нас.), 'заляцацца, падмазвацца” (Др.-Падб., 
Гарэц.), падлабуніцца 'падлашчыцца, падлізацца” (Нар. сл.). 
Балтызм. Параўн. лат. /абіпаі 'задобрываць, песціць”, літ. 
Іабітіі "вітаць, кланяцца”, "дагаджаць (Вяржбоўскі, 463-- 
465; Грыпавецкене і інш., І КК, 1975, 16, 181; Лаўчутэ, Бал- 
тызмы, 59). 

Лабур 'гультай" (стол., Нар. лекс.). З укр. лобурь 'грубы 
чалавек, боўдзіла, дубіна”. Параў. таксама лабаёр (га.). 


Лабуры “стрыжні ў нтушыным пер'і”, 'сцяблы ў лістах 
(ваўк., Сл. паўи.-зах.). Утварэнне з суфіксам -ўр-, генетычна 
роднаснае да літ. /дтба5 'націна”. 


Лабус "неразумны чалавек” (трак., Сл. паўн.-зах.). Семац- 
тычна стаіць бліжэй да каш. абаз “рыдуркаваты, нехля- 
мяжны, гультаяваты”, якое запазычана з н.-ням. гар5 “дурны”, 
г”. іаба5, Іабазсй 'бадзяга”, іебаз 'гультай (Слаўскі, 5. 


Лабўша 'бязрогая карова” (Сцяшк.). Да лоб.і, лабаты 
(гл.). Утворана пры дапамозе экспрэсіўнага суф. -уш-а (Сцяц- 
ко, Афікс. наз., 125, 182). 

Лабуятнік 'ліпняк, ліпавыя палкі, з якіх знята кара! 
(Бяльк.). Да лубуятнік (гл.). 

Лабыр; 'лабок, высокае месца, узгорак (Бяльк... Касі, 
Нас.). Рэгіяналізм, утвораны пры дапамозе суф. -ыр (ггугэ) 
ад лобі (гл.) паводле тыпу адпрыметнікавых экспрэсіўпых на- 
сна чайна пустыр (Сцяцко, Афікс. наз., 182; Слаўскі, 
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Лабыр» 'лабатая карова"! (глыб., Сл. паўн.-зах.). Да лобі, 
лабаты (гл.). 


Лабырз "кавалкі засохлай зямлі” (Бяльк.). Экспрэсіўнае 
ўтварэнне ад лоб» (гл.) “пакрытая ледзяной карой зямля нпас- 
ля дажджу, адлігі і суф. -ыр. 

Лабэра 'здаравяка" (Мат. Маг.). Да лоб; (гл.). Адносна 
экспрэсіўнага суф. -эра параўн. лабур (гл.). 

Лабэціна 'вялікі лоб' (Шат.. КТС, А. Калюга). 'лоб' 
(Жд. 9). Да лобі (гл.). Галосную -э- ў суфіксе можна раз- 
глядаць як працяг літ. суф. -ега(5). Параўн. лабёціна 'тс'. 

Лабяк; 'залобак' (Янк. Мат.), 'вальма"' (Мат. Маг.), 'за- 
шчытак у хляве” (ДАБМ, к. 230), "франтон" (Мат. Гом.), 
лебяк 'тс' 'падфрантонная сцяна ў будынку” (міёр., Нар. 
сл.), "вільчык" (паст., Сл. паўн.-зах.) -- рэгіянальнае ўтварэн- 
не ад лобз і суф. “ак. Гл. таксама лабакі. 

Лабяк» "прыстасаванне, якім рэгуляваўся ход плыта" (Інстр. 
3), лобяк "прыстасаванне, прыс, жардзіна, шост, якімі на лодцы 
адпіхваюцца ад берага” (ТС). Да лобі. Гл. таксама лабак». 

Лабякз, лабячок 'ірыродны курганок на полі з жоўтага 
пяску” (КЭС, лаг., Юрч., Вытв. сл.), лыбяк 'схіл ці верх пагор- 
ка" (Яўс.), лебяк 'зямельны ўчастак на высокім, адкрытым 
месцы, па якім дрэнна родзіць” (Нар. сл.), 'незасеяны кава- 


лак зямлі (Мат. Маг.) -- рэгіянальнае ўтварэнне ад лоб; 
(гл.) і суф. -як. Сюды ж лыбікаваты 'ўзгоркаваты” (Яўс.). 
Лабяк, 'абібок, няўклюда" (Мат. Гом.) -- рэгіянальнае 


ўтварэнне ад лобі (гл.). 

Лава: 'прылада для сядзення (некалькіх асоб) і для спання”, 
"самаробная мэбля ў сялянскай хаце” (Гарэц., Сцяшк., Мат. 
Гродз.; гродз., КЭС, Янк. Мат., Мал., Некр., Маш., Выг., 
Нас., Бяльк., Касп., Яруш., Шат., Мат. Гом., Сл. паўц.-зах.), 
лавы чс' (Зялен. 2; Зн. дыс.). Укр. лёва, рус. лёва 'тс, польск. 
іажа, палаб. Іооб, н.-луж., в.-луж. аша, чэш. гаса, мар. ёаса 
'тс”, славац. ібова, Іаоіса 'лаўка”, славен. ійса "буфет (шафа)", 
балг. лавица 'лаўка'. Прасял. Іаса "(непераносная) лава ля 
сцяны”. Развіццё семантыкі: "узнятае прыстасавайне для ся- 
дзення, ляжання" с» 'прызба' с» 'куча, слой зямлі, шчыльная 
маса, рад'. Дакладнымі і.-е. адпаведнікамі з'яўляюцца: літ. 
Ібоа “ложак, пасцель”, “доўгая лаўка”, 'градка, загон”, 'рэчы- 
шча”, лат. ійса 'палок у лазні”, 'иол", 'лаўка ля печы”, "адонак”, 
а таксама, магчыма, ст.-інд. ійоа- "адрэзак, адрэзапы кава- 
лак”, Іаоай "той, хто рэжа”, літ. йёшіз 'прыпыняць, быць абрэ- 
заным, акалечаным” (апошняе гл. Слаўскі, 5, 51). Больш 
падрабязна гл. Бернекер, 695; Фасмер, 2, 444. 

Лава» 'звязаны лес, плыт, які сплаўляецца на рэках ба- 
сейна Заходняй Дзвіны” (Анік., Дэмб., Янк. Мат.), 'плыт або 
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звяно плыта на даўжыню аднаго бервяна”, 'плыт з двухмят- 
ровых дроў" (дзвін., Нар. сл.; чэрв., Сл. паўн.-зах.). Самым 
блізкім да яе па значэнию з'яўляецца рус. лава "мост, пск. 
лавы 'плывучы мост на плытах”, пск., цвяр. лавана 'плыт на 
вадзе для мыцця бялізны, коней", укр. гуц. лёва “вузенькі ма- 
сток, бервяно праз ваду, якос ўжывасцца для пераходу”, 'клад- 
ка”. Аднак семантыка бел. лава з'яўляецца рэгіянальнай канк- 
рэтызацыяй больш агульнага значэння лексемы /а0а 'нешта 
доўгае, шарэнга, рад, шчыльна складзеныя з асобных, падоб- 
цых адна да адной састаўных частак”, як у бел. лава 'бок 
вуліцы" (петр., Шатал., Мат. Гом.), параўн. і лаваз -- лавае, 
рус. пск. лавица 'вуліца, гарадскі раён” (Філін, Пройсх., 610). 
Адносна паходжацпня гл. лава. 

Лава: 'кавалак поля ад баразны ў два-тры загоны, узара- 
ных уроскід' (Сцяшк.; мін., Ант., Чуд., Сл. паўн.-зах., Прышч. 
дыс.), "вялікі кавалак зямлі, участак поля! (Жд. 2, Сл. паўн.- 
зах.), загон” (Шатал.), "участак поля, які належыць аднаму 
гаспадару” (Сл. паўн.-зах., Выг.), "ніва” (Мат. Гом.), 'вялікі 
абшар, аднастайны масіў чаго-небудзь” (ГСБМ), 'вузкая пала- 
са поля”, 'загуменная дарога”, "абочына дарогі" (Сл. паўі.- 
зах.). Параўн. літ. ібоа 'загоц, градка”. Да лава: (гл.). 

Лава; "кар'ер (торфу) (Мат. Гом.), 'падземны гориы вы- 
рабатак з доўгімі забоямі, дзе здабываюцца карысныя вы- 
капні” (ГСБМ) польск. (афа г-ст.-польск. (афу 'соль, высе- 
чапая гарызантальна”, гаду фебіоше (ХУІ ст.). Крукоўскі 
(Уплыў, 73) мяркуе, што гэта запазычанне з рускай мовы. 
Да лава, (гл.). 

Лава» 'падоўжаная ўкладка дроў” (Сл. паўн.-зах.). Па- 
раўн., аднак, літ. Ібоа 'капна сена". Магчыма, балтызм. 

Лавас "гарадскі суд' (КТС, У. Караткевіч), ст.-бел. лава 
тс' запазычана са ст.-польск. іаша “тс” (Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 53). 

Лаванда 'пахучая расліна Іауапйаца, якая выкарыстоў- 
ваецца ў медыцыне і парфумерыі (ТСБМ) -гнольск. Іафапаа, 
Іааепаа, Іашепаша (з ХХІ ст.) гіт. Іадоапаа 'тс' «г Іасаге 'мыц- 
ца, купацца”. Пахучую расліну выкарыстоўвалі пры мыцці 
(Слаўскі, 4, 79--80). 

Лаваць, ловаць (І-я ас. лаваю) -- паўд.-усх. 'лавіць” 
(Янк. І, Шн., Нар. сл., Шатал., Мат. Гом.), лавёцца 'лавіцца” 
(ТС). Псеўдаітэратыўная форма дзеяслова лавіць (гл.) ипа- 
водле аналогіі да хватаць. Гл. таксама лавіць. 

Лавачка: 'шайка, банда" (Мат. Гом.), рус. прастам. ла- 
вочка 'несумлениас, пезаконнае прадпрыемства, задума; гру- 
па людзей, якая ўдзельнічае ў гэтай задуме. Апошшяе да 
лёўка 'магазін” (гл.). 
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Лавачка» 'крама' (Сцяшк.). Дэмінутыў ад лёўка (гл.). 

Лавер'ян 'валер'ян, Уаіегіапа оііісіпа!і5 І." (Мат. Гом.) -- 
рэгіянальная сансаваная форма літаратурнага валяр'ян (гл.). 

Лавёты 'два дручкі, збітыя ўпоперак і пашыраныя назад, 
якія накладваюцца на воз замест драбін і служаць для перавоз- 
кі сена, сипапоў і г. д." (Смул.) ггпольск. іашеі, Іафеіа 'ла- 
фет «гпям. Га/ейе«- фр. Гаўі “с'. ў 

Лавёці 'лавец, паляўнічы”, 'той, хто ловіць” (Янк. ІІ, 
Бяльк., ТС), укр. ловёць 'тс, рус. ловёц 'тс, 'рыбак”, 
польск. іошса 'паляўшчы”, ст.-польск. 'паляўнічы сабака”, 
устар. іожіес (з ХІУ ст.) “паляўнічы”, каш. ёдоса 'тс”, ёдос 'той, 
хто ловіць”, н.-луж. іоФс “іаляўнічы; той, хто займаецца лоў- 
ляй”, чэш., славац. /ооес, славен. Ібоёс, ідис, серб.-харв. лдвац 
'паляўнічы”, 'егер”, 'ястраб-перапёлачнік”, макед. ловец, балг. 
ловец "паляўнічы". Прасл. Іодьсь 'той, хто ловіць звяроў, пту- 
шак, рыб”. Першаснае потеп абепііз ад Іосіііс» лавіць (гл.), 
утворанае пры дапамозе суф. -ьсь (Слаўскі, 5, 232; 5Р, 1, 100). 
Ст.-бел. ловца 'птушкалоў” (ХУІІ ст.) «гст.-польск. Іошса 'тс” 
(Булыка, Запазыч., 90). 

Лавёц» "ражон, завостраная палачка, дубчык, на які чап- 
ляюць сала і смажаць яго на агні” (Янк. 11, Бяльк., Мат. Гом.; 
жлоб., Нар. словатв.) з “ламец (уплыў народнай этымало- 
гіі) пры перастаноўцы ж» в, параўн. ломжа -- лаўжо -- лоб- 
жа (Мат. Гом.). Суфікс -ец той жа, што і ў дубёц. Корань 
лом- у роднасных ламы, лам'ё, ламяйко, ламата “абцярэбле- 
ныя сукі, дробнае галлё” (Сцяшк., Нас.). 


Лавіна 'снежны абвал”, 'імклівая, нястрымная маса каго- 
або чаго-небудзь” (ТСБМ, ТС), лявіна 'тс (Яруш.) праз 
польск. [ажіпа ці рус. лавина з ням. Гафіпе«грэтарам. /асі- 
пасс.-вяк.-лац. (абіпа/Іадіпа--іарбог 'звальвацца, падаць 
(Клюге:7, 427- 428; Фасмер, 2, 444; Махэк», 322; Слаўскі, 4.81). 

Лавіраваць "рухацца не прама, зігзагамі, абмінаючы пера- 
шкоды (аб караблі)” (РСБМ) з гал. ці н.-ням. [аоеггеп або 
нова-в.-ням. /адіегеп праз рускую (Крукоўскі, Уплыў, 74) ці 
польскую мову. 

Лавіць 'здабываць (рыбу, звяроў, птушак нры дапамозе 
прыстасаванняў)", "хапаць на ляту”, "вышукваць, высочваць”, 
"выбіраць зручны момант”, "успрымаць слыхам, розумам”, 'вы- 
крываць, абвінавачваць” (Бяльк., Яруш., Сцяшк., ТСБМ, 
ТС). Утворана ад Іоов-» лоў (гл.). Можна меркаваць, што 
форма лаваць (гл.) больш архаічная, чым лавіць: яшчэ ў пра- 
славянскі перыяд суф. -а/е-(-аіі) у дэмінутыўных дзеясловах 
быў выцеснены прадуктыўным -і- (-йі) (Слаўскі, ЭР, І, 46), 
шакш зыходны назоўнік, ад якога ўтварыўся дзеяслоў, павшен 
быў бы мець аснову на -і- (г. зн. іось). 
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Лавок 'прыстасаванне для лоўлі баброў" (КТС, А. Маса- 
рэнка). Утварэнне з суф. -ок («г-об) ад "лоў («спрасл. 
Іоо9). Да лавіць (гл.). 

Лавўшка 'вулей, які ставяць для прываблівання рою” (Др.- 
Падб., Сцяшк.; рас., Шатал., Мат. Гом.). Запазычанпа з рус. 
ловішка 'пастка'. Да лавіць (гл.). 

Лавэр 'вялікі непарадак” (ушац., Нар. сл.). Няясна. Маг- 
чыма, звязана з фін гесёрегё, параўн. /ёйдё Іеойрегёл 'за- 
пускаць, адносіцца неахайна”, іеойрегёіпеп 'неакуратны”. о. 

Лагі 'жэрдка, якую прыстаўляюць да воза і коцяць па ёй 
дрэвы" (Жд. 9) «прасл. іаве «гІаваіі “класці”, якое з'яўляецца 
ітэратыўным дзеясловам да іо2ій 'класці (Бернекер, 683). 

Лагг 'прыбор для вымярэння хуткасці руху судка або прой- 
дзенай ім адлегласці (ТСБМ) ггз гал. Іо8 'тс праз рускую 
мову (гл. Фасмер, 2, 445). 

Лагз 'борт судна” (ТСБМ) “рус. лаг "рад гармат на адным 
борце карабля «сгал. іаае 'тс' (Матцэнаўзр, Сігі 5. 235) 
ці з пям. Гаре 'сукупнасць гармат на адным борце судна. 

Лага 'падваліна, папярочнае бервяно, на якое насціла- 
ецца падлога” (Шушк., Нар. сл., ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), 
"падважнік (Бел.-укр. ізал.). Запазычана з ням. Гавебаікеп 
'бэлька ў столі” ці з Гарегбаівеп 'брус для падымання гру- 
заў. Сюды ж лёгі "падстаўка пад вулей (Мат. Маг.). 

Лагавіла,. логовыло 'логава” (Клім.), 'сцелішча, поле, 
на якім сцелюць лён” (Выг., Уладз.). Да логава (гл.). Аб 
суфіксе -іл-а гл. Сцяцко, Афікс. наз., 42. 

Лагавіна 'сенажаць у лагчыне” (Шат., Бел. лекс.; навагр., 
Сл. паўн.-зах.), рус. пск. логовйна 'невялікі падоўжны кавалак 
зямлі, лагчына”. Беларуска-руская ізалекса, утвораная ад 
лог (гл.) пры дапамозе суф. -ав-ін-а. 

“Лагавіцца, лаговэтыся "лягаць' (кам., Сл. паўн.-зах.). Укр. 
лаговйтися 'тс, польск. іевошаё "тс, ст.-польск. іевбашаё 'часта 
лажыцца”, н.-луж. 2-Гарожаўб, в.-луж. г-Іёрожаё 'накладваць”, 
чэш. ро-Іеродаіі “класціся. Другасны ітэратыў ад прасл. 
Іёраіі (Слаўскі, 4, 110). Да лягаць (гл.). . ч 

Лагавішча 'логава, месца, дзе знаходзіцца воўчы выва- 
дак (Сцяшк.), лагавішча 'бярлога, логава” (Мат. Гом.). 
Да логавішча (гл.). і 

Лагавы ў выразе: логовў просо 'маниік водны, СІусегіа 
адиаііса (1.) Май!Ь. (ТС). Да лог і проса (гл.). Матывацыя 
наймецня: расліна, мяцёлкай сваёй падобная да проса, расце 
ў вільготных лагчынах. : 

Лагаднёць 'станавіцца пяшчотным, ласкавым (Нас., 
ТС). Да лагодны (гл.). 

Лагажы 'драўлянае прыстасаванне з палазамі для тран- 
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спарціроўкі сельскагаспадарчых прылад” (шальч., Сл. паўн.- 
зах.). Да лагожы (гл.). 


Лагаззё 'ламачча” (карэліц., Шатал.) у выніку замены 
пачатковага р: параўн. рагазё, рагізё 'рагацце”, рагазіна, ра- 
газуліна 'сукаватая палка, ламачына, сук” (Юрч.), рагазою 
'грудай, кучай, няскладна”, рагазулька 'разгірака" (Гарэц.), 
ушац: рагаззё 'сукаватыя галіны” (Свяжынскі, вусн. паве- 
дамл.). Аб пераходзе р у л гл. Карскі, І, 315. 

“Лагаліць, драг. лёголыты '"ўнрошваць” (Клім.). У выніку 
страты пачатковага г (гл. Карскі, І, 371) ад глаголіць (глё- 
голыты) «-прасл. 801-воІ-ііі "гаварыць". Адносна семантыкі гл. 
Мартынаў, Лекс. взайм., 170--172. 

Лагандзіць 'балбатаць, многа гаварыць” (ваўк., Сл 
паўн.-зах.). Да лаганіць (гл.). 

Лаганец 'залатушчная трава, Геопіодоп І. (Кіс.). Утво- 
рана ад -лагаднец--лагаднёць 'станавіцца лагадпейшым”. 
Расліна названа паводле яе лекавых уласцівасцей заспа- 
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койвае болі ў жываце (Лек. раст., 6, 447). 

Лаганіць 'многа гаварыць попусту, абы-што” (дзярж., 
Нар. сл., КТС, Л. Калюга), відавочна, запазычана з літ. 4ё- 
сіп "нагаварыць (усялякіх небыліц)”. 

Лаганка "ражка" (Мат. Гом.) -- фанетычны варыянт ла- 
ханка 'тс' (гл.). Аб пераходзе х»г у ст.-бел. помніках гл. 
Карскі, І, 370--371. 


Лаганчык "гліняная паліваная пасудзіна невялікіх паме- 
раў у форме кубка з ручкай для смятаны” (палес., З нар. сл.). 
Памяншальная форма ад “лаганс» лагуна (гл.), суфікс яко 
га пад уплывам народнай этымалогіі змяніўся ў -ан. Тое ж 
(толькі з іншай суфіксацыяй) назіраецца і ва ўкр. лаганёць 
"род кубка, драўляны сасуд з ручкамі”, лаганок 'бочачка з 
выдзеўбанага пня”. 

Лагафет 'статс-сакратар” (Гарб.), ст.-бел. локгофеге "'пі- 
сар'«г ст.-польск. Іовоўеі«“с.-грэч. Хоўодётцс 'каптралёр ра- 
хункаў” (Булыка, Запазыч., 190). 

Лагарыфм 'паказчык ступені, у якую трэба ўзвесці лік- 
аснову, каб атрымаць дадзены лік” (ТСБМ). Запазычана з рус- 
кай мовы (Крукоўскі, Уплыў, 89) фр. (овагіййтег-лац. 
Іовагіійтиз. Слова стварыў шатландскі матэматык Джон 
Нэпір у 1614 г. (Фасмер, 2, 509). 

Лагва 'высокая бочка з накрыўкай, у якой трымаюць 
муку, крупу і інш., лагбво«ка 'тс, лагвіца, лагуўка, лагуцька 
"невялікая лраўляная бочка з накрыўкай для сала" (зах.- 
палсс., З нар. сл.), лагвіца, лёгвыця'тс' (Сіг.), ст.-бел. лагвица 
“сасуд для віна, вады”, 'пасудзіна, чаша" (з ХУІ ст.-- у Скары- 
ны, у Хроніцы М. Бельскага, у Рэвізіях каралеўскіх пушчаў), 
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лагвіца 'падарожны сасуд для напіткаў”, 'падатак, памер яко- 
га быў нявызначаны" (Гарб.). Рус. лаговка 'посуд для мала- 
ка", лагвіца 'кубак', ц.--слав. лагва, польск. гавіею, іарша 
'драўляны падарожны посуд для напіткаў” (з ХУ ст.), Іавіею 
'бочачка”, н.-луж. Іаршўа 'бутэлька, збан”, 'скураны мяшок”, 
в.-луж. гапеў 'бутэлька, збан”, чэш. /айео 'бутэлька”, ст.-чэш. 
у форме /айоісё, мар. Ібсіса 'драўляная пасудзіна для вады”, 
славац. Гаеоісе 'тс' (запазыч. з польск. паводле Махэка», 
317), славен. /ёсе0о, ідеоа 'вінная бочка”, (авёс, Ійрое 'бу- 
тэлька", серб.-харв. Іёвас, Іавоа 'бочка”. Позняе прася. Іагу, 
іавеое 'посуд для вадкасцей, бочачка, скуравы мяшок" запа- 
зычана са ст.-в.-ням. “ара (с.-в.-ням. гасеп, баварск. гавеп 
'сасуд для піцця, мера”) “лац. гаадпа/ Іаейпа /Іавёпа 'бу- 
тэлька, збан для віна' «ггрэч. Лаўбуос 'тс” (Фасмер, І, 445-- 
446; Бернекер, 1, 685; Слаўскі, 4, 424--425). 


Лагво 'логава, месца, дзе знаходзіцца воўчы вывадак” 
(Сцяшк., Яўс., Мат. Гом., Др.-Пад., Бяльк., Янк. І; браг., 
Шатал.), укр. лбгво, лігво, рус. лбгво 'тс' (Даль). Усходнесла- 
вянскі варыянт лексемы логава (гл.). 

Лагер 'стаянка войска, партызан, лесарубаў, піянераў у 
палявых умовах! (ТСБМ), укр. лагер, лаёгор, лёагир 'пастаў- 
нік. Запазычанне праз рускую мову з ням. Габеётг. 

Лагёрня "рыбалоўная снасць” (Мат. Гом.). Няясна. 

Лагёсь 'капытнік, СаПа І.” (паст., Сл. паўн.-зах.). Запазы- 
чана з літ. /евё5ў5 'тс (там жа, 2, 604). 

Лагіза 'гультай, абібок, прайдзісвет, 'няскладны, непа- 
варотлівы чалавек, жанчына” (Некр., Шат., КЭС), ц.-палес. 
локіза 'неахайная, дрэнна апранутая жанчына” (ТС), укр. 
лакйза, лакізка (грэбл.) 'лёкай”. Запазычана з літ. іоёўз 
"мядзведзь" (Выгонная, Бел.-укр. ізал., 17). Тое ж і антрапоні- 
мы Локіс, Лакіза, Лагеза (Бірыла, Бел. антр., 2). Сюды ж 
і рус. раз. лагйза 'ласун”, лагйзйть 'ласавацца”, “смачна, са- 
лодка піць і есці”. Гл. таксама лакіза. 

Лагізон 'легіянер' (нар. этымалогія). Так сяляне называлі 
ў 1918 г. польскіх легіянераў корпуса Доўбар-Мусніцкага, 
збліжаючы легіянер з лагіза 'гультай, абібок, прайдзісвет” 
(Некр.), лагізон 'тс (Сцяцко, Афікс. наз., 61). 


Лагода 'прыемны спакой, хараство”, "згода, дружба, пры- 
язнь” (ГСБМ), лагодзіць 'ладзіць, улагоджваць, дагаджаць”, 
"мірыць (Нас.), 'лашчыць, прывабліваць (ТСБМ), дзярж. 
"майстраваць" (Нар. сл.), лагодзіцца "мірыцца", "рабіцца па- 
блажлівым, літасцівіцца” (Нас.). Укр. лагода, лагід "лагода", 
лагоджання 'рамонт, выпраўленне, 'рыхтаванне”, рус. лаго- 
дить 'ладзіць, мірна ўлагоджваць”, лагода "лагода, парадак”, 
ст.-рус. лагодити 'рабіць прыемнае”, 'патакаць” (ХІ ст.), ст.- 
13. Зак. 3479 
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польск. Іаеоаа (ХХІ ст.), каш. гарода, польск. Іавоапоўеё, 
н.-луж. іароаа, в.-луж. Іарпоаа, чэш., славац. габоаа 'прываб- 
насць, хараство, чароўнасць, славен. /асоаа 'зло, гарэзлі- 
васць, свавольства, слабасць, нізасць”, іабоа, серб.-харв. 
лёгода 'прыемнасць, задаволенасць”, 'выгода”. Прасл. Іароаа 
"парадак, гарманічнасць, згода”, "выгода, зручнасць, дабрата, 
прыязнь, прыемнасць”, якое паходзіць ад «гава, што мае ад- 
паведцікі ў літ. гбса, Іова “куча”, "рад, кратнасць”, 'чарга”, 
Ісейоіі 'складаць, прыводзіць у парадак, лат. іёва, ібрз 
'слой”, 'парадак”, 'здатнасць, здольнасць”. Утворана пры дапа- 
мозе суф. -оаа, напр., свабода, ягада (Буга, Кіпк., І, 450; 
Зубаты, АізІРН, 16, 397; Эндзелін -- Мюленбах, 2, 436--437; 
Фрэнкель, ІР, 69, 136; Фасмер, 2, 446). Беспадстаўныя сумнен- 
ні Бернекера (1, 684), калі ён суадносіць /агоаа, прымаючы 
ў якасці асноўнага значэння 'слабасць, падатлівасць”, з і.-е. 
“(з)іёе 'слабы”, лац. /ахи5 'свабодны, які вольна звісае”, 
лагодны”, ст.-ісл. /аег 'благі, малакаштоўны”, ст.-в.-ням. 5/ай 
'слабы”. Таксама Младэнаў (268); Махэк» (317--318) мяркуе, 
што /абоа4а з'яўляецца аддзеяслоўным утварэннем ад /аво- 
айі. 

Лагоднік 'ліслівец” (Нас., Бяльк.). Утварылася пры дапа- 
мозе суф. -нік (як і рус. угодник) пад уплывам народнай эты- 
малогіі (блізкасць семантыкі). Гэта асабліва відаць у песні 
святый Юрый за павознічка, святая Мікола за лагоднічка... 
(Бяс. 3), калі параўнаць з бытуючай на Беларусі назвай іконы 


св. Міколы Мікола-ўгоднік. , я 
Лагожы, лагожы, лагошы, логбшы, логошы, лагошы, лагя- 


“шб 'сані-развалкі для перавозкі грузаў, розвальні” (ТС, ТСБМ, 
Нар. сл., Шатал., Сл. паўн.-зах.), 'вялікі воз для возкі сена, 
снапоў” (Касп.), 'лёгкія сані” (КЭС, лаг.; Жд. 2), бярэз. 'выяз- 
ныя сані” (Сл. паўн.-зах.), 'сані з надбудаванай скрыняй або во- 
зам для перавозу тавараў" (КЭС, лаг.; Жд. 2), 'доўгія палкі, 
якія ўстаўляюцца ў драбіны воза, каб больш палажыць снапоў" 
(Сіг.), 'прыстасаванне для пашырэння сансй' (Нар. сл., З нар. 
сл.), "рама для воза, саней" Сл. паўн.-зах.), "старыя, палама- 
ныя сані” (Нар. сл.), лагоша 'воз з бакавымі дошкамі замест 
драбін”, лагажа 'драўлянае прыстасаванне з палазамі для тран- 
спарціроўкі сельскагаспадарчых прылад” (Сл. паўн.-зах.). 
З такой семантыкай толькі беларускае. Ріцгайа (апіцт пад 
уплывам сані. Узыходзіць да венг. ібдб5 "дадатковы конь у 
запрэжцы”, 'свабодны, які свабодна звісае”, ібеб 'тс, 'ды- 
шаль, да якога запрагаюць дадатковага каня'. З тымі ж зна- 
чэннямі ўжываецца гэта слова ў серб.-харв. (лбгов), балг. 
(логбй) і славац. (Іого5) мовах. У ст.-польск. Іово52 (з ХУІІ 
ст.) азначае 'дадатковы конь у запрэжцы”, "лаўка ззаду во- 
за, саней для гайдука”. Апошняе значэнне і ў ст.-бел. лагош'е, 
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локгошь. Паводле гэтага Булыка (Запазыч., 191) выводзіць 
бел. лексему са ст-.польск. Гл. таксама Міклашыч, 172; Бер- 
некер, 727; Брукнер, 310; Скок, 2, 313; Му, 2, 60, 370. Бал- 
тыйскі адпаведнікі, дадзеныя А. Грынавецкене (Сл. паўн.- 
зах., 2, 604) да лагошы, а іменна літ. ійеёз 'благія сані ці воз з 
кузавам”, Іійбпіоз "прыгожыя сані”, супадаюць толькі семан- 
тычна, таму што нельга растлумачыць агульнасць вакалізму 
кораня. Фрэнкель (1, 388) суадносіць іх з інба 'стальнічына”. 

Лагоўе 'логава, месца, дзе знаходзіцца воўчы вывадак” 
(Сцяшк.), лагоўя 'лежыва" (Сл. паўн. зах.). Да логава (гл.), 
трансфармаванае суфіксам -ь/е. 

Лагўн; 'нейкая расліна” (Гарэц.). Магчыма, гэта лагу- 
нец 'ястрабок парасоністы, Ніегасіцт цтбеПаішт І.” (Кіс.). 
Утворана пры дапамозе суф. -ун ад лог "луг, лагчына" -- раслі- 
на любіць вільготныя лугі. Суфікс прадуктыўны для ўтварэЭн- 
ня назваў раслін: паўзун, плывун, блішчун, бялун (Сцяцко, 
Афікс. наз., 69, 123). 

Лагўн» 'палеглы лён” (іўеў., Сл. паўн.-зах.). Да лажвіцца 
(гл.). Аб суф. -ун гл. Сцяцко, Афікс. наз., 168. Параўн. такса- 
ма лягўн 'лежабок, той, хто ляжыць" (Бірыла, Бел. антр., 2, 
263). 

Лагўнз 'падваліна пад падлогай" (кобр.. Нар. сл.; беласт., 
Сл. паўн.-зах.), малар. папярочная калода, якая кладзецца на 
сані пры перавозцы доўгага бярвення” (Нар. словатв.). Укр. 
лагўн 'ствол дрэва ў гаці на гразкім месцы”, польск. ёарип 
кладка”, 'падваліна”, гавипу 'ачасаныя падкладзіны з бярвення 
пад карабель”, магчыма, і серб.-харв. іавип 'кладка?”. Сюды 
ж рус. маск. лёга "папярочнае бервяно ў будынку. Найбольш 
імаверна да прасл. [асаёі 'ставіць, класці” (Слаўскі, 4, 430), 
Якое з'яўляецца ітэратывам да іо2ій (Бернекер, 683). 

Лагун. 'посуд на льняное семя” (староб., Мат. дыял. канф.), 
палес. лагін, лагунчык "роўная бочка невялікіх памераў, за- 
днёная з двух бакоў, з адтулінай у дне, якая закрываецца 
драўлянай затычкай” (З нар. сл., Шатал.), саліг. лагўн 'боч- 
ка з двума днамі і квадратнай дзіркай у баку -- для насы- 
пання або налівання” (Нар. словатв.). Укр. лагўн 'посуд для 
дзёгцю”, рус. лагун, лагуна, лагушок, лагунка, лагушка, лагут, 
лагунок, лагунец, лагунь(я) 'бочка для квасу, піва, малака, 
дзёгцю", 'бочка для збожжа”, паўсюдна рус. 'сасуд (вядро) 
для дзёгцю”, "гаршчок, чыгун”, збан”, "карыта, жолаб”, 'кало- 
да", “цэбар”. Усх.-слав. утварэнне ад прасл. /абаіі 'класці, 
ставіць” («-/02й11) і суф. Мотіпа іпзігитепіі-ите (аб дэры- 
аа ім гл. Слаўскі, 5Р, І, 134--135; Мартынаў, Дерив., 


Лагўн» 'чалавек, які любіць добра і шмат паесці вадкай 
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ежы”' (полац., М. Р. Суднік, вусн. паведамл.). Лексема скла- 
дае адзіны арэал з рус. пск., цвяр. “жывот, бруха”, кастр. 
'гультай, пражора'. Узвікла ў выніку пераносу з лагуна (гл.). 

Лагуўне "месца, дзе засталася вада пасля патопу” (Сержп. 
Прымхі), “частка лугу каля рэчкі, затопленая паводкавай ва- 
дой, якая летам высыхае” (КТС, Колас, 4). Да лог 'нізкае мес- 
ца, лагчына”, 'гразкая частка дарогі праз луг” (гл.). Аб суф. 
гун гл. Сцяцко, Афікс, наз., 174. 

Лагуна 'мелкаводны заліў, аддзелены ад мора пясчанай 
касой" (ТСБМ). Запазычана, відавочна, з рус. лагуна 'тс”, 
якое праз ням. мову запазычана з іт. /Іавипа“-лац. іасйпа 
"паглыбленне, яма”, “лужа”, "багна" (Клюге:?, 418; Фасмер, 2, 
447; Слаўскі, 4, 27). 

Лагунец 'ястрабок парасоністы, Ніегасіцт цтбеПаіцпу 
(Кіс.). Да лагін: (гл.). Параўн. таксама лганец (гл.). 

Лагуны "рубель, якім умацоўваюць сена або снапы на во- 
зе” (пруж., ДАБМ). Да лагўнз (гл.). 

Лагуха, логуха 'лежань” (пін., Нар. лекс.). Ад -лога (як 
соня, хода) і экспрэсіўнага суф. -их-а. Да лажыць (гл.). Ка- 
рэннае -о- з -а- (выраўноўванне да палескага окання). 

Лагчавіна 'лагчына” (Жд. 2; міёр., Нар. словатв.). У вы- 
ніку кантамінацыі лексем лагчына і лагавіна (гл.). Тое ж назі- 
раецца ва ўкр. лошовина. 

Лагчына, лахчына, лахчыначка, лагчынка, лагчыначка 
"даліна, нізіна, яр. прадаўгаватае, нізкае месца сярод адхон- 
ных схілаў” (ТСБМ, Нас., Шат., Яруш., Гарэц., КЭС, лаг.; 
міёр., Нар. словатв.; навагр., КЭС), лахчына “тс”, лашчына 
тс, "нізкае месца на полі” (Сл. паўн.-зах., Выг., Сцяшк., 
Бяльк., Касп.; паўд.-усх., КЭС), ельск. 'колішняе рэчышча 
ракі” (ЛАПП), укр. лоішйнча, рус. лошцйна "нізіна, лагчына”, 
балг. леханна "нізкае, роўнае месца, акружанае з усіх бакоў 
узгоркамі”, 'горная седлавіна”, 'нізкая мясціна ля дарогі”, "ні- 
зіна”, 'паглыбленне ў зямлі”. Апошняя лексема -- вынік змеш- 
вання ў слав. дыялектах з луг, балг. лег (1066); павінна 
было б быць лохчина, як і балг., макед. логор, логур. Усход- 
неславянска-балгарскае утварэнне ад памяншальнай формы 
(лексемы /ого) Іосэке і Іорьк» і пеяратыўнага суф. -іпах» 
г» ове іпах» Іовеёіпась лагчына; (овське- іпас» Іоть- 
сіпас» лашчына. Да лог (гл.). Сюды ж ложчына "нізіна" (ТС), 
лажчына 'лагчына” (Мат. Гом.), лагчыністы, лагчынны. 


Лад 'згода, дружба”, "узорны парадак”, 'спосаб, манера, 
узор”, "уклад жыцця”, 'дзяржаўная ці грамадская сістэма”, 
"настрой, гумор, тон" (Нас., Бяльк., Яруш., ІШат., КЭС, лаг.), 
'звычай” (Сл. паўн.-зах.), 'змовіны сватоў" (Шат.), (бабскі) 
лад 'распараджэнне' (Нас.), лёдам "прыгожа, у згодзе, у лад” 
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(Нас.), лады "згода" (Юрч. Вытв.), 'змовіны” (Сл. паўн.-зах.),, 
не з лада мужык, не з лада жонка 'без кахання” (паўд-- 
усх., КкКэЭсС). Укр. лад 'парадак, упарадкаванне”, "звычай, агуль- 
вапрынятыя правілы прыстойнасці”, "спосаб, манера”, 'такт, 
"распараджэнне", “узаемная згода"; рус. лад 'торг, дамаўлен- 
не”, змовіны”, 'згода, мір”, 'парадак”; польск. гад “гарманічны 
ўклад, парадак”. Чэш. 4аа "гармонія, прыгажосць «“рус. лад; 
славац. іва 'упарадкаванне, спосаб" ггчэш. 4аа; в.-луж. іаа 
"парадак, планавасць' «-чэш. ці з польск.; літ. ідда5 'сужыц- 
цё, згода' «г польск., бел. ці з рус. моў. існуючыя слав. лек- 
семы можна ўзвесці да паўн.-слав. (аде 'парадак, гармонія, 
урэгуляванасць”, якое не мае надзейнай этымалогіі. Так, Міка- 
ла (ЮС, 3, 24) звязвае яго з гоц. /ёіап 'пускаць, дазваляць' «2 
«гі.-е. “Чеа-. Міклашыч (159), Младэнаў (268), Праабражэн- 
скі (1, 426) суадносяць са слав. Іасоаа. Зубаты (АізІРЕ, 16, 
397; бішаіе. І (9), 102) рэканструюе аснову “Іб-. Фасмер 
(2, 447) рашуча адмаўляе меркаванне Бернекера (І, 683) 
аб сувязі іва з ірл. іааіт 'кідаю, кладу, пасылаю, стаўлю” і 
ст.-грэч. ё/ад і інш. ганю”, які выводзіў з гэтага агульнае зна- 
чэнне 'парадак, гармонія, слой, каханне” і збліжаў гэта з 
польск. 5484, 5ёіаапу. Бел. лад як музычны тэрмін сэнса 
вая калька з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 151). 


Лада; 'каханы (каханая), любы (любая), мілы (мілая)" 
(ТСБМ), 'муж” (паўд.-усх., КЭС), "(згодна з нашай міфало- 
гіяй) выдатная багіня прашчураў, жонка бога Сонца і маці 
бога Ярылы” (КЭС, лаг.), зах.-бран. 'нялюбы муж”. Укр. лада 
“старажытнаславянская багіня”, ладо-ладо! ладі-ладі! 'прыпеў 
у фальклорных песнях”, "мужык, 'жонка”, ладувёти 'спяваць 
вясельныя песні”; рус., ст.-рус. лада 'муж, жонка”, ладо, ладый 
“мілы, каханы каханая”, ц.-слав. ладо 'каханы”; польск. гаао! 
іаао! 'прыпеў у вясельных песнях” (Любліншчына, Холмшчы- 
на), ст.-польск. гадо 'вокліч, назва бога” (ХУ ст.), в.-луж. 
Гадо 'распусніца", ст.-чэш. 4ааа 'цнатлівая дзяўчына”, магчы- 
ма, і славен. гада “крык, [адо бпаіі 'лямантаваць, хныкаць”, 
Іддай 'спяваць” (гл. Куркіна, Этимология-1976, 22), серб.- 
харв. лёда 'паэтычная назва замужняй жанчыны”, ладатаи 
'спяваць напярэдадні вясенняга Юр'я, ідучы ад хаты да хаты: 
ібао (т)оі, іаао Іе, івас, Ідасіе -- прыпеў у народнай песні, 
балг. лада "другая дачка ў сям'і, што (у вясельнай цырымо 
ніі) ідзе за вадой, з якой пасля варожачы дастае пярсцёнак”. 
Прасл. іа4а звязана з іаёе с» лад (гл.) асноўным значэннем 
"адпаведны, роўны, згодны" (Крэчмер, бІойа, 30, 91-99; Фас- 
мер, 2, 447; Слаўскі, 4, 420- 421). Нельга згадзіцца з Махэ- 
кам» (317), які ўслед за Полакам (І.Р. 70, 27) адносіць слова 
да ліку чарнаморскіх, малаазіяцкіх. Выпадковае падабенства 
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з авар. Пааі, ладі 'жанчына” (Лідэн, К7, 56, 9223; Трубяцкой. 


ВІ, 23, 199--200); Будзімір (ВІ1А20, 309, 97) звязвае прасл. 


Іада са ст.-грэч. Літа, Лттб, лац. Гаібпа, этрус. Удіштпиз 
і інш.-- усе з і.-е. “ое/ай- "валодаць, панаваць с» “о/аава. 
Міклашыч (159) лексему /ада звязвае з такімі, як чэш. Іб5зРа 
"каханне, Івапіў, слав. іавода, лац. І аібпа, лік. гада "пані. 
Самая новая этымалогія ў Трубачова (История терм., 99-- 
101) -- з і.-е. “аі- "расці", “аі-аро-5 'які вырас”. Гл. таксама эты- 
малогію да лада: Мепеез, Огіеп5, ІХ, 1956, 86--94. 

Лада» “прыгатаванне” (КЭС, лаг.). Рэгіянальнае ўтварэн- 
не ад ладзіць 'рыхтаваць”. 

Лада воўча 'вязель стракаты, СогопіПа хагіа 1.” (Кіс.). 
Да ляда5 (гл.). Да пераходу л» л" параўн. віл. лаўшэнь-- 
з ляўша. 

Ладаваць, ладоваті 'прыводзіць у парадак, падпраў- 
ляць, рыхтаваць, укладваць" (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), '"раман- 
таваць, напраўляць” (Нар. словатв.), укр. ладувёти 'рыхта- 
ваць, прыстасоўваць”, польск. гадожаё 'даводзіць да ладу, ра- 
мантаваць, рыхтаваць (Малапольшча, Мазоўша), чэш. мар. 
Іааооаі зе "рыхтавацца да чаго-небудзь”, 'цешыцца, чакаючы 
штосьці". Паўв.-слав. утварэнне ад Іааь-» лад (гл.). Параўн. 
ладзіць. Сюды ж лёдавацца, ладавёцца 'прыводзіць у парадак, 
уладкоўваць, збірацца” (ТСБМ). 

Ладаваць» 'складваць” (Сцяшк.), слонім. "грузіць (Нар. 
лекс.), "класці нешта цяжкае” (Сцяц.), "падымаць бярвёны на 
воз пры дапамозе лада” (ганц., Сл. паўн.-зах.), ст.-бел. ладо- 
вати "грузіць, нагружаць” (ХУІІ ст.) запазычана са ст.-польск. 
іадаожаё 'накладваць, нагружаць, абцяжарваць” (ХМІ ст.), якое 
з с.-в.-ням. Іааеп, ням. Іааеп 'накладваць, напаўняць”, 'за- 
раджаць (зброю)' (Слаўскі, 4, 421). Сюды ж ст.-бел. ладов- 
наца, лядовница 'патранташ” (ХХІІ ст.), запазычаныя са ст.- 
польск. Іадошпіса “тс”. 

Ладада 'праснак з кіслага цеста" (воран., Сл.' паўн.- 
зах.). Відаць, да аладка (гл.) пад уплывам дзіцячай мовы. 

Ладан 'пахучая смала, якая выкарыстоўваецца для аб- 
курвання' (ТСБМ). Укр., рус. ладан, ст.-рус. ладан'еь, якое з 
грэч. Лабаусу 'ладан' «“ст.-грэч. Аўбатоў, іан. Лабахоў "ара- 
матычная камедзь з куста”, Аўбос-- араб. [адап (Фасмер, 2, 
447; Бернекер, І, 682). Сюды ж ладанка "торбачка з ладанам”, 
"пасудзіна, у якой спальваюць ладан” (ТС). Параўн. лаўдан. 


Лададзёць '"тарахцець, шмат гаварыць (аб дзіцяці) '“(Нар. 
лекс.). Відаць, уграфінізм. Параўн. вепск. лодейа, лоаайга 
'гаварыць, гутарыць, расказваць”, лоааігоіййа 'займаць раз- 
мовай'. Не выключана магчымасць утварэння гэтай лексемы 
анаматапеічным шляхам, Параўн. лататы, лататоніць (гл.). 
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“Ладачка, лун. ладочка “складка ў спадніцы, сукенцы” 
(Шатал.), ладачкі 'зборкі" (Мат. Гом.), ладка, латка 'тс (ка- 
пыл., Сл. паўн.-зах.). Роднаснае з рус. наўг. ладё 'клёпкі ў 
бочцы”, астрах. “лінія сутыку дзвюх дошак у даўжыню; лаз 
паміж імі”, рус. лад 'клавішы”, "папярочныя парожкі на шыйцы 
балалайкі, бандуры, гітары і інш. Да лад (гл.). У выніку канта- 
мінацыі з лексемай складка ў лад змяніўся род і канчатак. 

Ладачкі 'таблеткі (Мат. Маг.). Відавочна, з аладач- 
кіхсаладка (гл.). аа 

Ладдзя (зб.) 'дранікі. З рус. оладьи. Да аладкі (гл.). 

Ладдзя 'лодка з дошак” (мядз., Нар. словатв.). Ст.-бел., 
ст.-рус. лодья-«-ст.-слав. ладии (і больш рэдкае алдш - 
літ. адіўй, гіаіўё 'човен”), прасл. о/4ь/і "човен". Да лодка (гл.). 

Ладдзян 'расліна СогаІІогвіга Снаіе!” (Кіс.). Відавочна, 
назва запазычана з рус. ладьян 'тс, дзе маецца многа рас- 
лін з назвай ладан (гл. СРНГ. вып. 16, 228- 229). 

Ладжанне 'папраўлянне”, 'дагаджанне” (Юрч. Вытв.). 
Да лад, ладзіць (гл.). з 

Ладзган 'пра малое дзіця, якое соваецца, лазіць куды не 
трэба” (зэльв., Сцяц.). Балтызм, параўн. літ. Іагайз гавар- 
кі, ветлівы, далікатны”, /агеёіі 'моцна гаварыць”, "віцца, 
развівацца” (Лаўчутэ, Балтызмы, 117). 

Ладзёйка 'кароткае, шырокае карыта” (КЭС, лаг.), рус. 
новасіб. ладейка 'санкі для катання з гары”. Утворана ад 
ладдзя. Параўн. рус. том. ладья "круглы кошык для ягад”, 
укр. (зах.) лада 'скрынка”, труна”. Да лодка (гл.). 

Ладзіць (драг. ладытэ, целях. ладіті) 'жыць у згодзе, 
дружбе”, 'дагаджаць, наравіць, “прыладжваць, уладкоў- 
ваць, прыводзіць у парадак”, "быць прыдатным”, падрыхтоў- 
ваць, рыхтаваць”, 'мець намер”, 'настройваць інструмент”, 'ра- 
біць зладжана”, "рабіць, ствараць, 'прыбудоўваць, прыраб- 
ляць”, "рамантаваць, 'лавіць зручны момант” (Нас., ГСБМ, 
Бяльк., Яруш., Яўс., Касп., Шат., Сл. паўн.-зах., КЭС, лаг.), 
браг. 'палоць у агародзе” (Мат. Гом.), бяроз. "гарадзіць плот 
(Шатал.), 'навіваць кросны”, драг. 'складваць, упарадкоў- 
ваць снапы ў гумне” (Сл. паўн.-зах.); ладзіцца 'прымошчвац- 
ца”, "каварна рабіць што-небудзь”, "навучыцца ў працэсе прак- 
тыкі, "наладжвацца", 'ісці на лад”, “збірацца, наважвацца, 
рыхтавацца зрабіць што-небудзь”, 'шанцаваць” (Нас., ТСБМ, 
Бяльк., Касп., Сцяшк., Шат., КЭС, лаг.). Адыменнае ўтва- 
рэнне. Да лад (гл.). : 

Ладкаі, лёдачка "аладка, пернік (Нас., Бяльк., Касп., 
Яруш., Шат., Яўс., Мат. Гом., З нар. сл.) у выніку адпадзення 
пачатковага а- ў аладка (гл.). Тое ж укр., рус. (паўд., дан., 
смал., бран.) ладка 'тс'. 

Ладка-, ладкі, ладдошы, ладачкі-лаёдкі 'далонь”, дзіцячая 
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гульня”, 'удар па далоні лінейкай у якасці пакарання” (ТСБМ, 
Яруш., Бяльк., Сл. паўн.-зах., Нас.), укр, лёдка, лёдки, ла- 
дбшки, ладўсі, ладушки, ладі 'далоні (дзіцячае слова)", рус. 
ладка, ладки, ладушка, лады 'далоня, далоні”, 'гульня, у якой 
б'юць далонямі. Усх.-слав. лексема, утвораная метатэзай ад 
здолонь «г прасл. аоіпь. Да далоня (гл.). 

Ладказ, латка, лёдачка 'пучок (у 3--4 жмені) сухога 
льну, каноплі, які знімаецца з печы ў адзін прыём і выносіцца 
для апрацоўкі на церніцы” (Уладз.), петрык.'пяць-шэсць жмень 
нажатага жыта" (Шатал.), слуц., любан. 'пярэбірак, бярэмеч- 
ка сена” (Сл. паўн.-зах.). Да ладзіць, лад (гл.). 

Ладка, 'адарваны або адрэзаны ад старога адзення ву- 
зецькі кавалачак" (Шатал.). Паходзіць з латка (гл.). Азван- 
чэнне -д- адбылося пад уплывам дзеяслова ладзіць 'раман- 
таваць, прыводзіць у парадак”. 

Ладказ "гліняная міска” (лудз., Сл. паўн.-зах.). Да латка; 
(гл.). : 

Ладкаваць 'наводзіць парадак” (ТСБМ, Сцяшк.) у выніку 
кантамінацыі ладаваць (гл.) і парадкаваць. 

Ладнаць "рыхтаваць, напр., драбіны, косы" (паўд.-усх., 
КЭС), укр. ладнёти "тс, 'збіраць (у дарогу)", рус. ладнаць 
'рыхтаваць, ладзіць, рамантаваць". Запазычана з украінскай 
МОВЫ. 

Ладно 'падол” (Мат. Гом.) у выразе: «Сядай ка мне на 
ладно!» Архаізм. Параўн. прасл. [оепо 'частка цела ад кален 
да пояса”, якое ўзыходзіць да ст.-прус. іарло “штаны” (ріІ. ёап- 
цп) «гадз. лік гавгпеп 'штаніна" (Ваян, Сгат. сотр., І, 92-- 
93; Мартынаў, Проблемы реконстр. в сравн. языкозн., 108; 
Тапароў, К -- І. 416--418). 

Ладань, ладоня 'далонь” (паўн., Сл. паўн.-зах., Мат. Маг., 
Мат. Гом.), ладоначка (Шп.), лыданя 'тс (ушац., КЭС), укр. 
ладбня, рус. ладонь. У выніку метатэзы з долонь-- прасл. 
асіпь. Гл. далоня. 

Ладук 'любісцік аптэчны, І.еуізіісцт оЙісіпаі!е Коср" (віц, 
Кіс.). Відавочна, ад ладзіць і суф. -ук. Параўн. рус. ладить 
'прыміраць, мірыць мужа і жонку пры дапамозе пагавораў, 
траў і іншых знахарскіх сродкаў. Параўн. таксама ўкр. ла- 
дун 'мак”. 

Ладўнка, ладункі "род патранташа ў кавалерыстаў”, 'сум- 
ка для пораху, шроту ў паляўнічых”, 'набой для стрэльбы; 
трубачка ў форме гільзы з порахам і шротам для аднаго зара- 
ду” (ТСБМ, Мядзв.), сумка” (паўд.-усх., КЭС), ладўнка, ла- 
дунык 'скрынка для пістонаў” (Бяльк.). Ст.-бел. ладуноке, 
ледуноке, лядунок» 'набой" (ХУІ ст.) запазычаны са ст.-польск. 
Іоацпеё, іааапеё 'тс. Форма жан. р. пад уплывам сумка, тор- 
ба, скрынка. 


бы Ў 


201 


Ладунь 'царкоўны ладан" (Мядзв.), лёдынь 'тс' (Бяльк.), 
рус. ладун. Да ладан (гл.). 

Ладушка 'посуд для малака" (Трубачоў, Ремесл. терм., 
2]9), звязана з прасл. гаёй- / Іай-. Параўн. латка» (гл.). 

Ладушы 'ляпёшкі, праснакі, ладўшачкі, ладўшкі 'тс' (в.- 
дзв., Бел. хр. дыял.; Сл. паўн.-зах.). Да аладкі (гл.). 

Ладыга:, ладыга. ладыжка 'суцябло расліны”, 'сцябло дуд- 
каватай расліны”, 'сцябло агуркоў без лісцяў”, "ліст бурака са 
сцяблом”, 'кветканоснае сцябло цыбулі (Жд. 2, Нас., Сл. 
паўн.-зах.), польск., ст.-польск. іо4ўва 'сцябло расліны”, 'га- 
лоўка з насеннем”, 'сцябло капусных раслі” (чэш. і славац. 
Іісаура запазычаны з польск.-- Махэк», 338). Паводле нашы- 
рэння лексемы ладыга можна дапусціць яе паходжанне з поль- 
скай мовы. Слаўскі (5, 137) мяркуе, што гэта паўн.-слав. 
лексема оідува, якая мае той жа корань, што і прасл. оіаі/ 
/оІ4у "лодка", звязанае з і.-е. “агіан- "выдзеўбаны ствол дрэва, 
лодка-чайка'. Сюды ж светлаг. ладыга 'вялікі, дарослы хло- 
пеу' і ўкр. ладйга 'луста, акрайчык хлеба" (семантычныя пера- 
носы паводле падабенства). 

Ладыга» 'нага ад калена да пяты”, "галёнка", ладыжка 
тс (Нас.). Укр. сулдыга («-50-іоауева -- гл. Міклашыч, 
Уеге!. рг., 2, 285). нага ад калена да пяты”, рус. лодыга 'закан- 
чэнне галёнкі, 'шчыкалатка”, 'косць иагі, “бабкі, 'вялікая 
стаца нагі”, падваконнік”, ст.-рус. "падножжа калоны" (з ХІІ 
ст.), 'косць для гульні”. Да ладыга:. Названа паводле падабен- 
ства касцей канечнасцей да ствала, сцябла (Слаўскі, 5, 137), 
параўн. таксама літ. Ебшаз5 'косць” -- лац. саші5 'сцябло рас- 
ліны”, "рагавы стрыжань птушынага вряра”. 


Ладыжка 'гладыш” (Мат. Гом.), гладышка 'збанок без 
вуха (ручкі) (Сл. наўн.-зах., Бяльк., Сцяшк., Жд. 92), ладыш 
'гладыш”, 'круглая вонкавая частка коміна”, 'цэментаваная 
труба ў калодзежы” (ваўк., Сл. паўн.-зах., Федар. І., Сцяшк.), 
польск. люблінск. гіадузгка 'посуд для малака”. У выніку дру- 
гаснага пераасэнсавання звязваецца з лексемай гладкі (гл.), 
хаця ў сапраўднасці ўтворана ад адной з прасл. назваў гліны 
Іаій-/ іа (Трубачоў, Ремесл. терм., 219). Адпадзенне пачат- 
ковага г- уласціва не толькі беларускім, але і іншым славян- 
скім гаворкам, параўн., напр., укр. бук. ладонький "'гла- 





дзецькі”. 


Ладыжнік, ладыжніца 'бядняк (бяднячка), які ходзіць У 
лахманах і нібыта корміцца касцьмі” (Нас.). Да ладыга» (гл.). 

Ладыкы (царк.) “архірэі” (Булг.). Аб адпадзенпі пачатко- 
вага у (з в) гл. Карскі, І, 336- 337. Да ўладыка (гл.). 

Ладыч у выразе: даць лады«а 'адлупцаваць” (в.-дзв., Сл. 
паўн.-зах.). Да ладка» (гл.). 
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Ладышкі (мн.) 'косці, якімі гуляюць дзеці" (Грыг.). 
ладыга» (гл.). 

Ладышнік; 'казялец едкі, 
Кіс., Інстр. 2). З гладышнік 'тс”, 
(гл.). 

Ладышнік» 'мальва, МаіІуа І. (Бяльк.). Відавочна, з 
гладышнік. Названа паводле падабенства сцябла мальвы з бу- 
тонамі (або з макаўкамі насення) да ражна, на які навешаны 
гладышы і гаршкі для сушкі. 

Ладэдзіць 'доўга, няспешна расказваць, весці працяглую 
размову' (Нар. сл.). Да лададзёць (гл.). 

Лаёнка 'сукенка” (Жд. 1). Суфікс па аналогіі да запазы- 
чапага з польскай мовы сукенка. Да лайно (гл.). 

Лаенне: 'гаўканне” (Нас.). Да лёяць: (гл.). 

Лаеннех (зневаж.) "шматкі, анучы” (Нас.). Да лайно» (гл.). 

Лаёнка; 'адна асобая штука бялізны” (Мядзв.), “ануча 
(аб чалавеку)" (Нас.). Да лайно» (гл.). Суф. -ёнка ў выніку 
намінацыі злаёная бялізна, адзежына (як бялёнка, цалёнка, 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 103). 

Лаёнка», лаінка 'безупынны гоман, крык з брыдкіх, абраз- 
лівых слоў” (КЭС, лаг.). Да лаянка-- лаяць (гл.). 

Лаж 'даплата пры размене грошай, валюты"” (ТСБМ), укр. 
лаж 'тс' запазычана з рус. лаж, якое з франц. Гавіо- італ. 
авіо "выгода" (гл. Фасмер, 2, 448). 

Лажа 'плата за размен грошай" (Гарэц., Нас.), укр. лёжа 
'задатак”, “надбаўка”, польск. гага 'даплата”, "прыбытак ад 
размену грошай”. Бел. лексема запазычана з польск. мовы 
(Слаўскі, 5, 73), у якой (Іага--іт. Гаевіо, якое з агіо 'выго- 
да' пры пасрэдніцтве ст.-ням. Іаве, Іаёе (ХУІ ст.). 


Бапипсціци5 асег І.” (брэсц., 
якое ўтворана ад гладыш 


Лажаны, лажаныя пчолы 'пчолы з выбраным мёдам" (Нас.), 
ст.-бел. лажоный (1529 г.), ст.-рус. лаженый (ХІІ ст.) 'вы- 
нуты” (г. зн. "вулей, у які ўжо лазілі) (Фасмер, 2, 448). Да 
лазіць» (гл.). 

“Лажаць, ложаць "прыкладаць, класці" (ТС). Рэлікт імпер- 
фектыва-ітэратыва /огаёі з суфіксам -аё ў апазіцыі з (о2ій 
'лажыць, класці”. 

Лажбёнь 'свавольнік, упарты хлопец” (Некр.), ложбёй, 
лажбёнь 'гультай” (уздз., Жд. 3), лажбёль 'непаваротлівы таў- 
стун” (Шат.). Рус. варонеж. ложбень 'вялікі, моцны, але гуль- 
таяваты чалавек. Сюды ж лексема лазьбень "аб падлетку -- 
няўклюда, тупіца” (кіраў., Нар. сл.) з менай ж//з. Метатэза 
адбылася пад уплывам дзеяслова ляжаць. Балтызм. Параўн. 
літ. (арб2ё 'неахайны”, "нявыхаваны чалавек”. 

Лажбіна 'паніжанае месца” (Інстр. 1), "нізіна (Яўс.), рус. 
ложбина 'неглыбокі роў, упадзіна". Бел.-рус. рэгіянальнае 


ЬЬ 4 


гоз 





“ўтварэнне ад лог (гл.) і суф. -ба («с-ьба) з пазнейшым на- 


слаеннем -ін-а. Сюды ж лажбінны "нізінны" (Яўс.). У іншых 
славян без -б-, напр., чэш. іогіпа “тс”, славен. [о2іпа 'поле на 
стромай гары, якое нельга араць, а толькі капаць”. 

«Лажмёй 'пахілая страха" (паст., Сл. паўн.-зах.). Балтызм, 
утвораны ад літ. /е2глй5 'пахілы' і суф.-тё, да якога пазней да- 
лучыліся -й (па аналогіі з бел. суфіксам--ей: манёй, целяпёй 
і г. д. Параўн. таксама лат. 4еггпз “пахілы”. 

Лажніца 'спальня”, "адпачывальня' (Нас., Бяльк.; мсцісл., 
З нар. ся.), укр. ложниця, рус. лёжница, ст.-польск. Іогпіса, 
чэш. Іоглісе, славен. ібёпіса 'тс”, серб.-харв. лдёжнаца 'спаль- 
ня”, 'пасцель”. балг. ложнаца. Прасл. [оёьпіса. Да лажыць 
(гл.). 

Лажня ' посуд на мёд” (Гарэц.) -- бел. рэгіяналізм, утво- 
раны ад лёзіцьз (гл.) і суф. -ьня (са значэннем прадмета дзе- 
яння, як і сяўня). 

Лажок "лагчына" (Сл. паўн.-зах.), "лужок, упадзістае мес- 
ца сярод поля” (Нас., ТСБМ), "лужок з вадою” (Рам., 8). Па- 
мяншальнае да лог (гл.). Сюды ж жлоб. лажок 'паз у бервя- 
не' (Мат. Гом.). 


Лажыць, ложыць 'класці, лажыцца, ложыцца, ложбіціса, 
лажытысь, лягатыса (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Нас., Бяльк., 


ТС, Яруш., Шат.), "укладваць" (Сл. паўн.-зах.), 'класціся 
спаць”, “апранаць”, “надзяваць”, 'пакладаць” (Там жа); укр. 
ложити(ся) 'лажыць, лажыцца", рус. ложить(ся), польск. 


Іо2уё (519), н.-луж. і02у5, чэш. [о2ій, мар. іогіі” (зах.-слав. фор- 
мы ўжываюцца пераважна з прэфіксамі), славен. 0211 
(152111), серб.-харв. лджити, чак. Іо2йі, макед. ложи, ложам, 
балг. ложа, ст.-слав. ложити 'класці, ставіць. Прасл. іо2ій, 
іого з'яўляюцца каўзатывам да ляжаць, які мае адпаведні- 
кі ў германскіх мовах: гоц. Ва ст.-ісл. (ерріа, ст.-в.-ням. 
ігервап 'класці (Бернекер, І 897; Фасмер, 2, 511; Слаўскі, 


4, 250- 253; Торп, 858 і інш.). 


Лажэтнікі, лажэчнік 'прыстасаванне (месца ў паліцы з 
выемкамі) для захоўвання лыжак” (Сцяшк., ТСБМ, ТС; ваўк., 
КЭС), пераноснае "ручка лыжкі” (івац., Сл. паўн.-зах.). У вы- 
ніку распадабнення суседніх ж і ш апошняе перайшло ў т. Ут- 
ворана ад зах.-бел. ложка і суф. геш-нік, як і іншыя гродз. 
рэгіяналізмы, напр., качаргешнік, памялешнік (Сцяцко, Афікс. 


наз., 153). 


Лажэтнік» 'від загароды ў вадаёме для лоўлі рыбы” (іўеў., 
Сл. паўн.-зах.) у выніку пераносу з лажэтнікі, які з пастаў- 
ленымі ў ім лыжкамі выглядае як рашотка, параўн. грёткі 
рашотка”, 'пярэплат”, в.-дзв. "жэрдкі ў асеці, на якіх сушылі 
снапы” (Сл. паўн.-зах.). 
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Лаз 'лясная сцежка” (Бяд.), "улюбёнае месца пераходу 
звера” (Сцяшк., Інстр. 2), "праход у сцяне, у плоце” (Гарэц.), 
'уваход у яму, склеп” (Інстр. 2, Сцяшк. ТСБМ). паст. 'ад- 
туліна ў столі для праходу на гару”, лазы 'дзверцы ў склепе” 
(Сл. паўн.-зах.), лазам лазіць 'настойліва лезці” (Шат.). Укр. 
лаз 'лясны праход звяроў”, 'лясная паляна”, '"расчышчанае 
месца ў горным лесе для агарода”, “пралаз”, гуц. 'луг, лемк. 
нагу 'зарослыя кустамі лугі”, рус. лаз 'сцежка лясных звяроў”, 
лясная сцежка”, лазы 'пралаз', лазіна 'ляды', польск. іа2, 
Фагу 'ляды”, н.-луж. (аг, (агу “тс, чэш. Ідг, іаг 'тс”, 'поле ля 
лесу", славац. іа2, Іагу 'ляды на склонах гор”, "хутары на ля- 
дах", славен. Ёй2г, серб.-харв. лёз, лёз, макед. лаз 'просека”, 
'ляда'. Прасл. іаге 'ляда". Ад іагііі-» лазіць (гл.). Падрабязней 
гл. Фасмер, 2, 448--9; Слаўскі, 5, 56--60; Куркіна (Этимология- 
1968, 93), Сэндзік, Тегт гоіп., 66- 68, 100--105. Кабылянскі 
(Мовознавство, б, 1981, 46) памылкова адносіць лаз да ліку 
славяйскіх балкана-карпатызмаў, параўноўваючы яго з рум. 
Іаг “цаліна, расчышчанае месца для раллі”, ёагиіге 'расця- 
роб (лесу)". 

Лаза, лозё 'кусты і галлё некаторых парод вярбы, віна- 
граду' (ТС, ТСБМ, Бяльк., Сл. паўн.-зах.), "вярба вушастая, 
ЗаІіх ацгііа І." (Кіс.), "вярба попельная, За!іх сіпегеа' (Кіс.), 
лаза белая 'вярба белая, Заііх арба І.' (Касп.). Укр. лоза, 
рус. лоза, лозина, ст.-рус. лоза 'вінаград”, польск. ідга, ст.-чэш. 
іога, славац. (ога, іоага, славен. ібга, серб.-харв. лдза, ма- 
кед. лоза, балг. лоза, ст.-слав. лоза. Прасл. (ога 'гнуткі дуб- 
чык, галінка”, пазней “вярба”, 'вінаградная лаза". На след пер- 
шаснай матывацыі наводзяць балг. лдзя 'віцца, выгінацца, 
зварочваць” і літ. ібгіпіі 'выгінаць, згінаць трохі” (Слаўскі, 
5, 240). Роднаснымі з'яўляюцца літ. 4агаа 'кій, арэшнік”, 'на- 
ціна бульбы, бобу, цыбулі”, Гагё 'палка”", "арэшнік, лат. Іае2аа, 
Іагаа, ігсгаа (аб балт. -га-, якое адпавядае слав. -2-. гл. Улен- 
бек, К?, 40, 552--561; Леві, К7, 40, 422; Слаўскі, ЭР, І, 
427), ст.-прус. Іахае 'тс', алб. Іаўіпі, іеўйі, іе. "арэшнік, перс. 
гёг 'лаза. Магчыма, лаза звязана са слав. іёзка 'кій' (Эн- 
дзелін, ИОРЯС, 17, 4, 120). Непераканаўча Бернекер (736): 
прасл. І0ога«-іа54; неверагодна Махэк (Кесбегсрез, 419, 25 і 
наст.), які параўноўвае лексему з літ. /а5дй, Ёё5й корм”, 
"дзяўбці; няпэўна звязваць яе са ст.-грэч. 6-Абуіуоудбёёбес 
(у Гесіхія). Непрымальнымі з'яўляюцца і іншыя версіі, пералі- 
чаныя Фасмерам (2, 512--513), Слаўскім (5, 240--241). 


Лазавік, 'мёд, які збіраюць з борцей вясной (астаткі ле- 
ташняга)” (Маш.) -- ад лазавы мёдг-лаза (відавочна, таму. 
што вясной пчолы збіраюць пылок з коцікаў на лазе і вярбе). 
Утворана паводле мадэлі вгерасавік (БелСЭ, 7, 168). Не вы- 


і. 
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ключана і магчымасць кантамінацыі лазіць і сакавік (краса- 
вік). 

Лазавік, "жыхар балотнага краю' (экспр.) (Шат.), 'ля- 
сун” (Мат. Гом.). Ад лазавы (жыхар) 'які жыве ў лазе. Да 
лаза (гл.). 


Лазавікз "вялікі цёмны лешч, які нерастуе ў сярэдзіне кра- 
савіка, калі з'яўляюцца першыя лісткі на лазе” -- басейн Нё- 
мана (Жукаў, Рыбы, 1958, 115). Да лаза (гл.). 

Лазавікі 'лазовыя лапці” (Касп.). Да лаза, лазовы (гл.). 

Лазак 'верхалаз' (добр., Мат. Гом.), рус. лёзак, лазёка 
той, хто добра лазіць па дрэвах, 'збівальшчык кедравых 
шышак”, н.-луж. ёагай 'той, хто лазіць. Да ладзіць (гл.). 





Лазаніца "расліна Гузітаспіа пиуттшагіа І. (брэсц., 
гродз., Кіс., ТС, БелСЭ, б). Утворана пры дапамозе суф. 
г“(а)ніц-а ад лаза (Сцяцко, Афікс. наз., 164), параўн. і іншыя 
назвы ад таго ж кораня: лазоўка, ніцая лаза, ці ад вярба: 
гродз. вярба, маг. вярбішнік, укр. вербозіль, вербозілля лучне, 
рус. вербейник, чэш. гішёё огбіпа. Матывацыя: расліна рассці- 
лаецца, «паўзе» па зямлі, адсюль і наступныя назвы рус. лпови- 
тель, поползушницк, укр. повій жовтий, волокницк, серб.-харв. 
змціац, польск. іоўе5ё гогезіапа і інш. 


Лазанкі, лозёнкі, лазёнка, лазёнька, лазёначка 'мучныя 
ляпёшкі, якія паліваюць смятанай ці маслам” (Вешт., карэ- 
ліц., Весці, 1969, 4), "адвараныя ляпёшкі з мукі, якія ядуць з 
алеем і зялёнай цыбуляй" (Нас., Сл. паўн.-зах.) "крохкае пе- 
чыва, прыгатаванае з мукі на вадзе”, "печыва, якое палівалі 
пацёртым, падсалоджаным макам з малаком з ільнянога се- 
мя', "галушкі з цёртай бульбы”, брасл. 'локшыны” (Сл. паўн.- 
зах.). Запазычана з польск. іагапкі "квадратныя ці ромбавід- 
ныя клёцкі, якое з італ. /азабпе (мн. л.), (азаёпаг-лац. 
Мазапіа«-Іазапит "гаршчок «ст.-грэч. ХАббахоў (Слаўскі, 
5, 60). 


Лазарэт 'бальніца для бедных, 'шпіталь пры вайсковай 
часці” (ТСБМ). Запазычана, відавочна, праз рускую мову, хаця 
ёсць польск. іагагеі і іагагеі (апошняе ў слоўніку Міцкевіча 
(5!. Міскіечісга, 4, 23)). Першакрыніцай з'яўляецца дыял. 
венец. /агагеіо, італ. (аггегейіо (зараз іаггагейо 'бальніца, 
прытулак для пракажоных" -- ад назвы касцёла Эапіа Магіа 
ві Магагеі (пры якім быў прытулак), якая змянілася пад уплы- 
вам імя пракажонага Лазара (Евангелле ад Лукі, ХУІ, 20) ). 
Венецыянская назва распаўсюдзілася ў еўрапейскіх мовах, 
а ў 1714 г. з'явілася і ў рускай (Фасмер, 2, 449; Слаўскі, 4, 
81- 82; Клюге:7, 428 і інш.). 

Лазаты 'д'ябал, які жыве ў лазе” (Зайцава, Лінгв. дасл.) -- 
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субстантыўны прыметнік, утвораны пры дапамозе суф. -ат-ы 
(Бел. гр., І, 200). Да лазё (гл.). 

Лазаць "лазіць, узбірацца ці апускацца ўніз”, 'хадзіць па 
чым-небудзь”, "сноўдацца" (шальч., воран., іўеў., Сл. паўн.- 
зах.), рус. арханг. лазать 'лезці”, сіб. "упадаць, заляцацца”, 
размоўнае лазаты "лазіць", укр. бук. лазати 'лазіць”, 'абрыдаць 
частым наведваннем”, харв. суч. /агайі -- шматразовы дзеяс- 
лоў, утвораны ад /а252» лаз (гл.) пры дапамозе суф. -аёі. 


Лазачок 'куст вярбы За!іх сіпегеа”, 'зараснік такой лазы" 
(Федар. Дад.). Утворана ад незафіксаванага -“лазак (як 
ліпак, беразняк -- гл. Сцяцко, Афікс. наз., 202) пры дапамо- 
зе памяншальнага суф. -ок. Да лаза (гл.). 

Лазбаваць, лазьбаваць 'падглядаць пчол”, іераі. "раба- 
ваць” (смарг., паст., Сл. паўн.-зах.; мядз., Нар. словатв.), 
ст.-польск. гагріё "браць мёд і воск” (ХІЎ ст.). Ітэратыў ад 
прасл. рэгіяналізма іагьбіі «гІагьба“Іагіій. Да лазіць» (гл.). 

Лазбан, мсцісл. лызбён, лызбанка 'галава"' (З нар. сл., 
Растарг.). Пераноснае з лазбаён 'збан”, як віц. лачбён 'збан”, 
лэчбаён 'галава' (Нар. лекс.). Да лазбень: (гл.). Пры семан- 
тычным пераносе суф. -ень (для назвы прадметаў паводле іх 
прызначэння) быў заменены экспрэсіўным суф. -ан, як стал- 
бан, начван і інш. (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 147). 


Лазбёнік 'каробка, з якой ходзяць у лес па ягады" (ст.- 
дар., Нар. словатв.). Да лазбёнь: (гл.). 

Лазбёнь), лазубень 'лубянка з ліпавай кары ці з дрэва на 
мёд" (Маш., Бяльк., Нас.; палес., ст.-лар., З нар. сл., Сл. 
паўн.-зах.), лажбёнь 'тс' (Некр.), 'мера для масла, мёду, сален- 
няў” (Інстр. 3), 'няўклюда, расцяпа” (Сл. паўн.-зах.), рус. 
лазбень 'бочачка з вечкам", 'скрынка з дрэва, кубел для 
адзежы”. Ст.-бел. лазбень (ХХІ ст.) і ст.-польск. га2фіей назы- 
ваюць іншую рэалію -- лавачку, на якой сядзеў бортнік, 
падглядаючы пчол. Утворана ад гагьБіё і суф. -епь (як грэ- 
бень) (гл. Слаўскі, 1, 125; Вярхоў, Аб нек. асабл., 33-40; 
Фасмер, 2, 449; Лізісова, АВ5І, 13, 1980, 49--50). 

Лазбёнь» 'хлопец з вялікім ілбом” (Жд. 2, Нас., Бяльк.), 
'поўны, здаровы чалавек” (Бяльк.). Да лабзень (гл.). 

Лазбіны, лазьбіны, ладзьбіны, лёцьбіны 'падразанне мёду 
і гулянка з гэтай нагоды” (Гарэц., Др.-Падб.; гродз., З нар. 
сл., Сл. паўн.-зах.). Польск. га2біпу “тс (у І. Ходзькі). З 
польск. ці бел. і ў літ. мове: /агбўпоз 'тс'. Прасл. гагьбіпу 
(«4Іагьбіпа), як вобііпа, Кгьзііпу, утворана ад Іагьба--Іагііі. 
Да лазіць» (гл.). 

“Лазбыр, лазбырь 'самы верх узгорка, узвышэння” (мсцісл., 
З нар. сл.) -- у выніку перастаноўкі суседніх зычных з тлаб- 
зыр (па аналогіі, як, напр., экспрэсіўнае смал. лабзень-» лаз- 
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бёнь 'лоб'), якое ўтворана, як і лабыр 'лабок, высокае месца” 
(Бяльк.). : 

Лазган 'доўгае, тоўстае сцябло", "празмерна высокі ня- 
зграбны мужчына” (Зданцэвіч, І.Р, 1960, 344). Відавочна, ут- 
ворана з літ. гагай 'палка”, 'арэшыца", “сцябло”, /агаўпаз 
"арэшнік. 

Лазгатаць 'балбатаць, лапатаць” (паўн.-усх., КЭС) звяз- 
ваецца з літ. Гагрёй, Іагрй 'развівацца, трапацца на ветры" 
(Буга, КіпКі., І, 458). Параўн. рус. пск., смал. лазготать 'тс'. 

Лазёбнік 'стораж, памагаты ў лазні” (Др.-Падб.), ст.-бел. 
лазебникь 'уладальнік лазні” (1490 г.). Запазычана са ст.- 
польск. ёагіерпік (Булыка, Запазыч., 184; Лекс. запазыч., 90). 

Лазіва, лаёзіво, лёзыво, лізыво, лёзіво, льёзіво, лёзьво 
'драбіны, лесвіца лазіць да коміна” (стол., Нар. сл.; іўеў., 
трак., Сл. паўн.-зах.), 'вяроўка з дошчачкамі, пры дапамозе 
якой пчаляры лазілі на дрэва" (З нар. сл., Сл. паўн.-зах., 
ЛАПП), зах.-укр. лазиво, лёзило “тс”, рус. лезево, польск. 
іагіфо (чэш. [Іегіоо 'тс). Дзендзялеўскі (Укр.-зах. парал., 
169) адносіць гэту лексему да ўкраінскіх (усх.-слав.) -- нполь- 
скіх агульных лексічных утварэпняў. Слаўскі ж (5, 68) мяркуе, 
што польск. слова запазычана з бел. мовы. Аднак наяўнасць 
чэш. фіксацыі дае магчымасць аднесці лексему да прасл. 
Іагі00 / Іегіюо (гл. Варбот, Слав. языкозн., УІІ, 1973, 95). Да 
лаз, лазіць (гл.). 

Лазік 'той, хто ўсюды лазіць, сваволіць, верхалаз' (міёр., 
З нар. сл.). Малапольск. гагік 'бадзяга, здольны і ўкрасці 
што-небудзь”, у літаратурнай мове -- новае, але ёсць некаль- 
кі вытворных. Відаць, бел. лексема запазычана з польскай 
мовы на ўсходніх крэсах. Утворана ад дзеясл. /агіё пры дапа- 
мозе суф. -іе (Слаўскі, 5, 68). Гл. лазікаваць. 

Лазікаваць "ленавацца, ухіляцца ад работы" (карэліц., 
Нар. сл.) запазычана з польск. /агікоюаё 'бадзяцца; заняд- 
баць, пакінуць работу". Да лазік (гл.). 


Лазілка 'лесвіца” (Касп.). Беларускае ўтварэнне ад лазіць 
і суф. -лк-а (прыклады іншых лексем з гэтым суф. гл. СЦЯЦ- 
ко, Афікс. наз., 51). 

Лазініца лясная 'лясная незабудка, Муозоёіз 5Пуаііса 
Ноіт.' (маг., Кіс.). Утворана ад лазін-ы («г/огёп-) і суф. 
-іц-а. Да лазё (гл.). Матывацыя: падабенства сцяблоў кветкі 
(20--40 см) да галін лазы. 

Лазінка; 'павойнік суцэльналісты, СІетаіі5 іпіергііоПа 1." 
(гродз., Кіс.). Рэгіянальная назва, якая матывавана пада- 
бенствам да лазы уласцівасцю віцца, згінацца. Тое ж маем 
і ў іншых мовах: серб.-харв. пёвит, балг. павит (ад сій 


. 58 'тс'), паўд.-славац. 5017, лат. теёоиепі 'павойнік”. 
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Лазінка» 'загнет” (Мат. Гом.), рус. лазина 'ўваход, праход, 
пралаз. Да лаз (гл.). Аб суфіксе -інка гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 43. 

Лазіца 'дробная і тонкая лаза” (Нас.), лазіца, лазічка 
'лазняк" (Юрч. Вытв.), серб.-харв. лдзица, макед. лозаца, ло- 
зичка, балг. лозица -- памянш. ад лоза 'вінаград”. Бел.-паўд.- 
слав. словаўтваральная паралель. 

Лазіцца 'мыцца ў лазні” (маз.. Мат. Гом.). Бел. рэгіяна- 
лізм, утвораны ад тлазніцца («-лазня), у якім -н- выпала 
(параўн. Карскі, І, 325). 

Лазіць)!, лёзіті, лазыты 'поўзаць” (Нас., Яруш., ТСБМ), 
"чапляючыся, узбірацца ўверх або апускацца ўніз” (ТСБМ, 
Нас., Бяльк., Касп., Яруш.), 'хадзіць, снаваць”, “прабірацца 
скрытна, паўзком, сагнуўшыся і вяртацца назад”, 'шукаць, 
намацваць, забіраючыся рукою ў што-небудзь” (ТСБМ, Сл. 
паўн.-зах.). Укр. лазити, рус. лазить, ст.-рус., ст.-бел. лазити, 
польск. (агіё, н.-луж. /а2у5, в.-луж. ёагуё, ст.-чэш. агій, мар. 
агі”, славац. агі”, славен. Ібгйіі, серб.-харв. лёзити, макед. 
лази, балг. лазя, ст.-слав. лазити. Прасл. гагііі, Іагіо “поў- 
заць, паволі пасоўвацца ўверх пры дапамозе рук”. Ітэратыўны 
дзеяслоў да лёзці (гл.). Сюды ж: лазам лезці "настойліва 
лезці” (Шат.). 

Лазіць» пчол 'падразаць мёд у пчол” (Гарэц., Нас., Др.- 
Падб.) у выніку семантычнага пераносу з лазіць: 'узбі- 
рацца ўверх (на дрэва) да борці 2» 'выбіраць мёд з яс. Да 
лёзці (гл.). Сюды ж лазенне 'выбіранне мёду з борцей' (Нас.), 
лажаны (гл.). 


Лазнік, лазенік 'сядзібны дух, дамавік, які (пераважна) 
знаходзіўся ў лазні” (Нік. Няч., Інстр. 2, Бяд., Мат. Гом.). 
Да лазня (гл.). Суфіксацыя, як у хлеўнік, хатнік, гуменнік, 
ёўнік (гл.). 

«Лазнік, "птушка бугай малы, іхобгуспи5 тіпиёц5” (Інстр. 
2), відавочна, лазнік (націск на -ік, калі прыняць пад увагу 


гнездаванне птушкі у лазняках і чароце -- БелСЭ, 2. 
441). Да лаза (гл.). “Іісксема ўзнікла ў выніку універбізацыі 
словазлучэцня, якое складалася з нрыметніка і пазоўніка. 


параўн. стол. лозяный вовк, петрык. лозяны воўчок “тс” (Ні- 
кан.). Аналагічна польск. ёггсіппіЕ 'тс «сіггсіпа 'чарот”. 


“Лазнуха, лозніха, лозьнюха, лазня "вялікая чорная балот- 
ная иптуніка лысуха, вадзяная курачка” (Дразд., ТС), лазнюга 
'бугай малы, Іхорбгуспуз тіпиіц5з І.” (Інстр. І, Федз.-Долб.), 
лозяный воўк 'тс' (Нікан.). Укр. валынск. лознюха 'тс. Да 
лаза (гл. Шыла, Совец. ОЛА (Гомель), 234) шляхам намі- 
нацыі (Булахоўскі, Выбр., З, 273). 
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Лазня, лазьня "памяшканне, дзе мыюцца і парацца' (Нас., 
Гарэц., Мядзв., Мал., Бяльк., Касп., Шат., Грыг., ТСБМ, Сл. 
паўн.-зах.), 'сушня, будынак, у якім труць лён” (Бір. Дзярж., 
КЭС, лаг.; саліг., З нар. сл.). Укр. лазня 'лазня”, "хаціна з ма- 
ленькім уваходам", 'яма для захоўвання збожжа”, рус. лёз- 
ня "падвал", 'лесвіца”, 'лаз у яму”, ст.-рус. лазня (з ХІІ ст.), 
якое, несумненна, паўднёва-заходняга паходжання (гл. Філін, 
Происх., 571); польск. гагпіа 'лазня” (з ХУ ст.), н.-луж., 
в.-луж. гагпўа "лазня, ванна”, чэш. /ёгей “тс”, "купанне", ійглё 
'курорт”, паўд.-чэш. (агпа 'стаў. Паўн.-слав. дыялектызм. 
Прасл. Іагль і 4агьпіа ўзніклі ў розныя часы: першасны дэ- 
рыват /аг-по (як Каг-пь) Іаг-ьліа, утвораная ад Іагыге(і6)-- 
«Лаг», параўн. укр. лазня піч, ст.-польск. (ХУІ ст.) со ааіеі іо 
юузг52ге (ако ш Іаёпіеі 'а далей -- усё вышэй, як у лазні” 
(Слаўскі, 5, 72). Да лазіць (гл.). Параўн. ст.-рус. влазати, 
влбзти вь баню. Лазня першапачаткова азначала месца, кулы 
лазілі: уніз--у яму (дзе была печ), уверх на палок у лазиі 
(Машыпскі, КІ, І, 607- 608; Бернекер, 697; Брукнер, 308; 
Шрадзр, КеаПехіКоп, І, 74; Зяленін, АізІРр, 32, 601). [Іншыя 
версіі падлягаюць сумненню: паводле Махэка» (322), прасл. 
іагпь трэба чляніць га-гпь, у якім 1а-сі.-е. “аоа-, параўн. 
лау. Іаойге "мыць, мыцца”, хец. іё- "тс. Гэта прыняў і Вахрас 
(5с5і, ІХ, 1963, 166- 167), дапускаючы, што сувязь з лазіць 
другасная. Ёстэррайхер (16, 10) звязвае лазню з (аго 'выка- 
паная яма”. Міклашыч (161) памыляецца, калі выводзіць 
яе са ст.-грэч. Лабауоу, лац. іазапшт 'сасуд”. Кіслоўскі мяр- 
куе, што касцюк. лазня -- паланізм (КЭС). Гл. яшчэ Краў- 
чук, УМ, 1960, б, 50--62. 

Лазня» 'прыстасаванне для лазапня на дрэва” (інстр. 1), 
рус. лазня 'лесвіца, драбіна, лескі”. Да лазіць (гл.) (аб суф. 
“ня гл. Сцяцко, Афікс. наз., 58). 

Лазняз 'дзіцячая гульня” (ТС). Няясна. 

Лазобка 'драўляны посуд (з ліпы), куды зліваюць мёд 

(ветк., Мат. Гом.; паўд.-усх., КЭС) або ссыпаюць муку” 
(Бяльк., Гарэц., Др.-Падб., Інстр. І, Юрч., Яруш., Малч.), 
“кошык, дно якога складаецца з рэдкага лыкавага пераплёту” 
(Грыг.), "кадушка аб'ёмам у тры гарцы” (Нас.), рус. смал. 
“выдзеўбаная кадушка для мёду. Бел.-рус. ізалекса. Да 
лазбіць (гл.), як і лазбень, толькі з іншай суфіксацыяй. Параўн. 
таксама рус. лозобка 'вулей' (без месца -- Даль) 
, “Лазек “грузіла ў рыбалоўных снасцях” (Крыв.), лазкі 
грузіла сеткі з каменьчыкаў” (Браім, 42), укр. глазки 'алавя 
ныя грузілы ў невадзе. Да прасл. р/агь 'камень”. Параўн. 
польск. р/а2г “камень, кавалак скалы”, ст.-чэш. Магес "від ка- 
меня”, Узнікла ў выніку страты пратэтычнага р- (Петлева, Эти- 
мология-76, с. 53). 


14. Зак. 347 
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Лазорак 'сцізорык” (Касп.) -- вершавае кантамінаванае 
слова, утворанае ад лязо (гл.) і сцізорык (гл.). 

Лазоўка: 'пасудзіна з лазы для мёду” (слуц., КЭС, Інстр. 
1; добр., Мат. Гом.). Да лазобка (гл.). 

Лазоўка» 'глінабітнае памяшканне” (раг., Мат. Гом.). 
Да лазё (гл) -- плеценая сцяна з лазы служыла асновай, 
на якую ляпілі гліну. 

Лазоўказ 'сорт бульбы" (ветк., Мат. Гом.). Няясна. Маг- 
чыма, з гглазоўка ггглазкі 'вочкі на бульбе”. 

Лазоўка, 'адзін з сартоў канюшыны, які дае два ўкосы ў 
год" (ІС) і лазоўка» 'лазаніца, ГузітасВіа пуиттцшагіа" 
(ТСБМ, БелСЭ, б) названы паводле падабенства да лазы. 
Гл. лаза. 

Лазоўнік "зараснік лазы” (шчуч., Сл. паўн.-зах.). Утворана 
ад лазё (гл.) з характэрным для аг.-бел. тэрыторыі суф. 
-оўнік (-эў-нік). Гл. Сцяцко, Афікс. наз., 206. 

Лазоўніца 'чаротаўка, Саіатопегре рбпгаеті“ (паўн.- 
зах., КЭС). Утворана ад лазоўнік (гл.). Параўн. таксама 
лазнік» (гл.). 

Лазўн 'майстар, ахвотнік высока лазіць (аб дзецях)" 
(ТСБМ), 'сысун (аб цяляці)” (Касп.). Да лёзіце (гл.). 

Лазур, лазірак 'блакіт, 'фарба светла-сіняга колеру 
(ТСБМ. іпі., Сл. наўн.-зах., Касп.), лазуўрка 'тс' (Нас.), ст.- 
бел. лазорь, лязурь 'блакітны камень, блакітная фарба" (пач. 
ХУІ ст.) запазычаны са ст.-польск. іаги” (Булыка, Запазыч., 
187) «гс.-в.-ням. [азйг(е) «гс.-лац. гагагійт, Іазигіцт«- араб. 
Іагавага «г перс. Іа4ёмёга 'лазурыт”, 'колер гэтага блакітнага 
каменя”, 'блакітная фарба" (Слаўскі, 4, 83). 

Лазўтчык "разведчык у тыле ворага, шпіён” (ТСБМ), ст.- 
рус. лазут(ь)нике, лазутычикь, рус. лазутчик 'тс, лазіта 
'проська, жабрак”, якія Фасмер (2, 450) узводзіць да старога 
дзеепрыметніка /агріе. Аднак славен. іагйіаіі 'поўзаць, ла- 
зіць”, Гагеіў “бадзяга” уносяць дадатковыя цяжкасці пры тлу- 
мачэнні асновы лазут-. Бел. лексема запазычана з рус. мовы 
(Крукоўскі, Уплыў, 74). Параўн. таксама ст.-бел. лазуке, ла- 
зука "разведчык" (ХУІ ст.), лазуцтво, лазучство 'бадзянне”, 
якія можна вывесці з лазитис» лазіць (гл.). Ад лазук(а) па- 
ходзіць лазучыць 'віжаваць, шпіёніць, выведваць” (Нас.), у 
процілеглым выпадку («г/а2го1-) было б лазуціць. 

Лазы 'лесвіца, прыстасаванне для лазання (пад'ёму) на 
дрэва, каб глядзець пчол” (Сцяшк., Ёнстр. І, Мат. Гом.), маг- 
чыма, рус. лазы "прыстасаванне на дрэве для падпільноўвання 


мядзведзя" -- ріцгаІіа ўапіцт ад лаз (гл.). , 
“Лазянка, лозянка 'птушка бугай, Воіацгцу5 зіеПагіз І. 
(Маш., ТС) -- у выніку намінацыі словазлучэння з прым. 


гі 





лазяны пры дапамозе суф. -к-а. Да лаза (гл.). Параўн. польск. 
Катіопка, іпіапЕа. Толькі палескае (Карскі, Труды, 479). 

Лайба; 'барліна, баржа, вялікая лодка з дзвюма будкамі 
грузападымальнасцю ў 5--10 т (Гарэц., Касп., Дэмб. І, 
Яруш., Рам. 8, Нар. сл., КЭС, лаг.), "вялікая парусная лодка з 
двума парусамі" (ТСБМ). Укр. лайба, рус. лайб, лайба 'бар- 
жа, лодка”, ст.-рус. лоива 'судна ў наўгародцаў, немцаў, карэ- 
лаў”, польск. /аіба 'баржа на Заходняй Дзвіне”, літ. Іаісаз, 
Іаіорё 'карабель”, Іпвісй, лат. іаіоа 'лодка'-- усе з фін. Ёіаіоа 'лод- 
ка, судна" (Фасмер, 2, 450--451; Бернекер, 686; Фрэнкель, 
335; Слаўскі, 4, 434). Лаўчутэ (Балтизмы, 145), Блесэ (5В, 
4, 1935- 1936, 14) лічаць, што ў слав. мовах -- гэта балтызм. 
З балт. моў слова было запазычана ў фінскія (Буга, Кіпкі, 
І, 309--311). Сюды ж лайбоўшчык 'шкіпер на лайбе” (дзвін., 
Нар. сл.). 

Лайба» "вялікі воз для перавозкі сена” (Сл. паўн.-зах.) -- 
паводле Грынавецкене, запазычана з літ. Ібіса 'воз з куза- 
вам' (Сл. паўн.-зах. 2, 612). Сюды ж пераносныя: лайба "ка- 
рова з вялікім жыватом”, лайба, лёйбіна 'вельмі тоўстая, зла- 
яй жанчына" (З нар. сл.), тоўсты чалавек" (Сл. паўн.- 
зах.). 

Лайба "лаянка” (Нас.). Да лаяць. Утворана пры дапамозе 
суф. -ба, як і клятба, бажба, барацьба і інш. 

Лайбанка 'лаянка” (шчуч., Нар. лекс.) -- кантамінацыя 
з лайба і лаянка. : 


Лайбус 'гультай, лежабок” (Яўс.). Відавочна, звязана з 
лайба». Суф. -ус надае адмоўную характарыстыку. Параўн. 
вісус, біндус, польск. вагби5 'гарбун”, фіаги5 “стары салдат". 

Лайдак "гультай, лянівы, бяздзейны, лодар”, 'круцель, хіт- 
рун, шэльма”, "п'яніца" (Нас., ТСБМ, Касп., Мядзв., Сцяшк., 
Сл. паўн.-зах.), "распусны, амаральны чалавек" (КЭС, лаг.), 
лайдачына 'гультай, гультайка” (Сл. паўн.-зах.), лайдачына 
те, 'хлус (Шат.). Укр. лёйдёк, лайдака, лайдачйна, рус. 
зах. прыбалт. лайдёк 'тс', паўдн.-рус. "нягоднік, хлус, гуля- 
ка”, зах.-бран. лайдака 'гультай”, польск. іаўва, Іаўва. іаўваЕ, 
іаі4асі, іаіди5 Іаўац5, іаідий, іаі4етис, капі. ідіцаЕ. (війсьЬ, 
іаўаак 'падлюга, нягоднік, прахвост, паганец”, чэш. Іаіабё 
лодыр, нядбалы”, мар. Гаўаа 'бадзяга”, славац. ІаіббЕ 'лайдак, 
неахайны”, славен. Ёё/аа” "бадзяга". Славянскае паходжанне 
(з гадасо, Іадаіакў -- Міклашыч, 162) адкідаецца Фасме- 
рам (2, 450), які мяркуе (а ўслед за ім і Кіонэ, Роіп., 73), 
што ва ўсх.-слав. мовы слова прыйшло з польск. ёаўдак, якое 
З н.-в.-ням. Гапаегп, с.-в.-ням. Іепаегл 'бадзяцца" (таксама і 
Бернекер, І, 686). Е55] 5С (2, 408) дапускае ўзнікненне 
Іаўа4ак у выніку дээтымалагізацыі дэрыватаў слова (еааіаёў 
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(з заменай [5 4). Праабражэнскі (430), Эндзелін (ЖСт, З, 
252), Карскі (Труды, 396) паводле дыфтонга -ай- бачаць кры- 
ніцу гэтай лексемы ў балт. мовах. Брукнер (305- 306), Слаў- 
скі (4, 435) мяркуюць, што ў польск. мове гэта запазычаніие 
з ЧЭш. мовы, а з польскай тэрыторыі слова пашыралася ў бел., 
рус., укр. і літ. мовы. Махэк» (318) прызнае за словам /аўасё 
(якое з чэш. пашырылася і на славац. тэрыторыю, а адтуль -- 
на вянг. гаворкі) першаснае значэнне з адцением 'бяздзей- 
насці, маруднасці, неахайнасці, абыякавасці ў працы”, а 'ба- 
дзяцца” -- другасным, выводзячы лексему іаў4бсё (а з яе пасля 
ўжо ўтварыліся дзеясловы іаўааёііі, Гаўааі 5е і інш.) з прымет- 
ніка Іе4аіаёў. Як заўважае Трост (МК, 4, 1979, 224), змена 
Іеааіакў с Іпі4бк з'яўляецца нечуванай з'явай, і сцвярджае, 
што -ак- славянскі суфікс, а чэш. Іаўда (Гаўда) паходзіць з 
іаі4сі, якое з Іапааі, а апошняе (услед за Голубам-Копэчным, 
198) з ням. гапаегп 'бадзяцца". Аткупшчыкоў (Лекс. бал- 
тызмы, 35), Лаўчутэ (там жа, 22 і Лаўчутэ, Балтизмы, 16-- 
18) вяртаюцца да версіі аб балт. паходжанні лексемы лайдак, 
супастаўляючы яе з літ. іаіаока5, лат. ішаак5 'распуснік, 
гультай, нягоднік, п'яніца”, 'цяльпук, 'грубіян”, 'маральна 
заняпалы”, лат. Іаі4а 'гультай, расслаблены, вялы". На ка- 
рысць балтыйскай крыніцы сведчаць як фанетычныя аргу- 
менты (дыфтонг -ай-, старое чаргаванне літ. -аі-//лат. -еі-, 
параўн. іеі4сЕ5 'неахайны”, '"распуснік), так і дастаткова вялі- 
кае гняздо роднасных слоў (літ. /ёі5іі "матаць грошы”, 'хутка 
бегаць”, "швэндацца" -- ітэратыў івіауё "тс, раіаідйпаз 'рас- 
пуснік”, (айб, лат. Ігібдаг5 'мот, марнатравец”) і пашырэнне 
іх на асноўнай моўнай літ. і лат. тэрыторыях. Чэшскае і поль- 
скае словы з'явіліся вынікам кантамінацыі балт. (гаўд-) і ням. 
(апа-) асноў. Сюды ж лайдачыць "гультаяваць, марнатзра- 
віць” (Нас.), лайдачы 'ляпівы"” (Сцяшк.). 





Лайза 'валацуга” (корб., Нар. лекс.). Польск. і каш. 
Іаўга "тс. Дарашэўскі (4, 254) мяркуе, што, магчыма, яны па- 
ходзяць з ням. Гац5 'вош”. Аднак можна дапусціць, што ад 
Іагіё “лазіць”, як укр. лазя, лаза 'валацуга”, 'змяя'. Дыфтонг 
гай- надае экспрэсіўнасць, магчыма, пад уплывам лексемы 
лайдак (гл.). 


Лайка: 'лаянка”, "вымова" (Нас.), укр., рус. лайка 'тс', 
"буркун, сварлівы". Да лаяць, лаяцца (ся.). Утворана, як 
бойка, сварка і інш. Аб суф. -к-а гл. Сцяцко, Афікс, наз., 
46--48. 


Лайка» 'жэрдка ў ёўні для прыціскання снапоў", "жэрдка 
ў ёўні, на якую насаджвалі снапы для сушкі" (воран., Шатал.). 
Відавочна, у выніку перастаноўкі й2-л. Параўн. малар. ялка 
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“елка, яліна” (Нар. лекс.), бых. яллё 'шост, які выкарыстоў- 


ваўся пры плаванні на лайбах і берлінах” (Рам., 8): 

Лайна (асудж.) "тоўстая, здаровая жанчына” (міёр., З нар. 
сл.-), лайнік “гультай, лайдак, хлус” (Шат.), 'зняважлівае сло- 
ва на сытага, тоўстага чалавека" (КЭС, лаг.). Няясна. 

Лайно: 'гной, памёт, асабліва свіны” (Нас.), укр. лайно, 
ст.-рус. лайно 'гной, памёт”, 'цэгла”, польск. ёаўпо 'гГной, кал 
жывёльны", каш. 'тс”, "мала, нічога”, ст.-польск. "экскрэмен- 
ты”, чэш. ёеіпо, ст.-чэш., славац. /аўпо "памёт жывёл, птушак, 
славен. ійіпо, серб.-харв. чак. лёўпо, (апіе, макед. лайно, 
балг. лайно, ст.-слав. лайна 'кал”, ц.-слав. 'цэгла”. Прасл. 
утварэнне гаўьпо. Нспасрэдных і.-е. адпаведнікаў не мае. Род- 
наснае да і.-е. “(5)іеі 'слізісты, коўзкі, лепкі”: ст.-інд. гауаіё, 
уаіе 'лепіцца, прыціскаецца, льне”, ст.-грэч. ё/(ус 'намазваю, 
націраю”, лац. ііло, Ііпеге, іёоі "пэцкаць, брудзіць”, ст.-ірл. 
Ігпаіа “выцякаць”, лац. /ітиз "іл, бруд, кал”, якое з “іоітоз, 
ст.-в.-ням. (гіте, ням. Гейт 'гліна”, ст.-ісл. Іеіт “іл. ст.-прус. 
іау5о (“Іаі5а) 'гліна, суглінак", алб. (гій 'сырая гліна” (Берне- 
кер, 687; Покарны, 662; Слаўскі, 4, 438; Фасмер, 2, 451-- 
452; Скок, 2, 262) («г"“ібі-іпо 'тое, што зляпілася'). Махэк», 
(325) за аснову бярэ прасл. /ёўо "ліць, з якога спачатку 
Іаўь, пасля --епо. Параўн. таксама асец. Іуўуп: уа /Ііўип: 
іа 'сассаге, якое адносіцца да іншага і.-е. кораня “еі, “гі- 
'цячы"' (Абаев, 2, 54). 3 


Лайно», ланнё "адзенне" (Жд. 2), 'усё верхняе адзенне 
ў сукупнасці” (Нік., Віц., Шн. З, Касп.), "агульная назва асоб- 
ных штук вопраткі" (Інстр. І, Мядзв., Мат. Шкл., Янк. Мат.), 
'адзежына, вопратка” (Яўс., БНТ, Лег. і пад.), 'адна рэч бя- 
лізны' (Бяльк., Касп.; бялын., Нар. сл.; талач., Шатал., ТСБМ, 
Мат. Гом.), "адзежына, посцілка, коўдра, радно” (Мат. Гом., 
Нар. сл.), 'звязка бялізны, якую можа падняць жанчына” 
(Нас., Касі.), "адна з рэчаў дзіцячай пасцелі” (Янк. Мат., 
Мат. Гом.), лайніна, лейнінё "адна штука адзення, адзежына" 
(гарад., Хрэст. бел. дыял.; чавус.. Нар. сл.; міёр., Нар. сло- 
ватв.), "кавалак палатна пакрываць што-небудзь” (Шат.), 
'ануча” (Мат. Гом.), 'абрэзак, старое, патрапанае адзенне 
(жлоб., Нар. словатв., Мат. Маг.). Толькі беларускае -- прасл. 
архаізм Іоёло, які генетычна суадносіцца са ст.-прус. іагло 
'штаны”. Гл. ладно. 

Лайта 'пляткарка” (Марц.). Відавочна, з літ. “орга, якое 
можна рэканструяваць паводле. іоўйпаз“-ібёі 'балбатаць, 
нагаворваць, плявузгаць” (па ўзору пезрёўітаз -- пезрёга). 
Суф. -і-а ўласцівы балтыйскім мовам. 

Лайтруга ушац. "вялікі гультай, паўд.-усх. "распуснік" 
(КЭС), рус. лотрыга, лотыга 'гулянка”, лантрыга 'тс, ланст- 
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рыга 'нягоднік”, "абадранец". Да ст.-бел. лотре 'бандыт”, якое 
праз ст.-польск. іоіт -- са ст.-чэш. ідёг«“ст.-в.-ням. іоіег, Іойег 
"дайдак, нікчэмны чалавек”, "блазан" (Слаўскі, 5, 221; Фасмер, 
2, 458, 523; Панюціч, 102) і экспрэсіўнага суф. -уга. Аб устаў- 
ным (другасным) -й- гл. Карскі, 1, 304--306. Не выключаны, 
аднак, уплыў лексемы лайдак (гл.). Гл. таксама латріўга, 
лотра. 

Лайтружнік 'п'яніца" (нясв., Жд. 2). Да лайтруга (сл.). 

Лайтубішча 'здаравяк, здаровы чалавек" (міёр., З нар. 
сл.). Відавочна, звязана з т7улуб, тулава (гл.), якое пасля пе- 
растаноўкі складоў аформілася ў ідэафон (гукавобразатвор- 
чую лексему) з гукавымі комплексамі лё. Параўн. таксама 
лайка», лайна, лёйнік, лайтруга і інш. 

Лайтуззе, лайтўзьзя "анучы, рызманы, лахманы” (полац., 
П. Садоўскі, вусн. паведамл.). У выніку кантамінацыі лайно» 
І матуз-реўе. 

Лак "раствор смол, эфіраў цэлюлозы, якім пакрываюць 
паверхню прадметаў, робячы яе бліскучай” (ТСБМ). Запа- 
зычана з рус. мовы, дзе лак 'тс'«гням. Гасёк, гал. іак, франц. 
іадие хіт. іасса«- араб. іакк (Фасмер, 2, 452). 

Лаказа "неахайная асоба, якая мыючы залівае дол у хаце”, 
лаказіць 'наліваць у хаце, рабіць макрату, бруд” (КЭС, лаг.). 
Да піт. Іакагагіз 'гарэза, свавольнік”. 


Лакальны 'абмежаваны", 'мясцовы”, ст.-бел. лискалный 
"мясцовы" (1772 г.) запазычана са ст.-польск. (окаіпу, якое 
з лац. іосаііз (Булыка, Лекс. запазыч., 195). 

Лакамабіль 'паравік ““рус. локомобиль 'тс' (Крукоўскі, 
Уплыў, 83). 

Лакаматыў 'машына для перамяшчэння па рэйках ваго- 
наў, цыстэрнаў, платформаў і пад.” (ТСБМ). Запазычана з рус. 
мовы (Крукоўскі, Уплыў, 83). 


Лакатнік 'вялікі гаршчок" (Мат. Гом.), ц.-слав. лакоть, 
ст.-слав. лакьть 'гаршчок”, укр. лакодён 'тс. Ст.-слав. лексе- 
ма некаторымі этымолагамі тлумачыцца як запазычанне са ст.- 
грэч. (іян.-атыч.) Міходос "флакончык, сасуд для духмянага 
алею', дарыйск. лахобос 'тс'). Суф. -нік характэрны для бел. 
гаворак пры называнні посуду: салатнік, чайнік, сырнік “клі- 
нок для сыру (Сцяцко, Афікс. наз., 162). 


Лакаціна 'смятана, вяршок з кіслага малака” (паўд.-усх., 
КЭС). Магчыма, арго, якое з лац. гас, іасіі5 'малако'. 


Лакаўт 'закрыццё прадпрыемства (у буржуазных краінах) 
з адначасовым масавым звальненнем рабочых” (ТСБМ). За- 
пазычана з рус. локаўт (Крукоўскі, Уплыў, 80), якое з апгл. 
Іосё оці "замыкаць дзверы”. 
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Лакёй 'лёкай”, лакёйскі (ТСБМ), лакёйські 'лёкаўскі 
(Бяльк.). Запазычана з рус. лакей (Крукоўскі, Уплыў, 74), 
якое праз гал. /аёгі ці ням. Гаёаі з франц. гадиаі5 'тс” (Фасмер, 
2, 452). Сюды ж лакейнічаць, пераноснае лакей 'стаячы луч- 
нік" (Сл. паўн.-зах.), лакейства. 


Лакі, лакы (мн.) 'рогі драўляных віл, прызначаных для 
сена або саломы" (пін., Нар. лекс.) -- усечаная форма з від- 
лакі, якое з польск. фіаакі. 

Лакіза, локіза 'бесклапотны, неахайны, апушчаны чала- 
век” (Янк. І, ТС), 'гультай” (Мат. Гом.), ц.-палес. локіза 'за- 
спаная, дрэнна апранутая жанчына" (Бел.-укр. ізал., 17). Сю- 
ды, відавочна, і ўкр. лакйза, лакуза 'лёкай”, магчыма, і рус. 
лакуза, лакіза -- грэблівая назва лёкая. Балтызм. Параўн. 
літ. Іакцгага 'неахайны”. 

Лакно 'гарлачык жоўты, Мирваг Іпіеуит (1.) Эт. (Бейл.), 
локнод 'гарлачык белы, Мирпаг а!рба 1, 'падалешнік еўрапей- 
скі, Азагиут ецгорецт І.' (Нар. лекс.), Локна -- возера і 
сенажаць в. Ласіцк (Бел. анам.. 1945. 125), укр. палес. локно, 
лукнд 'гарлачык'. Польск. Ёегно, іикпа (назва возера ў Па- 
знанскім ваяводстве, з ХП- ХІІ стст.), сярэдневяковыя тапо- 
німы і гідронімы з палабскай, паморскай, лужыцкай і сла- 
венскай тэрыторый ў формах: “бьёло, “Гебпіса і з басейна 
Прыпяці і Дзясны: Локна, Локнея, Локніца, Локня, Лок- 
нянка; чэш. Ігекпо, Ігкпіп 'гарлачык белы”, славац. гейпо, [еёпо 
Біеіе “тс”, (еЕпо 2ё 'гарлачык жоўты”, Іеёпосес 'німфейнік шчы- 
талісты, Мутрроіёез рейаішт (5. С. Стеі.)', магчыма, в.-луж. 
Інбпаа?, ІоЕпааг, ибкпаё "лотаць, СаІВа раіц5ігіз І.” Прасл. 
(паўн.-прасл.) дыялектызм (по, які служыў для называння 
водных раслін на балотах, азёрах і звязаных з імі мікрата- 
понімаў. Адпаведнікі ў балт. мовах: літ. ійелё, лат. ійЁпе 'гар- 
лачык жоўты”, Гйклаз (возера), Ійклё (рака), лат. Ёшкпа 
(рака). Аналагічна параўн. семантычную паралель "'раслі- 
на'«»'балота': лдквагь 'гарлачык”, локвётьача 'тс «-лёква 'лу- 
жа”, лдкаг 'невялікая лужа” (а раней "балота, дрыгва” гг 'во- 
зера”) ці '"балота'«»'лес” (гл. Талстой, Геогр., 244). Балта- 
паўн.-слав. ізалекса (Непакупны, Связн, 34--36). Прасл. 
івкпо звязваецца этымолагамі з і.-е. “Чецк- /'Чоцк- 'блішчэць, 
ільсніцца” (Слаўскі, 5, 99; Слаўскі, 5Р, 1, 115; Брукнер, 309; 
Трубачоў, Этимология-1968, 24--32; Фрэнкель, 389---390). 

Лакнуць "вельмі хацець” (Сл. паўн.-зах.), укр. лёкнутй 
“жадаць, "быць прагным”, польсь. ёаёлдё 'быць галодным”, 
'прагна есці”, “быць пажадлівым”, "вельмі хацець чаго-небудзь”, 
'хацець піць”, рус.-ц.-слав. лакнути 'галадаць”, "прагна хацець”, 
славен. /ёклііі 'згаладнець”. Прасл. оіёпоіі. Да прасл. оікаіі 
галадаць, быць галодным”. Параўн. літ. бікіі "галадаць", 
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"жадаць, лат. аікі 'хацець піць”, "адчуваць голад, моцна жа- 
даць”, "быць пажадлівым”. Магчыма, роднасным з'яўляюцца: 
ст.-в.-ням. Йі “голад” (Траўтман, 6- 7; Фасмер, 2, 452, дзе 
даецца больш падрабязная літаратура), ірл. еіс 'злы” (Разва- 
доўскі, М урббдг, 2, 158--159; Покарны, 307). 

“Лакнянка, локнянка "краснапёрка" (ТС). Да лакне (гл.). 

Лакомацца ў выразе: не лакомайся! (Федар. б) 'ласа- 
вацца". Да лакомы (гл.). , 

Лакомы 'прагны' (Сл. паўн.-зах.), 'сладастрасны; юрлі- 
вы", 'прынадны, спакуслівы, ласы” (Нас.), гродз. "працавіты" 
(БНТ, Лег. і пад.), укр. лакомий 'спакуслівы, сквапны, праг- 
ны", рус. "смачны", "ласы", польск. іакоту 'прагны”, 'прагны да 
ежы”, 'скупы”, 'які выклікае хцівасць”, н.-луж. іавоту 'хцівы”, 
в.-луж. іаботу 'ласы”, чэш. /акотў, славац. іакотіў 'хцівы, 
скупы”, славен. /Ійкот 'пражэрлівы, прагны, пажадлівы”, 
серб.-харв. лёком 'прагны, сквапны”, “скупы”, макед. лаком 
'прагны, скупы, ненажэрны, хцівы”, балг. лаком 'тс', ст.- 
слав. лакомь 'прагны”, 'скупы”. Прасл. оікоть 'прагнучы, 
вельмі галодны”, “хцівы” -- дзеепрыметнік залежнага стану ад 
дзеяслова “оІКкай. Параўн. аналагічныя ўтварэнні відомы, 
вядомы (гл.). Гл. таксама папярэдняе слова лёкнуць (Фас- 
мер, 2, 453; Слаўскі, 4, 443--444). 


Лакота, ст.-бел. лакота 'ласунак” (1596 г.), рус. алкота 
'голад”, ц.-слав. алкота, ст.-чэш. іакоёа "скупасць, прагцасць 
да ежы”, ст.-слав. лакота г'ірагнасць, скупасць «галькота. 
Запазычанне са ст.-польск. гаЕоіа «-сканкрэтызаванае прасл. 
дікоіа 'нешта смачнае" з абстрактнага 'прагнасць, пражэрлі- 
васць” (Слаўскі, 4, 446). 


Лакошка 'карыта, таз” (Фрэнкель, І, 337 са Скарджуса, 
118) у выніку распадабнення -т- у -к- у лексеме латушка 
"міска" (Сл. паўн.-зах.). Гл. таксама латашок, латак, латок. 


Лакрыца "расліна бІусуггпіга еІаБга, салодкі корань якой 
і парашок з яго выкарыстоўваюцца ў прамысловасці і меды- 
цыне” (ТСБМ), лёкірыца 'салодкі корань" (Грыг.). Сучасная 
форма аформлена паводле рус. лакрица 'тс', форма ж ХІХ ст. 
(у Грыгаровічаў) з'яўляецца запазычаннем з с.-в.-ням. Іабе- 
гібге, якое з лац. (диігіна «гст.-грэч. умэхоодіба 'тс', даслоўна 
"салодкі корань” (уўдохос 'салодкі”, ріёа, "корань”). Лексема шы- 
рока прадстаўлена ў еўрапейскіх мовах (Слаўскі, 4, 374-- 
375; Фасмер, 2, 453; Клюге -- Гётиэ, 342; Праабражэнскі, І, 
431). Ст.-бел. лякрыцея (1583) запазычана са ст.-польск. 
Іакгусіа (Булыка, Запазыч., 148); форма ж люкрециях-ст.- 
польск. (иЁгесіа«-з сілезск. ням. мовы і звязана з, уласным 
імем Гикгегіа (Кэрстнер, іе децё5зспел Іеппубгіег іт Ро!- 
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пізспеп, Геіргір, 1939, 5). У суч. бел. мове ўжываецца назва 
лакрычнік- рус. лакричник “тс”. 

Лактаць 'хлябтаць (Гарэц., Др.-Падб., Нас., Касп.), 
'многа і прагна ціць” (Сл. паўн.-зах.; міёр., Нар. сл.), рус. 
лактёць, 'хлябтаць (аб жывёлах)”, 'піць (аб чалавеку)”, 
лактёць 'смактаць. Інтэнсіў да лакать, якое з прасл. Іокаіі 
'хлябтаць”, параўн. лат. Гаёді, (акі, літ. ійкН, магчыма, ст.- 
грэч. Абято 'ліжу, хлябчу”, арм. Іакгет 'ліжу' -- усе да і.-е. 
гукапераймальнай асновы “/ака-. Гл. болын падрабязна: 
Траўтман, 149; Бернекер, 727; Фасмер, 2, 514; Махэк», 338; 
Скок, 2, 314; Слаўскі, 5, 151--153. 

“Лактуш(шэда, ст.-бел. лектушие 'хустка, полка" (1519 г.), 
ст.-польск. Гобіц5ге «-ст.-чэш. Іок(інбе«-ням. Гакепіцса (Бу- 
лыка, Запазыч., 112) або непасрэдна Скарына ўзяў са ст.- 
чэш. (Там жа, 206). 

Лакты 'седала” (воран., Сл. паўн.-зах.). Запазычана з 
літ. гак/й 'тс. Параўн. таксама лат. гака 'тс. 

Лакушы 'прыстасаванне для сушкі сена” (смарг., Сл. 
паўн.-зах.). Відавочна, з'яўляецца скарочаным варыянтам рус. 
волокуша, пск. “невялікі воз сена", вяц. 'капа сена”. 

Лакчывы 'прагіы да яды” (шальч., Сл. паўн.-зах.), як і 
ўкр. лапейвий, лапшйвий 'хцівы, прагны, пажадлівы”, запа- 
зычана з польск. іарсгуюу, Фарсіюу 'тс «с іарсгуё 'Хціва ха- 
паць «гвыклічнік гар! (іар5! (Слаўскі, 4, 471). 

Лакшына, лакшыны 'самаробпыя макароны" (Бяльк., Мат. 
Гом.). Да локша (гл.). 

Ла-ла-ла -- пра балбатию (Нар. лекс.), драг. ля-ля-ля 
тс (Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). Рус. лала 'балба- 
тун”, лалы 'балбатня, жарт, лёалкать 'лепятаць”, лалікать 
гаварыць незразумела”, ст.-польск. гаіас, славац. іаіогаі 
"лепятаць”, серб.-харв. лалати 'балбатаць”. Гукапераймальнае. 
Параўн. і.-е. паралелі: літ. Іаёйогі "балбатаць", Іаіёіі 'гама- 
ніць, галасаваць, ням. /аЙеп 'балбатаць, запінацца”, лац. 
ІаПаге 'баюкаць”, ст.-грэч. Лалос “балбатлівы”, Халёс 'гавару”, 
ст.-інд. гагаНа -- пра балбатанне (Бернекер, І, 688; Прааб- 
ражэнскі, І, 432; Скок, 2, 255; Фасмер, 2, 453- 454). 


Лалоўнікі, лалёўнікі 'людзі, якія хадзілі ў першыя дні 
вялікадня”, "валачобнікі (Сл. паўн.-зах.). Балтызм. Параўн. 
літ. Іаідипіпказ 'валачобнік (Грынавецкене, Сл. паўн.-зах. 
2, 613), літ. іаіёіі галасаваць, гаманіць”. Гл. яшчэ лалын. 


Лалё (мн.) "выгада, пажыва”, "раскоша, добрае жыццё 
(Нас., Нас. Сб.), смал. лалё: "тс", "балбатня, жарты”, "добра 
жыць, не працуючы, за чужы кошт. Рус. лала, лала 'балба- 
тун”, "балбатня, лухта, бяссэнсіца, глупства”, рус. лалёть 'вяр- 
зці лухту”, "балбатаць", лалкать 'лепятаць, балбатаць”, польск. 
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іагаё, серб.-харв. лалати 'тс” («сням. (аЙеп), лалёкати 'за- 
мест слоў пры спяванні паўтараць ла-ла' і інш. Гукаперай- 
мальнае. Ад ла-ла-ла (гл.). 

Лалын “песня, якая спявалася ў час спектакля лялек" 
(Нікольскі, Міф.), лалыншчык "валачобнік, чараўнік" (Кар., 
1, 1904, 130) паходзяць з літ. іаібдціі 'спяваць”, /аіаипійваз 
"валачобнік, які спявае на Пасху” (Патабня, Веснянка, 20). 

Лалэй (абразл.) 'чалавек з вельмі тоўстымі губамі" (лаг., 
Жд. 2). Утворана ад “лалы (параўн. рус. пск., наўг. лальы 
"ніжняя сківіца”, цвяр. лылё 'сківіца”) і суф. -эй, як і лупсей, 
губрэй 'губаты” (Сцяцко, Афікс. наз., 151). Гл. таксама ха- 
лалЭй. 

Ламавікі; 'зборшчык утыльсыравіны, металалому” (Сцяшк.) 
-2. новае ўтварэнне. Параўн. рус. ломовое железо 'металалом”. 
Ламавік 'перавозчык цяжкіх грузаў”, “конь для перавозкі цяж- 
кіх грузаў” (ГСБМ), відавочна, запазычана з рус. мовы 
(параўн. Даль», 2, 686). Гл. лалмавік». 

Ламавік», лэмавік, лымавік, лымавіна “здаравяка” (міёр., 
З нар. сл., Яўс.), рус. ломовак "асілак, здаравяка”, лож "моцны, 
фізічна здаровы чалавек”, ломовина 'тс', "няўклюда, нязграбны 
ў рухах. Да ламаць (гл.). Утворана ад гламавы, рус. ломо- 
вой 'цяжкі, вялізны, нязграбны". Параўн. семантычна блізкае 
літ. ар-іата5 'нязграбны, нязручны”. Чэш. і славац. [отосў 
фармальна да “ламавы, але адрозніваецца семантыкай ('які 
колецца ў кар'еры”). 

Ламавіца 'хвароба” (паўн.-зах., КЭС). Да ламіць, ла- 
маць. Утворана, як і іншыя назвы хвароб: трасавіца, зяба- 
віца, пухлявіца, жаўтавіца і г. д. Аб суф. -авіца гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 82). 

Ламак, ламачбк 'старэнькая будыніна ці посуд” (КЭС, 
лаг.). Да ламёць. Аб прадуктыўнасці суф. -ак у дыялектнай 
мове гл. Сцяцко, Афікс. наз., 23- 24. 


Ламака; 'чалавек, які вядзе першасную апрацоўку льну 
(Жа. 1). З ламёха (гл.). Суф. -ака (замест -аха) па тыпу пі- 
сака, ваяка, гуляка і інш. (Сцяцко, Афікс. наз., 25). 


Ламака», ломака 'ламачына" (ТС; ельск., Мат. Гом.), 'ста- 
рая, сапсаваная рэч” (ТСБМ), "чалавек, які нічога не ўмее 
рабіць” (докш., Янк. Мат., ТС), "нязграбны, няздатны” (ТСБМ), 
'гультай” (Сцяшк.), "няўмека, няздольны да работы”, ламака- 
ваты 'тс' (КЭС, лаг.). Укр. ломака 'палка, галіна”, 'вялікі, 
але нязграбны чалавек”, рус. ломака 'ганарлівец, задавака”, 
каш. іотава, ідтава 'калека, нехлямяжы”. Утворана ад ла- 
маць і суф. -ака. 

Ламаніна "цяжкая праца для галавы, галаваломка”, 'хваля- 
вапне пры рамонце чаго-небудзь ломкага”, "тупыя, працяглыя 
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болі ў касцях і мышцах”, "недамаганне, боль па ўсім целе”, пе- 
раноснае -- 'помка старога”, "беспарадак, неспакой, выкліка- 
ныя нечаканай пераменай” (Нас., ТСБМ, КЭС, лаг.). Польск. 
іатапіпа 'ламацне, 'паламаныя рэчы”, старое -- 'барацьба”. 
Бел.-польск. ізалекса. Аддзеепрыметнікавае ўтварэнне. Да 
ламаць (гл.). 

Ламанка 'пераломаная паляўнічая стрэльба” (ТСБМ; іўеў., 
Сл. паўн.-зах.). Польск. іотака 'ардынарная паляўнічая 


-стрэльба'. Да ламаць (гл.). 


Ламанта, ломантё 'балбатун” (кобр., Нар. лекс.). Да ля- 
мантавёць (гл.). Рэгіяналізм, утвораны пры дапамозе суф. 
агульнага роду -а. 

Ламанўць 'ламануць, "ударыць, 'пабегчы, уцячы, рва- 
нуць” (Нас., Юрч., Мік., Сцяшк., ТСБМ), ламянўць 'імгненна 
ўскочыць" (уздз., чэрв., Жд. 2). Да ламаць (гл.). Суф. -ну- 
падкрэслівае закончанасць дзеяслова, які абазначае раптоў- 


ную змену ходу дзеяния. Параўн. рус. ломніть, ломаніуть 'моц- 


на ўдарыць палкай, дубцом”, лёмнуть "грукнуць дзвярыма, 
акном”. 

Ламанцы 'падсмажаныя ў канапляным малацэ піражкі ці 
кавалкі скавародніка” (Нас., ТСБМ), 'праснакі з мукі і буль- 
бы” (Шат.), гродз. “печыва з мукі на вадзе” (З нар. сл., Сл. 
паўн.-зах.). Беларуска-польская ізалекса. Параўн. польск. 
Іатапіес "печыва з мёдам, макам”. Параўн. таксама ламін- 
кі (гл.). 

Ламата 'дробнае галлё, сукі (Сцяшк.), 'ламачча”, перан. 
'няўмека”, у выразе: есці ламату 'ўсё, што папала” (гродз., 


“Сл. паўн.-зах.). Магчыма, балтызм. Параўі. літ. (атага5 'ка- 


валак”, лат. Іатаіаз 'завала, засаўка” (гл. Буга, РФВ, 7І, 
“464 і 466; Мюленбах -- Эндзелін, 2, 417; Фрэнкель, 338). 


Ламаха "жанчына, якая вядзе першасную апрацоўку льну” 
(Жа. 1), “церніца” (Шат.). Толькі беларускае. Утворана пры 
дапамозе суф. -х-а (Сцяцко, Афікс. паз., 73) ад ламёць (гл.). 
Параўн. таксама ламака; (гл.). 

“Ламахцёць, ламахтёті 'ехаць хутка, тарахцець” (лун., 
Шатал.), магчыма, у выніку кантамінацыі ламіць (гл.) і та- 
рахцёць (гл.). 

Ламаццё 'ламота ў плячах (Шат.), рус. ложотьё 'тупы, 
працяглы боль”. Бел.-рус. ізалекса. Ад ламотаг- прасл. іото- 
іа. Да ламаць (гл.). 

Ламаць, ломаць, ламаці 'ламаць. крышыць”, 'нявечыць, 
калечыць”, "здабываць, разломваючы чым-небудзь”, 'даводзіць 
да непрыгоднасці, псаваць разбураючы”, 'аб тупым, працяг- 
лым болю ў касцях”, "разбураць, знішчаць старое, аджыўшае" 
(ТСБМ, Сцяшк., Яруш., Сл. паўн.-зах.), "церці лён, кацоплі” 
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(Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Інстр. 1), "раўняць поле" (Жд. 9). 
"баранаваць упоперак пластоў" (Дэмб. 2), ламаць шапку 'пе- 
рагінаць, надломліваючы салому ў снопе каля перавясла” 
(Сл. паўш.-зах.), ламаць борць 'раскрадаць мёд дзікіх пчол” 
(Анох.), 'араць цаліну" (Сл. паўн.-зах.). Укр. ламати, ломати. 
рус. ломать, польск. іатас, н.-луж. гата, в.-луж. гатаё, чэш. 
ійтаіі, славац. іатаі”, іатас, славен. ійтаіі, ібтііі, серб.-харв. 
лёмати ( лдмити), ст.-слав. (прБ)у ламати. Прасл. Іатаіі -- 
ітэратыў да (отііс» ламіць (гл.). Аб ст.-слав. і ст.-рус. ла- / / ло- 
гл. Аткупшчыкоў, Из истории, 245. Сюды ж ламацца 'патра- 
баваць злучку (аб карове)” (Касп.) -- семантычны перанос 
з ламацца. Гл. лом. 

Ламачка 'прылада ламаць лён і каноплі, ачышчаць іх ад 
буйной кастрыцы" (Сцяшк.; беласт., Сл. паўн.-зах.). Польск. 
іатасгка, чэш. мар. Іатаёка, славац. Іатаёка. Зах.-слав. 
прасл. рэгіяналізм Іатаёьва (Слаўскі, 4, 454). Бел. лексема-- 
працяг мазавецка-падляшскага арэала (Фаліньска, 5іоулп., 
2(2), к. 17). Да ламаць (гл.). 


Ламачча, лама(ч)чо, ламаччо, ломёа(ч)чэ, ламёче, ламёч'е 
'дробнае галлё, сукі, верхаўё, лом”, "зношаныя драўляныя 
прылады, што валяюцца як непатрэбныя”, 'дрэва ад развале- 
ных будынкаў”, 'мала прыгодны для будаўніцтва лес” (ТСБМ, 
Сцяшк., Сл. паўн.-зах., Янк. 2, Шат., Сержп., Кліх, КЭС, лаг.). 
Укр. ломёччя 'палка, сук. Зборнае да ламакаг. Усх.-слав. 
утварэнне з суф. -еўе. 


Ламачына, лвмачена "нейкая рэч ці прылада, не прыгодиая 
да ўжытку (КЭС, лаг.; міёр., Нар. словатв.), ломычына "га- 
ліна, трэска" (Клім.). Да ламёака» (гл.). 

Ламаш: 'стары нож, 'тупы, малапрыгодны прадмет 
(дзярж., Нар. сл.) -- адназоўнікавае ўтварэнне з суф. -аёь. 
Да лом (гал.). 

Ламаш» "лайдак (шчуч., Сл. паўн.-зах.), чэш. (атаё 
"гультай". Відавочна, балтызм (параўн. літ. іатага5 'неахайны”, 
Ібатагіз 'тс). 

Ламбы, ламбЭ, лЭмбы, ламбачкі, лэмп, ломб, ламбук, лым- 
бук, ламбяк, ламбукі, ламбукё, лымбукі, ламбякі 'сцяблы і 
лісце буракоў”, "сцяблы гарбуза, сланечніка, тытуню, бобу, 
бульбы, зелля”, '"кветканоснае сцябло цыбулі”, "стрыжань пту- 
шынага пяра” (гродз., ДАБМ, З нар. сл., Сл. паўн.-зах.). 
Балтызм. Параўн. літ. гйтбаз і Іатбфас 'сакавітая гародніна, 
трава і лісце са сцябламі”, 'иер'е цыбулі”, 'націна буракоў”, 
аа анні 'суп з бацвіння". Тое ж Грынавецкене і інш., Геі, 
егт., з 


Ламеглуўка, ламегліфка 'галаваломка” (Сцяшк.). З польск. 
іатівібюка 'тс'. 
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Ламёнь 'гультай, лежабок (Юрч. Фраз. 3). Да лом. Аб 
экспрэсіўным суф. -ень гл. Сцяцко (Афікс. наз., 38). 

Ламёці 'чалавек, які ламае, трэ лён на церніцы” (Інстр. 1, 
Мат. Гом.), укр. ломёць 'ламота (у целе)”, чэш. Іотес "рабочы 
ў каменяломні. Да ламаць (гл.). Суф. -ец «прасл. -ьсь. 

Ламёц», ломёц 'доўгая лазіна, дубец” (паўдн.-жытом., 
ЛАПП). У выніку кантамінацыі лом і дубец (гл.). 

Лам'ё, лом'ё 'дробнае галлё, сукі, хлуд, ламачча”, "аблом- 
кі дрэва, драўніны”, 'лом, пабітыя, паламаныя рэчы" (Сцяшк., 
Юрч. Фраз. 3, Шат., ТСБМ, ТС). Зборнае да лом (гл.). 
Прасл. іот-ьіе. Сюды ж перан. зборн. лам'ё "гультаі, лежа- 
бокі” (Юрч. Фраз. 3). 

Ламзанўць 'ударыць” (Нас.). Насуперак Насовічу (271), 
які разглядае гэту лексему як кантамінацыю ад ламіць і ма- 
заць,-- гэта аднаразовы дзеяслоў ад прасл. іотогііі. Параўн. 
чэш. Іотгаіі 'ламаць, піотогііі 'грукатаць, тарахцець”, 'тра- 
шчаць”, "праціраць (адзенне)”, славац. /отогіі, Шотагаіі, 
сніота?аі” 'шумець, грукатаць”, 'біць, таўчы”, рус. лёмзать 
"шумець, грукаць”, якое з'яўляецца роднасным з літ. Іатаёуёі 
“ламаць, 'давіць, ціснуць, біатёўі, ріатёйоіі 'моцна абні- 
маць, 'прыціскаць да сябе. Больш падрабязна гл. Махэк», 
169; Фасмер, 9, 516; Слаўскі, 5, 183; Трубачоў, Эт. сл., б, 137-- 
138. 

Ламі-галава гарэза, вісус (Нас.) можна разглядаць як 
кантамінацыю рус. сорви-голова і бел. ламаць (хрыбет, шыю 
і інш.). Параўн. таксама чэш. /отікозі, каш. іатірпаі асілак”. 

Ламіна,, ломбіна "доўгі, сухі прут, палка, галіна”, 'кавалак 
бервяна, ламачына, абломак”, "гультай, лежабок” (ГСБМ, Янк. 
ПІ. Клім.), ламіна 'стары, грувасткі прадмет” (Шатал.). Укр. 
ломана 'лам'ё. Да лом (гл.). Нягледзячы на існаванне такіх 
жа лексем у іншых слав. мовах, можна меркаваць, што раз- 
глядаемая лексема -- самастойнае ўсх.-слав. утварэнне з 
сінгулятыўным суф. -іпа. 

Ламіна,, леміна 'вялікі мажны чалавек, здаравяк” (брасл. 
Сл. паўн.-зах.; міёр., З нар. сл., Нар. словатв.). Рус. пск., калін. 
ломина 'моцны, здаровы і няспрытны чалавек высокага росту . 
Хаця звязана з ламіна! аднолькавасцю словаўтваральнай 
мадэлі, стварае адзіны паўн.-бел.-рус. арэал. Да лом (гл.). 


Ламіць 'ламаць”, "ламануць”, ломіць не аглядаючысь 'бя- 
жыць”, ламіць з пляча "рабіць рашуча што-небудзь, не звяр- 
таючы ўвагі ні на каго і ні на што” (Нас.), ломіць 'ламаць 
(ТС), полац. ламіць'адчуваць боль (у галаве, паясніцы)”, 
"хутка і лоўка рабіць што-небудзь” (Нар. лекс.), кобр. ломы- 
ты “араць поле другі раз” (Выг.), ламіцца 'ламацца' (Бяльк.). 
Ст.-бел. ломити(ся), ламити -- значна радзей, чым ламати(ся). 
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Укр. ломити(ся), рус. ломить (ся), польск. Іотіё, н.-луж. 4отіў, 
палаб. ійтеі, чэш. Іотііі, славац. Іотіі, славен. ібтііі, серб.- 
харв. лдмити, іотіі, макед. ломи, балг. ломя, радопск. ломем, 
ст.-слав. ломити. Прасл. Іотіёй -- каўзатыў, ад кораня гіет-, 
параўн. серб.-харв. йўётаіі "біць", в.-луж. Іетіё 'ламаць, раз- 
біваць”, каш. /ётіё 'біць”, ісці (аб дажджы)”, "здзіраць кару 
з галін” (Варбот, Слав. яз.-- УНП сьезд слав., 114), лёмеш, літ. 
іта /іётіі "ламацца, гнуцца”, "аддзяляць" (Слаўскі, 5, 176; 
Буга, Кіпкі., 2, 255). Інакш: утворана ад іотэсьлом (гл.) 
(Фасмер, 2, 516; Ван-Вейк, АізіРр, 37, 13--14). Ваян (Сгат., 
3, 413-414) прасл. іотіі лічыць першасным ітэратывам. 

Ламішча "куча галля", "вогнішча", 'месца, дзе гарэў агонь 
(мядз., Нар. сл.). Да лом (гл.). 

г “Ламкаць, ламкаты (экспр.) 'есці, хлёбаць” (З нар. сл.) -- 
аўгментатыўная (з -к-) форма дзеяслова ламіць (гл.). Параўн. 
тос ж іў балг. ламкам 'намагацца схапіць ротам аблупленас 
яйка (на масленіцу)" (Цыхун, БСИ, 1976, 5, 91--92). 

“Ламнёнена, ў ломнёнено (відавочна, з у ламнёніну) 'тэх- 


ніка ткання ў чатыры ніткі ў дыяганаль (Уладз.).З Іот-ёп-іп-а. 


Да ламаць (гл.). іншыя палескія сінонімы: ў чыновётыну, у 
косіцы. 

“Ламок, ламком 'ламаючы” (Юрч. Вытв.) адназоўніка- 
вае (форма тв. скл.) прыслоўе (як цішком, нагбом і с. д.). 
Да лапіць (гл.). 

Ламота 'працяглы боль у касцях, суставах, мышцах" 
(Сцяшк., Яруш., ТСБМ). Укр., рус. ломота, польск. іотоіа 
тс”. Прасл. іотога-гіотйі с» лалміць (гл.). Літ. іатагё 'рап- 
тоўнае ламанне, разломванне (у буру)" з'яўляецца дакладным 
адпаведнікам прасл. лексемы (Слаўскі, 5, 181--182). Сюды ж 
сувалк. ламотаць "трэсціся, калаціцца” (КЭС). 


Ламотніца 'крокус, Сагіпатуз Фпсіогіц5' (Мат. бел. 
зельн.) -- хаця назва этымалагічна празрыстая (да ламота 
ці ламотны?), матывацыя застаецца няяснай. 

Ламоця 'ламачча, лам'ё” (навагр., Сл. паўн.-зах.). Утво- 
рана пры дапамозе зборнага суф. -оёьўе ад ламатё (гл.). 

Лампад, лампада, лампадка, лампётка 'пасудзіна з кнотам 
і алеем, якая запальваецца перад абразамі” (Мат. Гом., ТСБМ, 
Сцяшк., Сл. паўн.-зах.), укр. лампада, ст.-рус. лампада, 
ломпада, ламбада, ц.-слав. ламэпада. Запазычана са с.-грэч. 
Ларлаба, якое са ст.-грэч. Ларлас, -ёбос 'факел”, 'сонца”, 'ма- 
ланка” (Бернекер, 1, 689; Фасмер, 2, 455). 

Лампёка 'кавалак дрэва” (воран., Сл. паўн.-зах) -- з 
літ. іатрёка5 'сырое дрэва" (Сл. паўн.-зах., 2, 616). 

Ламтух 'абжора” (баранав., Сл. паўн.-зах.). Да ламаць 
(Мартынаў, Слав. акком., 131). Утворана пры дапамозе суф. 
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ух ад ламата (параўн. гродз. есці ламату 'есці ўсё, што папа- 
ла”), які цяпер успрымаецца як -тух (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 65). Аўтары Сл. паўн.-зах. (616) мяркуюць, што гэта 

фанетычны варыянт лексемы лаятух 'гультай”, 'тоўсты і непа- 
варотлівы”. / 

Ламужнік 'лам'ё (Бяльк.). Параўн. слаўг. ламажжа 
(І. Я. Яшкін, вусн. паведам.), якое ў сілу народнай этымало- 
гіі асацыіруецца з ламачча. Аднак Слаўскі (5, 184) супастаў- 
ляе бел. ламужнік з літ. ійт2ціі 'давіць, прыціскаць”, ійт2га 
“гультай”, Іай2а 'нязграбны, няўклюда, нехлямяжны”. 

Ламункі 'праснакі-ламанцы” (Федар. 2). Да ламаць (гл.). 
Аб суф. -унак гл. Сцяцко, Афікс. наз., 69. 

Лан 'старажытная мера зямлі (ад І0 да 30 дзесяцін) 
(Гарб., Гарэц.), кобр. 'вялікае поле” (Выг.), 'панскае поле” 
(Бес.), 'поле” (Федар. І, КТС), 'мера зямлі ў тры валокі” 
(Бяльк.). Ст.-бсл. лан (з ХІЎ ст.) 'мера зямлі, укр. лан 
"мера раллі да 30 дзесяцін”, 'поле, ніва”, рус. лан "ніва", 'уча- 


стак поля'. Запазычана з польск. гал “тс” -- пераважна (каля 
17 га) у малапольскіх гаворках; чэш., славац. ійп, ст.-чэш. 
Ійп, н.-луж., в.-луж. ёап “мера поля, зямлі" -- усе з с.-в.-ням. 


(гбеп, іеіп'тс' (параўн. лен 'спадчыннае зямельнае ўладанне ў 
эпоху феадалізму')(Міклашыч, 160; Голуб-Копечны, 129; Пра- 
абражэнскі, І, 433; Брукнер, 306; Фасмер, 2, 456; Слаўскі, 
4, 457). Нельга прыпяць меркаванне Бернекера (1, 689) і Бу- 
гі (РФВ, 71, 56) аб запазычанні і роднасці з лат. іёал5 'пу- 
шча”, гата 'пагчына". Таксама наўрад ці слав. іап (?) з'яўляец- 
ца роднасным да ланита, як мяркуе Ягіч (АізІРЕ, 3, 751). 
Недакладна ў Юрэвіч -- Яновіч (Зб. Крапіве, 291). С.-лац. 
іапеце (Праабражэнскі, 1, 433; Карскі, Труды, 378) утворана 
са слав. гйёп / Іап. 

Ланавацца "ленавацца" (воран., Сл. паўн.-зах.). Да лень, 
лянота (гл.). Супастаўленне л -- л' на бел. моўнай тэрыторыі 
з'яўляецца характэрным: клуня -- клюня, лаўшэнь -- леў- 
шня, логма -- лёгма. 

Ланаваць 'падбягаць на кірмашы ад аднаго прадаўца да 
іншага ў пошуках патрэбнага тавару” (Янк. П). Балтызм. 
Параўн. літ. іапаўіі 'лазіць туды-сюды”, "часта заходзіць”, 'вы- 
лазіць” 

Ланва 'частка воза” (тураў., Выг.), укр. лёнва 'стальвага”, 
бук. ламба "жалезнае прымацаванне стальвагі”, ст.-бел. лая- 
ва 'прут, які звязвае вось з валком” (1686 г.) запазычана са 
ст.-польск. гапша 'тс' і інш. значэнні (гл. Карловіч, 3, 63; 
МАГП, 2(92), 15; Булыка, Лекес. зап., 120), якое паходзіць з 
с.-в.-ням. гаппе 'ланцуг, ням. дыял. Іапеп "аглоблі, дышаль” 
(Брукнер, 306; Слаўскі, 4, 461). : 

Ланда 'пляткарка” (стол., Нар. лекс.), зах.-укр. лёнда, 
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ландйга 'бадзяга, гультай, ландати, ландувати, рус. разан. 
ландовать 'бадзяцца без занятку, швэндацца”, паўд.-польск. 
Іапагіс, Ірагіс, Іатагіё, Іатааё 'жабракаваць, прасіць”, чэш. 
Іапаві (5е) 'бадзяцца”, ст.-чэш. Іапёосай 'жабракаваць”, 
серб.-харв. ландёрати, лёндати, лёндрата 'бадзяцца”, 'сноўдац- 
ца”, лёндав 'пляткар; той, у каго доўгі язык”. Відавочна, ў бел. 
мове -- запазычанне з польск. праз укр. мову. З дыял. ням. 
Іапаегй, Іепаегп с.-в.-ням. Іепаегп 'бадзяцца! (Мацэнаўэр, 
Сі2і зі., 237; Бернекер, 686; Слаўскі, 4. 46-47). Роднаснас 
да літ. Іапаўй “лазіць”. 

Ландар 'арандатар карчмы" (слуцк., БНТ, Лег. і пад.) -- 
скажонае рандар 'тс'«гранда«-арэнда (гл.). Параўн. такса- 
ма ліндар. 

Ландшафт "агульны выгляд мясцовасці, пейзаж”, "вясковы 
краявід на малюнку” (ТСБМ). Магчыма, з польск. Іапазгаўі, 
Іапсгаўё, Іапсго[і (з 1626 г.) або з рус. мовы ў якасці куль- 
турнага тэрміна. Першакрыніцай, аднак, з'яўлясцца ням. 
Гапазсра(і "мясцовасць" (Брукнер, 290; Фасмер, 9, 467; Слаў- 
скі, 3, 50--51; Чартко, Бел. лінгв. зб., 159). 


Ландыш, ландаш, лёндуш, маг. лантуш, лануш 'ландыш 
майскі, СопуаНагіа таўа!із І.' (Кіс., Бейл., Бяльк., Сцяшк., 
Сл. паўн.-зах.), укр. ландиш, ландош, рус. лёндыш 'тс'. польск. 
іапиегва, іапузг, іапка, ст.-польск. іапіе изгЁо 'вуха лані”, 
што з'яўляецца перакладам сярэдипевяковай назвы ландыша 
-- АугісюІа сегуі. Паводле Брукнера (306) і Слаўскага (4, 
47--48), Унбегаўна (ВІ, 59, 169), Кохмана (Копіакіу, 80), 
ва ўсх.-слав. мовы лексема прыйшла з польскай. Няясным 
з'яўляецца -д- у некаторых формах, аднак Унбегаўн мяркуе, 
што яно -- паразітычнае, а паводле народнай этымалогіі 
лексема збліжаецца з прыметнікам гладкі (параўн. усх.-бел., 
смал. гладыш 'ландыш'). Гл. таксама Фасмер, 9, 457; Махэк», 
320. Інакш КЭСРЯ (233): рус. ландыш утворана ад ладьне 
'ладан' і суф. -ыш--» ладьнышь, у якім адбылася метатэза д 
і н. Сюды ж маг. ландыш белы, віц. ландышкі 'грушанка кру- 
глалістая, РугоІа гоіцпайоііа І.” (Кіс.), рус. перм. ландыш 
те -- у выніку пераносу паводле падабенства суквецця. Па- 


раўн. таксама адваротны перанос: славац. йгиёйіёва азначае 
'ландыш” (пгибка -- "РугоІа). 


Ландышчыха “дужая, мажная жанчына" (паст., Сл. паўн.- 
зах.). Утворана ад лантух "тоўсты, непаваротлівы чалавек”, 
параўн. шчуч. «Пашла, як лантух -- такая грамадная баба, 
тоўстая» (там жа), насуперак А. Грынавецкене (там жа, 
616), якая параўноўвае гэту лексему з літ. паа 'гультай”. 

Ландэрак 'бітон, посуд для малака” (гродз., КЭС), ландэр 
ка 'нешта з хатняга начыння” (Сержп. Грам.). Відавочна, з 
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ландара-- польск. Іапаага 'нешта вялізнае, нязграбнае”. Гэта 


“значэнне развілося з 'крытая, вялікая нязграбная карэта - 
“карэта для падарожжаў”. Польск. Іапаага«-з ням. Гапаац- 


гг (Мавеп) гг Гапааи -- назва горада ў Баварыі (Варш. сл., 
9, 682; Фасмер, 2, 456; Слаўскі, 4, 45). Суф. -эрак па аналогіі 
да цабэрак. 

Ланёй, лёні 'ў прошлы год” (гродз., Сл. паўн.-зах., Сцяшк.), 
лоні 'ў мінулым годзе” (Сцяшк., Бел. арх.), лонскі, лоньскі, 
лудньскі 'мінулы, прайшоўшы, з мінулага года (Сцяшк.; шчуч., 
З нар. сл., Жд. 2; беласт., Карскі, Труды; Сл. паўн.-зах., Бес.). 
Зах.-укр. лони, влони, ипопу, паўн.-рус. лони, ст.-рус. лони 
(лоний 'мінулагодні), ланш (ХУІ в.), польск. бопі, Ішпі, 
н.-луж. гопі, в.-луж. (опі, ўопі, чэш. (опі, о/опі, Іййі, іш, 
Іий, славац. оІапі, Іа, Іойі, славен. іб, пиібй, серб.-харв. 
лбёна, лёне, лёни, Ідпі, чак. І8іпі, макед. лани, балг. лані, ст.- 
слав. лани. Прасл. оіпі 'з мінулага года' «-і.-е. “оіпеі тады 
гг'у той год'«г'мінулага года” (гл. Фасмер, 2, 516; Слаўскі, 4, 
185--186; Трубачоў, Этимология- 1974, 181). 

Ланец 'падкладка з войлаку пад хамут” (Федар. 7). Да 
лямец (гл.) (Турска, гл. Федар. 7, 243). Аб пераходзе мн 
гл. Карскі, 1, 328--329. 

Ланёшча, на ланешчы (насіць) 'на руках (рэчыц., Нар. 
сл.). Бел. рэгіяналізм, утвораны пры дапамозе суф. -(і)шча 
ад лоні (мн.), лоня'лона” (гл.). Адносна націску параўн. лано. 

Ланжа 'морква” (Інстр. 2). Няясна. 


Ланіты 'шчокі" (слуц., клец., Жд. 1) і ў літар. мове ўстар. 
паэт. тс (ТСБМ). Бел.-паўд.-слав. ізалекса (Цыхун, БЛ, 5, 
50). Параўн. славен. рэзьянск. /апіга, серб.-харв. чак. Ійпіга, 
макед., балг. радоп. ланйта, ланта 'тс'. Рус., укр. ланйты, ла- 
нйта --- са ст.-слав. ланита 'тс'. Прасл. оІ-п-іа 'сагнутая част- 
ка цела” (а ў Слаўскага, 4, 460 і оі. п-іюа?» толькі польск. 
іапібра 'палазы саней”) -- роднаснае да ст.-грэч. Ф/ёўў ло- 
каць”, лац. ціпа "ніжняя частка рукі, локаць”, гоц. сігіпа, ст.- 
в.-ням. еііпа, брэт. Йіп 'локаць, ст.-інд. алі “выгіб , 'загвазд- 
ка'. Фасмер (2, 457) у ліку славянскіх паралелей падае 1 чэш. 
Іапігоа 'шчака, твар”, якое, аднак, Махэк» (320) выводзіць з 
герм. “ап [7] а (ням. Айіг). Раней аб оіпіга пісалі так- 
сама Лідэн. Агт. 5і., 1906, 127--129; Покарны, 307--308). 


Ланіца, ланыця 'зашчапка, якая рэгулюе становішча 
ствала паляўнічай стрэльбы -- гарызантальнае ці з надло- 
мам" (Сіг.). Няясна. Магчыма, роднаснае з ланок (гл.). 

Ланка: 'таўстуха, сытая, гладкая дзяўчына” (Бяльк.), 
"непаваротлівая жанчына" (Горленка, Совец. ОЛА, Гомель). 
Магчыма, з'яўляецца роднасным да рус. валаг. ландуха 'зда- 
ровая, мажная жанчына”. Семантычная тоеснасць лексем ланка 


15. Зак, 3479 
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і ландушка даецца ў Даляз (2, 609), а лань і ландёха ў СРНГ 
(16, 258). Тое ж і ў Фасмера (2, 456 і 457). Бел. лексема, як 
і рус. ланка 'самка аленя", паходзіць ад ланя "дань, самка але- 
ня'. Параўн. ланя 'вельмі тоўстая, здаровая жанчына" (З нар. 
сл.). 

Ланка» "дзялянка зямлі, участак" (Мат. Гом.). Балтызм 
(параўн. літ. Іапга 'заліўны луг”, лат. Іапка 'нізіна, нізкі луг). 
Генетычна роднаснае з прасл. Ірка “луг”. 

Ланкаваты "выпуклы, увагнуты” (паўн.-зах., КЭС) -- літу- 
анізм. Параўн. літ. гапейогаз "пакручасты «-Іайказ 'лук, ду- 
га" (Вяржбоўскі, 471--472; Урбуціс, Ва! ізіса, 5, 64; Лаўчутэ, 
Балтизмы, 69). 

Ланкётка 'пласцінка, якая ўжываецца пры пакладанні 
жывёл" (Шат.) -- відазмененае ланцэт (Шатэрнік, 144). 

Лано; 'палажэнне рукі для накладання на яе бярэмя дроў” 
(пух., Сл. паўн.-зах.), "абярэмак, ахапак дроў, бацвіння і інш. 
(ст.-дар., Сл. паўн.-зах., Нар. сл., Мат. Гом.), ланом, на лане 
'на руцэ, на руках" (Янк. 1), петрык, лано, лоно 'зжатыя або 
скошаныя збожжавыя памерам як на сноп, але яшчэ не звя- 
заныя” (КЭС). Да лона (гл.). 

Ланох 'калені”, 'спадніца, падол' (Мат. Гом., Мат. Маг.; 
паўдн.-мін., Сл. паўн.-зах., БНТ, Лег. і пад.). З ладно (гл.). 

Ланок "загваздка ў санях, калёсах" (Бес.) -- родавы вары- 
янт да ўкр. ланка 'звяно ў лунцугу”, 'плеценая частка пугі. 

Ланпа "лямпа" (Бяльк.; лудз., Сл. паўн.-зах.). Да лампа 
(гл.). 

Лантўты, лагіты 'ласункі, прысмакі” (слаўг., Нар. словатв.). 
Да мантулы (гл.). 

Лантрух 'чалавек, які любіць паспаць” (полац., Нар. лекс.), 
міёр. лантруга 'вялікі гультай” (Э нар. сл.) -- у выніку кан- 
тамінацыі з лёнтух (гл.), 'тоўсты, непаваротлівы, гультай" 
(КЭС, лаг.; паст., віл., шчуч., навагр., Нар. сл., З нар. сл.) і 
латруўга (гл.). 


Лантух вялікі мяшок” (Гарэц., Др.-Падб., Шн. 2, Інстр. 3), 
лантуг 'тс' (Бяльк.), лантіўх 'сплецены з вяровак дарожны 
мех для сена каню” (мядз., Нар. сл., Сл. паўн.-зах.), лёнтух 
"жывот, бруха, пуза”, 'вантробы, унутранасці”, "частка вантро- 
баў” (Гарэц., Яруш., Др.-Падб., Юрч.; слонім., Нар. словатв.), 
драг. 'вялікі жывот”, глыб., паст., гродз., лельч. "тоўсты, непава- 
ротлівы, трыбухаты чалавек”, 'гультай”, 'неахайны' (Сл. паўн.- 
зах., Нар. сл., З нар. сл., Нар. лекс., КЭС, лаг.), лантушок, 
лантухі, лынтухі, лантушша 'ўнутранасці” (Нас., Яруш., Юрч., 
Бяльк.), лях. 'коўдра, посцілка" (Янк. Мат., Сл. паўн.-зах.). 
Укр. лаянтух 'посцілка для ссыпання ў яе збожжа”, "вялікі 
мех”, рус. дан., паўд.-рус. ”мешкавіна”, 'мех', бран., смал. 
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'страўнік жывёл”. Паралелі заходнеславянскіх моў сведчаць 
пра тое, што кожнае запазычанне адбывалася самастойна: 
польск. ўапійсй 'ануча ««жапійсй 'грубае палатно'“-ням. 
Шаргепіцсй (Брукнер, 601; Слаўскі, 4, 464), чэш. (і славац.) 
Іаўпішсі “прасціна' «гням. Геіпінсй («“Іеіп 'лён” і Тисё 'сукно” 
(Голуб-Ліер, 279). Рус. лантух, паводле Фасмера (2, 458), 
паходзіць з ням. Ріапісй, Віапепійсі («сРіапе 'брызент ці 
Віабе 'парусіна”) або, магчыма, з ням. Геіпёнся 'палатно'. У 
бел. мове лантух («“ням. Геіпійсй) першапачаткова азначала 
'коўдра, посцілка". У посцілцы маглі насіць сена, засцілаць 
салому, на якой спалі, сядзелі на возе, пасля значэнне раз- 
віваецца ў напрамку: “мяшок, у які напіхвалі сена, салому 
(сяннік) 2» 'мех, вялікі мех”, параўн. ст.-бел. вантухь (Булыка, 
Лекс. запазыч., 153) - 'пяхцёр”, параўн. віл., рагач. раптўх, 
рэптух (Сл. паўн.-зах.). Пазней шляхам пераносу значэння 
з'явіліся "жывот, трыбух; унутранасці 2» "гультай". Чартко 
(Бел. лінгв. зб., 149) бел. лантух 'чалавек, жывёла з тоўстым 
жыватом" выводзіць са ст.-бел. вантухо 'тоўстая посцілка”, 
якое з с.-в.-ням. ЖЮасеп 'воз', іцосй 'сукно”'. 


Лантуш, ланўш 'ландыш майскі, СопуаПагіа таўа!із 1. 
(маг., Кіс.; глыб., Сл. паўн.-зах., інстр. 2). Запазычана з поль- 
скай мовы ў выглядзе -ланыш («г Іапузг), пасля -ы--у- 
(Карскі, І, 239). У лантуш -т- паразітычнае, як -д- у ландыш 
(гл.). 


Ланцугі, ланціх, ланцік, лынцюг, ланьціг 'жалезны лан- 
цуг (Нас., Гарэц., Грыг., Мядзв., Касп., Бяльк., Сцяшк., 
Шат.; кам., Выг.; паўд.-усх., рагач., КЭС, Сл. паўн.-зах.), 
ланцужок, ланцужык 'ланцужок да гадзінніка, медальёна” 
(Нас., Гарэц., Касп., Сцяшк.). Ст.-бел. ланцухе, лонцухе, 
ланцуг», ланчухе, ленцухь (ХУ ст.) (вытворныя: ланцужок», 
ланцужно, ланцужный, ланцуговый, ланцушоке, поланцужное) 
былі запазычаны са ст.-польск. іайсисй (ёапсисй, іапсасё, 
Іайсисі) «с.-в.-ням. “Іаппгию, якое з Іаппе 'ланцуг і гис, 
гивез “працяг; тое, што цягнецца” (Брукнер, 306; Слаўскі, 4, 
1462; Кюнэ, Роіп., 73; Булыка, Лекс. запазыч., 101). У сучас- 
най беларускай мове лексема набыла наступныя значэнні: 
"назва прыстасаванняў, прылад, фізічных з'яў, 'рад гор”, ”лі- 
нія стралкоў” (Крукоўскі, Уплыў, 151). Сюды ж шальч. лая- 
цўх 'ключ птушак у палёце" г-літ. /епсійраз 'тс” (Грынавецке- 
не, Сл. паўн.-зах., 2, 617), а таксама ланцуг, ланцужбк, лань- 
цўх, ланьцуішок 'пляцёнка пражы, аснова, заплеценая ў петлі 
пасля таго, як яе знялі са снавальніцы ці сцяны” (Уладз.; 
трак., вільн., Сл. паўн.-зах.), ланцужка 'дзявочы танец, які 
складаецца з кругападобных фігур' і ланціжнік 'злачынец, 
закаваны ў ланцуг”, 'злодзей” (Шат.). 
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Ланцуг» 'страўнік” (?) (Герд, Бел.-рус. ізал., 32). Да 
лантіх (гл.). 

ЛанцЭт "невялікі хірургічны нож, востры з двух бакоў 
(ТСБМ). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 88), прыйшло з рускай 
мовы. Аднак рэальна магло быць запазычана праз польскую 
мову. Першакрыніцай з'яўляецца франц. гапсеіёе 'тс'«гІапсе 
“піка, дзіда” «г лац. /апсеа 'тс” (Фасмер, 2, 458; Слаўскі, 4, 44). 

Ланчак "аднагадовая свойская жывёла” (Гарб.), лон- 
шчук 'двухгадовае жарабя" (пруж., Зн. дыс.), рус. лончёк, 
лоньчак, лоншйк, лёнчик, лоньшак 'тс”, 'аднагадовае дзіця”, 
польск. іойз2гсгаЁ, славін. (оўзсаЕ, в.-луж. іойёаё, славац. гап- 
ба, славен. ібпусаё, Ійпі5збае. Прасл. оіпьўёак е 'жывёла, якая 
нарадзілася ў мінулым годзе” (Слаўскі, 5, 192--193). Да 
лонскі“- лоні (гл.). 

Ланы (мн. л.) "выгода, прыволле” (мсцісл., З нар. сл.). 
Магчыма, да лан (гл.), аднак з-за адсутнасці іншых дадатко- 
вых фіксацый нельга нічога заключыць аб семантычным раз- 
віцці лексемы. Параўн. таксама лалы (гл.). 

Лань 'даніэль, Сегуц5 ата”, 'самка даніэля”, лёня 'лань 
(Некр.). Укр. лань, ланя, рус. лань 'тс”, польск. ёапіа, ёай, 
ст.-польск. іапі (ХУ ст.) 'самка аленя”, каш. гапіа 'худая дзяў- 
чына”, ст.-чэш. апі, чэш., славац. ай, славен. ідпўес, серб.- 
харв. лёне, ст.-слав. альнии. Форма лань, якая сустракаецца 
ў спецыяльных працах па ст.-слав. мове, у ст.-слав. рукапісах 
адсутнічае (Цэйтлін, Этымалогія- 1975, 69). Прасл. оіпі, оіпыьіі, 
оіпьўе 'самка аленя” з'яўляюцца роднаснымі са ст.-прус. айпе, 
літ. ёіпё, аіпё 'самка аленя, лань”, кімр. е/аіп, арм. еіп 'алень”, 
лат. аёпіз 'лось”, ст.-грэч. ёлафос "алень" (Траўтман, 69; Брук- 
нер, 306; Фрэнкель, 120; Махэк», 319; Слаўскі, 4, 458- 459; 
Фасмер, 2, 458; КЭСРЯ, 233). Літ. Іопіз«-бел. лань (І.К, 
7). Сюды ж шчуч. лань "малады, здаровы, выпешчаны чала- 
век” (Сл. паўн.-зах.). 

Ланя (асудж.) 'вельмі тоўстая, здаровая жанчына” (міёр., 
З нар. сл.). Да лань, ланка: (гл.). 

Лап! 'пра мацанне, абмацванне” (мсцісл., Нар. лекс.), 
смал. лап 'тс, рус. ярасл. лап! (аб сабаку) 'скок!”, польск., 
в.-луж. ёар!, чэш., усх.-славац. Іар! 'хоп'. Паводле семантыкі 
толькі мсцісл.-смал. арэал. Паўн.-слав. Іаре! суіснуе побач з 
дзеясл. гараіі/ Іаріі (Слаўскі, 4, 464), бел. лапаць: (гл.). 
Згодна са Смаль-Стоцкім (Прыміт., 22, 27, 37), -- гэта анама- 
тапеічнае аддзеяслоўнае ўтварэнне (са значэннем «рух -- 
гук»). 

Лапа:, лёпка 'ступня або ўся нага ў некаторых жывёл і 
птушак” (ТСБМ, Сцяшк., Бес., Сл. паўн.-зах., Клім., Яруш., 
Мат. Гом., Бяльк.) (экспр.) 'нага чалавека”, "ножка стала, 
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ложка, услона" (Сл. паўн.-зах., Нас., Шатал.), 'ступня чала- 
века” (ігнал., даўг., Сл. паўн.-зах.), 'рука" (Нас.), даўг. лалка 
"кісць рукі” (Сл. паўн.-зах.), драг. лёпа, лапыско 'вялікая 
ступня” (Нар. лекс.), лёпа 'расплюшчаны і загнуты канец 
у некаторых інструментах, прыстасаваных для выцягвання 
цвікоў” (ТСБМ, Сцяшх., Мат. Гом.), драг. 'для сцягвання бо- 
таў (І. Лучыц-Федарэц; Сл. паўн.-зах.), в.-дзв. 'для абдзі- 
ранпя галовак ільну” (Шат.), 'зуб у вілах (навагр., З нар. сл.), 
'ручка ў сасе, плузе” (Тарн., Смулк., Шатал.; лях., ганц., Сл. 
паўн.-зах.), "матыка" (глыб., Сл. паўн.-зах.), "чапяла” (кобр., 
ДАБМ, к. 251), 'камплект панажоў у кросцах' (Бяльк., Мат. 
Маг., Уладз., Мат. Гом.), "дошчачка ў калаўроце, на якую 
наступаюць нагой пры прадзенні, малар. 'стойкі ў калаўро- 
це, паміж якімі знаходзіцца кола" (Уладз.), лельч. "водаўдар- 
ная дошчачка на вобадзе вадзянога кола" (ЛАПП), "шып 
на канцы бервяна, які ўстаўляецца ў выемку другога бер- 
вяна пры звязванні іх у вянец (ТСБМ), 'паз у бервяне ў 
вугле” (Мат. Гом.), (перан.) 'удар па далоні лінейкай як від 
пакарання ў дарэвалюцыйнай школе" (Нас., Бяльк.; маладз., 
Хрэст. дыял., ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), у выразе: лапамі араць 
"упірацца, не даваць згоды” (КЭС, лаг.), ст.-бел. лапица 'след'. 
Укр. лапа, зах.-укр. лаба, рус. лапа 'тс', смал. лапы "рукаві- 
цы”, польск. ёара -- апрача асноўнага значэння 'нага' польская 
моўная тэрыторыя звязваецца з беларускімі значэннямі 'част- 
ка калаўрота”, 'панажы ў кроснах, якія адсутнічаюць у рус- 
кіх гаворках; усх.-польск. гара, каш. гарса (““іаріса), чэш. 
Пара, мар. 4аіара («спрасл. Іара) -- 1-/4- тут пад уплывам 
ням. Таіге 'лапа' (Ільінскі, РФВ, 78, 194), а, паводле Шмі- 
лаўэра (Махэк», 645), чэш. Пара -- вынік кантамінацыі слав. 
Іара і ням. Тарре 'лапа”; славац. іарба, славен. гара, якое, па- 
водле Пілятэршніка (І, 499), са ст.-слав.,; балг., макед. лапа 
"нага некапытнай жывёлы”. Прасл. гара 'ступня, нага некапыт- 
ных жывёл” з'яўляецца працягам і.-е. “ара 'рука, далоць, 
лапа” (Слаўскі, 4, 465), параўн. адпаведнікі з іншых і.-е. моў: 
літ. іора 'лапа жывёл, якія не маюць капытоў”, 'кісць рукі, 
нагі”, лат. Іёра 'лапа”, гоц. іб/а, ст.-ісл. ібўі "далонь (Бернекер, 
690; Буга, Біпкі., 2, 170; Покарны, 1, 679; Брукнер, 306; 
Траўтман, 160; Фрэнкель, 339--340; Фасмер, 2, 458). Сабалеў- 
скі (РФВ, 70, 95) без падстаў рэканструяваў прасл. “Нара 
зыходзячы з чэш. формы бара. 


Лапа», лёпка "галінка хвоі, елкі (Нас., Яруш., Сцяшк., 
Бяльк., Касп., Шат.; глус., Янк. Мат., Сл. паўн.-зах.), лапнік 
тс” (Бяльк.), 'гапіна дрэва з лісцем” (карэліц., лях., ганц., 
Сл. паўн.-зах.), 'гронка вінаграду" (карэліц., Шатал.), гані. 
лапкі 'сцяблы і лісце бульбы” (ДАБМ, с. 867), 'амяла, Ўізсит 
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І.” (Маш.). Рус. лапина "галінка дрэва, дубчык”, лапа 'тс', 
лёпник, лёпняк 'шырокія лапы ялін, якімі пакрываюць на зіму 
двары”. Балтызм. Параўн. літ. /ара5 "ліст, лат. Гара "галіны 
дрэў з лісцем, якія падкладваюцца пад стог ці тарпу”. 


“Лапаз, воўча лёпа, котбвые (котячі) лёпкі ткацкі ўзор, 
малюнак якога нагадвае след жывёл" (Уладз.). Параўн. так- 
сама лат. Іара 'ўзор вязання рукавіц”, укр. лапкй (мн. л.) 
"род узору для вышывання”. Да лала, (гл.). 


Лапа, "лапік, латка” (пін., ДАБМ. 995), лёпка'тс” (езярышч., 
віц., бярэз, пін., светлаг., ДАБМ, 924- 925). Балтызм. 
Параўн. літ. ібраз “тс” (Лаўчутэ, Балтызмы, 117--1] 18). Канча- 


так -а пад уплывам лексемы лата 'латка". Сюды ж лапіна. 


'латка” (ДАБМ, к. 3924), лапінка 'тс (ДАБМ, с. 994- 995; 
Федар. І, Федар. 3, Сцяшк., Нар. сл.; міёр., Нар. словатв.), 
"пустое месца на полі, непакрытае гноем” (Жд. 2), 'прагалі- 
на” (Мат. Гом.; міёр., Нар. словатз.); навагр. лёпіна 'ануча” 
(Нар. сл.), 'праталіна" (Некр.), 'невялікая плошча зямлі, на 


якой расце што-небудзь (Жд. Г). “частка поля, сенажаці ў 
4--6 м” (Шат.). 


Лапавўхі, лыпавіхі "аблавухі (Шат., ТСБМ, Яўс.; паўн.- 
усх., КЭС) "някемлівы, непаспешлівы” (ТСБМ), рус. наўг., 
валаг. лопоўхий 'кіжлай, цяльпук, цюхцяй”, 'разява”, ёлуп”, 
а ў літаратурнай мове і "аблавухі. Бел.-рус. ізалекса стара- 
жытнай пары. Балтызм, параўн. літ. /араайзіз 'лапавухі”, 
"разява". Ёсць і інш. балт.-усх.-слав. ізалекса: літ. аріёрайзіз, 
пшёрайзі5, лат. ішайвіз, іційизіз -- бел. віславухі, рус. висло- 
ўхий "аблавухі; павольны, някемлівы, няўклюдны”. 

Першая частка звязана са значэннем 'вісець, абвісаць”'. 
Такі ж сэнс і ў літ. Іцэеайзіз (дзе шгвё -- 'галіна павіслай 
бярозы”). У ідэнтычных (паводле семантыкі) лексемах поль- 
скай, украінскай і паўднёва-славянскай моў першая частка 
звязана з Юераіі: польск. Е/аройсйў, укр. клапоўхий, канп- 
ло(в)ухий, славен. Еаройсёй, серб.-харв. клёмпав, балг. кле- 
поўх 'аблавухі”, макед. клапушест "нязграбны, няспрытны”. Сю- 
ды ж лыпавішка, лыпавўшына 'аблавушка' (Яўс.). 


Лапаная 'карцёжная гульня, у якой мяняюць карты для 
складання пар, і калі адна карта можа быць няцотнай, ліш- 
НЯЙ, таго, хто застаецца з ёй, называюць свінкай' (Нас.). 
Дзеепрыметнік ад лапаць 'хапаць (гл.). 

Лапанда "чалавек, які пры сварцы моцна абы-што крычыць” 
(КЭС, лаг.). Балтызм. Параўн. лат. ріараі, літ. ріерёіі 'бал- 
батаць, лапатаць”. Аналагічна і гапёнда 'балбатун, балба- 
туха” (Сцяцко, Афікс. наз., 34). Там жа ёсць і дзеяслоў лапа- 
ніць. Нявыключана, што ён з лапанда. Магчыма, лаланіць 
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з'яўляецца скарочанай формай дзеяслова з блізкай семанты- 
кай гарлапаніць. Аб суф. -аа гл. Атрэмбскі, Сгат., 268- 270. 
Лапанёць, лопонёць 'лапатаць, шалясцець” (ТС). Укр. ло- 
понути 'шпарка пабегчы, уцячы” -- тыповая палеская ме- 
на тэн у экспрэсіўных дзеясловах. Параўн. драг. стугонітэ х” 
гэстукотітэ. Да лопат (гл.). , 
Лапанка 'пастка”, "аблава" (астрав., шальч., Сл. паўн.- 
зах.). З польск. Іарапка, параўн. кракаўск. 'клетка для галу- 
боў на даху”, "аблава на людзей у перыяд гітлераўскай акупа- 
цыі «араб «г прасл. (араё 'лавіць”. : 
Лапаносы “чалавек з шырокім, пляскатым носам (Касп., 
ТСБМ; кіраў., Нар. сл.; жлоб., Мат. Гом.), 'лапаносы, кірпа- 
носы” (Растарг.). Літ. Іарапозіз "той, у каго нос мае форму 
ліста”, параўн. 5іЕбпозрагпіз Іарапдзіз шыраканосая лятучая 
мыш, КбіпоІорбу5 Іеггут ерціпит”. Магчыма, балтызм, аднак 
з прычыны неакрэсленасці арэала пашырэння лексемы ў лі- 
тоўскай мове (адсутнасць дадатковых дадзеных) нельга да- 
кладна вызначыць крыніцу. Сюды ж лапаноска 'водная птуш- 
ка шыраканоска, Апаз сіуреаіа І. (Інстр. 2; слуц. Федз.- 
Доўб.). , і 
Лапанўць “пабегчы, ірвануць, паспяшацца (карэліц., 
Нар. сл.) -- балтызм. Параўн. літ. гарапоё бегчы”, гарёпіі 
“хутка ісці, бегчы”. Канец слова -нуць на беларускай глебе 
атрымаў значэнне імгненнасці дзеяння. Ь 
Лапань, лёпень (гродз., ДАБМ, к. 324) -- дыялектны сі- 
нонім да лапік (гл.). Аб суф. -ень (-ань) гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 38--39. З 
Лапасты; 'вушы з аўчыны ў шапцы з суконным верхам 
(Кольб.) -- відавочна, лопасты (лопасці) (9). й і 
Лапасты», лапдстый сніг 'снег, які падае камякамі” (Сіг.), 
кам. лапатый 'шырокі, шыракалісты” (Сл. паўн.-зах.), укр. 
лапатий 'з вялікімі лапамі”, "лапавідны”, 'вялікія камякі (сне- 
гу)”, “вялікія плямы (матэрыял)”. Да лёпа; (гл.). Аб утварэнні 
прыметнікаў з суф. -ат-ы ад назваў частак цела гл. Бел. гр. 
І, 200--201. 


Лапата, лопёта 'драўляная ці металічная прылада з дзяр- 
жаннем і шырокім ніжнім канцом для капання зямлі, зграбан- 
ня збожжа, саджэння хлеба ў печ, для расчысткі снегу” (ГСБМ, 
Сл. паўн.-зах., Касп., Шат., Яруш., Бес., Бяльк., Сцяшк.), 
"вертыкальная частка прасніцы, да якой прывязваецца ку- 
дзеля” (Уладз.), "прылада (дошчачка) для выраўноўвання 
саломы на страсе (Шушк.; паст., шальч., Сл. паўн.-зах.). 
Укр.. рус. лопата, польск. іорага, палаб. Ійроіа 'лапатка”, 
н.-луж. Іорага, Кіёбожа іораёа, в.-луж. іораёа, пораіа, ораіа 
'хлебная лапата”, (ораё 'лапата”, чэш. 4іораёа, іораё, іораё, 
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славац. Іорага, славен. іораа 'лапата”, 'вясло”, 'лапатка”, серб.- 
харв. лдпата, чак. іорйа, макед. лопата, лопёта, лупата, балг. 
лопата, ст.-слав. лопата 'лапата, шуфель”, 'вясло'. Прасл. 
Іорагіа паводле марфалагічнай будовы ўяўляецца як адыменны 
(вельмі стары, першасны) прыметнік на -аі-е, ж. р. -аі-а (Мее, 
291), утвораны ад лексемы /ор-5 “ліст, роднаснай да літ. 4а- 
раз, лат. Іара 'ліст” (гл. лёпа»).Семантыка лексемы горага за- 
ключала ў сабе прыкмету з наяўнасцю знешняй рысы, а імен- 
на формы ліста. Вельмі яскравым сведчаннем гэтага з'яўля- 
ецца дэфініцыя славен. Іорага ў 55ЭК. (2, 640): огоаўе 5 Зігокіт 
Нзбот іп асівіт аггаўет... Роднаснымі для прасл. (Іорага 
з'яўляюцца літ. /брега, іореёй 'лапата”, 'лемех", 'лапатка”, лат. 
Ібрзта, Іари5іа 'лапата”, "лапатка", прус. Іоріо '"лапата'. Больш 
падрабязна гл. Бернекер, 732--733; Буга, Віпкі, І, 312--313; 
Брукнер, 312; Траўтман, 149- 150; Младэнаў, 279; Фрэнкель, 
339- 340; Мюленбах-Эндзелін, 2, 240; Фасмер, 2, 518--519; 
Слаўскі, 5, 193- 196; Скок, 2, 318- 319 і інш. Махэк» (339) 
рэканструюе прасл. форму як Гарега. 

Лапатаць:!, лопотаць 'удараць па паверхні чаго-небудзь, 
ствараючы аднастайныя прыглушаныя гукі” (ТСБМ), 'біць 
па лісці, кары, па акне (аб дажджы)" (КЭС, лаг.), "нязвязна 
хутка гаварыць, расказваць” (ГСБМ; міёр., Нар. лекс., КЭС, 
лаг.), гаварыць, размаўляць” (Сл. паўи.-зах.), 'гаварыць на 
замежнай мове” (ТСБМ), 'балбатаць, малоць глупства, ба- 
рабаніць языком, гаварыць многа аб нязначным, пустым і 
без сэнсу”, 'крычаць” (ТСБМ, Гарэц., Касп., Шат., Нас.; докш., 
Янк. Мат., ТС, Сл. паўн.-зах.), “узводзіць паклёп” (Нас.), 
пух. "грукатаць, шальч. лапатацца 'абгаворваць" (Сл. паўн.- 
зах.). Укр. лопотати, рус. лопотать, польск. Іорогас, славеі. 
Іороібіі, серб.-харв. лопдтати, ст.-слав. лопотивь 'гугнявы”, 
"балбатлівы. Прасл. Іорогаёі 'выдаваць гук пры ўдары, бал- 
батлівую гаворку”, “шумець. З'яўляецца інтэнсівам з суф. 
-обаіі ад Іорайс» лопаць (гл.), утворанага ад гукаперайман- 
ня /ор! (Бернекер, І, 732; Фасмер, 2, 519; Слаўскі, 5, 202-- 
904). З іншым вакалізмам -- лёпет (Аткупшчыкоў, Из исто- 
рии, 95). Сюды ж: лапатанне 'балбатанйне, паклёп” (Нас.), 
стаўб. лапатаньё 'тс” (Нар. словатв.). лапатённік 'балбатун”', 
лапатня 'балбатня' (трак., Сл. паўн.-зах., Юрч. Вытв.), лапат- 
лівы 'балбатлівы” (Сл. паўн.-зах., Мат. Гом.), лапатін 'балба- 
тун, які шмат і без сэнсу хутка гаворыць" (КЭС, лаг., Касп., 
Шат., Жд. 2, Нар. лекс., З нар. сл.), перан. лапатушка 'трак- 
тар” (Мат. Гом.). 


Лапатаць» 'скубсці траву, дрэнна касіць (пра няякасна 
адкляпаную касу)" (слопім., Сл. паўн.-зах.). Утворана ад 
лопат (гл.). 
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Лапатачка 'прылада для веяния збожжа” (Бяльк.), 
шалка" (ваўк., Сл. паўн.-зах.), 'струк бабовых культур, калі ў 
ім толькі завязваюцца зярняты" (Іястр. 2, Мат. Маг., Сцяшк., 
Мат. Гом.), навагр. лапаточка тс (З нар. сл.), "дэталь калаў- 
рота, якая круціць кола ў ім” (шальч., Сл. паўн. -зах.), лапатка, 
лопётка 'язычок у клямцы" (Шуіцк., ВС), “прылада для капан- 
ня зямлі" (Бір., ТС), 'прылада для ачысткі зерня” (Мат. Маг., 
ТС), 'лапатка (цела), пярэдняя частка тушы жывёлы" 
(ТСБМ, Бес., Вешт., Нас., Касп., Мат. Маг., Шат., Бір., Сл. 
паўн.-зах.), 'пярэдняя нага авечкі” (Кліх), "брыль у шапцы, 
кепцы” (Тари.; чырвонаслаб., З нар. сл.), 'ілоскі, няспелы 
стручок бабовых” (ТСБМ, ТС; лях., Сл. паўн.-зах.; мядз., 
Нар. сл.), бярэз. 'мешалка” (ІШатал.), 'лапатка для выраў- 
ноўвання саломы ў страсе” (Шушк.; рас., Шатал., Уладз.), 
'лопасць (ГСБМ), 'мянташка"' (Мат. Маг.; в.-дзв., ІЦатал., 
Тарн., Выг.), 'прыстасаванне ў калаўроце, якое прыводзіць 
кола ў рух' (браг., Нар. сл.), бяроз. лопатка 'маленькі сна- 
пок саломы, які кладуць каласамі ўніз пры пакрыцці страхі”, 
лопаткы 'звязаныя тры снапкі саломы, якімі крыюць страху” 
(Шатал.), лапацішча 'дзяржанне ў рыдлёўцы” (шум., Сл. 
паўн.-зах.), лапатка, лапатачка 'чапяла, прылада для вымання 
скаварады з печы” (Сцяшк.; астрав., Сл. паўн.-зах.), 'інстру- 
мент для ачысткі лемеха ад зямлі” (Смул.). Да лапата (гл.). 

“Лапатка, лапотка 'паглыбленне на галёнцы задняй лапкі 
пчалы, акружанае цвёрдымі і кароткімі шчацінкамі, якое слу- 
жыць для пераноскі пылку” (Анох.). Магчыма, сюды ж рус. 
лапотки 'цупышкі на лапах мядзведзя”, зах.-укр. лапоть 'абрэ- 
зак, шматок, лапік", славен. /ареі 'кавалак зямлі”, серб.-харв. 
лапат 'тс”, 'кавалак, абрэзак, акравак, лапік”, ц.-слав. лапете 
'кавалак”. Прасл. ідрыіь роднаснае з літ. /браз 'акравак”, лат. 
іёр5 'лапік”, алб. Іарё 'тс, ст.-грэч. Афлт) 'адзенне”. Гл. лапаць. 
Суф. -віь, як у слове (паз)ногаць. У палес. лёлбтка па ана- 
логіі да лапка, ножка, абношка даданы яшчэ суф. -к-а. 


Лапаткаваць 'паглыбляць барозны для сцёку вады пасля 
сяўбы жыта" (Жд. 1), ельск. 'спускаць ваду з градаў" (Выг.). 
Да лапата (гл.). 


Лапаткі 'вузкія матузкі ці стужачкі, якімі зацягваецца 
ўазвер у фартуху, (Інстр. 1). Зах-укр. лапатаче "абрэзкі, акраў- 

, рус. лопоток 'акравак, аблямаваны сэрцайкам, які прывяз- 
а як аздоба катоў. Да лапаць» (гл.) «гпрасл. (арэіь, з 
якім лексема звязаца значэннем "акравак, абрэзак”. Параўі. 
таксама папярэдняе лапатка. 

Лапатнік: той, хто носіць лапці” (Яруш.), укр. лапотник 
тс, рус. лёпотник “той, хто прадае лапці”, (пагардж.) 'селя- 
нін”, "адсталы, нскультурны чалавек”, "просты, няхітры чала- 
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век”, ст.-рус. лопотнике 'тс'. Усх.-слав. Да лапаце» (гл.). Сю- 
ды ж лапатны. 

Лапатнік» "шчаўе конскае, Ецтех сопіегіцз УіП (маг., 
смал., Кіс.). Да лапаць» (гл.). Матывацыя: форма ліста на- 
гадвае лапаць (гл. рыс. 114, Станк.-Тал., 265). Не выключана, 
аднак, народна-этымалагічнае пераасэнсаванне лац. Кцутех 
пудгоіараіпит Ниуд5. "шчаўе прыбярэжнае”, у прыватнасці 
часткі слова -- гараййит. 

Лапатнікз 'той, хто вырабляў драўляныя лапаты для хлеба” 
(Сл. паўн.-зах.). Ст.-рус. лопатникь. Да лапёта (гл.). 


Лапатуўха:, лыпатіўха 'зазубіны (пашкоджанне ляза), ка- 
рабатае месца на лязе касы, нераўнамерна адцягнутае ў час 
кляпання” (Жа. І, Янк. ІІ, Сцяшк., Мат. Маг., Мат. Гом., 
Смул., Шат.; лунін., Мат. ЛАБНГ, Сл. паўн.-зах., Бяльк.), 
"перабітае месца на касе пры кляпанні, якое лапоча пры васт- 
рэнні касы” (КЭС, лаг.). Беларускае. На першы погляд, зда- 
валася б, паходзіць ад лапатаць, якое ад лопат--гукаперай- 
мальнае прасл. /ороб (параўн. народнае тлумачэнне аб «ла- 
патанні» перабітага месца), аднак, калі прыняць да ўвагі лінг- 
вагеаграфічнае пашырэнне гэтай лексемы і яе дыялектных сі- 
нонімаў (Мат. ЛАБНГ, адказ на пыт. 423), можна меркаваць, 
што лапатуха -- балтызм са слав. суф. -иха, параўн. літ. 
Іарагаз 'акравак, абрэзак, 'абадранец”, якое з іёраз “ліст 
(Фрэнкель, 340). Аналагічна карэліц., нясв., ц.-палес. лапа- 
цёнь, дзятл. лопот (Мат. ЛАБНГ), гродз. лопат (Сцяшк.), 
лапаток, вільн. лапатіўн (Сл. паўн.-зах.) і ўтварэнні з коранем 
лоп- («сара 'ліст'): віц. лопаўка («-лопаць '"трэскацца”), ло- 
пухі 'лапатуха'. Матывацыя: перабітае пры няўмелым кляпанні 
месца на вастрыі касы падобна да лісточкаў і да іх пад. Таму 
ў выніку пераносу значэння ўзніклі палес. рыба, шчука, шчуч- 
ка, цыцкі, жабка (Мат. ЛАБНГ). Беласт. клопат -- кантамі- 
наваная назва з кляпаць (гл.) і лопат (гл.). 


Лапатуха», лыпатўха, лопотіха "балбатуха, гаваркая жан- 
чына” (ТСБМ, Касп., ТС, Бяльк., Шат., Мат. Гом., КЭС, лаг.; 
міёр., З нар. сл.; гродз., Сл. паўн.-зах.), "бапабон, званок, які 
прывязваўся каровам на шыю” (Бяльк.). Да лапатаць; (гл.). 
Аб суф. -ух-а гл. Сцяцко, Афікс. наз., 7І. 

Лапатэра (зневаж.) 'лапатуха, гаваркая жанчына” (Мат. 
Гом.). Да лапатаць: 'хутка гаварыць”. Суф. -эра з'яўляецца, 
відавочна, працягам такога ж экспрэсіўнага прасл. суф. -ега 
(Слаўскі, 5Р, 2, 24). 

Лапацёнь,; 'лапатун”' (Нас.), 'балбатун” (Сл. паўн.-зах.). 
Да лапатаць, (тгл.). Аб словаўтварэнні гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 38. 

Лапацёнь» "планка з адтулінай, у якую ўстаўляецца верх- 
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ні канец млёна” (Інстр. 3; віл., КЭС; беш., Нар. сл., Сл. паўн.- 
зах.), “частка млына, якая падае збожжа” (Касп.). Утворана 
ад назоўніка лапата і суф. -ень (планка з адтулінай мае вы- 
гляд лапаткі). Сюды ж лапаценка “тс” (воран., Сл. паўн.-зах.). 

Лапацёньз, лыпацёнь 'тоўсты, сыты, поўны хлопец, непа- 
варотлівы” (Бяльк.). Да лапаць» (гл.). Параўн. лапцівёаты 
тоўсты, бясформенны чалавек” (КЭС, лаг.). 

Лапацёць "хутка бегчы (аб конях)' (Шат.), 'бегчы вельмі 
хутка" (Бяльк.), лун. лопоцёць 'бегчы, спяшацца" (ТС). Бал- 
тызм. Параўн. літ. гараійоёі 'падскокваючы бегчы або ехаць 
на кані, 'спяшацца”. 

Лапаціць, лыпаціць 'вастрыць касу” (Касп.; в.-дзв., Шатал., 
Юрч. Фраз. 2, Мат. Маг.), рус. арханг. лопатить 'тс'. Утворана 
ад лапатка, лапётачка 'мянташка"” (ДАБМ, к. 264). 

Лапацёдны, драг. лапацонэ "шырокія, нязграбныя ступні 
ног (Лучыц-Федарэц), лыпадбя 'сыты, поўны чалавек 
(Бяльк.). З укр., параўн. зах.-укр. лапацон 'паляшук”, бук. 
'здаравяк, нязграбны”, "шырокі, буйны (аб лісці, узорах)”, ла- 
пацдни 'вялізныя ступні”, 'стары абутак". Параўн. таксама рус. 
лапотон, лопатон 'лапатнік”, 'селянін, які перасяліўся з Еўра- 
пейскай Расіі”, урал. лапотонцы 'лапці'. Да лапа: (гл.). Суф. 
-цон, магчыма, з ідыш. 

Лапацук 'пацук” (слаўг., Мат. АЛА). Відавочна, кантамі- 
нацыя лексем лапатўн (“-лапацёць 'хутка бегчы стукаючы") 
і пацук (А. А. Крывіцкі, вусн. паведамл.). 


Лапаць; 'хапаць, мацаць рукамі”, "лавіць (ТСБМ, Нас., 
Сцяшк., Бяльк., Мат. Гом., Жд. І, Бес. Сл. паўн.-зах.; малар., 
Бел. хр. дыял.), 'кранаць” (уздз., Жд. 2), лапаць 'аграбаць 
пчаліны рой' (трак., Сл. паўн.-зах.). Укр. лапата, рус. лапать, 
польск. іараё, н.-луж. іараб, в.-луж. Фараё, чэш. іараіі, Іараі, 
славац. Іараі”, славен. Ібраіі, макед. Іарат (тиосі), бале. ла- 
пам. Прасл. іарагі -- ітэратыў ад прасл. /арій 'хапаць, сха- 
піць, злавіць”, якое мае рухапераймальны пачатак -- ад гар! 


. (Бернекер, 690; Махэк», 320; Слаўскі, 4, 468, 473- 474; Фас- 


мер, 2, 459; Голуб-Копечны, 199; Брукнер, 306- 307). Улашын 
(У у5, 2, 200) указвае на магчымасць утварэння ад лапа (гл.), 


“што Бернекер (І, 690) аспрэчвае. Аб магчымасці больш поз- 


ніх уплываў на пэўных моўных тэрыторыях гл. Дзендзялеў- 
скі, Укр.-зах.-слов. парал., 32 і 83. Сюды ж лапаённе хапанне, 
хватанне”, лапаніна 'хапанне з розных бакоў”, лапаны 'набыты 
несправядліва, хабарам”, лапаны 'хабар”, лапаная 'гульня ў 
карты' (Нас.). 


Лапаць», лёпыць 'абутак з лыка” (Шат., Яруш., Бяльк., 
ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), лапці (мн. л.) (Тарн., Сцяшк.; палес., 
КЭС), лапець (Як. 11), лапатёнь 'тс' (Растарг.), лапаць 'ад- 
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сталы, некультурны чалавек" (ТС), лапціваты 'тоўсты, агазны, 
падобны на лапаць чалавек" (КЭС, лаг.), “пляскаты, з шыро- 
кім пляскатым тварам” (віл., Сл. паўн.-зах.), лапцікі "вінная 
ягада" (глус., КЭС), лапцікі "абутак, плецены кручком з нітак 
(баранав., Сл. паўн.-зах.). Укр. лапоть 'лапаць”, "акравак”, 
'закаўраш”, рус. лапоть, лапти, лапотики, лапотка 'лапці”. Польск. 
Тареё, іарсіе 'тс” запазычана з бел. (Слаўскі, 4, 473), які ўкр. 
лапоць (Грынчанка, 2, 344), чэш. ібріёг-рус. лапти (Махэк», 
320) -- усх.-слав. лексема, якая ўзиікла ў выніку семантычна- 
га пераносу прасл. Іарэ/ь "кавалачак, акравак, палоска якога- 
небудзь матэрыялу «З Іаре, да якога адносіцца і бел. лапік 
(гл.). Параўн. рус. лапоток 'акравак”, арханг. лапочиха 'тка- 
ная дарожка з нашытымі акраўкамі матэрыі”, а таксама серб.- 
харв. лапёт, лёпат 'кавалак, ануча”, "кавалак зямлі, поле”, 
Ідрагаё, лёпаце '"унутранасці жывёлы”, лапейна 'прымітыўныя 
боты", балг. лапчини, лапчуни 'сялянскія дамашнія чуні з воў- 
ны”, лаптшце 'вялікая чаравікі”, літ. Іараіаз "латка", "ануча", 
ібра5, лат. іар5 'лапік”, алб. Гарё 'акравак, латка”, літ. ібруіі, 
лат. ідріі 'латаць”, літ. Іорйгё 'чуні з грубых нітак”, ст.-грэч. 
Хола 'адзеннс", Лолос "кара, лушпінне” (Міклашыч, 160; Бер- 
некер, І, 691; Брукпер, 307; Младэнаў, 270; Скок, 2, 270). Бу- 
га (Кіпкі., І, 313), Фрэнкель (385- 386), Вахрас (Найм., 
121--124), Фасмер (2. 459) дапускаюць генетычную сувязь 
лексемы /ареіь з гара, як і пог!ь з пова. Лаўчутэ (145) выво- 
дзіць лексему лапаць з нейкага літ. слова, якое генетычна звя- 
зана з літ. ідруй 'латаць. Сюды ж ашм. лапцюх 'лапатнік”, 
"апушчаны, занядбалы чалавек”, лід. лапцёўка "матэрыял. якім 
падшывалі лапці” (Сл. паўн.-зах.). 

Лапачанне 'веяпне, "вастрэнне касы” (Юрч. Вытв.). Да 
лапаціць- лапата (тл.). 

Лапачка "кручок у вочапе, за які чапляецца вядро" (шчуч., 
Сл. паўн.-зах.). Да лапка--лёпа: (гл.). 


Лапачына "рука, ручанька"' (Федар. Дад.). Утворана ад 
лапка і суф. -іна, які абазначае адзінкавасць і мае ласкаль- 
нае зипачэнне. 

Лапёза "аляпаваты, нязграбны, непрыгожы чалавек з рас- 
плясканымі тварам і носам” (Гарэц., Др.-Падб., Нас., Яруш.), 
"непаваротлівы, нехлямяжы”, лапёзны 'тс' (Бяльк.), лапёзішча 
"морда" (Нас.), лапёза 'неахайны чалавек" (Мат. Маг.), 'гуль- 
тайка, беларучка”, лапёзіна 'тс' (Яўс.), 'непаседа” (Мат. Гом.), 
'тоўстая, непаваротлівая жанчына" (Растарг.), смал. лапёза 
тс, лапёзовый 'непрыгожы”. Балтызм, параўн. літ. /ерёга "не- 
паваротлівы”, 'лапа, лапішча, (шырокая) “ступня”. Гл. таксама 
ляпёза. 

Лапек, лапёка 'латка” (маг., гом., ДАБМ, к. 231, Нар. сл.), 


І» 


“Ж 
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лапёка і лапёха (Мат. Гом.), пух., рагач. лапёка 'невялікі 

з 
ўчастак, заняты пад што-небудзь”, воран. "кавалачак дрэва 
(Сл. паўн.-зах.). Балтызм, утвораны ад браз 'латка” і дэмі- 


нутыўнага суф. -ёказ, адаптаваны на Гомелінчыне ў -еха. 
Лапёнь, лапёня 'лапік” (гродз.), “акраўкі аі старога адзен- 
ня' (шчуч., Сл. паўн.-зах.) -- балтызм; парауі. літ. іоріпўз 


тс” (Сл. паўн.-зах., 2, 621), лат. Іёрепе 'тс'. 

“Лапенька, /ар'ет'Ка "анучка, лапік" (Кл.). Да лапіна 'тс 
(гл.). 

Лапёшка 'частка лыжкі без ручкі” (Касп.), пск. лапёшка 
"драўляная лыжка”, смал., пск. лапёшка 'карэц”. Рэгіяналь- 
нае экспрэсіўна-дэмінутыўнае ўтварэніе ад лапа; (гл.), параўн. 
рус. цвяр. лапа "жалезны палонік (лыжка), якім вымаюць з 
жару распаленыя камяні”. 


Лапік 'латка”, 'акравак' (ц.-палес., ДАБМ, к. 324, Бяльк., 
Сцяшк., Гарэц., Мядзв., Бір., Грыг., Касп., Шн. 3. Мікуц., 
Зеньк., Нас.; маг., КЭС; калінк., Сл. паўн.-зах.), 'кавалак зям- 
лі (Нас.), 'плямачка” (Жд. 2), перан. лапікі "лахманы" (лун., 
Шатал.). Укр. лёпик 'латка”, чарніг. лёпичка 'кавалак зямлі, 
які застаецца пасля раздзелу цэлага загона”, рус. смал., 
бран. лёпик 'кавалак матэрыі, латка", "палоска зямлі'. Да прасл. 
Марэ, якое генетычна звязана з літ. іораз 'латка' 2» лапа. Утво- 
раны пры дапамозе суф. -ік, як вабік, лазік (Сцяцко, Афікс. 
наз., 41; Лаўчутэ, Балтызмы, 74-76). Сюды ж дэмінутыў 
лапікычык (сен., ДАБМ, 924), лёпічко 'лапік”, ануча" (Сцяшк.), 
дзятл. лёпічак 'акравак! (Сл. паўн.-зах.). Лексема лапік род- 
насная з лапаць» (гл.) (Фасмер, 2, 459). 


Лапіка, лёліко "лапік (ДАБМ, 924- 925) -- гібрыдная 
форма з лексем лапік і латка (гл.). 


Лапікла 'латка” (віц., мін. ДАБМ, 924--925; Шат., Касп.; 
чэрв., Сл. паўн.-зах.), 'дзірка на адзежы”, 'праталіна' (Некр.), 
адзежа” (Сержп. Грам.), 'вялікая латка” (Шат.), чырвона- 
слаб. лёпікло 'латка” (З нар. сл.), ганц. 'невялікі ўчастак” 
(Сл. паўн.-зах.). Балтызм. Лаўчутэ (Балтизмы, 118) дапус- 
кае існавацне ў літ. мове формы Іорува (5) «гІбруй 'латаць” 
па аналогіі да саісукіаз 'ежа «гоаіруй 'есці пры наяўнасці 
лат. ідреКііз 'папраўка, рамонт, 'цыраванне. Грынавецкене 
(Сл. паўн.-зах., 9, 621) дае такую форму горўка5 'латка! - 
крыніцу запазычання. Тое ж у Взаймод. лингв. ареалов 
(1980, 198). У І.К7 слова запісана ў Воранаўскім р. Гродзен- 
скай вобл. 

Лапікна 'латка” (пух., ДАБМ) утварылася, відавочна, 
шляхам кантамінацыі лёліна і лёпікла (гл.). 

Лапілка "латка" (арш., ДАБМ) паходзіць з лапікла (гл.). 
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Суф. -і-лк-а аформлены паводле бел. лазілка, мазілка і інш. 
(гл. Сцяцко, Афікс. наз., 51). 

Лапіна 'лапік”, лёпінка 'тс, лёліна 'адзежына”, 'ануча”, 
"невялікі ўчастак, заняты пад што-небудзь”, "абсеў, незасеяны 
агрэх”, "месца, дзе качаўся конь” (гродз., віц., мін., ДАБМ). 
Паводле Грынавецкене (Сл. паўн.-зах., 2, 621), узыходзіць 
да літ. Іоріпў5 'кавалак матэрыі, рыззё, ануча", 'прагаліна'«- 
«СІораз 'латка” (Лаўчутэ, Балтызмы, 116--118). Аднак не вы- 
ключана магчымасць утварэння ад лёпаа (гл.) пры дапамозе 
сінгулятыўнага суф. -ін-а. 

Лапісты; 'галінасты” (карэліц., лях., Сл. паўн.-зах.). Да 
лёпа» (тл.). 

Лапісты» 'плямісты” (свісл., Сл. паўн.-зах.). Утворана ад 
лёпаг (гл.). 

Лапіць 'латаць, рамантаваць адзенне” (Гарэц., Бір., 
Сцяшк., Бяльк., Касп., Шат., Мат. Гом.; маг., КЭС: навагр., 
Нар. сл., ДАБМ, к. 323), паўн.-пін. лёпіты 'тс' (Нар. лекс.), 
оўруч. лапіт''тс” (Бел.-укр. ізал.). Старажытны балтызм. Па- 
раўн. літ. ібруй, лат. гаріі “тс” (Фасмер, 9, 459; Мюленбах -- 
Эндзелін, 2, 439; Лаўчутэ, Балтызмы, 74-76). Сюды ж лё- 
плены 'пярэсты, рабы (конь)” (Нік. Няч.), лаплены, лёпліны(й) 
'палатаны" (Нас., Бяльк.; кіраў., Нар. сл.; барыс., Сл. паўн.- 
зах.), лапленне 'латанне"' (Юрч.), гом. лёплінка, лёплянка 
'латка” (ДАБМ, 9925), лапленнік 'той, хто латае (Юрч. Вытв.). 

Лапкан 'пастка" (нараўл., Мат. Гом.). Утворана ў выніку 
кантамінацыі лексем капкан і лапёнка, лапаць (гл.). 

Лапна, лално "крэйда, нягашаная вапна" (Клім.) -- з вал- 
но ў выніку распадабнення в- у л-. Аналагічна бел. Слабада 
(шматлікія назвы вёсак) -- свабода. Тое ж і ў славац. мове 
(Махэк», 597). Дзендзялеўскі (ЭбІНцпр., 29, 1976, 285) тлу- 
мачыць гэта ў гуц. лапно '“тс' народным этымалагізаваннем. 

Лапнік 'дуброўка гусіная, РоіепііНа апзегіпа І.” (маг., Кіс.), 
як і лапчатнік (гл.), у выніку намінацыі гусіная лапка. Да 
лёпа: (гл.). 

Лапонік 'вялікая лыжка, якой разліваюць суп' (Касп. 
Інстр., 1) -- у выніку метатэзы са скарочанай (без а-) формы 
апалонік; (гл.). Сюды ж маз. лапонік “апалонік”, хвастатая лі- 
чынка жаб” (Шатал.). Аднак Блесэ (5В, 5, 1935 1936, 
23--24) выводзіць гэту лексему са ст.-прус. /аріпіз “лыжка”. 

“Лапотка, лун. лопбтка 'бразготка” (Шатал.) Рэгіянальнае 
ўтварэнне з суф. -к-а ад лопат, лапатаць (гл.). 


Лапсардак 'даўгаполы сурдут у польскіх і галіцыйскіх яў- 
рэяў” (ТСБМ), 'старая адзежына іншага пакрою" (КЭС, лаг.), 
лапсярдак 'кафтан” (Сцяшк.), лапсурдук “абадранец”, 'лах- 
маны, рызманы” (Нас.), лёпсырдзікі 'парванае, абношапае 











адзенне” (Грыг.). Укр., рус. лапсердак 'яўрэйскі сурдут, 
"дрэнна пашытая адзежына”, польск. іарзегаак тс, "абадра- 
нец”, “збяднелы чалавек”, 'галяк”, 'неахайны”. Запазычана з 
ідыш лёпсердак "рытуальная кашуля, абвешаная з чатырох 
вуглоў махрамі, кожны з якіх складаецца з 12 матузоў (Аль- 
тбаўэр, “Р, 17, 76). Форма ў ідыш вядома яшчэ з сярэдніх вя- 
коў. Яна складаецца з лёб («С н.-в.-ням. Геіб 'ліф') і слав. 
(укр.) сердак 'сурдут з тоўстага сукна” (Шапіра, Филолог. 
записки, 1873, вып. І, 13; Фасмер, 2, 459). Праабражэнскі 
(1, 434) тлумачыць гэта слова як збліжэнне З н.-в.-ням. 
Гарреп 'ануча' слова сюртук; Насовіч (265) -- ад лапіць І 
сюртук, што мала імаверна. 

Лапта 'гульня ў мяч дзвюма партыямі (ТСБМ), бых. 
"палка, якою гуляюць у чыжыка” (Рам., 8), гродз. 'палка, ла- 
патка, якой б'юць па мячыку” (Нар. словатв., ТСБМ). Рус. 
лапта, лопта, уладз. лопта, алан. хлопта, хлаптё 'тс, 'ракет- 
ка”, 'мухабойка”, польск. н.-тарг. Іабда 'мяч”, чэш., славац. 
Іоріа, славен. ібріа, серб.-харв. лдпта, ід/іа, іодіа 'мяч'. Прасл. 
Іорыа (Брандт, РФВ, 22, 250; Бернекер, І, 733; Фасмер, Э 
460; Скок, 9, 318--319) роднаснае з лапата (гл.). Да і.-е. 
Мер- / “Іор- /“Чар- 'плоскія прадметы”. 

Лаптух 'мяшок для торфа" (барыс., Жд. 2), "мяшок (рэч., 
Мат. Гом.). У выніку пераходу р- у л- (Карскі, І, 315) з рап- 
тух, рэптух 'тс' (гл.). ч 

Лаптуха “пухір на целе” (Касп.), рус. пск., цвяр., наўг., 
алан. "высыпка на целе пры воспе, адры, вятранцы; воспа, 
адзёр”, 'воспіны на твары”. Бел.-рус. ізалекса. Параўн. яшчэ 
рус. наўг., пск., пенз., ёнаў., прэйл., тарт. лаптушка, лаптуш- 
ки 'адзёр”, лапты 'чырвоныя плямы і пісягі на целе” (Даль, 
Б. м.). Генетычна звязана з лапта, лапата-«-прасл. іарыа-- 
ггбалт. Ііар- (зь літ. ійраз, лат. Іара 'ліст). 

Лаптыр, лаптырдк 'лопасць, ніжняя частка лапаты, вясла 
(паўн.-зах., КЭС). Да лапта. Параўн. рус. лапта, лопта 'ло- 
пасць” (Даль, 2, 612). Суф. -ыр, як у лабыр (гл.). я 

Лапуда, лапўдыско, лапудына 'чалавек у доўгім адзенні 
(драг., Нар. лекс) -- у выніку кантамінацыі латы, латона 
"лахманы" і опудына "шырокае адзенне" (Клім.). Параўн. так- 
сама лахтаніна, лахтадрына (гл.). 

Лапузіць 'гаварыць абы-што” (карэл., Шатал.). Няясна. 
Магчыма, роднаснае з укр. лапуза 'чалавек з расплывістай 
фізіяноміяй”. Параўн. таксама лапёза (гл.). , 

Лапуні, лагшнё 'перапечка, праснак з хлебнага цеста велі- 
чынёю з блін” (віц., Ши. 3; полац., Нар. лекс.; віц., Малч. Мат. 
культ.), "бульбяны з мукою праснак, скавароднік” (Бяльк., 
Касп.; слаўг., Мат. Маг.), 'тоўсты, шурпаты блін” (КЭС, лаг., 
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круп., Нар. сл.; в.-дзв., Шатап.), "тоўсты, пульхны блін” (Сл. 
паўн.-зах.), рус. смал. лапун 'праснак, блін”. Да лапаць 'ха- 
паць”, параўн. аналагічна бел. выхвацень, вухвацень, польск. 
шуспоріей. Словаўтварэнне (з суф. -ун), як таўкуны, дзеру- 
ны. Грынавецкене (Сл. паўн.-зах., 2, 673) параўноўвае з літ. 
іарйпаз “ліст папаратніка”, Іарйпі5 "такі, як ліст. Магчыма, 
сюды ж лапін 'мёрзлая бульба, якая перазімавала на полі” 
(докш., Янк. Мат.). 


Лапўн» 'вочап” (брэсц., Нар. сл.). Да лапаць "ахопліваць" 
(гл.), "класці зверху, пакрываць” (семантычна, як ачэп: (гл.)). 


Лапўта- 'лапеза, непаваротлівы, нехлямяжы”, "абадранец, 
няўклюда" (Бяльк.), гом. лапуцішча 'няўклюда" (Мат. Гом.). 
Укр. бук. лавіта 'дурань”, рус. раз. лапіта 'благі чалавек”, 
лабуда смал. 'лахманы”, раз. "нявартая рэч”; смал., тул., раз., 
маск. цвяр. "пусты, нікчэмны чалавек”; калуж. "шалапут, бяз- 
ладны чалавек” і інш. Семантычна набліжаецца да лабуда 
(гл.), хаця і магло ўтварыцца самастойна: лап («г Іар-, параўн. 
лапік 'латка”) і суф. -йа5, цяпер пашыранага ў літ. дыялектах 
(Атрэмбскі, Сгатаіука, 2, 261--263). Сюды ж, магчыма, драг. 
лапуця 'цяльпук, мяла, разява" (Клім.), якое можа быць ге- 
нетычна звязана з лапацон (гл.) паводле семантыкі слова ў 
сказе-прыкладзе (гл. Клім.). 


Лаяўх, лашуха 'лопух, Агсйцт І. (Сцяшк., Яўс.; гродз., 
Кіс., Сл. паўн.-зах.), 'капытнік, СаПа раіц5ігіз І.” (Сл. паўн.- 
зах.), "лотаць, СаіПа раіц5ігіз І. (Шатал., Сл. паўн.-зах.), 
'дурань”, 'неразвіты чалавек” (Яўс., Шатал.). Да лошух (гл.). 
Сюды ж лапішнік 'лотаць” (Сл. паўн.-зах., Кіс.), віц. лапухё 
тс” (Касп.; лепел., КЭС), лапушнік 'зараснік лопуху”, лапуш- 
ны, лапушысты 'шыракалісты, падобны на лісце лопуху”, лапу- 
шыцца "пышна разрастацца, выпускаць многа лісця” (Сцяшк., 
ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), лыпуховы 'мізэрны, пусцяковы”, лы- 
пуховіна 'пусцяковіна” (Яўс.), лапушёсты "пульхны, лапушы- 
сты (аб снезе)” (Бяльк.), лапушнік 'лешч, які нерастуе пер- 
шым” (Лаўмане, /іуўи, 170). Да лопух (гл.). 


Лапўшка; 'хлапушка” (рас., Шатал.). Да хлапўшка (гл.). 

Лапўшка» 'хабар” (паст., Сл. паўн.-зах.). Да лапа: (гл.), 
даць у лапу 'даць хабар'. Параўн. польск. гарбшва 'тс'. 

Лапушухны 'ручаняткі, рукі” (Бяльк.) -- рэгіянальнае ўт- 
варэнне ад лапушкі і суф. -ухн-ы, які надае ласкальнае адцен- 
не (Бел. грам., І, 98). Да лапа; (гл.). 

Лапушыць “рваць паспешліва, без разбору, 'біць каго 
чым-небудзь” (дзярж., Нар. сл.). Узнікла ў выніку кантаміна- 
цыі ад латашыць і лапаць; (гл.). 

Лапчатнік 'дуброўка гусіная, Роіепіа апзегіпа І. (стол., 
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Бейл.) -- у выніку намінацыі з лапчатка гусяча 'тс'. Да лапа; 
(гл.). 

Лапчывы 'прагны, прагавіты да яды, піцця” (лун., Шатал.; 
лід., Сл. паўн.-зах.), "зайздросны" (Там жа), шальч. лахчывы 
'прагны”, лапшывы 'тс” (Сл. паўн.-зах., Жд. 1), "зайздросны" 
(КЭС, лаг.). Зах.-укр. лапчйвий, лапшйвий 'лоўкі, рахманы, 
умелы”, рус. лапчивосте 'разгубленасць” адрозніваюцца сваёй 
семантыкай ад бел. лексемы, якая запазычана з польск. іарс- 
гужу 'хцівы, прагны, сквапны'«Сіарсгўё 'прагна хапаць”, 
"прагнуць гс выклічнік гар! /ар5! (Слаўскі, 4, 471). 

Лапчыз 'акцыз” (Пятк.). Скажоная размоўная форма ад 
акцыз (гл.). 

Лапша "локшына", "макароны" (Нас., Касп.) "удары трай- 
нёю або бізуном” (Нас.), рус., укр. лапша 'тс'. Запазычана 
праз рус. мову з тат., уйг. гаёёа 'тс”, "кавалачкі цеста. зва- 
раныя ў булёне” (Фасмер, 2, 460, там жа і літаратура). 

Лапшак, 'падбярозавік" (Інстр. 2; уздз., Нар. словатв.), 
швянч. лапшіук 'тс. Балтызм, параўн. літ. Іербійка5, Іёрбё, 
Іёрзіз 'грыб падбярозавік або любы іншы стары грыб”, 'вялы 
чалавек” (Сл. паўн.-зах., 2, 623; Лаўчутэ, Балтызмы, 118). 

Лапшак» 'буйны і пляскаты боб” (віл., Сл. паўн.-зах.). Гры- 
навецкене (там жа) выводзіць гэту лексему з літ. /араз “ліст”, 
аднак не растлумачвае суфікс. « 

Лапшук, лопшік 'маруда, нерашучы чалавек”, лапішун 'ня- 
зграба, недарэка”, лапін, лапунішчэ 'нягоднік, валацуга” (ТС). 
Да лапа]. Гл. таксама лапіўта, лапшакі. 

Лапыр 'драўляная міска, кубак (томск.-- перасяленцы 
з Дрысенскага пав.-- Ахоліна, Вопр. рус. яз. и его гов., 4), 
лапырка 'лыжка” (Касп.), смал. лапёрь "вялікая луста хле- 
ба”, варон. 'драўляны сасуд з ручкай для збожжа”, пск. ла- 
пырочка 'кубачак, місачка”, докш. лапырка ў выразе: «...шапка- 
лапырка, пасярод дзірка...» (КЭС). Відавочна, балтызм, род- 
насны з літ. Іараз 'ліст -- пазней семантычны перанос на прад- 
меты круглай формы. Магчыма, у гэтай назве крыецца стара- 
жытная форма прымітыўнага карца, які рабілі з бяросты ці 
з вялікага ліста расліны. 

Лапыра 'няцямкі чалавек, які з расстаўленымі рукамі 
ўсюды сунецца” (КЭС, лаг.). Рэгіянальнае ўтварэнне ад лёпа; 
(гл.) і суф. -ыр-а (прасл. -уга). Параўн. рус. лапыш 'мянуш- 
ка чалавека з вялікімі рукамі" і ўкр. тупйр тупы чалавек. Не 
выключана магчымасць кантамінацыі лапа і тапырыць (гл.). 


Лар "высокая і вузкая драўляная скрыня з векам для за- 
хоўвання мукі або збожжа” (Сіг.; малар., З нар. сл.; беласт. 
Сл. паўн.-зах.), рус. ларь 'скрыня”, "куфар", 'клетка” (ХІ ст.), 
паўн.-рус. 'тс”, наўг. труна”, "зруб для засолкі рыбы”. Запазы- 
16. Зак. 3479 
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чана са ст.-нарв. гагг 'шуфлядка” ці са ст.-швед. ібгг 'скрыня, 
куфар”, параўн. швед. бг 'тс' (Міклашыч, 160; Бернекер, І, 
691; Фасмер, 2, 460). Сюды ж бел. лар 'прыстасаванне для 
палявання на мядзведзя" (Інстр. 2), параўн. рус. іркуцк. 'за- 
сека з бярвення ў лесе”. Сучаснае ларок 'гандлёвая палатка -- 
з рус. ларек. 

Ларнёт '"род манокля ў аправе", 'складныя акуляры з руч- 
кай” (ГСБМ). Паводле Крукоўскага (79), з рус. мовы. Зах.- 
бел. дыялектны варыянт лёрнэт -- з польск. Іогпеі(К)а. Кры- 
ніцай запазычання з'яўляецца франц. /огепейе 'аптычнае 
прыстасаванне для назірання прадметаў, якія знаходзяцца 
збоку «гІогепег 'глянуць, паглядзець” (Фасмер, 2, 520; Слаў- 
скі, 4, 333). 

Ласапёта, лісапёта 'самакат на двух колах” (КЭС, лаг.), 
лісапед, лісапет, лісафет, лісапета, лісафета (Сл. паўн.-зах.). 
Скажоныя формы ад веласіпед, якое з франц. оёіосірёаег- 
«лац. оеіох, оеіосі5 'хуткі' і ре5, реді5 "нага”. 

Ласата 'салат' (паўд.-усх., КЭС) -- з салата ў выніку ме- 
татэзы. Да салёт (гл.). 

Ласахёр 'драўляныя вілы з двума рагамі, акутымі бля- 
хай, якія служаць для накладання гною на воз” (бых., Мат. 
Маг.). Складанае слова: вілы- сахор. Параўн. палес. сохо- 
вілы “тс (Выг.). Усячэнне ві-, як і ў лакі («г“відлакі). Да са- 
хор (гл.). 


Ласашчы, лёсяшчы "ласункі" (паўд.-усх., КЭС). З укр. 
лёасоц(і) 'тс'. 

Ласё "ласяня" (Мат. Гом.) -- прасл. оі5е. Да лось (гл.). 

Ласіца], лбсыца 'драпежная жывёліна з сямейства куні- 
цавых, Мц5іеІа піха!і5з' (ТСБМ, Янк. І, Сіг.), ласіцка, лёсічка, 
ласачка (Сцяшк., Сл. паўн.-зах.), ласка 'тс' (ТСБМ, Гарэц., 
Сцяшк., Сл. паўн.-зах.), "гарнастай, МузіеІа егтіпа” (Сіг.). 
Укр. ласица, ласичка, ласка, ластка 'тс”, 'вавёрка”, рус. ласка, 
ласицца 'ласка”, ст.-рус. ласіца (ХІІ ст.), ластица, ластвица 
(ХУП ст.), польск. газіса, ёазка, іазісгка 'тс”. каш. іазёса 
'аса”, н.-луж. Ёазуса, іазка, 4асуса, (азусас»в.-луж. іазуса 
(Шустар-Шэўц, І, 764), чэш. /азісе, ход. Іазісе, ган. о0Іа5ка, 
ст.-чэш. о/авісё 'ласка”, "пранырлівая жанчына”, славац. /а5іса 
'ласка”, "жанчына з гібкай фігурай”, славен. /бсіса, роаідсзіса, 
раней і шазіса, серб.-харв. лёсица, иіазіса, подласица, роа- 
Іёзка, макед. ласіца 'тхор”, балг. ласица, власица, ст.-слав. 
ласица "ласка". Прасл. /азіса, якое паходзіць, відаць, ад прым. 
Іазь, які захаваўся ў бел. -ласы, параўн. падласы 'белабрухі”, 
"светла-карычневы” (ТСБМ, Бяльк., Мал., Рам., Гарэц.), 
'з белымі бакамі і грудзьмі" (Шат.), "пярэсты" (Некр., Федар.), 
драг. пудлёсыстый 'белабрухі” (Клім.), падласіна 'пярэсціна пад 
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жыватом” (ТСБМ), ласіна, лёсына 'пярэсціна, якая вылу- 
чаецца сваім колерам шэрсці" (пін., стол., БЛ, 13, 68), а такса- 

Ў ма ў рус. ласа 'светлая, гладкая паласа”, укр. ласій “вол з бе- 
лым чэравам і хвастом", лася, лёсёй "чорная або рыжая жывё- 
ліна з белым чэравам і персямі, тшдласий 'тс, балг. лас 
'конь ці лашак з чорнай бліскучай шэрсцю”, серб.-харв. ласа 
'ласка”, 'каза з колерам поўсці, як у ласкі”, ласац 'вол”, лёсак 
'сабака”, лёсаст "бялявы, белаваты”, венг. дыял. іб5200 'свой- 
ская жывёліна бялявага колеру. Найбольш дакладна прасл. 
Іазе адпавядае лат. іиб55 'жоўта-шэры, бялявы”, ідзаіпз "рабы, 
у крапінкі. Агляд версій гл. Фасмер, 2, 461; Слаўскі, 5, 15-- 
[7; Махэк», 320--321; Скок, 2, 271; Шустэр-Шэўц, І, 764-- 
765. Інакш Ціўян (Проблемы слав. этнографии, Л., 1979, 
[86--193) услед за Трубачовым (ЭИРЯ, 2, 29-32), які адно- 
сіць гэту лексему да ласка (гл.), мяркуючы, што гэта табу, ут- 
воранае паводле прынцыпу абароны ад драпежнага звярка 
спробай улашчыць яго. 

Ласіца» 'ласіха' (Сцяшк.). Улічваючы месца націску і мяр- 
куючы, што ён спрадвечны на ла-, можна аднесці да ласіца; 
(параўн. аналагічнае серб.-харв. ласац 'вол' і інш.). 

Ласіца 'ласіха" (ТСБМ, Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.). Да 
лось (гл.). 

Ласіцца "лашчыцца, песціцца, мілавацца, галубіцца” (Га- 
рэц., Др.-Падб., Нас.), 'смакаваць, каштаваць” (Яруш.), 
любан. "ласавацца" (Нар. словатв.). Укр. лёсити 'вабіць”, лё- 
ситися 'квапіцца”, рус. пск. ласить "ліслівіць, падлізвацца”, 
наўг. 'жыць у раскошы”, польск. ёазіс зўе "лашчыцца, “ліслі- 
віць”. Паўн.-слав. /азйі зг (Слаўскі, 5, 18-19). Да ласы (гл.). 

“Ласіцы, лёсыцы, лёсыцэ, лёсыці "марозныя ўзоры на вок- 
нах" (Сіг., Нар. лекс., З нар. сл., Шатал.), дробныя кавалач- 
кі лёду пры замярзанні вады, шарош” (Шатал.). Семантычны 


перанос паводле падабенства з ласіца; (Вярэніч, БЛ, 13, 67-- 
68). 


Ласка "любоў, пяшчота, лагоднасць”, "ласкавасць, добрая 
воля, паслуга, спачувальныя, прыхільныя адносіны”, "літасць, 
міласць, паблажка, спагада! (ГСБМ, Нас., Гарэц., Мал., 
Бяльк., Касп., Шат., Яруш., Сл. паўн.-зах.) і іншыя значэнні 
гэтай лексемы ў фразеалагізмах (гл. ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), 
ст.-бел. яшчэ ласка -- тое ж, што і кграция (ХХІ ст.). Укр. 
ласка, рус. ласка, польск. Іазка, чэш., славац. /ё5Ка, славен. 
ІазЕа (паводле БЕР, 3, 316), балг. ласка, ц.-слав. ласка, 
серб.-харв. лёска, макед. ласка “ліслівасць”. Прасл. іазёа “пя- 
шчота, любоў, лашчанне, міласэрнасць, велікадушнасць, 
прыхільнасць, спагада, дружба" (Слаўскі, 5, 20), якому адпа- 
вядаюць літ. /ойўпйз (“а58-пиз) 'уражлівы, адчувальны, пя- 
16“ 
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шчотны, мілы” (Буга, Кіпкі., 1, 451), лац. газсіси 'гарэза, рас- 
пуста, юрлівы”, ст.-інд. /азаіі "жадае, Іб5аіі 'ззяе, блішчыць”, 
Іаазаз 'прагны”, ст.-ірл. гаіпп («г“аз-пі-5) 'тс', ст.-грэч. 
(Гесіхій) Лабту "распусніца", гоц. ій5ій5, ст.-в.-ням. іш5і, ням. 
Гц5і "радасць, задавальненне, жаданне, імкненне, юрлівасць”. 
Да і.-е. “Іа5- / Чаз- / “[5. Агляд версій гл. Фасмер, 9, 461; Слаў- 
скі, 5, 19--21; БЭР, 8, 316- 317. Няма падстаў бачыць тут 
запазычанне з польск. іазёа (Пальцаў, Лекс. і грам., 38). 

Ласкаваны 'штучна зроблены крамяным" (КЭС, лаг.), драг. 
лоскбваны 'глянцаваны”. ласкованы “тс' (Нас.). Да лоск (гл.). 

Ласкавёць, ласковёць 'утаймоўвацца, рабіцца больш лі- 
тасцівым, лагодным, ласкавым, спагадлівым! (ТСБМ, Нас., 
Касп.). Да ласкавы (гл.). 


Ласкавік, ласкавікень, ласкавітнік, ласкавіцель "клінок, 
мяшочак, у якім адціскаюць сыр” (ІЦатал., Нар. словатв., 
Мат. Гом.) паходзіць з васкавік, восковік 'тс' (Анох., Вешт.) 
у выніку кантамінацыі з лоск, лашчаць, параўн. рус. ло- 
гцёть 'біць, збіваць, прасаваць валікам”. Да выскавёнь, воск 
(гл.), а таксама аскавёнь. Параўн. аналагічную мену 8-/ л- 
у рус. лёсковицца -- воскоцветник 'расліна Сегіпіне таўог 17. 

Ласкавіца 'ляскаўка, 5іІепе сисцВаІц5 УІ. (брэсц., Кіс.). 
Відавочна, узнікла ў выніку кантамінацыі ляскаўка і лускаў- 
ка (ль- .4-). Назвы гэтай расліны ў іншых мовах звязаны з 
паняццем 'ляпіцца, прыліпаць” (укр. смолянка, смолявка, бел. 
смолка, польск. (ерпіса) або з 'ляскаць” (бел. ляскаўка, польск. 
іггазКаш ка, паўд.-чэш. ргазкасес). Такім жа чынам узнікла і 
бел. ласкаўка 'тс” (Кіс.). , 

Ласкавы, лёскывый, лёскавенечкій “ветлівы, далікатны ў 
абыходжанні, "мяккі, лагодны”, “літасцівы, дабрадушны”, 
'поўны ласкі, пяшчотны” (Нас., Шат., Бяльк.; мсцісл., Мар. 
словатв., ТСБМ), ласкавы 'пяшчотны”, "дабрадушны, ветлы 
чалавек”, "рахманы", 'ліслівы” (Сл. паўн.-зах., Мал., КЭС, лаг.), 
ласкавы хлеб 'дарэмнае ўтрыманне да смерці” (КЭС, лаг.). 
Націск на пачатковым складзе пад уплывам рус. мовы (лас- 
ковый), якое, паводле Сабалеўскага (Лекции, 81), мае -о- 
гістарычна няправільнае: ёсць ст.-рус. ласкаве (ХІІ ст.). Тое ж 
у Фасмера, 2, 462. Прасл. /азкасе 'той, хто праяўляе лю- 
боў' 2» 'які лашчыцца, ліслівы” (Слаўскі, 5, 25). Да ласка (гл.). 
Сюды ж ласкавёй 'зручней” (Мат. Гом.). 


Ласкатаннік "балбатун" (Юрч. Вытв.). Утворана з ласка- 
танне 'балбатня”. Аб суф. -ннік гл. Сцяцко, Словаўтв., 941; 
Сцяцко, Афікс. наз., 56--57. Да ласкетацёь» (гя.). 

Ласкатаць;, лоскотаць 'казытаць"' (Гарэц., Нас., Касп.. 
ТСБМ, ТС; раг., КЭС), ласкатёцца 'казытаць іншых” (Нас.). 
Укр. ласкотати, лоскотати, рус. зах.-бран. смал., маск., ёнаўск. 
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(ЛітССР), кур. варонеж. ласкбтать, ласкатать, польск. 
Іазеоіаё, ст.-польск. 4азбіаё, н.-луж. іазёоіаў, іазбо5і5, в.-луж. 
Іозвоіаё, 4азёоіаё, славац. Іа5ёсіа”. Паўн.-слав. газёоёай 
“казытаць, якое з'яўляецца інтэнсівам да /азёаёі (Бернекер, 
1, 692; Фасмер, 2, 521; Слаўскі, 5, 27--28). Гл. ласка. 

Ласкатаць» 'балбатаць, гаварыць хутка, незразумсла" 
(Жа. І, Юрч., Нас., Касп.; чэрв., Жа. 2). Да лоскат (гл.). 
Сюды ж ласкатўн 'балбатун”, ласкатня, ласкатанне 'балбат- 
ня' (Нас., Юрч. Вытв.). 

Ласкатацьз, лоскотаць 'барабаніць, ляскатаць” (ТС) - 
пад уплывам экспрэсіўнасці мена л”- у л-. Да лёскат (гл.). 

Ласкатуха 'лскавая расліна?" (мін., КЭС). Магчыма, ла 
ласкавіца (га.) 

Ласкір, лёскірка 'гусцяра, Віісса ВісегКпа І.” (прыпяцк., 
Жук., Інстр. 2), маз. ласкір, пласкір “тс” (Крыв.), гом. ласкер 
(зборн.) 'плоткі (Мат. Гом.), полац. ласкіўрэна "вялікая гус- 
цёрка" (З нар. сл.). Укр. адэс. лёскир, палт. лоскёр, ровен. лас- 
кура, пласкура, зах.-укр. ласкиря, лоскйра, падняпр. лос- 
кір(к)а, паднястр. лоскйря, ласкйр(к)а, плоскиря, зах.-укр. 
(Б)ізкаюка 'тс”, ласкар 'ёрш”, рус. ласкуша, плоскуша, лас- 
кирь, пласкира, пласкирия, плоскиря, лискирка, лоскирка 
тс, лыскарь 'лешч', ласкира 'плотва”, польск. лодз. біагеиг, 
славац. рГазЕцгка, балг. цецявенск. плоскач, плоскё, літ. 
ріакіз, ріазбігва, лат. ріаке, рІазкіга, ріазсегКа, ріазвіг5 'гус- 
цяра'. Паводле Фасмера (Этюды, 118), звязана з рус. лыс- 
карь, лыскырь, лыскорь 'жалезная рыдлёўка” (параўн. так- 
сама бел. віц. лускар 'тс), якое Меліяранскі (ИОРЯС, ІО, 4, 
124) выводзіць з казах. лескер, крым.-тат. ййізЕей” 'матыка”. 
а Фасмер (там жа). са ст.-грэч. Хісрар' (оў) «гЛісуов "кірка", 
што, аднак, таксама цяжка абгрунтаваць з фанетычнага 
боку. Частка вышэй пералічаных слав. лексем з'яўляецца пер- 


шапачатковай; іншыя ж -- вынік народнай этымалагіза- 
цыі, самастойнага ўтварэння пры дапамозе суф. -иге, -ыза, 
гаёь, -дуге -- з рознай матывацыяй ('блішчэць”, 'пляскаць”, 


'быць плоскім” і інш.). 

Ласкбтка "гусцяра, Віісса ВісегКпа І. (Інстр. 2), ласкуток 
'падлешчык” (Бяльк.), 'лешч вагою менш аднаго фунта” (Дэмб. 
І). Магчыма, аснова звязана з ласкіт (гл.). Параўн. таксама 
ласкір (гл.). 

Ласкўт, ласкўць "'акравак, абрэзак” (ТСБМ, ІЦат., Сл. 
паўн.-зах.), "шматок скуры”, 'бялізна” (Сл. паўн.-зах.), лас- 
кўцце "абрэзкі, акраўкі” (Касп., Растарг.), ласкуці "дробныя 
кавалачкі чаго-небудзь" (Сл. паўн.-зах.). Рус. лоскут 'тс', 
"рушнік, 'лапік (зямлі), ст.-рус. лоскуте 'тс”, балг. лоскён 
"круглы кавалак мыла”. Этымолагі (Бернекер, 734; Буга, РФВ, 
67, 242; Траўтман, 150; Мюленбах -- Эндзелін, 9, 453; Слаў- 
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скі, 5, 351; БЕР, 3, 477--478 і інш.) звязваюць гэту лексему 
з літ. Іазвапа 'ласкуты”, Ійзкаіа5 "ануча, акравак”, Іазваійоіі 
"вісець, віцца, махаць”, лат. ёг5ёа "акравак”, 'камяк бруду”, 
с.-н.-ням. аз, Іазспе "ануча" (Фасмер, 2, 521 -- там жа літара- 
тура). 

Ласне "няўжо, ці, хіба, уласна" (Сцяшк., Др.-Падб., КТС), 
лёсьня 'хіба” (Янк. Мат.). Запазычана са ст.-польск. шлаўліе, 
шіоўпіе 'тс”. 

Ласнёцца 'блішчэць, ільсніцца” (Нас.), слонім. ласніцца 
тс (Нар. лекс.). Укр. лисніти, лиснитися, рус. лосниться, 
польск. іўпіб 5іг, ст.-польск. /52с2её і інш. Да лоск: (ое 
(дзе -зЕл-2»-8п-). Гл. таксама ільсніцца (Фасмер, 9, 591; 
Скок, 2, 2792). 

Ласось "рыба 5аіто заІаг І.” (Жук., ТСБМ). Укр. лёсось, 
рус. лосдсь, польск. іо505, н.-луж., в.-луж. 10505, чЭш., славац. 
іозо5. Прасл. іо5дозь мае не толькі паўн. і.-е. адпаведнікі (ст.- 
в.-ням. /ай5, ст.-ісл. Гах 'ласось”), але і ўсх.: ст.-прус. Іаза550, 
літ. 1845і5, іаба5а, лат. Іазіз “тс. Параўн. таксама тах. В Іакз 
'рыба”. Асец. іхзхе 'ласось" з'яўляецца спецыфічнай скіфска- 
еўрапейскай ізаглосай, якая не мае адпаведнікаў у індаіран- 
скіх мовах. Да і.-е. “Іаб5 'плямісты, стракаты”, параўн. рус. 
ласа 'яркая пляма”, лат. Ійзе 'пляма, крапіна” (Бернекер, І, 
734; Фрэнкель, 341--342; Фасмер, 2, 522; Слаўскі, 5, 911-- 
213; Геаргіеў, Іпігод., 294; Абаеў, 2, 32 з літаратурай). 


Ласті 'хвост у бабра” (Інстр. 2), рус. арханг. ласт “невялі- 
кая драўляная лапатка, якой бяруць цеста з дзежкі. Да 
прасл. /ар5гь, якое з'яўляецца роднасным да лат. ідр5га 'лапа- 
та”, іёра 'лапа”, літ. ібра 'тс' (Фасмер, 9, 462---463). Сучаснае 
літаратурнае ласт 'відазмененая канечнасць некаторых водных 
жывёл і птушак" (ТСБМ) -- з рус. лест 'тс” (Крукоўскі, Уп- 
лыў, 72) таксама, як і ласты "прыстасаванне ў выглядзе вясла 
для палягчэння плавання пад вадой” (ТСБМ). 

Ласт» 'застаронак” (Сл. паўн.-зах.). Рус. ласт 'дранка. 
рэйкі, якімі прашываюць пазы ў лодках, суднах, лост “с”, 
лостить 'абшалёўваць корпус судна, лодкі. З фін., алан. газёа 
'дранка, планка” (Фасмер, 2, 463). Параўн. таксама вепс. 
лазі "расколатае палена для лучыны”, лазіепіе 'палукаш у про- 
стыя сані”, і рус. лёсти "памост з бярвення для праезду, пра- 
ходу праз балота, гаць”. 

Ластавачка 'цвікля' (браг., Шатал.). Да лёстаўка (гл.). 

Ластавень "расліна ластавень, Уіпсебсхісцт оіісіпаіе 
Мпсп.' (Касп.). Укр. ластовень, ласточнік 'тс', 'ватачнік сі- 
рыйскі, АзсІеріаз зугіаса”, рус. ластовень 'тс', ст.-чэш. /а5ё0- 
діётЕ, славац. сіаўіодпік, харв. іазідосіёпіак. У выніку намі- 
нацыі з Тластаўчыны корань, параўн. рус. корень ластович- 
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ный, харв. ійзіасіёіі Когеп, ням. Зспфаібепшигіг, якія з лац. 
Нігипаіпагіа гааіх. Да ластаўка (гл.). 

Ластавінкі "рабацінне, вяснушкі” (Шпіл.), ластубвінні 
(Мат. Гом.), ластовёньне (Нар. лекс.) узніклі ў выніку намі- 
нацыі зластавіныя рабінкі, ластавінае рабацінне і інш. Па- 
раўн. ластаўчына рабінне (Сл. паўн.-зах.). 


Ластавічы 'вяснушкі, рабацінне” (Касп.). Бел. рэгіяналізм, 
відавочна, даволі архаічны, утвораны пры дапамозе суф. 
-Гь. Да ластаўка (гл.). Іншыя словы з суф. -іч гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 158. 

Ластаўка, 'птушка Нігипдо гизііса І., Сбеіідоп иугбіса 
і інш” (ТСБМ, БРС, Шат., Грыг., Сцяшк., Гарэц., Бяльк., 
Касп., Яруш., Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.), лёстувка (Бес.), 
лёастоўка (Кл.), ластавіца (Шн.), ластачка, шчуч. ластавачка 
тс” (Сл. паўн.-зах.). Укр. лёстівка, ластовиця, ласточка, глас- 
тівка, рус. ластка, ластовица, ластовка, ластуша, ст.-рус. лас- 
товица, ластка 'тс”, ластуне 'стрыж”; на сучаснай польск. тэры- 
торыі лексема сустракаецца толькі ў пагранічных з ЧССР і 
СССР дыялектах: палаб. Іозіё0віба / Ісозіооаіёй, в.-луж. 4а5- 
іоўёва, 4азіоіса, іазіоіса, [азіоінёка, віазіожіса, чэш. сІаўіоска, 
ІаўГосва, Іаёіосісе, Піазіооёпка, ст.-чэш. 9оіа5іосіса, оіаў- 
Іосіса, Іазіосіса, славац. [Іа5іосіса, славен. Іа5іоска, іа5іо- 
сіса, Шазіосіса, старое Іа5іасіса, серб.-харв. лёста, іазіас, 
лёставица, лёстовіца, іазіооа, макед. ластбўца, ласта, гьас- 
товица, балг. ластавеца, ластовица. Прасл. Іа5іа, Іазёасіса, 
Іазіосіса (Слаўскі, І, 513; Скок, 2, 274; Булахоўскі, З, 244) і 
аізіадіса (Клепікава, ВСЯ, 5, 172--178). Агульнапрынятай 
этымалогіі няма. Міклашыч (161) гэту лексему этымалагічна 
суадносіць з літ. ёй, [ае5іўіі 'лётаць”, /ак5ій5 'хуткі, лат. 
(2, Іаесій 'шчабятаць”, 'бегаць, скакаць туды і назад”. Так- 
сама Фрэнкель (2і5ІРРр, 11, 45-47) і Фасмер (2, 463). Голуб- 
Копечны (419), Махэк» (694), Слаўскі (там жа) і Шустар- 
Шэўц (10, 763) мяркуюць, што ў аснове лексемы ляжыць ана 
мата-экспрэсіўны пачатак (ўа5ё0о/аіі, (азкай, сп-Іазіаіі 'шчабя- 
таць”, снар-аіі 'стукаць, балбатаць”). Развадоўскі (КЗРУЕ, 
25, 441) прабуе звязаць яе з ірл. 1о5, кімр. Позі 'хвост. Труба- 
чоў (ЭИРЯ, 2, 1962, 29) суадносіць з роднасным прасл. Іа5ёа 
'ласка, каханне" і ласка, ласіца "МцзіеІа уциіІвагі5'. Сапраў- 
ды, найбольш блізкімі аказваюцца такія лексемы, як бел. ла- 
сы, пад-ласы 'белабрухі”, "з белымі бакамі і грудзьмі «г прасл 
4азь (гл. ласіца!). Сюды ж пераноснае ластаўкі, ластаўке 
"рабацінне, вяснушкі” (Сл. паўн.-зах.). 

Ластаўка», ластоўка, ластовочка, лёсточка, лёстачка, 
лёстка, лёсткі 'ўстаўка ў штанах ці портках" (Грыг., Жа. І, 
Сакал., Касп., Шатал., Мат. Гом., Мат. Маг., Сл. паўн.-зах.), 
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'цвікля, клін які ўстаўляецца ў пройму рукава пад пахамі 
пры ўшыванні яго ў станіну кашулі (Бяльк., Сцяшк., Шатал., 
Мат. Гом., Сакал., Тарн., Бел. нар. адз., Бел. хр. дыял.), 'гест- 
ка” (Шатал.). Перанос паводле падабенства з ластаўка; (гл.). 

Ластачкі (мн.) 'ласкавыя, пяшчотныя словы" (Нас.). Узнік- 
ла ў выніку кантамінацыі лексем ластаўка 'ласкавая назва 
дзяўчыны, жанчыны" І лёстачкі, лёсткі 'ліслівыя словы, ус- 
хваленні”, параўн. рус. ластуха 'ліслівец”. Не выключана, аднак, 
што гэта семантычны перанос лексемы ластачка (гл. ластаў- 
каі). Параўн. рус. ласточкой 'ласкава, лісліва”, ластуха, лас- 
тушка 'чалавек, які любіць лашчыцца”, лёстушка 'ласкавы зва- 
рот да жанчыны, дзяўчыны, асабліва да маладой (нявесты)". 
Да ластаўка: і ласка: (гл.). Утварэнне гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 69. 

Ластка 'закладка на хустцы" (лаг., Жд. 2). Перанос па- 
водле падабенства с лёстка 'ластаўка'. Да ластаўка: (гл.). 

Ласунак "улюбёная страва", 'прысмакі” (ТСБМ). Да лёсы 
(гл.). 


Ласы, ласый 'ахвочы да ласункаў” (Нас., Яруш., ТСБМ, 
КЭС, лаг., Сл. паўн.-зах., Растарг.), "прагны" (Бес., Бяльк., 
Шат.), 'смачны, прынадны” (ТСБМ, Янк. БП, Нік. Очер- 
ки). Укр. ласий, рус. ласый, польск. іа5у 'тс. Паўн.-слав. 
Іазь 'прагны, ласы” -- роднаснае з прасл. /а5-ба, [азіі 5е 
(Слаўскі, 5, 30--31). Бернекер (1, 692), Бартоламе (ІЕ, З, 
195), Мее,г (342), Траўтман (150). Покарны (654), Махэк» 
(321), Фасмер (2, 464) збліжаюць прасл. Газ са ст.-інд. ёа- 
заіі 'жадае”, абні-Іаза5 "жаданне", ст.-грэч. Млаіора! 'жадаю”, 
Хабту лору 'насмешка”, лац. Іазсіси5 'гарэза”, гоц. іи5!й5, ст.- 
в.-ням. іш5! "радасць". Сюды ж ласаваць “парушаць недазволе- 
нае з ласункаў” (Нас., Гарэц.), “частаваць ласункамі”, лёса- 
вацца, лёсоваті "атрымліваць асалоду” (ТС), ласейшы 'смач- 
нейшы” (Сл. паўн.-зах.), ласун, ласонік, ласік, ласько, ласунчык 
'той, хто любіць паласавацца" (ТС, Гарэц., Нас., Яруш., Клім., 
Бяльк., Касп., Шат., Мат. Гом., КЭС, лаг.), ласоўка, ласаўка, 
ласуння, ласоха, ласіха 'ласуха! (Бяльк., ТС, Яруш., Касп., 
Нас.; віл., паст., драг., Сл. паўн.-зах., З нар. сл., Шат., КЭС, 
лаг.), ласунак, ласункі (ТСБМ; пух., Сл. паўн.-зах.), ласонікі 
(КЭС, лаг.) светлаг. лёсаўка (Мат. Гом.), ласікі (Нас.), лёсаў- 
ства 'ласунак' (Касп.), 'ласая ежа”, “ірысмакі” (Касп.). 

Ласяк (зіеваж.) 'лысы чалавек! (глыб., Сл. паўн.-зах.). 
Да лысы (гл.). Аб пераходзе ыс-а (гл.) Карскі І, 241--242. 

Ласхатаць 'балбатаць” (горац., КЭС). Да ласкатаць». 


Ласцённік 'ласунчык” (нараўл., Мат. Гом.). З рус. зах. і 
паўд. сластённик “С. , . 
Ласціцца, лёсціць 'выяўляць (да каго-небудзь) ласку, 
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лагоднасць", 'падлашчвацца, падлізвацца” (Бяльк., Яруш., 
Нас., Касп., Сцяшк. Сл.). Укр. ластитися 'лашчыцца”, паўн.- 
рус. ластить(ся) 'тс'. Да ласка (гл.). Агляд літаратуры гл. 
Фасмер, 2, 463. 


Латаі:, латка 'лапік” (Нас., Гарэц., Яруш., ДАБМ, к. 394, 
Касп., Сцяшк., Зн., Мал., ТСБМ, Мат. Гом., Сл. паўн.-зах., 
Ян., КЭС, лаг.), лёціна, латачка, латочка (ДАБМ, Нар. сло- 
ватв., Сл. паўн.-зах.), 'старая адзежына”, 'недарэзкі, акраў- 
кі”, "бялізна", 'пляма іншай афарбоўкі ў жывёліны" (Сл. паўн.- 
зах.), 'пустое, голае месца, на якім нічога не расце" (Жа. І, 
Шатал., Сл. паўн.-зах.), 'прагаліна” (Мат. Гом.), 'невялікі зя- 
мельны падзел" (Выг.), 'кішэня” (Я1і.). Укр. лата, латка, харк. 
лат, рус. бран., смал., кур., арл., тамб. лата, ст.-польск. ёага, 
польск. (аіёа, чэш., славац. Іаёа “лапік”, серб.-харв. лётица, 
лётица, Іаёіса “трохкутны кавалак тканіны, цвікля', макед. 
алтица 'латка, клін З сукна”, алтица 'цвікля', балг. латица, 
рум. аійій 'падшыўка”, 'вышываная ўстаўка ў кашулі'. Прасл. 
дПа 'кавалак тканіны, скуры” з суф. “га (Слаўскі, 5, 34-37; 
Слаўскі, ЭР, 2, 41) генетычна звязана з і.-е “еа 'шыла': “еін- 
'шыць, прашываць, прышываць”, параўн. ст.-в.-ням. (а, ст.- 
інд. ага 'шыла” (Ваян, ВІ, 44, 2, с. 143--144). Іншыя вер- 
сіі малаімаверныя (гл. Фасмер, 2, 464; Скок, 2, 274 і інш.). 


Лата», латы, лётэ 'паплеціна, жэрдкі, на якія насцілаецца 
страха" (Нас., ТСБМ, Янк. І, Мядзв., Ші. 3, Мат. Гродз., 
Яруш., Шушк., Бсс., Касі., Бяльк., Шат., Сцяшк., Сл. паўн.- 
зах., КЭС, лаг.), паст. 'жэрдка, якою прымацоўваюць салому 
зверху на страсе”, піп. латіна 'тс”, віл. "бервяно, якім змацоў- 
ваюць плыт' (Сл. паўн.-зах.), паўд.-усх. "прыклад стрэльбы” 
(КЭС), ст.-бел. лата, латва "лата" (ХХІ ст.), лаціна 'жэрдка" 
(Нас., Касп., Шат.; беш:., Нар. сл.). Запазычана са ст.-польск. 
Ёаіа, якое з с.-в.-ням. іаііе, іаіе 'доўгая вуглаватая лацвіна' 
(Кюнэ, РоіІп., 73; Слаўскі, 5, 38; Фасмер, 2, 464 і інш.). Сюды ж 
лаціць (гл.). 


Латаз 'сярэдняя перасоўная аднасценная сетка з захолам" 
(Крыв.), “невад без матні” (Помн: этнагр., 66), 'сеткавае палат- 
НО невада, якое ў час руху прымае выгляд жолаба” (брэсц. 
гродз., Браім), лельч. "круглы сак з дубовых дубцоў" (ЛАПП). 
Ст.-польск. іаіліса 'сетка для лоўлі рыбы”, в.-луж. /аёа 'вялі- 
Кая сетка, невад”. Да прасл. Га!- (ійі) "схапіць (Брукнер, 307). 
Параўн. серб.-харв. лётити 'тс'. Гл. таксама латацца. 

Лата 'жулік” (Бяльк.), польск., каш. гага "абадранец, ня- 
годнік, хуліган, гультай”, ляш. ёага, чэш. іаёа (з польск.). 
Слаўскі (5, 37) суадносіць польск. лексему з ёаа 'лапік (гл. 

лата!) 'палапленае адзенне”, якое перайшло на асобу ў такім 
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адзенні. Націск на канцы слова пад уплывам лексем златай 
(параўн. латайстваваць), златуй (лаціуй). 

Латакі,, латок, латачок, лотак, лоток 'жалабок (на страсе) 
для сцёку вады” (КЭС, лаг., Некр., Багд., Бяльк., Нас., Сл. 
паўн.-зах., ТСБМ), 'жолаб, драўляная трубка, па якой цячэ 
бярозавы ці кляновы сок” (слуц., Нар. словатв.; в.-дзв., Ша- 
тал.; Шат.), драўлянае карыта ў хаце” (Маш., Сержп. Грам., 
Грыг.), 'прыстасаванне, якое ў жорнах рэгулюе падачу зерня 
на камень” (ельск., ЛАПІП) “адтуліна (у жорнах) для выгра- 
бання мукі” (светлаг., Мат. Гом., Мат. Маг., Шатал.), 'жолаб, 
якім падводзіцца вада да кола млына” (калінк., рэч., лоеў., 
ЛАПП), 'посуд накшталт начовак, у якім секлі націну” (Мат. 
ЛАБНГ), 'коўш” (Ян.), петрык., добр. латакі “пот” (Мат. Гом.), 
"рагі, што цякуць з вакон” (петрык., акц., КЛАБНГ), латаком 
'у выглядзе жалабка”, 'струменем” (паст., ашм., Сл. паўн.- 
зах.), ст.-бел. латока 'конаўка, жолаб” (Скарына). Укр. лотик, 
лотоки 'канал, па якому цячэ вада ў вадзяным млыне”, чарніг. 
лоточок "жолаб у жорнах для мукі”, рус. лоток "жолаб для 
сцёку вады”, "латок", "чарпак", польск. іогой "жолаб для сцёку 
вады на кола ў млыне” -- запазычана з бел. (Слаўскі, 5, 219). 
Прасл. усх.-слав. Іогўое е "карыта, прымітыўная рына, рэчышча 
ракі”, якому адпавядае літ. іаёска5 'жолаб, ручэй” (Бернекер, 
1, 735), Іеіёка5 "ручай, струмень, карына”, Іекёга5, іёкеі5 '"труб- 
ка, па якой цячэ сок з дрэва” (Буга, Кіпкі., 1, 455- 0458). Ад- 
нак Бернекер (1, 735), Фрэнкель (342- 343), Мюленбах -- 
Эндзелін (2, 424) без дастатковых падстаў мяркуюць, што 
балт. лексемы запазычаны з бел. мовы. Агляд недакладных эты- 
малогій гл. Фасмер (2, 523), Слаўскі (5, 319- 220). Буга 
(ВіпКі., І, 455) у якасці крыніцы запазычання ў балт. мовах 
прапануе фін. [огаёко, ійійдкёб "лужа, лужына”. Параўн. такса- 
ма эст. гагака5 "шырокі, плоскі”. Гл. таксама латока, латочына. 


Латак- жэрдка для прыціскання саломы на страсе" (ельск., 
Нар., сл.), рус. тамб. латак "жэрдка для латання страхі'. Утво- 
рана пры дапамозе суф. -ак (Сцяцко, Афікс. наз., 202) ад 
лата» (гл.). 


Латарэя 'розыгрыш рэчаў і грашовых сум па білетах 
(ТСБМ). Запазычанне з рус. лотерея 'тс' (адлюстравана рус. 
вымаўленне 4-тэ-], якое з італ. /ойегіа праз ням. Гойегіе ці 
гал. іоіегіў (Фасмер 2, 522). 

Лататоніць, летатдніць "гаварыць хутка, гучна”, летатбн 
"балбатун, які лапоча без перастанку" (міёр., Нар. лекс., З нар. 
сл.). Гукапераймальнае. Відавочна, балтызм. Параўн. літ. 
іаіаіайа "балбатня. Параўн. лададзёць (гл.). 

Лататы (за)даць 'збегчы, імкліва ўцякаць” (ТСБМ, Янк. 
БП, Янк. БФ, Сл. паўн.-зах.), "хутка ўцячы" (Яруш.), задёць 
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лататё 'тс' (Растарг.), глыб. лататы-лататы (па гародзе) 'аб 
гойсанні, хуткім бегу з матляннем адзежы” (Л. А. Малаці, 
вусн. паведамл.), полац. лататўх-лататўх -- гукаперайман- 
не едучага рыссю каня (Нар. лекс.). Рус. латата 'хуткі ўцёк”, 
лататай чс (ЛітССР). Балтызм. Параўн. літ. Гаі, гагаёдйі 
"выклічнік, які перадае гук хуткага бегу'2» гавагбй, Іагаійоіі 
"хутка бегчы" (Лучыц-Федарэц, БЛ, 13, 1978, б5; Лаўчутэ, 
Балтызмы, 118). 

Латацёнь 'лотаць, Саііпа ра!іц5ігіз І. (гродз., Кіс.), 
зэльв. латаценё 'тс' (Сл. паўн.-зах.). Да лотаць (гл.). 


Латацца, лётавацца, палётёцца 'лёгка нажываць, карыс- 
тацца чужым" (Нас.), "жывіцца, падзарабляць” (Юрч.), бялын. 
“пабірацца” (Яўс.), 'падстройвацца, падладжвацца” (Сцяшк.), 
латаньне 'карыстанне чужым, лёгкім прыбыткам" (Нас.), бя- 
лын. латыньня 'папрашайніцтва, падбіранне” (Яўс.), латаніна 
'лёгкі прыбытак, лёгкія заробкі” (Нас.). Надзейнай этымало- 
гіі няма. Паводле Слаўскага (5, 46- -47), паходзіць ад прасл. 
іаі-, якое мае значэнне “схапіць” (Брукнер, 307). Параўн. бел. 
латва, лацьвей 'лёгка", польск. іаёу, ёасші, Фаспу, ст.-польск. 
іаіпіса 'сетка для лоўлі рыбы”, серб.-харв. лётити 'схапіць”, 
лёпати.'хапаць, браць”, ійёе 'марна”, чэш. /ёсе, Іаспў "лёгкі, 
танны”, славац. гаспў 'тс', ст.-слав. латити 'падсцерагчы, зла- 
віць. Матцэнаўэр (ІЁ, 9, 185) дапускае роднаснасць з лат. 
іві5 'лёгкі, танны”. 

Латацце, латате, лататьте "лотаць, Саііа раіцэ5ігіз 1. 
(Бес.; драг., КЭС), латаць, латаць 'тс” (Сцяшк., Гарэц., Юрч. 
Вытв.), воран. лётач, ганц. латашнік 'тс' (Сл. паўн.-зах.). 
Да лотаць (гл.). Пачатковае ла- яшчэ з прасл. перыяду; аб 
15 чаргаванні з /о- гл. Брукнер (К7, 48, 217) і Слаўскі (5, 

). 

Латацьі, лётаць, латётэ 'лапіць адзенне, 'рамантаваць 
страху” (Нас., ТСБМ, Бяльк., Касп., Сцяшк., Яруш., Мат. Гом., 
Сл. паўн.-зах.; КЭС, лаг., Нік. Очерки, Ян.; чарніг., КЭС). Укр. 
латати, рус. латать, польск. ёаіас, чэш. іаіаіі, славац. іа. 
Паўн.-слав. ойагі "прышываць латкі, рамантаваць” (Слаўскі, 
5, 40; Слаўскі, 5Р, 1, 46). Адназоўнікавае ўтварэнне. Да 
лата: (гл.). 

Латаць» 'прыбіваць латы да крокваў” (КЭС. лаг.). Да ла- 
та». Параўн. таксама лёціць. Не выключана магчымасць запа- 
зычання з польск. гагаё 'тс'. Аналагічна ў ням. мове: Гаёёе 
'лата'» Іайеп 'прыбіваць латы” (Слаўскі, 5, 41). 

Латачына "лапік, акно чыстай вады ў зарослым возеры" 
(Бяльк.). Да лата: (гл.). Утворана ад латка і суф. -іпа з ла- 
кальна-прасторавым значэннем (Сцяцко, Афікс. наз., 156). 

Латачына "лагчына" (Сцяшк.). Да латак: (Фасмер, 2, 523). 
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Латашыць, латажыць, бялын. лыташыць "ірваць без раз- 
бору псуючы і спусташаючы”, 'неахайна ірваць" (ТСБМ, Шат.; 
беласт., навагр., паст., пух., Сл. паўн.-зах.), 'таптаць травы, 
пасевы” (Шат.), 'знішчаць з'ядаючы і топчучы" (ТС, Янк. ІІ), 
біць кісм па садовым дрэве, з шумам рваць траву ці гарод- 
ніну” (КЭС, лаг.), 'абтрасаць, абіраць”, "браць, збіраць старан- 
па" (Яўс.), ашм., навагр. "красці, грабіць”, смарг. "насіць вялі- 
кімі бярэмамі” (Сл. паўн.-зах.), 'біць, лупцаваць”, 'страляць” 
(ТСБМ; в.-дзв., швянч., Сл. паўі.-зах.). Укр. гуц. лотбшитыи 
"быць без занятку, рус. наўг. лотойшть 'красці, польск. 
іагаё / іабо52уё, іоіоз2гус 'біць, лупцаваць”. Утворана ад “лато- 
ха«іайіі. Да латацца (гл.). Параўн. таксама латухея (гл.). 
Відавочна, у афармленні семантыкі дзеяслова ў некаторых 
гаворках уплывала лексема лата 'лапік'. Параўн. рус. паўд.- 
сіб. латоншть 'латаць адзенне”. 


Латашыцца іўеў. 'таптацца, аблюбоўваць месца”, швянч. 
старацца, клапаціцца" (Сл. паўн.-зах.). Утворана ад “латоха, 
параўн. рус. уладз., варонеж., арл., лотоха 'клапатун, клапа- 
туха”, "мітуслівы, непаседа”. 


Латва 'лёгка, без цяжкасцей”, "зручна" (Нас., Касп., Др.- 
Падб., Гарэц.,. Сл. паўн.-зах.), 'добра' (Сл. паўн.-зах.), лётвы 
лёгкі, зроблены без перашкод, без цяжкасцей” (Нас.), латвёй, 
лацвёй, лацьвёй 'лягчэй, лепш, выгадней, прыемней, ямчэй” 
(Нас., Грыг., Шат., Мядзв., Гарэц., Касп., Янк. БІІ, Янк. 
Мат.; КЭС, лаг.; шчуч., З нар. сл.; в.-дзв., Шатал., Мат. Гом., 
Яруш., ТС, Сл. паўн.-зах.). З формы лацьвей развіліся: міёр. 
лацьвя (Нар. сл.), лацві 'лёгка, добра” (Бяльк., Юрч. Фраз. 
2), лацьвікі 'добра” (Яўс.), пін. лацва 'парадак (КЭС). Ст.- 
бел. латвый (1588 г.) запазычана са ст.-польск. іаёжу (Булыка, 
Запазыч. 185; Жураўскі, 5ІОг, 10 (1), 1961, 40; Карскі, Труды, 
205; Кюнэ (Роіп., 73). Слаўскі (5, 47) мяркуе, аднак, што ў ад- 
розненне ад укр. латвий, літ. /аіоа5 "лёгкі, выгодны”, бел. латвы 
з'яўляецца самастойным бел. утварэннем, роднасным да 
латацца 'лёгка атрымліваць, карыстацца чужым”. Паводле 
Слаўскага (4, 413), лексема іайбу («аіс5) найбліжэй ста- 
іць да паўд.-слав.: славен. іаёйі 5е 'ўзяцца”, серб.-харв. лёти- 
ти "схапіць, узяць”. 

Латво 'ляток у вуллі” (ветк., Мат. Гом.). Да лятве (гл.). 

Латкаі, лётачка, лёдка 'гліняная або драўляная міска" 
(Бяльк.; шкл., Мат. Маг.; паўд.-усход. КЭС; паст., брасл., 
лудз., глыб., Сл. паўі.-зах.), "гліняная глыбокая міска (з за- 
гнутымі краямі) (Др.-Падб., Юрч., Малч., Нас., Касп., 
Мікуц., Мат. Гом.), 'вялікая міска" (мядз., Жд. 2; браг., Нар. 
лекс.), в.-дзв. "пасудзіна з абабітымі краямі, чыж. 'невялікі 
збан з адной ручкай”, в.-дзв., паст. 'цёрла” (Сл. паўн.-зах.), 
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клім. талерка” (Нар. словатв.). Укр. латняк 'той, хто раман- 
туе гаршкі”, рус. латка, ладка 'латка”, польск. іаёа, іаіва, 
іоіка, н.-луж. іасуфа, чэш., славац. ідіва, серб.-харв. Іаіва, 
Іадёа, макед. латка, ст.-слав. латька. Памяншальная форма 
ад прасл. іаёу, іабесе (параўн. ст.-слав. латы, латьве, и.-слав. 
латы, латовь, славен. Ібіса, ійісіса, харв. Гаісіса (назва вёс- 
кі), макед., балг. латвица), роднаснымі якому з'яўляюцца літ. 
Шбіа5 'човси”, с.-в.-ням. Іаае 'дошка, аканіца, драніца” (Фас- 
мер, 2, 465; Слаўскі, 5, 39). Інакш Махэк» (322), Брукнер 
(307), а таксама Трубачоў (Ремесл. терм., 219- -221), які. ла- 
водзячы другаснасць даўжыні слав. гаёў, робіць магчымым 
парадніць прасл. гаёў і іобек с» бел. латак і для апошняга да- 
пускае першаснае значэнне, звязанае з паняццем "гліна", 'зям- 
ля' (параўн. бел. латачына 'лагчына”), а далей супастаўляе 
прасл. [оў / Іогбьк / Іпіок е з герм. Іарўоп (ням. Гейеп 'гліна). 
Развіццё семантыкі прасл. гаёў: 'гліняны сасуд' 2» латак, ка- 
рытца". 

Латка» "аладка" (Бяльк.). Да ладка (гл.). 

Латказ "кучка саломы, сена” (Жд. 1), 'пярэбірак" (слуц., 
Сл. паўі.-зах.). Паволле Слаўскага (5, 37), да лата; (гл.). 

Латка, 'складка" (капыл., Сл. паўн.-зах.). Да ладачка 
(гл.). 

Латка» "лапік" (ТСБМ). Да лётаі, (гл.). 

Латкі (мн.) 'фіранкі (нараўл., Мат. Гом.). Відавочна, 
семантычны перанос паводле падабенства з лётаз 'сетка, не- 
вад” (гл.). 

Латнікі: 'тонкі лес, жэрдкі, прыгодныя для лат” (Нас.). Да 
лата». 

Латнікэ 'старая посцілка, якой накрываюць каня” (Сцяшк.). 
Да лёта; (гл.). Аб рэгіянальнай (гродзенскай) спецыфіцы 
словаўтварэння з суф. -нік гл. Сцяцко, Афікс. наз., 118. 

Латно 'выгадна, зручна, вельмі добра” (докш., Янк. Мат.). 
Рэгіянальнае ўтварэнне ад прасл. кораня /аі- (гл. латацца). 
Не выключана магчымасць кантамінацыі латва і лацне (гл.). 

Лато "назва гульні (ТСБМ). Запазычана з рус. лото 'тс' 
(Крукоўскі, Уплыў, 79) гг франц. /оіо-зітал. Іойог-гоц. Гані 
'жэрабя” (КЭСРЯ, 247; Фасмер, 2, 523). 

Латбжыць "заганяць рыбу ў буч” (Сл. паўн.-зах.), польск. 
сув. гаіоёуё 'біць каго-небудзь”, паёаіогуё, фшуаіогуё "на- 
біць” ітэратыўнае экспрэсіўнае ўтварэнне ад гагаё 'біць' 
(Слаўскі, 5, 41). 


“Латок, лотдк, лутўк, лутбк, лотдчок 'вяплікая бочка для 
ссыпання збожжа” (З нар. сл.). Да латак, (гл.). 

Латока 'ўпадзіна, лагчына, катлавіна, нізіна” (Касп.: 
полац., Нар. лекс.; ушац., Нар. сл.), беш. "лужок сярод поля" 
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(Нар. сл.), “гразкае месца” (Сл. паўн.-зах.). Да латак, (гл.). 
Сюды ж латочышча 'лежыва” (рас., Сл. паўн.-зах.) «г'упадзі- 
на, яма”. 

Латоўкі 'дошкі-шалёўкі” (Сцяшк.). Да лата» (гл.). 

Латочына "лагчына з сырой зямлёй, а часам і з грунтавой 
вадой” (КЭС, лаг.). Да латак; (гл.). 

Латош, латыш, латоші (зборн., мн. л.) 'ануча, акравак, 
шматок” (Клім.), 'паношанае, парванае старое адзенне 
(драг., Лучыц-Федарэц.). Укр. лат: 'лапік'. Адыменнае ўтва- 
рэнне з суф. -о5ь (Слаўскі, 5Р, І, 78). Да латаі. 

Латраваць 'лайдакаваць, гультайнічаць" (Нас.). Да 
лотр (гл.). 

Латруга, латружына "абібок, гультай (Яруш., Нас. 
Бяльк., ТСБМ, Касп., Мат. Гом.; навагр., КЭС; карэліц., 
Марц.), "нягоднік, ліхадзей" (навагр., Сл. паўн.-зах.), "распус- 
нік” (паўд.-усх., КЭС), 'гультай” (навагр., Нар. словатв.), ла- 
трыга "гультай" (Бяльк.), 'круцель, шэльма” (усх., КЭС). Ут- 
ворана ад лотр (гл.), якое ўзыходзіць да с.-в.-ням. Іоёег 'лег- 
кадумны”, н.-в.-ням. Гойег(бибе) "гультай (Бернекер, І, 
135; Фасмер, 2, 523). Гл. таксама лайтруга. 

Латрына "гультайка" (Бяльк.). Запазычана з польск. ідігупі 
'бессаромніца, подлая” (Слаўскі, 5, 225). У ст.-бел. мове для 
назоўнікаў жаночага роду, якія абазначалі асобу, ужываўся 
суф. -ина (напр. охмистрина, гл. Булыка, Запазыч., 233). 

Латужынне, латужыня “лахманы, палатаная сукенка" (Фе- 
дар. 7) «глатужына“ латуга «лата. Да лата; (гл.). 

Латук 'пустазелле сямейства складанакветных з дробнымі 
бледна-жоўтымі кветкамі” (ТСБМ), "салата, Гасімса І." (Кіс., 
ТСБМ), латук-салата 'салата пасяўная, І.асіцса з5аііуа 1.' 
Укр. латічка, ст.-рус. лактука (1534 г.). Запазычана з лац. 
Іасійса праз с.-н.-ням. іайіцке або з італ. іаііива (Фасмер, 
2, 465). Ст.-польск. габішка, згодна з Фасмерам (5, 133--135), 
з'яўляецца познім кніжным запазычаннем з лац. /асёйса. Там 
жа іншыя версіі. ь 

Латуні "рыззё" (лельч., ельск., Мат. Гом.), 'абадранец 
(палес., Казкі), лотунё "лахманы" (петрык., Шатал.), латўння 
'старое адзенне” (лях., Сл. паўн.-зах.), латунок 'верхняя муж- 
чынская вопратка кароткага памеру з даматканага сукна 
(Касп.). Укр. чарніг. латўн 'лапленая світка". Да лата: (гл.). 
Аб суфіксе -ун гл. Сцяцко, Афікс. наз., 173--174. 

Латун» "непаседлівы чалавек” (хойн., Мат. Гом.) з ацвяр- 
ЗА пачатковым л-. Да лятун (гл.). Аналагічна лятво 
гл.). 

Латуўнь 'сплаў медзі з цынкам" (ТСБМ). Запазычана з рус. 
мовы, у якой у ХУНІ ст. з новав.-ням. Г аійп або з с.-н.-ням. 
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[аіоп або з італ. гайюпе«гІана 'бляха! (Праабражэнскі, І, 
437; Фасмер, 2, 465; КЭСРЯ, 234). Расянен (Зб. Попе, 156) вы- 
водзіць рус. латунь з цюрк. “айшй. 

Латута "неахайны чалавек, лахудра' (Янк. ІШ), міёр. ла- 
тута, латўціна "абшарпаны, абадраны" (З нар. сл., Нар. сло- 
ватв.). Відавочна, балтызм. Параўн. літ. іаёй5 'малы, тоўсты 
чалавек! -- з суф. -йга5. Аднак не выключана магчымасць ут- 
варэння з гэтым суфіксам ад кораня лат-, як мяркуе Янкоў- 
скі (Янк. ШІ, 58). Да лата:. Параўн. таксама ўкр. лахўта 'лах- 
ман'. 

Латўты "ласункі, прысмакі” (слаўг., Нар. словатв.). Да 
лантуты (гл.). 

Латўха "вялікая хустка ў клетку” (ХУІ ст.), 'палеская 


“світка -- верхняя суконная вопратка з бакавымі клінамі 


(брэсц., валынск., Малч.), зневаж. 'паліто з шэрага сукна" 
(Тарн.), саматканая світка" (Сіг.), латушка 'старая парваная 
світка” (кобр., Шн. 3; Сіг.). Палескае. Да латаць: (гл.). 

Латухаць "рабіць шумлівы стук” (КЭС, лаг.). Гукаперай- 
мальнае, як полац. лататух-лататух 'гук, які ўтвараецца пры 
руху з падскокамі”. Параўн. лататы, а таксама рус. лотодха, 
лотыхать (Фасмер, 2, 523). 


Латухёя 'драная бульба” (чэрв., Жд. 3) -- новае рэгія- 
нальнае ўтварэнне з суф. -ёўа ад латашыць 'рваць”, 'драць' 
(гл.). 


Латуцёнь белы "гарлачык белы. Мутрпаеа аба [.” (пводз., 
віц., Кіс., Бел. зельн., Інстр. 2). Рэгіянальнае ўтварэнне з суф. 
-ень ад лотаць (гл.). 


Латушка; "гліняная ці драўляная місачка” (Мядзв., Грыг., 
Гарэц., ТСБМ, Др.-Падб., Мат. Шкл., Бяльк., Касп., Сцяшк.; 
чэрв., Жд. 2; смарг., Бел. хр. дыял.; бялын., круп., Нар. сл.; 
КЭС, лаг.; вілей., Яруш., Мат. Маг., КЭС, Сл. паўн.-зах.), 
'невялікая гліняная пасудзіна, місачка з загнутымі краямі” 
(Нас., Шат.), "шырокі і плоскі гаршчок” (Грыг.), 'міска (лю- 
бая)” (КЭС, лаг.), 'вялікая міска, макацёр" (Сл. паўн.-зах.; 
мядз., лаг., Жд. 2), 'невялікі збан з ручкай” (гарад., Сл. паўн.- 
зах.) "шырокая нізкая металічная пасудзіна для выпечкі хле- 
ба" (Сл. паўн.-зах.), 'драўляная лыжка" (чэрв., Жд. 2), рагач. 
латушачка 'місачка” (КЭС). Рус. пск., смал., калуж., тамб. 
латушка, польск. іаін52гка, ісін5згЁа («-бел. латушка), чэш. 
іаіц5Еа. Паўн.-слав. іаінбька-- іаіцба «гпрасл. іаіу (Слаўскі, 
5,45) латка: (гл.). Параўн. мар. Іаішба 'збанок для смя- 
таны, малака", рус. алан. латуха "гаршчок з шырокім вер- 
хам”. 

Латушка» 'юшка ў коміне” (Сл. паўн.-зах.), "ніжняя частка 
юшкі” (Касп.). Да латўшка:. 
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Латўшы 'лодарнічанне, гультайства” (Бяльк.). Узніклі 
ў выніку кантамінацыі міёр. лататуй і рус. баклушы. 

Латушнік 'бабка з бульбы” (Інстр. І, ІЦат.), "каша з яек 
і пшанічнай мукі” (чэрв., Жд. 2). Параўн. латухёя. Да лата- 
шбць (гл.). 

Латы, 'адзежа” (Федар. 2) -- у выніку пераносу г'ста- 
рая адзежына” (г. зн. 'з латкамі, палатаная') «слата: (гл.). 
Тое ж латы 'пасцельныя рэчы: коўдра, падушкі і інш. (бяроз., 
Выгс.). 

Латы» "металічныя даспехі” (ТСБМ). Да лата: (гл. Мацз- 
наўэр, СЕ, 9, 191). 

Латы: 'франтон” (беш., ДАБМ). У выніку пераносу значэн- 
ня латы 'жэрдкі': на гэтай тэрыторыі франтоны робяць з тон- 
кіх бярвенняў (а не з дошак), кладучы іх як сцяну аж да віль- 
чыка. 

Латыгаль 'прагаліна ў лесе" -- складанае слова: латы 
'пустое, голае месца, на якім нічога не расце”, “прагаліна” 
(Жд. 1; в.-дзв., Шатал., Сл. паўн.-зах., Мат. Гом.) і галь (мяк- 
кае -ль пад уплывам голь) «-літ. ва!а5, лат. раіз 'канец'. Гл. 
таксама Фасмер (2, 523 -- 524). 

Латыззе "рызманы" (Ян.). У выніку кантамінацыі лёты і 
рыззе 'рыззё”. 

Латыр ”камень, уплецены лыкам у колца з лазовага дубца, 
які служыць грузілам да невадоў” (Мял.). Укр. латёр, олатйр 
'янтар”, ц.-рус. алётырь 'камень, які Спас паклаў у падмурак 
Сіёнскага храма”, "камень, каля якога ўпала Галубіная кніга” 
(Бракгауз і Ефрон, Энц. сл., 9, 116--117), рус. арханг., валаг., 
арл., вяц. латырь, лётыр, ёнаўск. латар, арл. бел латый камень, 
рус. ватарь-камень, алатырь-камень. Узыходзіць да іран. “аі- 
аіаг- 'белы-гаручы”, нараўн. рус. кальку (з іран.) бел-горюч і 
частковую бел-атор (Мартынаў, Балт.-слав. исслед., 1980, 
94. 95). Роднаснае са словам ватрушка («“оаіга "агонь. 

Латыш; 'прадстаўнік асноўнага насельніцтва Латвіі 
(ТСБМ), прым. латышскі (ТСБМ), латыські (Касп.). Укр 
латйш, рус. латыш, польск. іоіў52, чэш. ІЁ.оіуў. У бел. і ўкр. 
антрапаніміі сустракаюцца асновы з ла- і ло-. Узыходзіць да 
лат. [аісіеўі "латышы" («гІаўсіеіі5), літ. 1810і5, якія паходзяць 
ад назвы р. Гаёе (Мікала, 5Іахіа, 15, 162; Фасмер, 2, 466). 

Латыш» 'вялікі збан з адной ручкай” (Сл. паўн.-зах.). Да 
этноніма латыш (відавочна, форма збана пашырылася з Лат- 
віі). Параўн. назву касы літоўка (гл.). 

Латэрны "гаваркі" (іўеў., Сцяшк.) -- семантычна роднас- 
нае з лат. Іпіегёі "балбатаць, малоць”. 

Лаўдан (ст.-бел. лаўдане, лявдане, 1689 г.) "жывіца рас 
ліны Сііцэ роіутограц5. Запазычана са ст.-польск. гаиаая, 
якое з с.-лац. гасаапит--лац. іааапит, іебапит г ст.-грэч. 


а 
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Хббахоу (Слаўскі, 4, 77; Булыка, БЛ, 9, 32). У суч. бел. мове -- 
ладан (гл.). 

Лаўдаць, драг. лаўдаты 'есці' (Клім.). Няясна. Магчы- 
ма, генетычна звязана з літ. Ійцаага 'гультай”, "неахайны" 
(і ўзнікла са словазлучэння, якое абазначала “павольна ес- 
ці”). Аднак, калі ўлічыць рус. уладз. лаўдить 'есці або піць з 
асаблівым апетытам", можна меркаваць пра запазычанне. Не 
выключана балтыйская крыніца літ. іётауё 'камячыць, мяць': 
перанос значэння 'мяць'»'есці” характэрны для іншых моў, 
параўн. вепс. тайта'а “мяць, размінаць” і 'прагна есці”. 


Лаўды 'добра” (Яўс.): «...лаўд: табе, калі ўсе пымагаюць...» 
Відавочна, уграфінізм, параўн. эст. /айаі “палок у лазні” г Іапа 
'стол”, 'дошка”, вепск. лана 'тс'. Семантыка слова лаўдбі! -- вы- 
нік развіцця значэння 'палок у лазні 2» 'асалода, раскоша ад 
парання ў лазні”. 

Лаўж 'куча галля” (ігн., Сл. паўн.-зах.), лаўжо 'тс” (Мат. 
Гом.). З літ. Іби2а5 'агонь, касцёр”, 'лом”, 'куча галля'. Сюды ж 
ігн. лаўж 'куча нямытых рэчаў”. Параўн. лоўж, лобжа, ломжа, 
а таксама лат. (аига 'куча", "ламачча, павал”. 

Лаўжо; 'брудная бялізпа”, 'лахманы” (паст., Сл. паўн.-- 
зах.). Да лаўж, якое кантамінавала з лайно (гл.). 

Лаўжо» 'ваўчынае логава” (глыб.), лаўжышча 'тс” (паст.), 
'лежыва” (глыб., Сл. паўн.-зах.) генетычна звязаны з паня- 
рэдпім лаўж; семантыка развівалася наступным чынам: 'куча 
галля'-»'вялікая колькасць чаго-небудзь” (раг. лоўж)-»” 'бес- 
парадак" (лаг. лоўжышча) -» "логава" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. 
таксама літ. ійигута5 'бярлога”'. 

Лаўжоз 'вузкая прадаўгаватая дошка, якой закрывалі 
бакавую адтуліну ў калодачным вуллі” (барыс., Сл. паўн.- 
зах.). Генетычна звязана з літ. Ібы2іі "ламаць, ібуёўтаз 
'ломка" (першапачаткова 'ўломак, кавалак адламанай галі- 
ны”). 


Лаўза 'бадзяга, валацуга"! (Сл. паўн.-зах.), рус. варон. 
лаўзить 'красці”. З літ. Ійи2а5 'няўдачнік, апушчаны, гульта- 
яваты чалавек" (Грынавецкене, Сл. паўн.-зах., 2, 632). 


Лаўка; 'лава на вуліцы каля хаты, у парку, памяшканні. 
вагоне”, "школьная парта”, "услон" (ТСБМ, Сцяшк., Грыг., 
Шат., Бяльк., Яруш., Касп., Мат. Гом.; паўд.-усх., КЭС, Сл. 
паўн.-зах., Ян.), “частка ганка”, "дошка на рэчцы (возеры). 
на якой жанчыны мыюць бялізну”, “пераход праз рэчку, пера 
кінуты з аднаго берага на другі -- з дошак ці з бярвення" 
(Інстр.), 'частка агароджы” (уздз., Жа. 2), 'звязаныя адно з 
адным некалькі бярвенняў для сплаву”, "адно звяно плыта" 
(нёманск., Нар. лекс.; карэліц., З нар. сл.), 'частка плыта, 
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звязаная з 94 бярвенняў” (гродз., Нар. сл.) 'планка для зама- 
цоўвання ножак стала” (петр., Шатал.). Да лаваі, лава (гл.). 


Лаўка» 'лука, луг” (Яшк., Бяс.), мядз. 'поле' (Непакупны, 
Связи, 199- -183). Запазычана з літ. Іайка5 'поле. Сюды ж, 
відавочна, і лід. лёўка 'ўчастак лесу" (Сл. паўн.-зах.). 

Лаўка "папярочная баразна”. Да лава: (гл.). : 

Лаўка, 'магазін"' (Сцяшк., Мат. Гом.; в.-дзв., Шатал.; 
уздз., Жд. 2, Ян.; тур., Выг.). Філін (Происх., 619) адносіць 
да ўласнарускіх слоў. Аднак існаванне ст.-бел. лав(в)ка 
(з 1561 г.) пярэчыць гэтаму. 

Лаўкач 'пранырлівы чалавек, які ўмее выгадна ўладкаваць 
асабістыя справы" (ТСБМ), 'дзялок, махляр" (Яўс.). Да лоў- 
кі (гл.). Параўн. лаўчак 'тс”. 

Лаўма, лэўме 'ведзьма' (Вяржб.), рус. смал. лёума “тс”, 
польск. паўн.-усх. гамта "русалка. Балтызм. Параўн. лат. 
іаита 'ведзьма”, літ. !айтё 'русалка"' (Фасмер, 2, 467; Урбу- 
ціс, Ваізііса, 5, 64, 156 і 160; Відугірыс, І.КК, 1960, З. 287; 
Лаўчутэ, Балтизмы, 81). 

Лаўнік; 'чыноўнік магістрата, які мае права засядаць на 
дзяржаўнай лаве (Нас.), 'член суда” (Гарэц., Др.-Падб.), ст.- 
бел. лавнике 'тс' (1514 г.), смал. лавник 'чалавек, які выга- 
няў сялян на паншчыну”. Да лава5 (гл.). Запазычапа са ст.- 
польск. гажпік або пад яго ўплывам (Слаўскі, 5, 55; Булыка, 
Запазыч., 91). Параўн. запазычанае з польск. таксама ўкр. 
лавник, лавнші, рус. архаічнас лавник, літ. ібоіпіпка5, І00у- 
пуказ5. 

Лаўнік» 'старшы плытагон” (дняпроўска-прыняцкі арэал, 
Лобач, Рэгіян. трад.). Да лёва» (гл.). 

Лаўр "лаўр высакародны, Гацгуиз5 побііі5, “вянок з лісця 
гэтага дрэва (ці куста) або галінка як сімвал перамогі, узна- 
гароды” (ТСБМ). Укр. лавр, лавір, лаврина, рус. лавр, польск. 
Іаш. З лац. Іаиги5 (Міклашыч, 161; Бернекер, І, 695; Фас- 
мер, 2, 445). 

Лаўра 'назва буйнога мужчынскага манастыра" (ТСБМ), 
рус. лавра, ст.-рус. лавра, ст.-слав. лавра з с.-грэч. Хабоа 
"манастыр, келля «гст.-грэч. лабоа, Эп.-ідн. Хабозц "вуліца, заву- 
лак”, 'праход у лагчыне, цясніне” (Фасмер, Этюды, 108; Бер- 
некер, І, 695; Слаўскі, 5, 56). 

Лаўрэат 'званне, якое прысуджаецца за выдатныя заслугі 
ў галіне навукі, мастацтва і г. д., "асоба, удастоеная такога 
звання” (ТСБМ). Паходзіць з лац. гаигейіиз 'увенчаны лаў- 
рам'«сІайигеа 'лаўр, перамога, слава' г Гайген5 'даўровы'-- 
«Лашти5 лаўр" (Слаўскі, 5, 78 з літаратурай). У бел. мову лек- 
сема, відаць, трапіла з рус., дзе з ХІХ ст. лічыцца запазычан- 
нем з франц. гайгёа? (КЭСРЯ, 235). Да лаўр (гл.). 
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Лаўцу-саўцу гпажаданне поспехаў паляўнічаму, рыбаку 
(Касп.). Да лавёц, (гл.). Другая частка выразу, відавочна, 
звязапа з назвай дзікай качкі-крохаля -- савук (Інстр. 9). 
ш. таксама саўлюк 'абы-што” (Вяр.). 

аўчак 'лаўкач (Янк. ІП). Да лоўкі (гл.). - 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 130 18; СЕ ніна ка 

Лаўчыцца 'знаходзіць зручны момант, каб. спрытным ру- 
хам зрабіць што-небудзь” (ТСБМ). Да лоўкі (гл.), як мяккі -- 
мякачбіць. 

ЛаўшэЭнь 'ляўша' (віп., Сл. паўн.-зах). Да лёвы (гл.). 
Утвораны ад назоўніка лявуш або ляўшня. Пачатковае ац- 
вярдзеннс л- мае перэгулярны характар. Аб суф. -энь гл. Сцяц- 
ко., Афікс. паз., 152. Параўн. таксама ляўшэнь. 

Лафа, лахвё 'выгода”, 'шанцаванне” (ТСБМ), астрав., 
паст., лях., чэрв. "раскоша, удача”, шальч. 'хвальба” (Сл. 
паўн.-зах.). 'добры' (нясв., Ж д. 2), 'карысць, лёгка набываемы 
прыбытак, спажыва” (Нас., Шат.; паўд.-усх., КЭС). Укр. ла- 
фа, лахва, рус. лафё, ст.-рус. алафа, олафа, ст.-польск. Іа]а, 
серб.-харв. лафа. З тур. аіа(а, аіеў («“араб. егіе/) 'плата сул- 
тана на ўтрыманне паслоў, слуг і коней" (Міклашыч, 159; Бер- 
некер, І, 683; Фасмер, 2, 467; Слаўскі, 4, 25). 

“Лафёрма, лофёрма 'лахудра, недарэка, неахайнік” (ТС). 
З польск. о/егта 'няўклюда, цямця-лямця” з прыстаўным л-. 
. Пафёг 'станок, па якім замацоўваецца ствол гарматы" 
(ТСБМ). Запазычана з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 89) гс 
«сфранц. Гай, [й “ствол”, “слуп, насад' праз ням. І.а(ейе 
(Фасмер, 2, 467). Ст.-бел. лявета 'лафет' (1695 г.) находзіць 
са ст.-польск. іашеіа (Булыка, Лекс. запазыч., 68). 

Лафётка “лата, жэрдка” (ветк., Мат. Гом.). Запазычана 
З рус. мовы, параўн. маск., уладз., разан., калін. лафет "ні- 
даматэрыял, з якога робяць падаконнікі, вушакі”, разан. лафе- 
та, пвяр. лафетина, цвяр., разан. лафетник “с”. 


Лахі, лаха, лёхі, лёхэ 'лахман, рызмаіи” (Сіг.), 'старое, 
паношанае адзенне” (ТСБМ), 'адзенне, якое насіць больш 
нельга” (павагр., Нар. лекс.), "шматы, транты" (КЭС, лаг.), 
шмаццё. барахло” (Нар. словатв.), іўеў. 'рызман”, арш. 
адзежына”, брасл. "бялізна", гродз. "шматок, (Сл. паўн.-зах.), 
у выразе: лёхі пад пахі 'хутка пайсці, 'вельмі паспешліва 
ўцячы” (Лінгв. зб., Янк. БФ., Япк. БП). Укр. лах, лаха, ла 
хи рызмаі”, "адзенпе ўвогуле”, рус. ёнаўск. (ЛітССР), прэйл 
(ЛатвССР) лахі 'рэчы”, “манаткі, польск. Фасй, Фасва 'адзеи 
не, вяссльны ўбор”, 'чалавек, які носіць такое адзенне”, 'ба- 
дзяга”, чэш. асі, іаспу, славац. Іаспу. Паводле Слаўскага 
(4, 403),-- гэта паўн.-прасл. Іасй 'лахман, ануча”. роднаснае 
да ст.-грэч. лахіс 'тс” («СЛахібе 'дзяру'), лац. гасе" 'парва- 
179 
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ны”, /асіпіа 'акравак”, 'адзенне”, літ. габагас "абрэзак", 'акравак, 
анучка", Іакаіві 'лахі, лат. Іаваіз 'хустка”. [.-е. “ав-зо- 
(«С'Чек- /“Іэк 'раздзіраць'). Агляд этымалагічнай літаратуры 
там жа. 

Лах!, -- пра беганіну (мсц., ісл., Нар. лекс.). Да літ. Іда, 
якое перадае імкненне, рух, бег. Параўн. таксама лахаце:. 

Лах!; -- пра моцны ўдар па корпусу (полац., Нар. лекс.). 
Магчыма, гэта кантаміпацыя гукапераймальных выклічнікаў 
лясь! і бах! 

Лах!, -- пра балбатню (мсцісл., Нар. лекс.). Другаснае 
аддзеяслоўнае ўтварэнне ад лахаць (гл.), як мах! «г махаць. 


Лаха; 'рухавая, вельмі балбатлівая жанчына" (мсцісл.,: 


З пар. сл.). Аддзеяслоўнаё ўтварэнне, як сойя («гспаць). Да 
лахацье (гл.). 
Лаха» 'крысо" (Яўс.). Няясна. Магчыма, да лах; (гл.). 
Лахадан, лыхыдён 'каханак (Юрч. Фраз. 3). Да лаха- 
дзіць 'гаварыць недарэчнае” (гл.). Параў!. таксама рус. арл., 
смал. лахарь “каханак, залётнік, том. лахарничать 'гарэза- 
ваць, пакасціць'. Аб суф. -ан гл. Сцяцко, Афікс. наз., 26. 
Лахадзіць 'гаварыць недарэчнае" (карэліц., смарг., Сл. 
паўн.-зах.). Утворана ад лаханда (гл.) з выпадзенісем -н-. 
Лахадым 'гуляка" (гом., Мат. Гом.). Да лахаць і дыміць 
(гл.); утворана шляхам словаскладання (як куродым). 


Лахадыр'е 'старое, парванае адзенне” (кругл., Мат. Маг.). 
Да лахі і дзірка («гаігас» ацг-ьўе). 

Лахаміла 'лахман" (прынёманск., Нар. лекс.) узнікла ў вы- 
ніку кантамінацыі лексем лах: і хламіда (гл.), параўн. хала- 
міда 'рызмаі (Юрч.). 

Лахамудра, лахамўдрына, лахаміудрашча 'незкуратная асо- 
ба", (іранічна) "разумнік, хітрэц”, гахамўдрыць “паказваць 
сябе вельмі разумпым” (Юрч. Вытв.). У выніку кантамінацыі 
ўтворана ад лахўдра і мудры (гл.). 

Лахан "вялікі гліняны збан” (Юрч. Вытв.), мсцісл. лыхан 
'драўляная дзежачка" (Бел. хр. дыял.), лаханка, лахань, ла- 
ханька "ражка" (Бяльк., Касп.; палес., З нар. сл.), смарг. 
'невялікая драўляная міска” (Сл. паўн.-зах.), 'вялікі гаршчок з 
ручкамі па баках для збівання масла" (Малч.), "гліняная міс- 
ка” (Чач.; лях., Янк. Мат.; палес., Вяр.-Крыв.; гродз., Сл. 
паўн.-зах.), паўд.-усх. “вялікі гаршчок, у якім запарваюць 
адзенне”, "вялікі гаршчок-соусцік”, "гліняны сасуд, шырэйшы 
зверху, вузейшы знізу” (КЭС), "гліняны посуд, у якім жарацца 
вялікія кавалкі ялавічыны", "умывальнік, (Шпіл.), “балея” 
(лях., іўеў., Сл. паўн.-зах.) 'цэбар для вады ці памыяў” (Мат. 
Гом.), рэч. лаханя 'гліняная міска” (Мат. Гом.), 'вялікая міс- 
ка” (Ян.), лаханек "шырокі, гліняны збан" (Юрч.), пін. лахінь- 
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ка 'міска" (КЭС). Укр. гюблінск. лаханка 'вялікая міска, цэбар 
для свіной ежы”, 'вядро для памыяў”, рус. лохань, лохан, ла- 
хань, лоханка, лоханочка 'прадаўгаваты або круглы сасуд 
гаспадарчага прызначэння”, ст.-рус. лохань, лакань, лоханя 
“круглы, адкрыты сасуд” (ХУ ст.), паўн.-усх. польск. Гаспай, 
Іаснапка 'міска”, мазав. іІоспапіа 'ночвы”, якія, аднак, з бел. 
лахань, лаханка (Слаўскі, 4, 405). Надзейнай этымалогіі 11я- 
ма. Найбольш дапушчальная версія аб запазычанні са ст.- 
грэч. Леха), позняе дарыч. Лахаут 'таз, балея, ражка”, па- 
раўн. таксама ст.-грэч. Лехауіоу 'міска, блюда". Іншыя версіі 
гл. Фасмер, 2, 524; Слаўскі, 4, 405. Бел. лаханка нырачная 
(ТСБМ) узыходзіць да рус. лоханка ночеаная (Крукоўскі, 
Уплыў, 38). Аб няўстойлівасці агаласоўкі ла- і ло- гл. Аткуп- 
шчыкоў, Из истории, 245. 


Лаханда 'легкадумная жанчына, якая мпога і хутка гаво- 
рыць і ўсюды стараецца ўставіць сваё слова” (цолац., Нар. 
лекс.) -- відавочна, утворана ал лахаць і экспрэсіўнага суф. 
-(а)нда (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 43 і 98--99). Параўн. 
таксама халайдра “балбатун, хвалько” (Юрч.), у якім маецца 
перастаноўка х/л («г'“лахайдра) і лахтадрына (гл.) «г лахта- 
дра пры наяўнасці лахаць і лахтаць. 

Лахандрыкі “ласункі (рэч., Мат. Гом.). Пераіначанае ла- 
хардзік (гл.) з устаўным -н- і перастаноўкай рд-» др. 

Лаханне, лахыньня 'блуканне, швэнданне” (Яўс.). Да 
лахацьі (Іл.). 

Лаханы, лаханЭ 'буякі, Уассіпит шіеіпозцт І. (лях., 
баранав., Сл. паўн.-зах., Чач.). Да лахаць» 'гаварыць педа- 
рэчнае, недазволенае” (гл.). Матывацыя: ягады буякоў выклі- 
каюць ап'яненне, боль галавы і інш. Параўн. тос ж у лексемы 
буякі (гл.) і ў інш. назваў буякоў у Кісялеўскага (137). 

Лахардзік 'ласункі” (Касп.), светлаг. лахарды 'тс' (Мат. 
Гом.), лахардзікі 'прысмакі (Мат. Маг.), бялын. лахырдзік 
'пачастунак”. лахырдзіцца 'ласавацца”, лахырдна 'прыемна, 
смачна", лёхырднік "ласун, лёхырдніца 'ласуха', лахырдны 
'емачны"” (Яўс.). Гермапізм, пашыраны, відаць, праз ідыш. 
Параўн. ням. /есёег ' апетытны, смачны”, Гескегнарівёіеіі “ця- 
га да пачастункаў” і інш. 

Лахарыца 'непаседа" (гом.. Мат. Гом.). Да лахацы (гл.). 
Утварэнне, аналагічнае з рус. смал., арл. лёхарь "каханак". 
Параўн. бел. лёпар, думар, чытар (Сцяцко, Афікс. наз.. 29-- 
30) З суф. -іца. й 

Лахаць,, лахыць, лахець 'бегаць у пошуках чаго-небудзь” 
(Янк. П, КТС; докін., бял., Янк. Мат.; міёр., Нар. лекс.), 'на- 
сіцца, шукаць спажывы” (Юрч.), "шукаць" (Касп.; в.-дзв., 
Шатал.; б.-каш., Мат. Гом.), 'хадзіць”, "абхадзіць (Бяльк.), 
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"бегаць" (добр., Мат. Гом.), 'бегаць без патрэбы, гайсаць” 
(КЭС, лаг.), 'бегаць, блукаць” (Яўс.) 'хадзіць без сіравы, ба- 
дзяцца" (брас., Сл. паўн.-зах.), 'гультаяваць (Мат. Гом.). 
Укр. лахати "збіраць калоссе", рус. брац. лахать 'бегаць, гай- 
саць, мітусіцца”, польск. сувалк. обіасппдё 'захапіць, завало- 
даць, апанаваць, харв. дуброўн. /Іапай 'хутка выходзіць”, 


"хутка хадзіць (экспрэсіўнае)', 'пераганяць з аднаго месца 


ў другое”, "квапіцца, галіцца на што-небудзь, прасл. гахай. 
Суадносіцца генетычна з літ. Іак5іўіі "бегаць, “лётаць, лат. 
Іаезій 'бегаць туды і назад' праз пераходную форму лёхтаць 
(гл.) насуперак Скоку (2, 261), які бачыць у ім анаматанеіч- 
нае ўтварэніе. ; 

Лахаць», лёхыць, лёхець 'гаварыць педазволенас" (міёр., 
Нар. лекс.), павагр. 'пляткарыць, балбатаць (З пар. сл.), 
“балбатаць, пустасловіць (Юрч.), 'гаварыць недарэчнае 
(паст., маст., смарг., Сл. паўн.-зах.). Рус. ёнаўск. (ЛітССР), 
прэйльск. (ЛатвССР) лахаць 'гаварыць пра тое, чаго не ве- 
даеш”, наўг. 'смяяцца”, польск. іаейаё “лаяць, ганьбаваць”. 
Экспрэсіўнае дзеяслоўнае ўтварэнне ад лаяць (гл.), як таха- 
(іс таіаіі 'махаць”, бахаіі гс баўаіі 'гаварыць” (Слаўскі, 4. 405). 

Лахацьз 'трахаць, напр., лыжкай па лбе' (полац., Нар. 
лекс.). Гукапераймальнае. Да лах!з (гл.). 

Лахач; 'бадзяга” (дзятл., Сл. паўн.-зах.). Аддзеяслоўпае 
ўтварэнне з суф. -ёь. Да лахаць: (гл.). Сюды ж дзятл. лаха- 
чыца (там жа). 

Лахач» 'пляткар' (трак., Сд. паўн.-зах.). Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне з суф. Мотіпа аеепііз -Сь. Да лахаць» (гл.). 

Лахача, лахач5, лохачі, лухачі, лохачэ, лохачы 'буякі, Уас- 
сіпут шігіпозцт І." (брэсц, Кіс.; бяроз., Выг., Сцяшк., Сіг.; бя- 
роз., пін., Шатал.; лях., пруж., дзятл., Сл. паўн.-зах.; малар., 
Бел. хр. дыял.), лохачнык "зараснік буякоў" (Сіг.). Укр. лахачі 
тс. Відавочна, першапачаткова з пачатковым в-, як польск. 
шіосйупіа, чіоспупіе, фіосвіпіе, чэш. оіоснупё, сіосрипё, сла- 
вац. діосйийа, укр. волохані, якія суіснуюць з формамі без в-: 
польск. іосвупіа, чэш. Іоспупё, укр. лохина, лохиня. Утворана 
пры дапамозе суф. -ач (як касмач) ад кораня жіосі- (шіосра- 
гс аіо5 «гооіз55). Параўн. укр. космачка 'агрэст і польск. 
шіосйупі, жіоспасіпу 'агрэст, Кібез цуа сгізра' (матывацыя: 
ягады агрэсту, як і галінкі маладых буякоў, касматыя) -- Слаў- 
скі, 5, 131- 132. Аднак Махэк» (695) звязвае чэш. (0) іосвупё 
з лексемай глухі, у сэнсе 'несапраўдны”, абапіраючыся на 
ўкр. глухиня 'буякі'. Параўн. бел. слон. глухі дуб 'луб, лісце 
якога трымаецца ўсю зіму”, рудз. глухія грыбы '"неспажыўныя 
грыбы" (КЭС), глухая бяроза (вольха, лаза) 'тс' (Пістр. 8). 
Штучнай здаецца версія Стэфена (ІР, 48, 136-- 138). Гл. так- 
сама бел. лахіна. 
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Лахва "раскоша, удача”, 'хвальба” (Сл. паўн.-зах.). Да 
лафё (гл.). 

“ Лахіна, лахіны 'ягада буякоў”, лахіннік 'зараснік буякоў" 
(слон., свісл., Сл. паўн.-зах., Шатал., Бес.). Укр. лохина, каш. 
ІдхХіпа 'тс'. Пранікненне з польскай моўнай тэрыторыі. 

Лахлётка 'кавалак паперы, пісулька” (Бяльк.). Няясна. 
Магчыма, генетычна роднаснае з укр. лахолёта "ануча, лах- 


“ман”. 


Лахмавінне, лыхмавінья 'дзіравае адзенне, анучы" (Яўс.). 
У выніку кантамінацыі лексем лахман і иумавінне 'смецце” 
«гл.). 

Лахман, лахманы, лахманЭ, лахманё, лахманё 'старая 
адзежына, вопратка, рызман; паношанае або парванае адзен- 
не”, 'кавалкі, абрыўкі адзення, матэрыі! (ТСБМ, Сцяшк., 
Касп., Яруш., Шат., Мат. Гродз., Мат. Гом.; трак., брасл., 
паст., навагр., беласт.. Сл. паўн.-зах., КЭС), '"вынашаная, 
падраная адзежына мясцовага вырабу" (КЭС, лаг.), даўг. 
'бялізца”, гарад., шальч., беласт. 'адзежына” (экспрэс.) 
(Сл. паўн.-зах.), лахманіна, лыхманіна, лахмдніна 'старая 
вопратка, зношанае адзенне”, "анучка" (Жд. І, Юрч., Яўс., 
Грыг., Нас.), лахмёнік 'блузка, адзежына” (чэрв., Жл. 2), 
'абадранец” (Яруш.). Укр. лахман, лахмай, лахманина, лах- 
мёанка, лахмання, лохман, рус. цвяр., смал., варонеж., пск., 
разан. лёохмён, лохмдн, польск. іасбтап, іасйтапу, Іасйтапіпа, 
іасптапа, в.-луж. іасйтап, славац. Іасётап. Паўночны пра- 
славянізм /асптапе г Іасйе, утвораны пры дапамозе суф. 
-тапе с» -ман (як рызман, сукман). Памылкова Шатэрнік (146) 
выводзіць бел. лахман з польск. дасйтанп. Да лахі (гл.). 

Лахматы, лахматый 'касматы, калматы”, "зроблены са ску- 
ры з доўгай і густой поўсцю, з доўгім ворсам”, 'чалавек з доў- 
гімі і густымі ўскудлачанымі валасамі” (ТСБМ, Бяльк., 
Ярун.; паст., Сл. паўн.-зах.), лахмач 'тс” (міёр., З нар. сл., 
ТСБМ), лехмаціна 'лахматая асоба" (міёр., Нар. словатв.), 
мсцісл. лахмаценечкій, лахмацёнькій 'лахматы” (Нар. сло- 


.ватв.), лахмаціцца 'станавіцца лахматым”, лахмаціць 'ра- 


“біць лахматым” (ТСБМ), лахмацець "тс" (в.-дзв., Сл. паўн.- 


зах.), лахмётка 'непрычасаная жанчына”, "калматая жывёла” 
(Юрч. Вытв.). Паўн.-усх. бел.-рус. ізалекса. Утворана ад 
лохмах- лох-ма, якое чаргаваннем галоснай кораня звязана з 
лах: (гл.) (Фасмер, 2, 524). Сюды ж лыхмаціння "рызманы" 
(Юрч. Вытв.). Параўн., аднак, ст.-грэч. Аахуое "шэрсць, воўна”. 

“Лахмачча, лахмачча "лахманы" (Юрч. Вытв.). Да лахма- 
ты (гл.). Утворана пры дапамозе суф. -еўе. 

Лахмотка; “ануча” (Грыг.), 'кавалак тканіны” (Бяльк., 
Ян.), 'старое адзенне, лахманы” (Нас., Ян., Юрч., Вытв.; 
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. чачэр., Мат. Гом.), лахматкі (пух., З нар. сл.). Ва льрцаЕ а 
лекса, параўн. рус. лохмотка -- пск, смал., раза ь. ава 
"ануча, кавалак матэрыялу”, разан. свярдл. старое, зя с 
адзенне”, польск. сувалк. іахтуіа чалавек, нічога не ва 
ветранік, свістун, які не выклікае давер Я ні са  аблнй за 
гляду, ні маральна”. Утворана ад лохмоте, якое да л со 
«гіохьта. Чаргаваннем галоснага асновы звязана з 1 
(гл.). Гл. таксама Фасмер, 2, 524. І і 4 1.4 
Лахмбтка» "распусная жанчына (Нас.). неахайная аа 
ба' (Гарэц., Др.-Падб.). Да лахмотка.. Узнікла ў выніку 
пераносу. І ц ў 
аме: 72 Метма лахмубтые 'шматкі, Зра а 
ман, старое, паношанае або падранае адзенне с 5 ай 
КЭС, лаг.; паўд.-усх.. КЭС), "анучы, старызна ( на ай 
лохмат (гл.). Усх.-слав. АД” ае аа рус. лохмотея, 
іття, лахмйте "лахманы, ман сай, 
ыр аць, лохнўты 'расці ў сцябло (а не ў клубень) ая аб 
бульбе” (Клім.). Дзсяслоў на -по- ад Іаха!і-» лахаць: шала 
Лахня 'неахайны чалавек" (гродз., Сл. паўн.-зах.). іда 
вочна, гэта семантычны перанос з лахяя бадзяга". Да лахаць: 
(гл.). Аб суф. -ня гл. Сцяцко, Афікс. наз., 58. к Вы 
Лахбнікі (мн.) "булачкі з бульбы і чай: мукі” ( р., 
Шатал.). Няясна. Магчыма, сапсаванае лакомікі “нешта 
смачнае" («грус. лакомки). 


Лахта; 'чалавек, які хутка і без толку гаворыць а” 
Ж д. 2), 'дзяўчына-надлетак, якая бегае па хатах, га РабЕ М 
не бярэцца”, лёгкая сучка, якая ганяе зайцоў". ( й Ё а 
"балбатуха, пляткарка" (в.-дзв., Шатал-; карэліц., е ў 
ватв., Сл. паўн.-зах.), лахта тс (слонім., Шатал.). 
таць: лахацёі (гл.). 

Лахта» 'жапчынпа, якая апранаецца абы-як (клец, абя 
лёкс.) -- у выніку семантычнага зарас нада ітар 
бруднае адзенне”, 'неакуратиы, неахайны. араўн. “аа 
ход у лахўдачка -» лахудра. Генетычна роднаснае гаі аа 
дзвін. лахта 'гультайка, неахайная, а таксама п рм. 
вйна (і ластовйна) 'акравак, кавалачак матэрыялу . 


гайды 
Лахтадрына 'нячыстае і зношанае адзенне, ас ны 
якая апранаецца абы-як” (клец., Нар. лекс.) канта: 
лексем лахта(ніна) і лахудра(-ына). 1 
Лахтан "верхняя адзежына (пінжак, паліто і г. а.), сава 
на старая” (слова ўжываецца з адценнем ана 
(міёр., М. Н. Крыўко, вусн. паведамл.). У выніку У ў 
з халтаён 'тс (гл.), якое з польск. спаіаі балахон, паношанае 
адзенне” -Б суф. -ая (гл. Сцяцко, Афіке. наз., 147). 
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/ Лахтаніна, льхтаніна, лехтэнінё, хьлтэніна 'верхняя адзе- 
жына" (міёр., Нар. словатв.). Да лахтан, халтан (гл.) 

Лахтаць 'хадзіць, бегаць, штосьці шукаючы і доўга не за- 
трымліваючыся на адным месцы” (міёр., Нар. лекс.; полац., 
П. Садоўскі, вуси. паведамл.). Да лёахацы, (гл.). 

Лахтачына 'паніжанае месца” (слонім., КЭС). Відавочна, 
лагтачына. Узнікла шляхам кантаміпацыі лексем лагчына і 
латачына (гл.). 

Лахтуўй 'неахайны, пеакуратны чалавек” (жлоб., Нар. сло- 
ватв.). Утворана ад лёхтаг пры дапамозе суф. -уй (з адцен- 
нем экспрэсіі непахвальнасці). 

Лахты "зношанае, парванае адзенне, скамсчанае і бруд- 
нае”, "манаткі" (клец., Нар. лекс.). У выніку кантамінацыі 
лахі і латы (гл.). 

Лахтыдрай 'свавольнік" (Бяльк.). Склапанае-слова ад 
лахты 'адзецие" і драць "рваць і суф. -ай (як ляжай, валачай, 
віхляй і інш.). 

Лахтыр 'лахман' (глус., Мат. Янк.). Да лах, лахі (гл.). 

Лахтытыр 'абадранец' (Бяльк). Да лахта» Утворана, 
як і гальітыр “голы, бедны” (Бяльк.). 

Лахўдачка 'паношаная адзежына" (пух., Сл. паўн.-зах.). 
З “лахута. Азванчэнне -т-»-д- пад уплывам лексемы 
лахудра (гл.). Параўн. укр. лахўта, дан. лахун чс'. 

Лахудра 'неахайны, апушчаны, дрэнна апрануты чала- 
век” (Янк. ІІ, Мат. Маг., Янк. БП; докш., Мат. Янк., КЭС, 
лаг.; жытк., КЭС; стаўб., Нар. сл., Юрч. Вытв.), 'неахайная, 
непрычасаная жанчына, дзяўчына" (Шат., Бяльк., Яўс., Мат. 
Маладз.; драг., Нар. лекс.: трак., бсласт., Сл. паўн.-зах.), 
'абшарпаны, абадраны” (міёр., З нар. сл.), 'скамечаная, пар- 
ваная фуражка ці адзение” (Шат.), лахўдры (мн.) 'валасы” 
(б.-каш., глус., Мат. Маг., Мат. Гом:), лахўтры 'скамечаная 
пасцель” (Сл. паўн.-зах.), лахудры "неахайны, няўклюдны" 
(глус., Янк. ІІ; хойн., Мат. Гом.), лахудрысты “тс (Юрч. 
Вытв.). Рус. валаг., ярасл. лахўдра 'абалранеу”, 'жабрак”, 
'хваравіты, слабы”, 'неахайны, непрыглядны”, тул. 'парванае, 
паношанае адзенне”, польск., малапольск., и.-польск. /асёцага, 
кацеўск. гасёцаег 'бедны чалавек у падраным убранні”. Паўн.- 
слав. словаскладанне Іаспи-аьга з іахь«-лах (гл.) і вет» 
жгудраць (гл.) "абадранец" (Слаўскі, 4, 409). Параўн. анала- 
гічнае ўтварэнне лахтадрай (гл.). Менш імаверна ў Абнорска- 
га (РФВ, 72. 380--389; 73, 347-. 349) і Фасмера (9, 468) 

з лахон і кудри, а таксама ў Маркава (РФВ, 73, 103) з мяр- 
куемага фін. “івабштга "няшчасны бадзяга”. 

Лахчавіна, лахчывіна 'лагчына” (шальч., 


І паст., Сл. паўн.- 
зах.). Да лагчавіна (гл.). 
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Лахчак "невялікая лагчына” (Сл. паўн.-зах.). Утворана ад 
лажок 'тс' і суф. -ак. Да лог (гл.). 

Лацвёй, латвёй 'лепш”', 'зручней”, 'ямчэй' (ТСБМ, Сл. паўн.- 
зах.). Параўнальная ступень ад латвё (гл.). 

Лацвіна;: 'лата' (Нас.), укр. закарп. латва, рус. смал.. 
бран., кур., арл. латвйна, палаб. оід. н.-луж. іаёфа, славен. 
Ійіоа, харв. (у Венгрыі) /аіоа "тс. Прасл. іаёоа, Іаіу. Да 
лата». -й-аснова сведчыць пра вельмі ранняе запазычанне з 
с.-в.-ням. /айе, Іаіе (Слаўскі, 5, 37--38, а таксама Шустар- 
Шэўц, 10, 765). 

Лацвіна 'дабро”, 'добра” (Бяльк.). Адпрыслоўнае ўтварэн- 
пе. Да латва (гл.). 

Лаціна 'лацінская мова” (Нас.), ст.-бел. латина, латына 
тс”, каталіцызм” (ХУ ст.), запазычана са ст.-польск. Ёасіпа, 
якое з лац. іайла (Кюнэ, Роіп., 73; Булыка, Лекс. запазыч., 
187). 

Лаціць, “латаць” (талач., ДАБМ). Да лата: 'лапік (гл.). 
Суф. -іць аформіўся пад уплывам дзеяслова. ладзіць 'тс”. 

Лаціць» 'прыбіваць страху латамі”, 'прыбіваць латы да 
крокваў” (Бяльк., Касп., ІШат., Сцяшк., Сл. паўн.-зах.; ваўкав., 
КЭС). Да лата» (гл.). 

Лацкан 'адварот на грудной частцы вопраткі, якая за- 
шпільваецца” (ТСБМ, Грыг.). Заназычана з ням. Гаіг 'лац- 
кан”, “нагруднік або з памяншальнай формы Гаігсвеп праз 
рускую мову (Мацэнаўэр, Сігі зі., 235; Фасмер, 2, 468). 

Лацнаць 'лаўчыцца” (Юрч.), 'дагаджаць, наравіць 
(Бяльк.), смал. лацнять "абмяркоўваць, выбіраць, шукаць 
самы лепшы спосаб (у якой-небудзь справе)”, лацнацца 'ва- 
дзіць дружбу, сябраваць” (Нас.). Запазычана са ст.-польск. 
Іаспіё 'аблягчаць”, ёаспіё 5іе "рыхтавацца", 'прыстасоўвацца'-- 
«Сіаспу. Да лацно (гл.). 

Лацно 'добра, лёгка” (полац., Хрэст. дыял.; ипаст., лагі, 
Сл. паўн.-зах.; міёр., Нар. сл.), ст.-бел. лацно, лацный (1502 г.) 
лёгкі, зручны, прыхільны” і інш. запазычаны са ст.-нольск. 
іаспо, Іаспу (Жураўскі, 5ІОг, 10(1), 1961, 40; Карскі, Труды, 
312; Булыка, Лекс. запазыч., 194) «гІаўўьпю«-іаЦаіі, параўн. 
славен. ідёаіі зе, серб.-харв. ларати хапацца, браць” (Слаўскі, 
4, 413--414). 


Лацўбікі прысмакі” (пух., Сл. паўн.-зах.). Утворана па 
форме, як і ласунікі (гл. ласы), ад мяркуемага ” ласуба («сла- 
сы). Аб суфіксах -оба / -уба / -эба гл. Сцяцко, Афікс. наз., 119. 

Лацуй 'гультай” (люб., Сл. паўн.-зах.). Няясна. Магчы- 
ма, ад лацны, якое са ст.-польск. іаспу "вольны, не заняты”. 
Пры гэтым -н- выпадае. Параўн. драг. міцны 'моцны"' 2» моцук 


й. 


і 
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'велікоднае яйка з моцнай інкарлупінай”. Аб экспрэсіўным су- 
фіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 134. 

Лацыга "гультай, лайдак (Марц.). Няясна. Відавочна, 
з валацуга (гл.) у выніку паступовага адпадзення (у якасці 
пратэтычных) 8-, -а-. Суфіксальныя варыянты з элементам -г- 
гл. у артыкуле валацуга. Не выключана, аднак, утварэнне ад 
лата (гл.) нры дапамозе суф. -ыга. Аднак пры гэтым назіра- 
юцца цяжкасці для растлумачання -у- замест -т-. 

Лачачуха (зневаж.) 'мажипая жанчына” (ветк., Мат. Гом.). 
Няясна. 

Лачбан 'збан” (Касп.), ушац. лечбан (груб.) "галава" 
(Нар. лекс.). Да лазбан (гл.)  лажбан»» ладжбён. Параўн. 
таксама лазьбёнь. 

Лаччанка, лаччанне 'посцілка, палавік, у якім аснова з ні- 
так, а ўток з палосак тканіны, старога матэрыялу" (кам., Сл. 
паўн.-зах., Шатал.). Да лёатаі, латка (гл.). Утворана ад лат- 
чаны вытканы з палосак тканіны" (там жа) і суф.: -ка. 


Лачуга 'хаціна" (паўд.-усх., КЭС), узята з мовы стараве- 
раў -- з рус. лачўга, якое з цюрк. Параўн. чагат. агаёцу 'па- 
латка, шацёр з лямцу, кары, галін”, тат., кірг. агаёбуе 'те” (Рад- 
лаў, І, 362; Фасмер, 2, 468). Сюды ж лаеўжнік (лаяік.) 'бяз- 
домнік, які цягаецца па чужых хатах, халупах' (Нас.). 


Лаша, лоша “жарабя да двух год, лошачок, лашаня, 
лошэня “тс” (маз., З нар. сл., Шур, дыс., Мат. Гом.), лельч. 
лошатко "жарабя да аднаго года” (ЛАПП), лашак "жарэбчык 
пасля двух год”, лошак, лошўк 'жарабя, малады конь" (ТС, 
Шур, дыс.), лашчак 'тс” (Сцяшк.) лашонак 'тс” (паўд.-усх., 
КЭС, Мат. Гом., Бел. казкі), лашётка 'тс” (жлоб., Нар. сло- 
ватв.; браг., Мат. Гом.), лашыцка 'жаробка"' (Шур, дыс.; в.- 
дзв., Шатал.), лошаыцка, лошбца 'маладая кабыла” (Маш.; 
маз., З нар. сл., ТС), лашычка “с” (паўд.-усх., КЭС). Укр. 
лоша, лошатко, лошаточко 'жарабя”, лошук, лошак 'двух-, трох- 
гадовае пакладанае жарабя”, закарп. лоша 'тс', н.-валынск. 
лошиня 'жарабя”, лошін 'Конь, лошйця 'кабыліца'. Рус. вал- 
гагр., стаўран. лоша, пск. лошага, паўд. лошднок, наўг., перм. 
лоцак 'тс. Цюркізм (параўн. чуваш. лаша “конь, туркм. 
дыял., карач., тат., башк., кумык. алаша 'тс”, тур. дыял. "худая 
каняжына”, азерб. 'кляча”) запазычаны ў перыяд Кіеўскай 
Русі або нават раней. Шляхі запазычання ва ўсх.-слав. мовы 
маглі быць рознымі: у ст.-рус.-- з булгарскай мовы (Філіі, 
Гіроисх., 561--562), печанежскай (Дабрадомаў, История лекс., 
б). Супраць апошняга гл. Адзінцоў, Этимология- 1979, 195. 
Печанежская мова магла быць крыніцай запазычання ў ст.- 
бел. (ст.-укр.) мову пасля прыходу печанегаў у ІХ ст. у між 
рэчча Дона і Дуная. Гл. таксама лошадзь, лашчак. 
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“Лашавік, лошовік 'грыб пеўнік стракаты, Загсодоп ітргі- 
сашт (ТС). Да лоша, лось (гл.). 


Лашак, лун. лошак “грузд. І.асіагіцз рірегаіц5' (Шатал.). 
Названа паводле колеру лася. У бел. гаворках існуюць ана- 
лагічныя назвы грыбоў, у аснове якіх назвы жывых істот: 
стаўб. казлята 'масляк”, кобр. чдрна свыня "грузд", івац. овёчы 
грыб 'неядомы”, кам. кобыла, кобр. коза 'пеўнік жоўты”, драг. 
мэдвэдык 'пеўнік жоўты”, агульнавядомае лісічкі і інш. Параўн. 
таксама ўздз. лось 'пеўнік стракаты" (Жыв. сл., Нар. словатв.). 
Утворана ад лос-ь пры данамозе суф. -ак (гл. лаша). Анала- 
гічна літ. Фгіеагійкас 'ласянё' і 'смарчок" (ад бгіеаіз “лось. 

Лашака 'падскокваючы (пра дзяцей, жывёлу)" (калінк., 
З нар. сл.). Адназоўнікавае прыслоўе. Да лаша (гл.). 

Лашанка "радоўка", Тгіспоіота аірБаргуппецт” (барыс., 
Нар. словатв., Сл. паўн.-зах., БелСЭ, 9, 31--32). Да лось, 
лоша (гл.). Утворана, як іншыя назвы грыбоў: ваўнянка, вяс- 
нянка, пяшчанка (Жыв. сл., Мар. словатв.). 

Лашаня 'ласяня”' (ганц, Сл. паўн.-зах.). Да 
(гл.). 

Лашбякі "назва сцяблоў і лісця буракоў" (гродз., ДАБМ) -- 
калі гэта не памылковае напісанне лексемы лажбякі (гл.), тады 
можна меркаваць аб кангамінаванай назве, утворанай ад літ. 
Ідига5 'сухая галіна” і ідтба5 'націпіна буракоў” (?). 

Лашкўт 'чалавек, які дзесьці бадзяецца і заўсёды спазня- 
ецца" (глус., Янк. Мат.). Да лахаць;: (гл.). Утворана, як мань- 
кўт: маніць» манькос» манькут (Сцяцко, Афікс. наз., 70). 
Параўн. таксама драг. лёчко 'тс”. 

Лашт, лаште, ластэ 'груз', "адзінка вагі сыпкіх рэчываў”. 
Запазычана з с.-в.-ням. (азі праз польск. мову (Жураўскі, 
Бел. мова, 63; Чартко, Пыт. мовазн. і методыка, 118: Булыка, 
Запазыч., 153). 

Лаштай “гультай” (жлоб., Нар. словатв.)., Укр. харк., 
дненрапятр. лаштабей 'тс” (лаянка на дзяцей). Генетычна род- 
наснае да серб.-харв. Іазгап 'той, хто пе хоча працаваць”, ла- 
стдвати 'гультаяваць, жыць прывольна”. Да га5і 'гультай, ля- 
дашчы'. Паводле ЕН.) (5, 908), -а- ў гэтым слове стаіць за- 
мест старога -е-. У такім выпадку цяжка растлумачыць вака- 
лізм усх.-слав. лексем. Прыняўшы ж версію пра запазычанне 
ва ўкраінскую мову (а адтуль -- у бел. гаворкі) з серб.-харв. 
Іёзі (2). можна меркаваць аб самастойным словаўтварэнні 
пры дапамозе суф. -ай (як гультай, рус. слюнтяй, завсегда- 
тай). 

Лашупайка 'лушпіна” (нараўл., браг., Мат. Гом.). У выні- 
ку метатэзы з шаліпайкі (гл.). 

Лашчавіна 'лагчына” (Касп.; 


лоша 


брасл., Сл. паўн.-зах.). 


чаны 


Р. 
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Укр. логцовина 'тс'. Утворана ад лажок (глог) і суф. -авін-а 
(як кругловіна, чыставіна). Гл. Сцяцко, Афікс. наз., 119. 

Лашчаіна 'месца, дзе раней цякла рака”, 'рэчышча” 
(Сцяшк.), лун. лошчавіна 'старое рэчышча" (Шатал.). Утво- 
рана ад лашчына (лажчына) (гл.) і суф. -(а)іна на ўзор ру- 
чаіна. 

Лашчак, 'ласкавае жарабя, якое ідзе да рук' (КЭС, лаг.). 
Узнікла ў выніку кантамінацыі лашак (гл. лаша) і лашчыць 
(гл.). Не выключана магчымасць уплыву народнай этымалогіі 
лексемы ланчак (гл.) 'карабя. якое нарадзілася ў мінулым 
годзе” «г лоні «г прасл. о/-пі. 

Лашчак» '”лагчына” (брасл., Сл. паўн.-зах.). Да лог (гл.). 
Утворана ад лажок (гл.) і суф. -(ў)ак». 


Лашчоднец, лашчбніц "падхалім, падліза" (Бяльк.). Утвора- 
на ад лашчыць (гл.). Дзеяслоў лашчоніцца “лашчыцца (пра 
падхаліма)' мае адыменнае ўтварэнне. Аб суфіксе -донец гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 26--27. 


Лашчына 'нізкае месца на полі”, "нізіна" (Выг., Сцяшк., 
Бяльк., Касп.; паўд.-усх., КЭС; віл. іўеў., навагр., круп., Сл. 
паўн.-зах.), «глажчына г лажок--ін-а. Да лог (гл.). Інакш 
Куркіна (Этымалогія-1974, 50), якая адносіць рус. лошина 
тс” да этымалагічнага гнязда /е5Ё- / (о5Ё-. 


Лашчыць; 'песціць” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), 'прылашчваць, 
рабіць ласкавым, пяшчотным” (Пас., Касп.), 'гладзіць жывё 
лу, забаўляцца з ёю” (КЭС, лаг.), лашчыцца 'выяўляць лас- 
ку да каго-небудзь”, "паддобрывацца, падлізвацца” (ТСБМ. 
Янк. І, Гарэц., Нас.. Бяльк., Касп., ІЦат., Яруш., КЭС, лаг.) 
мілавацца, галубіцца” (Сл. паўн.-зах.), лёшчыньня 'пялега- 
ванне" (Юрч. Вытв.). Укр. лаіцити, лагцитися і ластитися, 
рус. беламор. лагшить "улашчваць”, смал. 'лашчыць”, валаг., 
беламор., пск., цвяр., смал. лаіиться 'лашчыцца”, польск. 
Таз2сгуё 5іе 'гнацца за чым-небудзь”. '"кваніцца”, 'лашчыцца”. 
Паўн.-слав. /аёйіі / Іаўёііі зе 'лашчыцца”, 'ласавацца”. Утвора- 
на ад газёас» ласка (гл.). 


. Лашчыць», лашчыты 'прапітваць аснову шліхтой (Уладз.), 
лашчэння, лашчэЭнне 'насычэнне пражы растворам клейкай 
вадкасці, каб ніткі былі мацнейшыя і больш гладкія пры ткан- 
ні (Уладз., Сцяшк, Інстр. 2). Запазычана з рус. лошить 'вы- 
гладжваць”. Зах.-палес. лашчыты мае націск на ла-, відаць, 
пад уплывам лашчыць; (рабіць паверхню гладкай, «ласка- 
вай»). 

Лашчыць 'вашчыць (наст., ганц., Сл. паўн.-зах.). З ваш- 


чыць воск (гл.) пад уплывам лексемы лашчыць», рус. ло- 
шйть. 
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Лашына, ст.-бел. лошина,. лошына 'гатунак саланіны” 
(з 1530 г.). Запазычана з літ. Гаёіпіаі “тс (Непакупны, Свя- 
зи, 179). 


Лашыца, лошбца "ласіха" (Дразд.). Да лоша (гл.). 


Лаяць, лёіць "гаўкаць", 'сварыцца, зневажаць, крычаць на” 


каго-небудзь абразлівымі словамі", "ганьбіць, бэсціць”, “дака- 
раць, рабіць вымову” (ГСБМ, Нас., Сцяшк., Гарэц., Бяльк., 
Касп., Шат.; горац.-маг., наўн.-усх., КЭС, Сл. паўн.-зах.), 
лаяцца, лайіцца "адзін аднаго зневажаць брыдкімі словамі” 
(КЭС, лаг.), 'сварыцца" (Нас., Бяльк., Касп., Шат., Сл. паўн.- 
зах.), скардзіцца, наракаць” (Сл. паўн.-зах.). Укр. лаяти 
сварыцца, гапіць”, але лая, лая "гайня сабак, рус. лаять 'бра- 
хаць, гаўкаць”, "выць (пра ваўка)”, 'квакаць (аб жабе), ст.- 
рус. лаяти 'гаўкаць”, 'сварыцца”, 'злавацца, юшыцца”. Польск. 
Іаўаё 'сварыцца, праклінаць”, паўн.-каш. 4аўас 'гаўкаць”, сла- 
він. Таіас 'сварыцца”, гаўкаць”, 'балбатаць”, чэш. 1ё/і 'сварыц- 
ца”, (а значэнне 'гаўкаць” запазычана паэтамі з рус. мовы), 
н.-луж. 4агаў "гаўкаць", 'сварыцца”, славен. /4ўайі, серб.-харв. 
лагати, макед. лаам, балг. лая 'гаўкаць”, "сварыцца, ганіць”, 
пляткаваць”, ст.-слав. лапти 'гаўкаць”, "ганіць, знеслаўляць”. 
Прасл. іаўаіі генетычна суадносіцца з літ. 461 гаўкаць”, лат. 
Ійі "тс, ст.-інд. гаці "гаўкае, асец. гагіл, ст.-грэч. Лвіеіу, лац. 
івітаге “гаўкаць, алб. Іей 'гаўкаю”, ірл. Піт 'абвінавачваю”, 
арм. Іат 'плачу, гоц. Іайбип 'яны ганьбяць (Фасмер, 2, 
468--469; Слаўскі, 4. 432--433 з літаратурай; Шустэр-Шэўц, 
10, 759--760). Махэк» (321). адрознівае два дзеясловы /41і: 


'сварыць”, якое ён суадносіць з лат. гаі 'ганіць”, і 'гаўкаць, 
якое з прасл. /аўайі. Скок (261--262) і Жарскі (ККіУгос., 
9, 185) прасл. /агай выводзяць з і.-е. Іа -- анаматапеічнага 


гуку для выражэння паняцця "гаўканне сабакі”. Сюды ж лаян- 
ка 'сварка' (Гарэц., Касп., Бяльк., Шат., ТСБМ) -- бел.-укр. 
ізалекса «Г лаены 'ганебны" (Нас.). Польск. даўн. іаўалёва 'ла- 
Яцка” з бел. мовы (гл. Слаўскі, 4, 434). 


Лганец 'ястрабок нарасоністы, Ніегасіцт шитреНаішт 1.” 
(маг., Кіс.). Відавочна, да ілгаць (гл.), параўн. манец 'тс 
(там жа). Гл. таксама лагунец. 


Лгаць, лгаці, лгаті 'хлусіць”, 'складаць, выдумляць”, лгар, 
лгач, лгун 'хлус”, лганне 'хлусня' (ТСБМ, Яруш., Нас., Сл. 
паўн.-зах., КЭС, Дунін-Марцінкевіч). Да ілгаць (гл.). 


Ле: 'каля, ля” (лях., Сл. паўі.-зах., Мат. Гом.). Скаро- 
чаная форма з кале, параўн. навагр. кале (Кліх) -- паўн.- 
прасл. гоіё (форма м. скл.), параўн. польск. Ро/е, каш. Боіе, 
Еаіе, К«оіе і інш., чэш. Хоіе. Копечны (Е55], І, 89) мяркуе, 
што форма Хо/ё не абавязкова з'яўляецца месным склонам, 








2тІ 








а гэта можа быць замена канцавой галоснай у другасных 
прыназоўнікаў, параўн. ройіё / роі: / ройіе / рода і г. л. 

“Ле, 'для” (лельч., Мат. Гом.; кам., стол., драг., Сл. паўн.- 
зах.) -- у выніку выпадзення д- перад л (Карскі, 1, 352) з дле, 
якое з'яўляецца другасным прыназоўнікам (ужываецца з р. 
скл.). З для«-прасл. 4ьўа. Канцавое -е магло быць вынікам 
рэдукцыі Як ненаціскное або паводле аналогіі да ро-аёё (Кар- 
скі, 2--3, 462). Да для (гл.). Параўн. таксама лі (гл.). 

Лёбахі 'вантробы' (карэліц., Сцяшк. Сл.). У выніку дысі- 
міляцыі з бэбахі (гл.). Магчыма, таксама і кантамінацыя 
лелех "жывот (маст., Сцяшк. Сл.) і бэбахі. 

Лёбедзь, лёбядзь, лёбяць чітуціка з сямейства качкавых, 
Суепи5 тизіси5 Весп5і., Сцепиз оІог Ў. Р. Стеі. (Нас., Касп.. 
Сцяшк., Яруш.; шчуч., іўеў., Сл. наўн.-зах.), лёбэдь "тс (Бес.), 
"пародзісты свойскі гусь (лун., жытк., петрык., мазыр., ЛАПІП), 
"дружа, сябар”, лябёдзька 'галубок', лябёдзюхна 'галубок, га- 
лубка” (Нас.). Укр. лёбедь, лебідь, лебедёць, рус. лебедь, ст.- 
рус. лебедь, польск. гарбеаг, славін. габас, Іабдз, цабуйё, 
сілезск. габйпі, ёабеі, чэні. іариг”, мар. Іабиаек, лаш. іабиФа, 
апаўск. іабиа?, славац. Іарбиі”, Іабиа, іабиаа, славен. Іабба 
(Іороа, 4аБца, Іороі), серб.-харв. лёбуд, лёбут, лёбут, кайк. 
лабат, макед. лабед, балг. лабед, лёмбед, лібед, лёбад, лобод 
тс. Прасл.: зах. і паўд. бібоаь (оіроіь), паўд. оібеаь, паўд. 
і ўсх. гібейь (Слаўскі, 4, 400). Для апошняй формы даклад- 
нымі адпаведнікамі з'яўляюцца ст.-в.-ням. аіріз, еібіз 'тс”, 
ст.-ісл. діріг (мн. л. еіріг, аірііг), для форм на -даь балт. 
формы на -апаіз. Белы колер апярэння паслужыў для суад- 
нясення і.-е. праформы “аібйо- з лац.аірби5 'белы”, ст.-грэч. 
адфрбс 'белая пляма, высынка на целе” (супраць чаго Махэк», 
316), з літ. бай "бялець, ад якога ўтворана літ. Рагапаа 'ле- 
бяда' і багапаіх 'голуб'. Генетычна роднаснае з лебяда; (гл.). 
Падрабязна этымалагічную літаратуру гл. Фасмер, 2, 470-- 
471; Слаўскі, 4, 399---401; Скок, 2, 256; Бязлай, 2, 117). 

Лебела 'прынада для ракаў” (рагач., Рам. 8), дзярж. /е- 
Бійю 'тс” (Карловіч, 3). Да лібіла (гл.). 

Лебяда, лябяда, лібіда "расліна лебяда звычайная, Спе 
породіцт абут 1. пустазелле з лісцем, якое звычайна 
пакрыта мучністым налётам” (Бяльк., Касп., Сцяшк., Яруш., 
ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Кіс.), лобода (беласт., Сл. наўш.-зах., 
Бес.), лабада (Мат. Гом.; паўн.-зах., КЭС), свіная лабада 
(гом., Кіс.), белая лебяда 'тс (маг., Кіс.), лібідзіна 'адна сця- 
бліна лебяды” (міёр., Нар. словатв., Юрч. Вытв.). Укр. (дика, 
собача) лобода, рус. лобода, лебеда, польск. іебіоаа, в.-луж. і49- 
Боаа, чэш. ІеБеаа, славац. іороаа, серб.-харв. лобдда, чак. ло- 
бода, лобдда, харв. кайк. іориаа, балг. лобода 'лебяда”, ст.-слав. 


ранам асавынасаансаанаыіей 


лобода 'лябеднік”. Не зусім яснае слова. Першапачаткова еіБ- 
ода, якое ў выніку асіміляцыі дало ІеБейа і Іорова, але тэарэтыч- 
на магчымым з'яўляецца і ІгБода (Слаўскі, 4, 90). Фасмер (2, 
469) з формы (ебоаа выводзіць Іереда (в. скл. 1оббад); з анош- 
няга ў некаторых гаворках адбылося выраўноўванне. Такім чы- 
нам, можна прыняць прасл. ІеЬ-/ 10Б-/1Ь, якое хутчэй за ўсё 
з'яўляецца роднасным з лац. а!Биз, умбр. аш 'белы, светлы, 
ясны”, ст.-грэч. длфос 'белая высыпка на целе”, познягрЭч. 
алофос. Аеюхдс “ТС, адфітоў 'ячменная мука, крупа”, айб. 
гір 'ячмень -- так названа расліна паводле белай афарбоўкі 
лістоў Яе пЫлкОМ. Падобным чынам утвораны літ. рбаіапаа, 
лат. баіцддіз 'лябеднік", якія таксама суадносяцца з райа 
'белы” (Фрэнкель, ТізіІРа, 20, 59). Махэк» (323) для слав., 
балт. і н.-в.-ням. Меіае (гс'“Беіде) выводзіць праеўрапейскую 
форму “рреіеда / “Ьпоіо8а. Больш падрабязна этымалагічныя 
версіі гл. апрача Фасмера (2, 469--470), Слаўскага (4, 89-- 
91), Махэказ (323) яшчэ ў Скока (2, 812), Бязлая (2, 147), 
Шустэра-Шэўца (769--770). Генетычна роднаснае з лебедзь 
(гл.). 

Лебяда» 'лябеднік, Аігіріех Вогіепзіз І. (Кл.), лабада, 
лабоднік. лабадоўнік тс” (паўн.-зах. КЭС). Укр. лобода, рус. 
кур. лобода, ярасл. лобуда, польск. іобода овгодофша, н.-луж. 
іобо4аа (Ппобоаа, оБода, орбеда, (ороаа, ІоБеай, Іобуаа), в.- 
луж. Іобоаа, чэш. [еБеаа, ходск. !ерааа, славац. ІгБева, славен. 
Іббоба (прэкмурск. гобдаа), ІгБёаа, Іеройа, серб.-харв. ло- 
бдда (космецк. лобдда), кайк. Іобиаа, макед. лобода, лобуда, 
(питома) лобода, балг. лобода, лобуда. лобда, лабда, ст.-слав. 
лобода. Да лебяда: (гл.). 

Лебядзіць "ліслівіць (чэрв., Жд. 9). Да лебязіць 'тс' з за- 
менай 32» 03, як у слове дзвон (-200пе) «гпольск. а2гфоп, 
але ў данай лексеме маецца ўплыў не польск. мовы, а слова 
лебедзь: 'хвалячы, называць лебеддзю' 2» ліслівіць”. 

“Лебядніцы, лебэдніцы 'детиія раі пчол (ельск., Анох.). 
Да лебяда, , (гл.). Названы так таму, што ў другой палавіне 
лета ў асноўным меданосныя краскі ўжо адцвітаюць, і мен- 
шая колькасць иектару асацыіруецца з беднасцю харчавання 
(з «хлебам з лебяды»). 

Лебязіць ліслівіць” (Бяльк.). 
"малоць языком”, лебедіти балбатаць”, 
рус. лебезйть "выдыгаць”, "падлабуньвацца”, наўг. 'падман- 
ваць (лебёзить), “балбатаць, плявузгаць, цвяр. “лапатаць, 
гаварыць хутка”, смал. лебезила 'ліслівец”, кастр., наўг., перм. 
лебеза 'тс' -- другая ступень чаргавання галоснай асновы: 
рус. пск., перм., валаг. лабза, лабза і лобза 'ліслівеі”, валаг.. 
цвяр., уладз., тамб лабзйть 'удыгаць, дагаджаць, падлашч 


Укр. лебезувати "заляцацца", 
"спяваць, 'канькаць”, 
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Вашага лобзать 'цалаваць”, славен. іаббгаіі “балбатаць, ма- 

паша Ў да сь арат. экспрэсіўныя словы ў іншых слав 

мовах, (гл. Слаўскі, 4, 15; Фасмер. 2, 471; Бязлай, 2, 118) з 

новай ЧІаб- / Чабі- / Чеб: (Покарнь, 51, 656--657) І 

каа Ёа ы нье, леварте 'пантэра”, герб са львом" (ХУ ст.) 
а ст.-польск. іешагі, іешага М 

К ы Па і 4 ага "герб са львом" 

с ; , Якое з чэш. (еорагі - 
Вагі «г лац. іеорага а М ан 
А и5 (у сярэдневякоўе лічы 

аг / : лася, што 

з арайшыча мяшанцам льва і пантэры” (Махэк», 328) аа 

В раг еацалісцір аза)» 'клізма” (бяроз., Выг.). Запа- 

з “. 1ефаша 'тс' (пачатак ХІХ ко 

ўтворана паводле франц. /ае 'тс” р зба ай 

ў ; етепі 'тс”, англ. іа ; 

я к ў ( Ё . іаоетепі 'упры- 

ыганне «лац. Іадаге 'мыць”, с.-лац. Іасайои5 'для ае, ца 

адаб "мыццё, паласканне". Ле- замест ла- ў выніку ад'і акан 

й: са 

“Янак аблягчэнне, палягчэнне” (Слаўскі, 4 188) аі 

я аЗаВЎЦа праводзіць праверку па маёнтку”. Сапсаванае 

барак а а ае левізаваць утворана левізацыя 'рэ 

ВІЗ іч, . Аналагічна ў: , : 

ы вівор е” левізор «г рэвізор. Таксама 


Левінец 'кружны шлях (Федар. Дад.). Да левы-- ёсь 


крывы” ў 
І рывы, г. зн. размешчаны ў бок ад прамой дарогі. Утворана 


“Шэўц, 834--835 і інш.; 


прь 7 
ц кае суф. -інец, характэрнага для зах.-слав. моў. На 
М ўнай тэрыторыі суфікс пашыран у зах. гаворках ў 
евушак 'ляўша” (сма ў х 
г. аў г з з 
“ай (смарг., Сл. паўн.-зах.). Да лявўш “тс 
Ле 1... ч га ы з 
жи уа ай лёвый, лівы(й) размешчаны з таго боку цела 
"ака дзіцца сэрца”, "адваротны бок тканіны, адзежыны”, ' а- 
зл іы”, рэвалюцыйны” (ТСБМ, КЭС, Сл. паўн у 
. лівий, рус. левы, польск. іе ; тоё (з са 
Ў ы і, польск. іеі, палаб. іесе (ж. р.), н.-л 
; , В.-луж. (еру, іу, чэ 7 Ьб” 
ёў, Н у А , ЧЭШ. /е0ў, сла Гаоў г 
саўе А У,“ ў, вац. Гасў, славен 
ў ; гхарв.лёви, чак. лёви, Ёўесі . 
ы а і - лёвы, іесі, макед. лев, Гао, Га 
 нбааеа т. слав. львь.Прасл. Іёо 'левы”, дакладнымі пе 
Са айі з дый Я лац. Іаеоиц5 тс”; 'пахілены да зямлі 
зі лены”, ст.-грэч. Ааібс («гЛам'б іт. Баі 
ікрыўлены . абе), літ. ізіаіобіі "ві с 
шш крывы, загнуты” «г “Іеў- віваць”. Параўн ў 
Ёна аша левая рука”, чак. крав, польск. Ёггушу 'ле- 
суне ай юе крывы, левы” ў процілегласць прасл. ргасе 
“ра аран Пазней пад італійскім уплывам значэнне 
аб ара аа за лексемай /ёс6 амаль паўсюдна на слав 
сна і я гэтым гл. Мартынаў, Балто-славяно-италийские 
г 3 с ува Ух, синонимия, Мн., 1978, 26) (Слаўскі а 
; Фасмер, 2, 473; Бязлай, 137; Скок, 9, 999 Шустар- 
рукі 'ляўша" (чэ там жа і літаратура). Сюды ж лева- 
бы рв., Жд. 2; карэліц., Сцяшк. Сл.) -- відаць 
рое словаскладанне. Параўн. польск. [етогеві 
18. Зак. 3479 І йа 
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леворукий, чэш. ІеоогиЕў, славац. Гасогиёў, серб.-харв. левод- 


ук. 
ў, Лёга, 'сцёс унізе бервяна, для таго каб яно добра ляжала 
(інстр. 2), каш. /ёва "рад снапоў у застаронку, славен. Іёва 
'ляжанне”, 'палажэнне”, 'слой, рад”, "бэлька, кансоль”. Параўн. 
таксама ст.-польск. (ер "месца для ляжання”, каш. іева логві- 
шча”, іёра 'месца, дзе палегла збожжа”, серб.-харв. лёўег, 
лёг 'лежыва'. Прасл. іер-а«“ Іег-іі, Іёраіі легчы, лажыцца 
(Слаўскі, 4, 109). Параўн. таксама лёжка», лежа (гл.). 

Лёга» 'часовая падкладка, апора пад што-небудзь у форме 
нятоўстага бервяна, жэрдкі, лага'. Узнікла ў выніку кантаміна- 
цыі лексем лага і легар. 

Легавацца 'качацца” (зэльв., Сцяшк. Сл.), укр. ляговитися 
'лажыцца”, ст.-рус. наўг. лбгивати -- мнагакратны дзеяслоў 
да лёгати “выконваць палавы акт, польск. гевімас, паўд. 
Іевбоюаё 'часта ляжаць, лажыцца”, н.-луж. гіавожаў, В.-луж. 
гібрпожаё 'класці, накладваць”, чэш. роіеросаіі 'класціся, пры- 
лягаць”. Паўн.-прасл. іёр-осай зе 'лажыцца (неаднаразова) 
-- ітэратыўны адыменны дзеяслоў, утвораны пры дапамозе 
суф. -одаёі ад асновы іёр- / Іов- / Іае-. Семантыка бел. лексе- 
мы развілася ад ”(неаднаразова) лажыцца” праз 'вылежвац- 
ца” да "качацца". Да лёгчы (гл.). 

Лёгаль 'лежань, абібок” (мін., Шн. 2; акц., Мат. Гом.). Гене- 
тычна роднаснае з харв. задарск. Іераіў '”казадой, ляляк. 
Прасл. іёваГь«сіёвай г іеві с» легчы (гл.). Аб суфіксе -аль 
гл. Слаўскі, 5Р, 1, 104--105, 107--108 і Сцяцко, Афікс. наз., 
25- 26. 

Леганёўе, ліганёўя 'лёгкія” (КЭС, лаг.). Утворана ад “ле- 
гань (параўн. укр. легёня 'лёгкае) з тым жа суфіксам, што і 
печань (гл.). Праўда, суфікс мог быць і -ень, у якім -е- ў вьніі- 
ку распадаблення перайшло ў -а-. 


Лёгар, легары, легёр, легёр, лёгэр, лёгар, лігёры 'падва- 
ліны” (Сцяшк., КЭС, лаг., Шушк.), 'бервяно, на якім спускаюць 
ці ўсцягваюць гонтавы дах" (Янк. 1), "адна з плах для пад- 
кладкі пад наземны вулей-калоду” (Анох.), "вага, рычаг для 
падымання бярвенняў ці інш. (Янк; калінк., Сл. паўп.-зах.). 
Укр. лёгарь, лігарь 'падваліны, жардзіны пад кастром 
дроў”, надднястр. лігар 'падваліны пад мастом”, жытомірск. 
легарі 'плахі ў подзе жорнаў”, рус. зах. легарь "падкладка пад 
бочку. Запазычана з с.-в.-ням. гёсег; ійвег, іесвег (ХХІ ст.), 
н.-ням. Гадег 'падкладка пад цяжкія прадметы” г евей 'ля- 
жаць”, праз польск. мову (параўн. польск ева” 'падвалі- 
на”, 'падклад пад груз” (Слаўскі, 4. 112)). Форма з лі- -- вынік 
народнай этымалогіі (пад уплывам формы ліг "'(ёп) лёг) 
(Дзендзялеўскі, Эбіау., 12, 1976, 286). 


ч, 
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Легёнда 'народнае паданне аб якой-небудзь падзеі, асобе, 
якое выдаецца і ўспрымаецца Як імавернас”, "вымысел, што- 
небудзь неверагоднае", "сукупнасць умоўных знакаў на карце, 
плане”, "надніс на манеце”, ст.-бел. леенда 'апавяданне” (1646 
г.), смал. легендить 'малоць лухту, бязглуздзіцу”. Запазычана 
са ст.-иольск. мовы (Булыка, Заназыч., 186) або з с.-лац. 
Іевепда 'жыцці святых, апавяданне пра жыццё святога” 
«Певепац 'тое, што трэба чытаць (штодзённа) у царкве (кас- 
цёле) '«Іедеге 'чытаць (Слаўскі, 4, 114--115; Фасмер, 9, 
473 з літаратурай). 

Легкабыт 'гультай” (добр., Мат. Гом.). Складаны назоў- 
нік, утвораны ад прыслоўя лёгка і асновы дзеяслова быць 
(2» быт-). Параўн. аналагічна бел. легкадум, ветрагон, рус. 
перм. легкостай, а таксама блізкае краснадар. легкобытник 
'гультай, дармаед”. 

Легкавік "легкавы аўтамабіль” (ТСБМ, Інстр. 1: раг., Мат. 
Гом.) -- у выніку семантычнай кандэнсацыі, як рухавік І інш. 
Параўн. таксама рус. маск. легковёк "жвавы, хуткі, спрытны 
ў рухах”. 

Легкавічка 'легкавы аўтамабіль” (раг., Мат. Гом.) -- у вы- 
ніку кантамінацыі легкавік і легкавушка (гл.). 

Легкавуўшка, лігкавушка 'легкавы аўтамабіль (ТСБМ, 
Сцяшк.; светлаг., карм., Мат. Гом.). Утворана ад экспрэсіў- 
нага скандэнсаванага легкавуха, параўн. в.-дзв. лехкавуха 


ас. 


Легцавая "легкавы аўтамабіль" (Сцяшк.) -- гіперправіль- 
ная (на польскі манер) форма лексемы легкавая (машына), 
параўн. польск. /еесе ІеЕКо. 

Лёгчы, лёгшы, лёгці, лёхчы, стол. лігты, драг. лёжтэ 'лег- 
чы” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Нас., Сцяшк.: Лучыц-Федарэц, 
Вярэніч, вусн. паведамл.), “настаць” (віл., Сл. паўл.-зах.). Укр. 
лягтиц, лягчи, рус. лечы, паўн. легчі, якут. легті, ст.-рус. лечи, 
Лешы, польск. ес, чэш. Іей! "лёг", мар. Гёёц 'лягу, ст.-чэш. 
Ёёсі, славен. [ёёі, серб.-харв. лёйш, ст.-слав. лешти. Прасл. 
Іер-іі 7- першасны інхаатыў ад /егаёй 'ляжаць, і.-е. “ерр- 
легчы, ляжаць” (Слаўскі, 4, 92-93; Фасмер, 2, 490). Драг. 
“лёжтэ мае -ж- замест -г- пад уплывам лыжётэ 'ляжаць'. 


Легчыня, лігчыня "лёгкасць" (КЭС, лаг.) -- Як і іншыя 
потіпа абзігасіа фиаІйайуа з націскам на апошнім складзе, 
утворана ад прыметніка пры дапамозе суф. іня«Сіп-іа (гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 109). 

Легчыць 'гукаць (аб свінні) (Касп.). Да лягчыць (гл.). 

Леёда (часціца) '-небудзь” (Нас.), іван. ляда 'абы” (СЖСт., 
2, 146), леда 'ледзь” (Сцяшк. Сл.). Ст.-бел. леда 'абы” (ХХІ ст.) 


апазычана са ст.-польск. Іеда (ХУІ ст., а назней больш шыро- 
18 
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ка Іада) 'ледзь-ледзь, -небудзь". Параўн. яшчэ ст.-чэш. іеда 
"абы, каб толькі”, чэш. /еда, славац. іеаа 'ледзьве'. Укр. леда 
'(хто) б ні, усялякі”, 'ледзь”, бук. ледзь-ледзь -- з польск. мо- 
вы. Паўн.-слав. іёаа / Іеаа, якое з Іё(1е) 'толькі, але, ледзьве” 
і да (сцвярджальная, узмацняльная часціца) (Брукнер, 289; 
Махэк», 324; Слаўскі, 4, 21--22; Баўэр, Зіма. а ргасе Ііпеу., 
4, 1960, 304; Е55) 5С, 2, 408- 409; Булыка, Запазыч., 186). 

Ледавік 'ляднік (ТСБМ) -- калька з рус. мовы (з бел. 
афіксам) -- гл. Крукоўскі, Уплыў, 118. 

Ледач 'гультай” (Сцяшк.). Як і ўкр. лёда“, а таксама ўкр. 
лёдай, ледака, ледацюга) утвораны ад Т ледаякі (параўн. ст.- 
бел. ледаякий) пры дапамозе экспрэсіўных суфіксаў. Да лёда 
(гл.). 

Ледаяк 'нязручна, кепска” (гродз., Сл. паўн.-зах.). Утво 
рана, відавочна, з “ледаякі (параўн. чэш. Іеааўакў 'які-не 
будзь). Да леда і як (гл.). 

Лёдва, лёдво, лёдвя, лёдзьве, лёдзьвя, лёдзеві, віц., лях. 
ледзва "насілу, з вялікімі цяжкасцямі, 'амаль, чуць не”, 
'ледзь (Нас., ТСБМ, Гарэц., Шат., Бяльк., Касп., Сцяшк., 
Яруш., Сл. паўн.-зах.; лях., Янк. Мат.; уздз., Жд. 2; калінк., 
З пар. сл.; паўд.-усх., КЭС). Укр. ледве, ледві, ледво, ледви, 
ледве-ледве, ст.-укр. і едва, рус. смал. ледва пры паўсюдна 
пашыраным едва, паўн. одва, ст.-рус. одева / /одва, польск. 
Іеашо, іейфіе, але ў ХУ ст. ужывалася значна часцей з пачатко- 
вым ]- (чым з /-): /еажо, ўеафа, і[ейше, каш. іеёфіе, Іейфд, 
н.-луж. іёаба, Іёбаа, Іераа, іёдот, Іёдут, в.-луж. іеау, іёбата 
(«гЧвада), іейот, чэн. Іеаса, мар. Іеасё, ляш. іеасет, ст.- 
чэш. іейса, іейсу, а таксама ст.-чэш. і дыял. ўеаса, ўеасу, 
славац. Іеаса, іеаоаі, 1ей00], Іеасу, усх. Геасо, славен. іёйса 
і одоаў, серб.-харв. ўёдва, /едвё, іедваі, макед. одва], едваі, 
балг. едва(м), одвай, ст.-слав. кдва/кдва. Прасл. 
іеё5оа. Другаснасць /е- ў параўнанні з /е- сцвярджаюць 
Бернекер, 452; Брукнер, 293; Копечпы Е55) ЗС, 2, 246 -- 
247. Звычайна этымолагі ў лексеме ўгасса бачаць два эле- 
менты: першы атаясамліваецца з /еа-ьле; другі (-еоа) звяз- 
ваецца генетычна з літ. 005 'ледзь” (ггі.-е. “ца5, параўн. са 
ст.-інд. узмацняльнай часціцай сё і са 'або”)). Гл. яшчэ Фас- 
мер, 2, 9; Скок, І. 769; Махэк», 220; Слаўскі, 4, 105--108; 
Шустар-Шэўц, 820). Кюнэ (71) выводзіць бел. ледва (-е, -і) 
з польск. /ейфіе, Іебо. 


Лёдво-нілёдво "з вялікай цяжкасцю”, 'нарэшце-такі' (шчуч., 
Нар. лекс.), калінк. ледзеві-неледзьві 'ледзь-ледзь” (З нар. сл.), 
маг. ледва-няледва (КЭС), укр. ледві(о)-не-ледві(о), рус. арх. 
едва не едва 'тс”. Па форме суадносяцца з літ. созлесбз 'ледзь- 
ледзь, з цяжкасцю” (:літ. 005 'ледзь”). 
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Ледзь 'нямнога” (ТСБМ, Гарэц., Бяльк., Касп., Шат., 


у “Яруш.), стол., драг. лэдь (Нар. лекс.), ледзь 'насілу, з вялікімі 


цяжкасцямі; ледзьве” (ТСБМ, КЭС, лаг.). ледзь-ледзь 'зусім 
трошкі (Шат.). Укр. ледь 'ледзь”, "ледзь-ледзь". Бел.-укр. іза- 
лекса, якая ўзнікла ў выніку скарачэння ледзьве («гІеа600), 
пасля чаго з'явілася мяккае 92 дз” (В. Мартынаў, вусн. па- 
ведамл.). 

Лёдзьбы "ледзьве" (чэрв.), лэдьбо 'тс' (драг., Сл. паўн.- 
зах.) -- у выніку распадабнення з ледзьвы, лздьво (гл.). 

“Лёдзьбашто, драг. лэдьбошчо 'ледзьве” (Сл. паўн.-зах.). 
З лэдьбо (гл. папярэдняе слова), дапоўненага часціцай шчо. 

“Ледзіна, міёр. лідзіна 'льдзіна” (Нар. словатв.). Да лёд 
(гл.). 

Лёецца “ліцца” (пух., З нар. сл.), укр. леліти 'ціха цячы, 
ліцца”, 'струменіцца пераліваючыся”. Да ліць (гл.), якому 
ў і.-е. адпавядае корань “еі- / “іёўс» прасл. Ёй, 1ьўо// іьўай, 
(ёўо. Бел. форма інфінітыва па аналогіі з І-ай ас. адз. л. атры- 
мала падаўжэнне асновы (еў-26]- 2 леяцца, якое паводле 
бел. арфаграфіі перадаецца як леецца. Ва ўкр. дзеяслове -л- ; 
Замест -й- параўн. таксама чарніг. леля - лёя. Магчыма, што 
леліти ўтворана ад леля 'праліўны дождж". 

Лежа 'ляжанне льну” (карэліц., Сл. паўн.-зах.), пін. лэжа 
'месца, па якім вылежваецца лён” (Нар. лекс.). Укр. лежа 
'ляжанне, ц.-пал. л'ёжа 'ляжачае гнілое дрэва” (ЛАПП), 
ст.-укр. 'палатка”, польск. (іе2а 'кватэры для войска”, "месца 
'ляжанне”,спання”, 'лежыва”, славен. /ё2а 'ляжанне”, 'лежыва 
жывёл”. Прасл. /ес/а. Утворана ад іев- пры дапамозе суф. 
гіа. Да ляжаць (гл.). 


Лежаббк "гультай, абібок” (Янк. 11), міёр. ліжабок 'тс” (З 
нар. сл.). Пранікла з рус. мовы, дзе маецца цэлае гняздо: 
лежебок(а), лежебокий, лежебочина, лежебочить і інш. (гл. 
СНРГ, 16, 331--332). 


Лёжавы, лельч. лёжэвы, лёжэлы 'залежны” (Нар. лекс.). 
Прыметнік лежэвы з'яўляецца рэгіянальным утварэннем ад 
назоўніка лежа: прасл. (есбўа (націск у прыметніка на ўт- 
варальнай аснове). Пад уплывам гэтага прыметніка аформле- 
на лексема лёжэлы («гляжалы, параўн. польск. Іе2аіу 'які доў- 
га ляжыць”). Рэгулярным з'яўляецца дзеепрыметнік лежаны 
вылежаны” (навагр., З нар. сл.; шчуч., Сцяшк. Сл.), 'ляжа- 
ЛЫ” (ветк., рэч., Мат. Гом.). Да ляжаць (гл.). 

Леёжань, лёжэнь, лёжынь, лЭжэнь 'сусветны гультай, абі- 
бок; нярупны, які любіць паспаць" (КЭС, лаг., Арх. Гом., Мат. 
Гом., Бяльк., ТСБМ, Сл. паўн.-зах.; паўд.-усх., КЭС), 'галец, 
МетасвіІц5 Багбаіши» І." (басейн р. Сож, Жук.), 'ляжачае гні- 
лое дрэва" (жытк., лоеў., ЛАПІІ), 'ляжачы вулей-калода” 
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(слаўг., Нар. сл.; паст., в.-дзв., Сл. паўн.-зах.; паст., З нар. 


сл.), “птушка ляляк, Саргітиеце еигореи5з' (Маш., Анік., 
Дэмб. І, Фед.-Долб. Птицы; паўн.-зах., КЭС; маг., Працы, 
6; Нар. сл.; лоеў., калінк., Мат. Гом.), 'птушка” -- ...ні гнязда 


не ўе, нічога, а лежыць і лежыць (Ян.). Укр. лёжень 'гуль- 
тай”, 'падруба”, 'ляжачы вулей”, рус. лежень, ст.-рус. "ляжачы 
хворы”, "гультай", 'ляжачая бэлька", польск. даўн. гегей 'гуль- 
тай”, "вартаўнік галеры”. Прасл. /е2-еліь 'чалавек, які любіць 
ляжаць”, "ляжачы прадмет” (Слаўскі, 4, 198) «гі.-е. (ед-е-піз 


(Аткупшчыкоў, Из нстории, 246). 


Лежая 'кароткая вяроўка з пятлёй, пры дапамозе якой 
бортпік падымаецца на дрэва” (Маш.). Рус. лежея, польск. 
Іеггіа “с (Варш. сл., Віл. сл.). Аддзеяслоўнае рэгіянальнае 
ўтварэнне з суфіксам -ая («с-ёіа), як чашая 'ваўначоска” 
(Сцяцко, Афікс. нгз., 36-37). Да лезці (гл.). Слаўскі (4, 
194) -- да /е2аіі (?). 

Лежны 'пахіль” (Сцяшк. Сл.). Нягледзячы на магчымасць 
прасл. рэканструкцыі (Іеёьлўь-- Іе2аіі, Іевіі--ьпеўь) і дапу- 
шчэнне рэліктавасці слова, яго фактычная старажытнасць 
застаецца няяснай. 


Лезіва; “плеценая з сырамяці вяроўка, якой бортнікі карыс- 
таюцца, калі лазяць па дрэве да калод з пчоламі або 'вяроў- 
ка, на якой паднімаюць калоду пчол на дрэва” (Эрэміч., Очер- 
ки, 8; рэч., Мат. Гом.), лёзва “тс” (Маш.; гродз., Сл. паўн.- 
зах.), лельч., ельск. лезьва (Мат. Гом.). Ст.-бел. лезиво, лезы- 
во (1507 г.). Укр. лезиво, лізиво, рус. лезиво (лезево), польск. 
Іегіфо 'лезіва", а ў ХУІ ст.-- 'борць”. Паўн.-слав. ёёг-іро. Да 
лазіць, лезці (гл.). Няма патрэбы гаварыць пра запазычанне 
з польск., як сцвярджае Булыка (Лекс. Запазыч., 94). 


Лёзіва» 'лязо"” (Нас.), лёзевіе, лезвіг, лезка 'тс' (лаг., 
Шатал.; браг., Мат. Гом.; паўд.-усх., КЭС), лязо "вострая част- 
ка рэжучай ці сякучай прылады" (ТСБМ, Шат., Касп., Гарэц.; 
мін., Шн. 2, КЭС, лаг., Бяльк.), тонкая стальная пласцінка 
для галення” (Сцяшк.), лэзо, лезо, лёзо 'вастрыё сякеры" 
(Тарн.). Укр. лёзво, уманск., валынск. лёзо, харкаўск. лізко 
'лязо”, рус. лез, лёз “струг для апрацоўкі клёпак”, калін. 'васт- 
рыё касы”, казан., ніжнегар., уладз. леза, лёза, іркуцк. лезви- 
іце "вастрыё касы”, паўн.- і паўд.-рус. лезеё 'лязо'. Паводле 
Варбат (Этимология-1964, 41--43), гэты даволі позні прасл. 
дыялектызм генетычна суадносіцца з дзеясловамі [ёі -- 
Іа2гйіс» лезці (гл.), семантыка якіх змянялася наступным чы- 
нам: “паўзці, прабірацца" 2» "расчысціць, выраўняць, каб прай 
сці” і "узлезці, каб вычысціць, выразаць 2» рубаць, выраўноў- 
ваць, рэзаць тое. што рэжа”. Застаецца няясным канец 
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формы лезвіг. Іншыя менш імаверныя версіі гл. Фасмер, 2, 
476. 


Лёзкі 'лесвіца” (Сцяшк.). Утворана ад формы Т лезы, ана- 
лагічнай да лазы 'тс' (гл.). Аднак для форм з -к- у гаворках 
ёсць варыянт (і з глухім у аснове) леска "тс (Іат., Ян.; 
уздз., Жд. 2; ц.-пал., Нар. сл.; браг, Нар. словатв.). Да лезці 
(«спрасл. (ё5йў). 


Лёзці 'ўзбірацца, залазіць, караскацца", "апускацца ўніз”, 
забірацца куды-небудзь, улазіць у што-небудзь”, 'пранікаць 
крадучыся", “змяшчацца”, 'выбівацца наверх, красл. 'выла- 
зіць, выпірацца" (Бяльк., Касп., Яруш., ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), 
"надакучаць, назаліць, дражніцца" ў выразе лезці ў вочы, лез- 
ці ў галаву (Шат., КЭС, лаг.; драг., в.-дзв., Сл. паўн.-зах.), 
беласт., драг. 'паўзці, 'марудна ісці”, пруж., драг. 'падыхо- 
дзіць, дакранацца” (Сл. паўн.-зах.), 'моцна крычаць”, 'ста- 
ранна рабіць” у выразе із шкуры лезці (Ян.), драг. косэ лі- 
зуть 'падаюць валасы” (Лучыц-Федарэц). Укр. лізти 'лезці, 
улазіць у што-небудзь, вылазіць”, "поўзаць, лізаты 'лазіць”, 
рус. лёзти, лезть "уваходзіць куды-небудзь”, 'гразнуць”, польск. 
іе5ё (1-я ас. Іеге, ст.-польск. аге) 'лезці”, н.-луж. Іегё “ісці, 
паўзці”, 'узбірацца”, в.-луж. /ёгё 'лезці, чэш. гёгёі "паўзці, 
цягнуцца”, "прыходзіць пе ў час, 'паволі падаць, знікаць”, 
славац. /іег” 'лезці, славен. /ё541, ст.-серб.-харв. гьести, лёсти, 
лйстиц паўзці, ускарасквацца”, сучаснае серб.-харв. ужываецца 
з прэфіксамі до-, па-, у- і замяняе дзеяслоў Ви 'ісці”, макед. 
дыял. /»аз'а ' (дзіцё) рачкуе”, балг. лёза, лезя 'лазіць, поўзаць”, 
ст.-слав. вызльзж, льсти "ўзбірацца". Прасл. іё5й (іёго) “паўз- 
ці, пасоўвацца паперад”. Самымі блізкімі адпаведнікамі з'яў- 
ляюцца балтыйскія мовы, у якіх прасл. -ё- адпавядае -ё-: ст.- 
прус. Ё5е («С“4ёга) 'паўзе”, лат. /ёгаі 'ссоўвацца”, /ё2кбі “ісці 
паволі, цягнуцца”, літ. іёеўТаз 'плоскі”, ага, іа2а5 'паншчына”; 
параўн. яшчэ ст.-ісл. іёбт "нізкі, с.-в.-ням. /аесе 'плоскі”, 
гал. Іаер, ст.-грэч. Лаўёс, англ. (ож "нізкі. Да і.-е. “ё8р- (Бер- 
некер, І, 715; Фасмер, 2, 476- 477; Слаўскі, 4, 192--193; Скок, 
2, 218--279; Шустар-Шэўц, 11, 835; Бязлай, 2, 136). 


- 


Лёі; 'падцяжкі ў штанах” (Сцяшк.). Да шлёйкі (гл.). 


Леі» "нашыўкі з моцнай тканіны або скуры на тых месцах 
пераважна кавалерыйскіх штаноў, якія хутка праціраюцца”, 
"абшыўка ў штанах (ГСБМ, Сцяшк.; слуц., міёр., Нар. сло- 
ватв.), польск. сувалк. (еіа "скурай абшытыя штаны”, роаіе]- 
Ошаё зройпіе- паз5гуё Іеі. Паходзіць з франц. іё "'полкапалатна, 
тканіна паміж 'пругамі (ТСБМ, З, 33). 

Лёіць “ліць” (смарг., Сл. паўн.-зах.). Да лёяць (гл.). 

Лей алей” (Мат. Гом.), лей, леі 'тс' (калінк., Сл. паўн.- 
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зах.), бран. лей 'тс'. Адпадзенне пачатковага а- пад уплывам 
дзеяслова ліць. Да алёй (гл.). 

Лёйба 'неахайная, гультаяватая асоба” (брэсц., Нар. 
лекс.), клец. "смаркаты, неахайны чалавек" (там жа). Разам з 
польск. лэнчыцк. (еўра "вялікае, нязграбнае адзенне, халат 
запазычана з ням. дыял. (гір "блуза, кофтачка” (Слаўскі, 4, 
121), магчыма, праз ідыш. 

Лейбік 'безрукаўка” (Малч. Компл.). Запазычана з польск. 
ІеіБіЕ, ІаіБік 'прасторны жаночы жакет, візітка”, "мужчынскі 
кафтан”, "верхняя частка ваеннага мундзіра”, якое разам з чэш. 
іаіЫіЕ, славац. ІаўбіЕ, серб.-харв. лаібек, лёіб, славен. іаібіё 
паходзіць з ням. дыял. ЁеіБ 'камізэлька, блузка, гарсэт, ням. 
Гегірспеп 'безрукаўка” (Слаўскі, 4, 121). 

Лёйзіць, ляйдзіць 'гаварыць недарэчнае, пляткарыць 
(маст., свісл., карэліц., ваўк., Сл. паўн.-зах.), (грубае) лей- 
дзіць 'расказваць” (Сцяшк. Сл.). Балтызм. Параўн. літ. ёёі- 
аімі ў выразе: Ііеёиоівіз арзіівіаіпіі 'быць абгавораным” (Сл. 
паўн.-зах., д, 714). 

Лёйка, "прыстасаванне ў выглядзе конуса для пералівання 
і фільтравання вадкасці”, '"палівачка", 'чарнак для вылівання 
вады" (Бяльк., Касп., Яруш., Гарэц.; лях., Сл. паўн.-зах., 
ТСБМ). Укр. лійка, рус. лёйка, польск. еў, ст.-польск. (еў 
(ХІЎ ст.), ёеўеё, 14і], іўеЕ, н.-луж. іёўЁ, Іеўё, в.-луж. іё, чэш. 
Іейё, Іеўбее, славен. ііў, 4ііес, серб.-харв. чакаўск. лиў, леў, 
істрыйск. лёўаё, Пўеоак 'тс”. Магчыма, яшчэ прасл. Ёёўь, Іёўьке -- 
спачатку як потеп авепіі5, а пазней потеп іпзігиутепіі (па- 
раўн. іншыя ўтварэнні з тым жа коранем: каш. /еаіо 'лейка”, 
в.-луж. іўўібіо 'адліўка”, рус. лияле 'адлівачиая форма'). Ут- 
ворана ад леяць (гл.), якое з прасл. Іёўай (Слаўскі, 4, Ц9- 
120). 

Лёйка» 'вылівак' (стаўб., Нар. сл.: карэліц., З нар. сл.). 
Відавочна, паходзіць з “лёяк«-“левак«-вылівак,і другая 
частка слова -йка - - у выніку кантамінацыі з лексемай яйка. 


Лейстры "рэестр” (Мядзв.), 'запісная кніга гандляра з даў- 
гамі (Шат.), ст.-бел. лейстрэ і інш. гл. Булыка, Запазыч., 
977. Укр. лейстер 'рэестр”, лейстровик "рэестравы казак”. За- 
пазычана з польск. геўезіг, геўезігу, якое з с.-лац. гевезігит «х 
«слац. гевезішт 'запісанае” (Фасмер, 2, 460; Шат. 146). Па- 
чатковае л- у выніку распадабнення р -- р. Гл. таксама рзестр. 

Лейт, ст.-бел. лейт, лейть 'чорнарабочы дваровы чала- 
век” (пач. ХУ ст.) (Булыка, Запазыч.). З літ. Чаійз (К. Яб- 
лонскіс, Піе. 2042. зеп., 1941, 114). 

Леёйтар 'кавалак топленага воску, які мае форму той па- 
судзіны, у якой. застывае” (Анох.). Няясна. Магчыма, з ням. 
Гейег 'лесвіца”, выгляд якой маюць крыжыкі ў борці, на якія 
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з вешаюць вашчыны. Наступны этап -- перанос лексемы 
з вашчын на воск (Г. Цыхун, вусн. паведамл.). 

Лейтэнант "афіцэрскае званне”, "асоба, якая носіць гэта 
званне” (ТСБМ). З рус. лейтенант “тс”. (з ХХІІ ст.), якое праз 
ням. Сешепапё з франц. ііешепапі “тс, а першапачаткова 
“намеснік” («Сей "месца" -- ёелпалі 'які займае” -- калька з с.- 
лац. іосцт іепеп5 с”) (Клюге:г, 437; Фасмер, 9, 477; Слаўскі 
4, 128; Крукоўскі. Уплыў, 82). і 

Лейцы "вяроўка ці раменны шнур для кіравання запрэжа- 
нымі коньмі (ТСБМ, Янк. І, Каса., Яруш., Бес., Гарэц. 
Сцяшк., Шат., Сл. паўн.-зах., ТС: лаг., мін., КЭС, Раст. Да 
хар.), полац. лейчына (Янк. 11), міёр. лійчына (Нар. словатв.), 
лёйчына тс (Сцяшк.), ст.-бел. лейць (леець) (ХУІ ст.). Праз 
польск. /еісе запазычана з с.-в.-ням. /ейі-зей, суч. ням. /Іей- 
зей! тс Іейеп "кіраваць, весці --5ей 'вяроўка” (Шат. 146; 
у” 4, 122; Булыка, Запазыч., 187; Бел.-польск. ізал., 
4 Лек, лёкі 'лякарства”, 'лячэнне” (Яруш., Шат.,, ТСБМ), 
лёкі тс (Касп., Шат.), укр. лік, ліка, рус. лека, паўдн. леко, 
польск. Іеё, Іекі, старое (ева, в.-луж. іё, чэш. 468, славац. 
беЁ, славен. іё, серб.-харв. лёЕ, Ііўеёа, макед. лек, Гёё, Гако(і), 
балг. лёкет, ц.-слав. лЬёб, ст.-слав. льчьба. Прасл. /ё4ь 'ля- 
карства'. Ад яго -- дзеяслоў лячыць. Звычайна гавораць як 
аб запазычанні з нрагерм. “гёва "лякарства", параўн. гоц. іекеіз 
урач”, Іекіпбп 'лячыць, вылечваць”, ст.-англ. ІЁ се ўрач”, швед. 
ава 'лячыць”, ст.-в.-ням. гайні, Іайліпбп 'тс”, англ. іеесё 'урач' 
(Бернекер, І, 710; Брукнер, 293; Фасмер, 9, 478--9; Махэк», 
325; Мартынаў, Лекс. взайм., 910--913 і інш.). Германскае 
слова запазычана, аднак, з кельц., нараўн. ірл. ёаіе (р. скл. 
ёва) "урач (Стоўкс, 251). Слаўскі (4, 124) не выключае сувязь 
герм. са ст.-грэч. Іёус 'збіраць, лічыць, гаварыць” і лац. /егб 
гучна прачытваць”, 'прагалошваць”, што магло б мець значэнне 
замаўляць”, 'лячыць замовамі. Агляд літаратуры гл. таксама 
Фасмер, 2, 477--4178; Скок, 9, 996; Бязлаў. 9135; Шустар- 
Шэўц, 822--823; Цэйтлін, Этымалогія-75, 69. Сюды ж лёкар 
урач, знахар” (Касп., Шат., ТСБМ), лякарства, паст. лекарст- 
ва “лякарства, лячэнне” (Яруш., ТСБМ, Сл. паўн.-зах., Сцяшк.), 
лікарства 'тс' (Бяльк.). гродз. лекаваць 'лячыць” (Сцяшк. Сл.). 


Лёкаж урач (даўгаўп., Сл. паўн.-зах.) запазычана з 
польск. /Іекагг 'тс'. 


Лёкач 'палахлівец” (пін., Нар. лекс.). Да лякі (гл.). 


. 


-. «Лекацёць дрыжэць, калаціцца (аб сэрцы)" (Сцяшк., Сл. 


паўн.-зах.; чэрв., Жд. 2), драг. лёкотіты 'дрыжэць, трэсціся" 
(Клім.), лякотітэ (І. Лучыц-Федарэц), кобр. люкотітэ, лёко- 
тітэ, стол. лёкотіты (Нар. лекс.), бяроз. лекотётэ (Шатал.), 
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слонім. лекацёць 'тс' (Нар. лекс.; гродз., Сцяшк. Сл.), 'буль- 
катаць (аб вадзе ў страве пры яе варэнні) (Шат.), 'дара- 
жыць, берагчы што-небудзь” (маст., Сл. паўн.-зах.). Беларус- 
кае. Утворана ад назоўніка “екогб «г лёк-е, як і іншыя гука- 
пераймальныя дзеясловы з суф. -оі-ёй(// -оп-ёіі). Параўн. 
укр. стукотіты, стугоніти. Развіццё семантыкі прасл. гетаў 
гнуць, выгінаць, закрыўляць »'згінацца, схіляцца 2» кур- 
чыцца, сціскацца ад страху, трывогі 2» 'баяцца" с» дрыжэць” 
гл. Слаўскі, 4, 207. Аналагічна і.-е. “бБлеце- 'згінаць 2 літ. 
Біріі “трывожыцца, лякацца”. 

ЛИекатуха, драг., паўдн.-пін. лёкотуха "дрыжыкі, дрыготка” 
(Клім., Нар. словатв., Нар. лекс.). Да лекацёць (гл.). Аб суфік- 
се -ух-а гл. Сцяцко, Афікс. паз., 90. 

Лёктра 'элсктрычнасць” (б.-каш., Мат. Гом.). Скажонае 
народнае слова, як і драг. лётрыка (І. Лучыц-Федарэц). 


Лёктар 'той, хто чытае лекцыі”, ст.-бел. лектор» (з ХУІІ 
ст.) запазычана са ст.-польск. Іееіо7 "асоба, якая каму-небудзь 
голасна чытае”, "прафесар”. Да лац. Іёсёдт 'той, хто чытае «- 
«Ігреге 'чытаць” (Слаўскі, 4, 136; Булыка, Лекс. запазыч., 
159). Гл. яшчэ лекцыя. 

Лёкцыя 'вуснае выкладанне вучэбнага прадмета”, 'пуб- 
лічнае чытанне” (Яруш., ТСБМ). Ст.-бел. лекция (ХХІІ ст.) 
запазычана са ст.-польск. (еесуіа 'тс” (Булыка, Запазыч., 
188; Лекс. запазыч., 164). Гл. таксама лектар. 

Лемлех, лёлях "жывот (маст., Сцяшк., Сл.; паўн.-усх. бе- 
ласт., Сл. паўн.-зах.), леляхавёты 'з вялікім жыватом" (шчуч., 
Сл. паўн.-зах.). У выніку пераносу значэння паводле падабен- 
ства з казадоем. Гл. ляляк. 

Леля. лёля, лёлё, люлі 'анёл-абаронца”, 'купідон" (КЭС), 
рус. лель 'тс', а таксама нрынеў у песнях лелё, лёлем-ю, лё- 
люшки, укр. лелё. Відавочна, да прасл. еіёйі / Іеіёгаіі-» бел. 
лялёць (гл.) (Брукнер, 294; Фасмер, 2, 479). Семантычна 
(вобразнае пераасэпсаванне) сюды можна дадаць і лёля 
'кашуля” (гл.), як покрыва, якое абараняе ад негатыўных 
унлываў. “ый 

Лёмант, лёмент 'крык, лементлівы 'крыклівы”, лементуха 
"крыклівая жанчына” (ст.-дар., Сл. паўн.-зах., Сцяшк. Сл., 
СТ). Да лямант (гл.). 

Лемантар, лемэнтар, лімантар, лемэнтарык 'буквар' (ГСБМ, 
Гарэц., Нас., КЭС, лаг.). Заназычанне з польск. іателіаг2 «“ 
«геіететаге«-лац. еіетепійгіц5 'які адносіцца да пачаткаў” 
(Слаўскі, 4, 38--:39; Кюнэ, Роіп., 71). 

Лёмег, лёміг, лямёг 'бервяно ў франтоне” (Касп.), 'папя- 
рочнае бервяно ў закоце” (Сцяшк., Бяльк., КЭС, лаг.), ле 
мягі, лімягі "франтон, 'зашчытак у пунях (лепел., ДАБМ, 


283 


к. 230; Сл. наўн.-зах., Мат. Бых., Бяльк.), лямёга 'зашчытак” 
(П. С.). Рус. лёмег, лемиг, лемяг арл. 'нрасценак”, маск. 'крок- 
вы”, смал. 'маціца”, пск. лемёга 'драбіны”, лемега, лемегй: 'тоў- 
стыя жэрдкі, на якія насцілаюцца дошкі ў драбінах”, 'сані дяя 
перавозкі грузаў”, польск. /етідг, Іетід2е "жэрдкі, якія ўз- 
мацняюць вільчык страхі”, палаб. [етдг 'кроква”, н.-луж. 
іетаг, іёт(аг, гіетіаг, іет'е5 'лёстка ў драбіне, чэш. /етёг 
"кроква”, "бервяно ў франтоне”, ст.-чэш. /[етіег 'бэлька”, славац. 
віетагі! (5епо) 'прыціснуць (сена)', славен. /ётег 'кроква”, 
"друк, дручок", серб.-харв. лёмез, іўётег 'жэрдка, якая прыціс- 
кае страху”. Прасл. /Іётет» 'бэлька, дручок, Якія прыціскаюць 
страху, сена ў возе”, зах.- і паўдн.-слав. лексемы зыходзяць з 
Іегте-ро- (ьс іётег (у Шустара-Шэўца (11, 814) падаецца 
гэта форма ў выглядзе: Іетеагь, іётеагь). Мае адпаведнікі 
толькі ў літ. мове: Петиб, іетей5 'ствол дрэва", 'аснова”, 'ту- 
лава' (Слаўскі, 2, 144--145; Скок, 2, 335; Бязлай, 2, 132 
133). Трубачоў дае слав. праформу ў выглядзе (ёте / Іётепе, 
выведзсную з рус. валаг. лима 'бруха” (якое з “Гёта), чара- 
павецк. лемена "лішай, плямы на целе” (Этымалогія-72, 177). 

Лёмезень, лёмез, лёмент 'мова (тайная) (шкл., Рам. 9). 
Арго. З ідыш (еітайаеп "вучэнне, навукі”, іеітеа “вучэнне 
(Фасмер, 2, 480). 


Лементуха “страва з ягад (ТС). Няясна. Магчыма да 
лямёшка (гл.). 

Лёмех 'частка плуга, якая падразае пласт зямлі знізу" 
(ДАБМ, к. 255; лудз., Сл. паўн.-зах.), лямёх “тс” (ДАБМ, к. 
255), лёмеш, лямёш, леміш (Нас., Грыг., Бяльк., Смул., Тарн., 
Яўс., ДАБМ, к. 255), "адвал плуга” (Сцяшк., Касн.), "абібок, 
гультай” (Яўс.), лемех, лемёха 'таўстун, няўклюда" (ТС), ле- 
мяшніца 'драўляная аснова ніжняй часткі сахі” (лудз., Сл. 
паўш.-зах.), лемёховаты 'няўклюдны” (ТС). Укр. леміш 'ля- 
меш”, лёмехуватий "непаваротлівы, павольны”. рус. лёмех, ле- 
мёх 'лямеш”, вяц. “лаянкавае слова", лёмёш, лемяш 'лямеш”, 
алан., наўг. дмежа, омежь, ст.-рус. емешь, уладз. лемешить 
'араць сахою”, польск. /етіе5г, (етізг, іет'оў, Іетідг, ідтуз, 
Штіезг, ітузг, ўетіезг, ст.-польск. Іетіехг, Іетігёе, Іетіезг, 
чэш. /етеў, ст.-чэш. /етесі, славац. (етеў, славен. іётеў, 
іётеб, ст.-славен. Іетезр, іётёзй, р. скл. іёте[ва, серб.-харв. 
лёмеш, лёмеж, іётіеё, іётіўеў, Іётіў, Цётеў, іётіеў, 
макед. лемеш, ёмеш, ёмиш, балг. лемёж, йемеш, емёж, емеш. 
ймеш (р. скл. “межа), ц.-слав. лемешь, емешь "рала, лямец”. 
Прасл. Іетегь: іетеўь “вострая частка плуга, якая разразае, 
ломіць глебу” мае адпаведнікі ў балт. мовах, параўн. літ. Іёте- 
2і5, (атегіс 'аснова лямеша”, лат. Іетезіз лямеш” (Буга, РФВ, 
7, с. 57). Этымалогія не зусім ясная. Звычайна сунастаў- 
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ляюць прасл. лексему з і.-е. коранем “/ет- "ламаць, крышыць, 
драбіць” (Міклашыч., 164; Бернекер, 700; Слаўскі 4, 146-- 
148), параўн. аналагічную семантыку ў ст.-інд. ргага- 'ля- 
меш'г” (5)рйеі “ламаць, лупіць, расшчапляць". Форма омеже 
і інш. вылучаецца этымалагічна ў асобную лексему (Фас- 
мер, 2, 480; Каліма, /ізІРр, 20, 406). Мяркуецца (Брукнер, 
К7, 43, 304- 305; Махэк», ЭІауіа, 20, 210), што форма гетесе 
з'яўляецца другасным утварэшіем. Гл. таксама Дурыданаў, 
5. гиг Ці. ипа Киуг іп Озіецуг., Кдіп -- Міеп, 1983, 63-- 
67. Сюды ж лемехаваты 'дурнаваты” (Ян.) -- укр. лёмехуватий. 
Да лемех (гл.). 

Лёмзаць; 'балбатаць" (шчуч., З нар. сл.). Балтызм. Параўн. 
літ. Іетгуй 'тс”. 

Лемзаць» 'павольна з неахвотай есці” (ТС, Сержп. Грам.). 
Укр. лемзати 'тс'. Відавочна, балтызм, адпаведнікам якога 
ў літ. мове з'яўляюцца /ётга, /ётгё 'павольны, вялы чала- 
век”, /ёт2іі "лізаць". 

Лёмзіна "доўгая тонкая галіна без лісцяў, дубец" (карэліц., 
Янк. Мат.). Да лемег (гл.). 

Лен 'фсод', ленны, ст.-бел. ленный '“васальны" (ХУІ ст.) 
запазычаны са ст.-польск. геппу, Іійзкі, ІейзЕі, якія выводзяц- 
ца з ням. Гебеп, с.-в.-ням. /ёбеп, Іёп 'зямля, дадзеная сень- 
ёрам васалу за вайсковую службу або за пэўную плату -- 
«Мівеп, суч. ням. Івіпеп 'пазычаць” (Слаўскі, 4, 155). 

Ленавацца, лековёцца, лянавёцца 'гультаяваць' (ТСБМ, 
Гарэц., Шат., Яруш., Бяльк., ТС) -- адпрыметнікавы дзеяс- 
лоў. Да лянбі 'ляцівы' (гл.). 


Лёнасна 'павольна” (Сцяшк. Сл.). Утворана ад прыметніка 
“ленасны прасл. іёпозіь. Да лянё (гл.). 

Ленгаміны "ласункі" (шчуч., Сцяшк. Сл.). Запазычана з 
польск. Іеритіпу, іевитіпа 'мучная салодкая страва, дэсерт”, 
ст.-польск. 'стручковыя расліны”, крупы”, якія з лац. іеейтіпа 
(мн. лік) «ггеритеп 'стручковыя, гародніна" (Слаўскі, 4, 118-- 
119). 

Лёндзіца, лЭядыця, лЭндыца, льіндыця 'кліны пад пахамі 
ў кашулі” (Сакал.), лёндыцы, лэндвіцы 'тс' (Тарн.). Відавоч- 
на, з лентица, параўн. ст.-рус. лентий, лентие "шырокая стуж- 
ка тканіны”, 'ручнік, а таксама рус. ленда 'стужка”, якія са 
с.-грэч. Аёутоюў "стужка льняной тканіны" З нар.-лац. “епіешт, 
лац. йпіеит 'палатно' (Фасмер, 2, 482). 

Леніво. пін., бяроз., петрык, лёніво, лёныво, любан. леніло, 
калінк., петрык. лініла 'скура вужакі ці гадзюкі, скінутая ў 
час ліняння” (Шатал., Сл. паўн.-зах.). Прасл. дыялектызм 
Іёпіоо. Да Іёпйі 'слабнуць, марнець, губляць поўсць, валасы, 
скуру”, параўн. укр. лінитися 'ліняць, лупіцца”, рус. арханг., 
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валаг., урал., сіб. лённый, ленной 'які ліняе”, польск. 4іпіес, 

Іепіес, славац. Іепі! (54), славен. Іёпіёі 'ліняць. Чаргаванне 

Іп-/ іп- (Бернекер, І, 722; Фасмер, 2, 482; Слаўскі, 4, 267). 
Ленішча 'ільнішча” (Ян.). Да лён (гл.). 


“Лёнка, лёнко 'лянок” (Федар. б). Суфікс -ко з экспрэсі- 
яй пахвальнасці пад уплывам рыфмы (параўн. ў вагародзі 
ленко цьвіце харашэнько). Да лён (гл.). 


Лента 'стужка”' (ТСБМ), пераноснае лента 'прылада для 
вымярэцня даўжыні” (Сцяшк.), 'вузкі плыт, які складаецца з 
некалькіх звенняў (на 10--12 бярвенняў)” (басейн Дзвіны, 
Нар. сл.). Запазычанне з рус. мовы, дзе лента 'стужка”, а ра- 
ней (ХУІІ ст.) ланта, калуж. лёнда, відавочна. запазычаны 
3 н.-в.-ням. дыялектнага Гіпёе 'тс, с.-н.-ням., с.-гал., гал. 
іпіе 'стужка, павязка'г- лац. Ііпіеа, Ііпіец5 'з палатна” (Фас- 
мер, 2, 482). 

Лёнткі "рухавы, хуткі (воран., Сцяшк. Сл.). Складае адзі- 
ны арэал з усх.-малапольск. /гёёі (з другаснай назалізацыяй), 
якое з (еіКбі«- Іеккі “тс. Да лёгкі (гл.).. 

“Лёнуць, лёнуть, лэнуты 'ляцець, імкнуцца” (Булг., Доўн.- 
Зап., Песні), лыяь! 'ляці” (Булг.) -- у фальклорных тэкстах. 
Запазычана з укр. лйнути 'тс”. 

Ленцяя 'від танца” (Інстр. 3). Да ляндёй (гл.). 

Ленцяяваты "гультаяваты" (Каси.). З рус. лентяй "гультай" 
па ўзору гультаяваты. 

Ленчары 'бразготкі, шамкі” (вільн., Сл. паўн.-зах.) утвары- 
лася з енчары-'тс' у выніку замены пачатковага ў- на л'-. Да 
ёнчыць (гл.). 

Лены "лянота" (брасл., Сл. паўн.-зах., Бяльк.), укр. лінь, 
рус. лень, польск. /ей, ст.-чэш. 4ёп, /ёй, славац. ей, славен. 
Іеп, балг. лен”, ст.-слав. льнь. Прасл. (ёпь -- назоўнік адцяг- 
ненага значэння, утвораны ад /ёпэс» ляны (гл.). Сюды ж ляні- 
вы(й), ляньлівый (як санлівы) 'ехільны да ляноты, паволь- 
ны” (ТСБМ, Бяльк., БРС), лянівасць 'лянота” (ГСБМ), ля- 
ніўства 'гультайства” (Нас.). 

Леньз 'гультай' (ігн., піц., Сл. паўн.-зах.), укр. лінь, рус. 
лень, ст.-рус. люнь 'гультаяваты”, польск. Іей, ст.-чэш. (ёй, 
серб.-харв. /ёпў. Прасл. Іёп-/ь (Слаўскі, 4, 159). Да ляны (гл.). 

Леньз '”рыба лін, Тіпса уцІвагіз' (гарадоц., Нар. лекс.) 
Укр. лень 'тс”, рус. лень “лінь” і іш. рыбы: Сургіпцз Ііпса, Нуспо 
іаітеп, Заіто ёгуйа. Да лін(е) (гл.). Чаргаванне /ё-/14і- гл. 
у слове леніва. 


Лёпар 'птушка дрозд пеўчы, Туцгди5з егісебогиут Тог, 
(паўдн.-гом., паўн.-жытомірск., Бел.-укр. ізал.). У выніку се- 
мантычнага пераносу з лёпар 'муляр (ТС)-сляпіць (ха 
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ту) г» ляпіць гняздо (?). Не выключана, што гэта архаізм, ут- 
вораны ад прасл. іёрэ "прыгожы, харошы" 2» "птушка, якая пры- 
гожа спявае". Аб суф. -ар гл. Сцяцко, Афікс. наз., 29- -30. 

Лёпаць 'шлёпаць (пра вусны) (ТС). Гукапераймальнае 
ад леп! Роднаснае з лепет, ляп!, ляпаць (гл.). 

Лёпей, лёпяй, лёпі, лёпій "лепш" (Бяльк., Мядзв., ТСБМ, 
Касп., Сцяшк., КЭС, лаг.; маладз., Янк. Мат.), асіп., уздз. 
'больш” (Жд. 2; Бузук). Польск. геріеў, геріе, (ері, н.-луж. Іёр- 
іе], ёр”, в.-луж. Іёрўе, чэш. Іёре, Іір. Вышэйшая ступень ад доб- 
ра. Прасл. Іёріе, іёрёўе, якое першапачаткова азначала 'прыга- 
жэй”, утворана ад /ёрэ. Гл. лепшы. 

Лёпет 'няскладная, невыразная мова дзіцяці” (ТСБМ), 
укр., рус. лепет. Другая ступень чаргавання з лопат (гл.). 
І.-е. адпаведнікі: ст.-інд. Ібрай 'балбоча, шэпча, гаворыць”, 
памір. Іібжат, Іеюат 'гавару, размаўляю”, кімр. Пёў 'голас”, 
алб. Іарёгаі "брыдкая мова”. Гукапераймальнае (Берпекер, 
і, 702; Фасмер, 2, 483--4 з літаратурай). Сюды ж лепятаёць, 
ліпітаць 'хутка і невыразна гаварыць, балбатаць”, 'хлусіць, 
паклёпнічаць”, 'хутка лаяцца і гаварыць брыдоту” (ТСБМ, 
Нас., ТС, Сл. паўн.-зах., Шат.; ст.-дар., Ант. бел. песні, КЭС, 
лаг., паўдн.-усх., КЭС), лепеніць 'балбатнуць (Нас.) (з “ле- 
пятнуць), лепяцёхаць 'булькаць (Ян.). 

Лепёта 'сабака” (у загадцы) (ТС). Рус. лепёта 'той, хто 
невыразна гаворыць”, кур. лепетё 'сабака” (у загадцы). Мета- 
фарычнае ўтварэнне з суф. -а ад гукапераймальнага лёпет (гл.). 

Лёпік 'дрозд піскун, Тиугдц5 рПагіз І.” (Інстр. 2). Няясна. 
Магчыма, звязана з лёпар (гл.). 

“Лепкаваты, лепковаты, лепоковйты 'цяжкаваты ў ру- 
хах, грузны, не стройны” (ТС). Відаць, з “лепехаваты. Да ля- 
пёха (гл.). Гл. таксама лепяшыла. 

Лёпкацца 'цалавацца” (ТС). Адпрыметнікавае ўтварэн- 
не, як слізгацца. Да “лепкі / ліпкі, ліпнуць, ляпіць (гл.). 


Лёпра “праказа" (ТСБМ). 'Запазычана з рус. лёпра 'тс 
(Крукоўскі, Уплыў, 83) «лац. герга«-ст.-грэч. ЛАёлоа 'тс'«- 
ідш 'пушчу, здзіраю лушпіны, кару” (Слаўскі, 4, 167- 


Лёпты, ст.-бел. лепеты, лапты 'прыбудоўка да дома” (з 
ХХІ ст.), як і ст.-польск. Іеріу, /іріу, запазычаны са ст.-літ. 
беріаі, Пріаі “лесвіца, сходы на другі паверх” (Лаўчутэ, Ііеі. 
іегт., 151). 

Лёпшы, ліпші, паст. лёпі "лепшы" (Гарэц., Мядзв., Грыг., 
Булг., Бяльк., ІЦат., Яруш., ТС. ТСБМ, КЭС, лаг.; рагач., 
КЭС). Укр. ліпшиый, рус. пск., смал. лепшші, ц.-слав. лбпшій, 
польск. Іер5гу, н.-луж. іёрёу, в.-луж. Іёрёі, чэш., славац. /ерёі 
'лепшы”, палаб. /ер5ё 'лепш”, серб.-харв. /»ёпшш "прыгажэйшы", 
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славен. іёрёі "тс, 'прыемнейшы”: Прасл. (ёрўь, р. скл. Іёрўеба, 
пасля (паводле аналогіі) развілася другасная форма Іёріь5іі 
2 вышэйшая форма ад ёр», прадстаўленай ва ўсіх слав. мо- 
вах. І.-е. “Моір-о5 2» прасл. іёрэ 'той, які прылягае, прыліпае 2» 
гь'той, які падыходзіць 2» добры 2» 'прыгожы” (Бернекер, І, 
711; Брукнер, 296; Покарны, 670; Фасмер, 2, 485; Слаўскі, 4, 
168--169; Скок, 9, 997, Шустар-Шэўц, 827- 828). Сюды ж 
лёпшаць 'рабіцца лепшым”, ляпшаць 'ачуньваць” (Бяльк., 
Яруш., ТС), лепшыненік 'рамонтнік" (Юрч. Вытв.), лепшота 
"выгада, карысць" (ТС). 

Лепяснік 'пухоўка, Турна І.” (лях., Сл. паўі.-зах., Сцяшк. 
Сл.), польск. Іеріегпіё, Іеріеёпік, ІеріеёпіЕ, ст.-польск. Іері- 
абпіЕ 'белакапытнік, Реіазіез МіІІ., рус. лёпёст “ліст раслі- 
ны”, наўг., перм. "акравак, кавалак тканіны”, лепесток 'пялё- 
стак". Фасмер (2, 483) услед за Покарным (678) разглядае 
лексему як пашырэнне асновы на -е5 (першаснае МЧер-ез-) і 
роднаснае з /ереі-; Слаўскі (4, 166) дапускае магчымай асно- 
вай для ўтварэння: герес5, Іереспа 'розныя назвы раслін ва 
ўсх.-слав. мовах”, а таксама і гереле “ліст”. 

Лепястаць 'хлюпаць, булькаць” (Ян.). Рус. паўн.-дзвін. 
лепестать 'балбатаць, пляткарыць. Утворана ў выпіку пашы- 
рэння асновы інфіксам -с- («“прасл. -5-) для перадачы гука- 
пераймальнасці і экспрэсіі. Ад лепятёць (гл.). Пішае пашырэн- 
не асновы ў лепяцёхаць 'булькаць" (Ян.). Ад асновы гере 
ўтворана і стол. лёпець 'слота, снег з дажджом” (ТС). 

Лепястрынка 'стройная, тонкая дзяўчына" (Сцяц. Слова- 
ўтв.). Няясна. Магчыма, генетычна звязана з літ. Іерузій, 
іерўзіё "распешчаны" (?). 

Лепятаць 'многа гаварыць, балбатаць” (паст., карэліц., 
Сл. паўн.-зах.: ст.-дар., Ант.), укр. лепетати, рус. лепетать, 
балг. лепётя 'тс. Гукапераймальнае. Аналагічна параўі. 
ст.-інд. Іёраіі "балбоча, стогие, гаворыць”, памір. ібжат 'гава- 
ру”, кімр. 08] (“ерто-) 'голас”, алб. гарёгаі "брудная мова" 
(Бернекер, І, 702; Фасмер, 2, 483--484). Другая ступень вака- 
лізму -- лопат (гл.). 

Лепяшыла, жытк. лепешвіло 'целяпень" (ТС). Відавочна, 
з лепеха, якое ў гаворках Тураўшчыны азначае “аер, Асогиз 
саІатиз 1.., 'маннік вялікі, СІусегіа 1.” і іншыя расліны, рас- 
кідзісты корань якіх цяжэйшы за верхнюю частку расліны. 
Да ляпеха (гл.). 


Лес, ліс 'лес” (ТСБМ, Бяльк., Сцяшк., Яруш., Сл. паўн.- 
зах.), 'дрэвастой” (ТС), 'вільготны лісцевы лес” (Маш.), 'ле- 
саматэрыях” (ТС, Зянк.), "будаўнічы матэрыял з драўніны”, 
лесам 'без догляду (Сл. паўн.-зах.), лясьсё 'нелюдзімае, дзі- 
кае месца” (міёр., Нар. сл.). Укр. ліс, рус. лес, польск. /а5, 
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палаб. Гоз, луж. 1ё5, чэш., славац. /е5, славен. 285, серб.-харв. 
лёс, Піе5, балг. лес, ст.-слав. льсь: Семантыка гэтай лексемы 
размяркоўваецца наступным чынам: паўсюдна /ё55 абазначае 
“будаўнічы матэрыял”, а на поўначы і 'лес -- сукупнасць дрэў”, 
першае з іх лічыцца першасным для прасл. /ё55, якое тады 
можна генетычна суаднесці 3 лац. 4авлит 'драўніна, матэ- 
рыял”, якое з “'-по-т (Мартынаў, Лекс. Палесся, 33; Брук- 
нер, 990). Агляд іншых малаімаверных або малапераканаў- 
чых версій гл. яшчэ Слаўскі, 4, 56; Скок, 2, 298; Фасмер ?, 
485. я 


Леса: 'тоўстая жэрдка ў хляве пад вышкамі, у каморы, 
дзе клалі лён” (лун., жытк., Нар. сл.), лёска 'клінападобны 
папярочны драўляны брусок для замацоўвання і ўцяплення 
дзвярэй" (бяроз., Шатал.), тонкія жэрдкі для агароджы" (Ян.), 
'агароджа з тонкіх пруткоў” (Юрч., Бяльк.; светлаг., Мат. 
Гом., ТС), “агароджа з тонкай ляшчыны, асінніка ці бярэз- 
ніка, пераплеценага ў стаячым становішчы” (Нас., Федар. 
Дад.), ц.-пал. 'плот' (Нар. сл.), 'кій' (бяроз., Сл. паўн.-зах.), 
'насціл з дубцоў у санях (ТС), леса 'пляцень” (паўдн.-усх., 
КЭС), лёска 'агароджа”, 'сукі елкі для агароджы" (Мат. Маг.). 
Укр. ліса, лісё, ліска, рус. леса, польск. аза, Іазка, луж. 
Іб8а, Іёзка, чэш. 14і58, ст.-чэш. /ё5а, славац. Іе5а, ляш. Газва, 
славен. /ё5а, серб.-харв. /ь»ёса, макед. леса, балг. лесё, л'ёса, 
леса, ст.-слав. лёса -- з падобнымі ці блізкімі значэннямі. 
Прасл. /ё5а -- ж. р. ад Іё5». Семантычнае напаўненне лексе- 
мы (ё5а "будаўнічы матэрыял у выглядзе (гнуткіх) галін, тон- 
кіх ствалоў, з якога рабіліся прымітыўныя буданы, хаціны, 
стрэхі”. Пазней канкрэтызаваўшыся, лексема ў адных гавор- 
ках стала называць "галіны арэшніку, ляшчыны” 2» 'яяшчыну”. 
З другога боку, розныя перапляценні, рашоткі пераўтварыліся 
ў прылады для лоўлі рыбы, канчатковым вынікам гэтага раз- 
віцця, прыкладам можа служыць віц., гом. лёска 'лёска" 
(Касп., Мат. Гом.) або леска 'плот” (І. Чыгрынаў. Ішоў чала- 
век...). Іншыя версіі гл. Фасмер, 2, 485, 486; Слаўскі, 4, 56-- 
60. Тое ж і ў іншых славян: балг. леса "рашотка", серб.-харв. 
г/эёса 'нары", чэш. 4і5а 'верша”, "паліца з жэрдак”, польск. /а5а 
"рашотка". 


Лёса» "лесвіца, па якой лазяць да коміна, да пчол на дрэ- 
ве” (ТС; браг., хойн., Мат. Гом.), лёска 'лесвіца” (браг, 
Мат. Гом.; браг., Нар. словатв., Ян., ТС; ц.-палес., Нар. сл.; 
уздз., Жд. 2, Сцяшк. Сл., Шат.), лескі, ліёскі тс” (ганц., бярэз., 
круп., Сл. паўн.-зах.), 'прыстаўная лесвіца" (Мал.; ляхав., 
Янк. Мат.: круп., Жд. 92), "лесвіца з шырокімі прыступкамі" 
(Некр.), "прыстасаванне, каб лазіць на дрэва" (слуц., КЭС). 
Да лёса, (гл.). Семантычна гэтыя лексемы можна звесці да 
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"астрова, лесвіца ў выглядзе ствала дрэва з адсечанымі галі- 
намі -- яе коса прыстаўлялі да дрэва і лазілі да борці на 
дрэве. Генетычна ўзыходзіць да прасл. іё5а. Іншыя версіі гл. 
Слаўскі, 4, 60-61. 


Лесавік, лесовік 'лясун” (Нік. Няч., Грыг., Яруш., Мат. 
Гом., ТСБМ) у выніку універбізацыі з лесавы дух. Параўн. 
і лесавы 'лясны дух, лясун” (Маш.; петр., Мат. Гом.). У вы- 
ніку пераносу значэння -- любан. лесавік 'жыхар. лясістых 
мясцовасцей” (Нар. словатв.). Дадатковае значэнне прымет- 
ніка лесавы 'дзікі (Янк. Іі, Шат., Бяльк.) з'явілася падста- 
вай для лесавікі "дзікія лясныя яблыкі” (Касп.). 


Лесапёта (рэч., Мат. Гом.) -- скажонае літаратурнае вела- 
сіпед. Заканчэнне аформлена паводле карэта. 


Лесапбў 'від шчура, які жыве ў лесе пад дрэвамі" (паўдн.- 
усх., КЭС). Складзена з лес- і поўх (гл.). 


Лёсвіца 'пераноснае (або трывалае) прыстасаванне для 
пад'ёму і спуску, прыстаўныя драбіны” (ТСБМ, Бяльк., Касп., 
Яруш., Сл. паўн.-зах.), лёсвічка 'драбінка” (Др.-Падб., Гарэц.), 
лёсніца 'песвіца” (Бяльк., Сцяшк.; в.-дзв., Шатал.; швянч., 
Сл. паўн.-зах.), лёсва 'тс' (І.К, 7). Укр. ліствйця, ліствйна, 
рус. лёствица, лёсвица 'тс”, чэш, Ігзісісе "вешалка для сушкі 
адзення ў выглядзе астровы, паліца для посуду, (гзіпісе 
"драбіны ў шахце”, славен. /ё5ё0а, Іёзіоіса, Іезпіса, серб.-харв. 
зьёстве, листва, макед. лествица 'лесвіца”, балг. старое лестви- 
ца, ст.-слав. льствица. Прасл. /ё5-го-іса. Да лезці (гл.). 


“Лёседзь, леседзь 'лёска” (КЭС, І. Чыгрынаў), рус. вяц. 
лёсядзь 'тс'. Бел.-рус. ізалекса. Да лёска (гл.). Аб суфіксе 
больш падрабязна гл. Аткупшчыкоў, Из нстории, 149 і наст.; 
Сцяцко, Афікс. наз., 130, 140, 179. 


Лёсейка 'лясная сцяжынка” (слонім., Сцяшк. Сл.). Ут- 
ворана ад /ё5-ь пры дапамозе суфікса -еўа (як ёпёўа 'дрыг- 
вяная тэрыторыя, . парослая лесам, амаль непраходная 
«СКэпэ/ Еыту 'пень”). Ад Іё5ёўа -- памяншальнае лесейка. 


“Лёска:, ліска, (мн.) лыскы 'зараснік ляснога арэха” 
(Клім.), ст.-бел. ласковый, лёсковый 'ляшчынавы” (Булахаў, 
Гіст.). Укр. ліска, польск. газа, падкарпацк. !е5Ка, ізба, Іузва, 
в.-луж. /ё5ёа, чэш. зка (ст.-чэш. [ё5ка), славац. ІіезЁа, сла- 
вен. [ё5Ёа, серб.-харв. лёска, лиўёска, макед. леска, паўдн. 
Газва, балг. леска. Прасл. Іё5та 'ляшчына”. Магчыма, звя- 
зана з Іёзь-ь лес (гл.). Блізкімі з'яўляюцца ст.-прус. /агае 
"ляшчына", лат. Іо6гайа, Іагайа, іе(а)г4а 'тс, літ. Іагё "кій. 
Іншыя версіі гл. Слаўскі, 4, 62. Сюды ж ст.-бел. леска 'пасу- 
дзіна" (2) (Скурат, БЛ, 8, 11). 


19. Зак. 3479 
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Лёска» звычайная 'валасянка шэрая, ЗуІуіа соттипіз 
Гаін.”, лёска-завірушка, ЗуІуіа сиуггцуса 1." (паўн., КЭС). Лек- 
сема з'яўляецца перакладам лац. назвы 5іса (5уіса) 'лес' і 
аформлена пры дапамозе суфікса -к-а (як рус. славка 'вала- 
сянка”). 

Лёскавіца 'незабудка” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Можна да- 
пусціць, што пачатковае б- адпала (“блескавіца ад блішчэць). 
Тады будзе больш зразумелай матывацыя іншых назваў не- 
забудкі ў бел. і іншых слав. мовах: бел. жабіные вочкі, паце- 
рачка, польск. ріазіе ос2ко, расіеггузгКа, укр. світцян, жабіны 
очки, гадячі очі, павані вічки, чэш. губі оёбо, огапі оёко, славац. 
Вадіе, зігасіе осёо, а таксама літ. абагійкё («гаўагбіі 'ліць 
слёзы”), г. зн. нешта бліскучае, якое вылучаецца на фоне ін- 
шых прадметаў. 

Лесканёць, лесконёць "ляскатаць (ТС). Да ляскаць. Суфік- 
сацыя, як у драг. “стуганёць (2»стугонітэ 'грукаць”). 

Лескатаць, ляскатаць, ліскытёць 'утвараць дробны, пера- 
рывісты гук" (ТСБМ), 'стукаць, бразгаць”, "балбатаць" (Юрч., 
Бяльк.; нараўл., Мат. Гом.), 'клекатаць” (Шат.; чэрв., Сл. 
паўн.-зах.), лескацёць 'грукаць” (Клім., Мат. Маг.), лескатўя 
"балбатун"! (Юрч.), ляскатаць віл. 'ляпаць”, ганц. 'моцна гры- 
мець і бліскаць" (Сл. паўн.-зах.), ліскатнуць 'бразнуць”, 'бал- 
батнуць (Юрч. Вытв.). Чэш. мар. Гезбоёа” 'стукаць зубамі”. 
Гукапераймальнае. Узнікла як кантамінацыя прасл. /озеоіай 
і Іёзкаіі (2 ласкатаць, ляскаць, лёскат, ляскат) (гл.). 

Лёскаўка; 'дзічка-плод' (добр., гом., Мат. Гом.). Відавочна, 
гэта семантычны перанос з “леска 'ляшчына”, параўн. харв. 
Шёзае “тс плод ляшчыны 2» 'плод ляснога дрэва". Пры 
гэтым быў магчымы ўплыў ад'ідэацыі з лексемай лес (аб ідэн- 
тыфікацыі прасл. /ё5а, Іё5ка і Іё55 гл. Брукнер, ЗІЗІРН, 39, 
1-4; Сабалеўскі, РФВ, 14, 158; 15, 366). 


Лёскаўка» 'гусцера, невялікі лешч, Віісса  ВісегКпа І”, 
сінец, Абгатіз баПцгиз 1.7, 'сопа, белавочка, Абгатіз зара 
Раі, 'кругель (палес., Крывіцкі, Зб. Крапіве), ляскоўка 
"гусцера" (Крыв.), жлоб. ляскаўка 'плотка, КиуйІц5 гибІц5 
(Жыв. сл.), балг. ляска 'дробны лешч”, укр. леска (р. Прут, 
чарнавіцк.) "рыба быстрак, Аібигпоівез бірупсіаіш 1.., серб.- 
харв. Іўезкаг, Цезкагаё, ІўезКагіса, а таксама укр. лешавка 
'дешч, Аргатіз Бгата І. (Лыс.), бел. лешчаўка "малы лешч”, 
польск. (езсбюЁа. Роднаснае з лешч. Аднак можна дапусціць 
іншыя версіі: звязаць з коранем блеск-, параўн. славац. біузва, 
балг. блескавец 'падлешчык”, або з коранем плеск- (плескаць) 

нераст іх адбываецца пры гучным плясканні, шуме вады (гл. 
Махэк», 120--191), параўн. славац. р/езеаё, риезёаё, славен. 
ріоўёіё 'лешч”. 
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Леснікі 'дзікія, лясныя яблыкі” (в.-дзв., Шатал., Працы, 
б). Шляхам універбізацыі са словазлучэння лясныя яблыкі. 
Пасля ад формы адз. л. леснік утворана в.-дзв. лесьнічыха 
"дзікая яблыня” (Шатал.). Гэтак жа і зах.-укр. лесниця, ліс- 
наця 'тс'. 

Лёста 'гразка” (шчуч., Сцяшк. Сл.), свісл. лёсто 'тс” (Ша- 
тал., Сл. паўн.-зах.). Відавочна, балтызм. Параўн. літ. /аіз- 
ііі, лат. Іаі5йі! 'намазваць”, літ. Іайіпі, Іаййоіі "замазваць, 
склейваць”, с/аі5іўй 'замазваць, шпакляваць”, Б/аізга5 'за- 
мазка”. 

Леёсткі; 'частка драбін” (мін. слепненск., КЭС), лёстачка 
'лёстка ў лесвіцы” (в.-дзв., Шатал.), лестачкі 'тс” (пух., Сл. 
паўн.-зах.). Да лёстка (гл.). 

Леёсткі» 'кампліменты” (Яруш.). Да лёсткі (гл.). 

Лесцімдніцца 'песціцца, лашчыцца” (усх.-бел., КЭС), рус. 
уладз. лестимониться, лестефдниться, смал. лестимон 'хітрун”, 
лестимонно 'прынадна, цікава, хітра”, лестимонство 'хітрасць, 
ліслівасць". Экспрэсіўнае слова, утворанае ад “лесць («грус. 
лёсть 'ліслівасць) паводле падабенства да цырымоніцца, ма- 
лімоніцца. 

“Лёсы, ліЭсы 'язы для рыбы” (Маш.). Да лёса: (гл.). 

Лёта, лёто, ліЗто, літо "самая цёплая пара года” (ТСБМ, 
Бяльк., Касп., Сцяшк., Яруш. ТС; драг., стол., Нар. лекс., 
Сл. паўн.-зах.), літа (мн. л.) 'слаі ў драўніне, паводле якіх 
вызначаюць узрост дрэва” (Клім.; бяроз., Шатал.), 'год” (Касп., 
Яруш.), лета ў лета "круглы год” (ГСБМ), на лёта "на будучы 
год" (Яруш., Бяльк.), лета лёдкае 'на працягу ўсяго лета" 
(Ян.), ліэто, літо 'цыкл летніх абрадавых песень” (Бес., Клім.), 
драг. літа (мн. лік) у выразе: выхбдытэ з літ "перыяд закан- 
чэння клімаксу ў жанчые” (І. Лучыц-Федарэц), памянш. лет- 
ка, летко, лёцечка (Кл., Шат., Яруш., Мат. Гом., Сл. паўн.- 
зах., КЭС, лаг.), 'лётны, лётні, літный, лётненькі (лётнянькі, 
летнінькі) 'летні”, "цёплы, цеплаваты, ледзь цёплы, трохі пада- 
грэты” (Сцяшк., Бяльк., Шат., ТСБМ, Касп., Сл. паўн.-зах.; 
нясв., Жд. 2, Др.-Падб.. Гарэц., Юрч.), лудз. 'яравы” (Сл. 
паўн.-зах.), слуц. лёткі “тс” (Нар. словатв.), летавы 'летні” 
(Федар. Дад.), ваўк. летні 'стары'” (БНТ, Лег. і пад.), ст.-бел. 
лбтный, лбтний 'які адбываецца летам, які прызначаны для 
выкарыстання летам”, "аднагадовы, адналетні”, 'немалады” (Бу- 
лахаў, Гіст., 113). Укр. літо, рус. лето, польск. (ао, палаб. 
Гой в.-луж. Іёбо, н.- і в.-луж. іёіо, чэш. /ёёо, славац. Іеіо, 
славен. /ё10, серб. лёто, харв. /іёіо, макед. лето, Г'аіш, балг. ля 
то, ст.-слав. льто "самая цёплая пара года'» год (--час ад ле- 
та да лета)”, прасл. іёіо. Найбольш пераканаўчай са шматлі- 
КіІХ версій пра паходжанне лексемы можна лічыць этымало- 
19: 
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гію Ваяна (В5І, б4 (2), 124--126), які супастаўляе прасл. 
Іёіо з літ. Іёіаз 'павольны, ціхі, спакойны, лагодны”, лат. іёі5 
лёгкі” , Пац. Іёпіз лагодны, памяркоўны” і адносіць іх да і.-е. 
“Чг-' паслабіць, зрабіць больш лёгкім”. Махэк» (328) супастаў- 
ляе слав. /ёіо з лац. гаейш5, якое першапачаткова мела значэн- 
не "добры, прыемны, уцешлівы”, 'які добра выглядае”. Марты- 
наў (Балто-слав.-итал. изол., 21--22) адносіць прасл. /ёбо 
(оегте) да італ. інфільтратаў, супастаўляючы яго з лац. 
Іаеіц5 "багаты, плённы, квітнеючы, радасны, спрыяльны, пры- 
емны, бліскучы, шыкоўны, тлусты”. Такім чынам, прасл. ёго 
(з суф. -го, як 2ііо) азначала "час, перыяд, калі палягчэла з 
холадам, калі ўсё цвіце, калі чалавеку прыемна, радасна, 
калі ўсяго ў дастатку. Іншыя версіі гл. Слаўскі, 4, 70--71; 
Фасмер, 2, 488- 489; Скок, 2, 336- 337; Бязлай, 2, 137. 

Лётаваць 'праводзіць лета, жыць на працягу лета” (ст.- 
дар., ганц., Сл. паўн.-зах., ТС, Др.-Падб., Гарэц.), лётываць, 
лётывацца (Яўс), ляётаваць 'тс” (Мал.), лётоваць 'перажыць 
лета (аб пчолах)” (Анох.). Да лёта (гл.). Аналагічна зіма- 
ваць. 

“Летавішча, лётовиіце 'гадавое кола ў ствале дрэва” (Нік.; 
ельск., ЛАПП), лун. летовішчэ 'кольца на розе, паводле якога 
можна вызначыць, колькі год карове" (Шатал.). Суфікс -ібёе 
надае значэнне выніку дзеяння. Да лётавадь (гл.). 

“Летавік, летывік "маладняк свойскай жывёлы летняга на- 
раджэння” (Юрч. Вытв.). Утворана ад летавы 'летні. Да 
лета (гл.). 

Летаёнцы 'які любіць бегаць (аб карове)” (тракт., Сл. 
паўн.-зах.). З польск. /аёаўдсу 'які лётае”. 

Летак 'лета” (Яруш.). Суфікс -(а)к надае канкрэтызацыю 
ў значэнні "лета, большую акрэсленасць, дакладнасць часу. 
Недастатковая інфармацыя пра лексему не дазваляе выявіць 
матывацыю. ; 

Летаніна 'беганіна” (шчуч., Сл. паўн.-зах.), міёр. літаніна 
'лётанне, беганне, мітусня” (Нар. словатв.). З польск. /агапіпа 
ск 

Летась “у мінулым годзе (ТСБМ, Сцяшк., Касп., Шат., 
Гарэц., ТС, Мал., Грыг., КЭС, лаг; калінк., жлоб., гом., добр., 
рэч., Мат. Гом.; горац., маг., КЭС; аўгуст., Карл.), драг. літюсь, 
літюся (З нар. сл.), лун., бяроз. лётося, лётуся 'тс” (Шатал., 
ТС), сакульск., гродз. лётось 'гэтага года” (Кар., Труды) 
апошняе, відавочна, пад уплывам польскай мовы. Укр. літось, 
літісь, летось, польск. Іаёоб 'сёлета”, н.-луж. Іёіо5(а), в.-луж. 
Ігіза, чэш. [еіо5, Іеіо5е, славен. Іёіо5, серб. лётос(ке), харв. 
ўёіоз, хварск. Піо5, макед. летоска, балг. лятос(ка), прасл. 
Іёіо-5е 'гэтага года". Да лета (гл.) і -зе, якое з займенніка 5ь 
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гэты". Яно прысутнічае ў постфіксах -сь, -сьці (калісьці). 
Больш падрабязна пра -сь гл. Сабалеўскі, РФВ, 71, 1904, 
15--17; Абрэмбская-Яблонская, БЛ, 9, 16--19. Гл. таксама 
Слаўскі, 4, 73-75. Сюды ж лёташні 'мінулагодні (Некр., 
Бяльк., Касп., ТС, Шат., Сцяшк.), летышній (Грыг.), літёшны 
(Сіг.), драг. літошны(й) 'тс (З нар. сл.), лёташнік 'цялё, 
якому ідзе другі год” (Касп.; глыб., рас., Сл. паўн.-зах., ТС). 

Леётаўнік 'дровы, назапашаныя летам на наступны год 
(ст.-дар., Нар. сл.). Да лётавы-- лета (гл.). 

Лёташак, лёташка, леташок, лёетышык, літашок 'пералета- 
ванае, аднагадовае жарабя, цялё' (Касп., Юрч., Мат. Гом., 
Бяльк., Яўс.; чэрв., Нар. лекс.; бярэз., чэрв., Сл. паўн.-зах.). 
Да лётась (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 131 і 220. 

Лётка; "летняя пшаніца” (полац., Нар. лекс.). Утворана ад 
лёта (гл.) па тыпу Ярка 'яравая пшаніца”. 


Летка» "адтуліна ў вуллі для пчол” (пін., КЭС). Да ляток 
'тс. Аформлена ж. р. па аналогіі да дзірка. 

Летказ "рыба гусцерка, Віісса Віоегкпа 1. (зах.-дзвін., 
Інстр. 2, Жук.). Няясна. Магчыма, роднаснае з лат. /е5іе 'рач- 
ная камбала”, літ. /ёг5га5 “плоскі”. 

Лёткі 'лёгкі” (Сцяшк.), 'хуткі, шпаркі, рухавы, быстры на 
ногі” (зэльв., Сл. паўн.-зах.; слонім., Нар. лекс.; карэліц., 
Нар. словатв.), лётка 'хутка” (КЭС, лаг.), 'лёгка” (в.-дзв., 
трак., ваўк., беласт., Сл. паўн.-зах.) і аналагічна леткае, лет- 
кія "лёгкае" (гродз., Сл. паўн.-зах.). Аформілася пад уплывам 
польск. (еўкі 'лёгкі' з лёгкі (гл.). Сюды ж лёцянкі 'лёгенькі 
(Сцяшк.), а таксама лёдянкі "рэдзенькі (пра суп)” (Сцяшк.). 


Лётнік; "дарога (праз балота), па якой ездзяць летам" 
(рагач., Сл. паўн.-зах.; чэрв., Жд. 2, Янк. І; докш., Янк. 
Мат.; гом., ветк., Мат. Гом.), драг. літнык (Клім.), лятнік, 
лятняк (Нар. АЛА Гом.). Укр. канатопск. літняк 'тс'. Рус. 
паўн., сіб. лётник, летняк 'летняя дарога (на беразе ракі)”. 
Утворана ад летні (магчыма, ад /ёіпьь рогь). Суфікс -ік- -- 
як у зімнік. Да лёта (гл.). Сюды ж летнікавая дарога “тс 
(рагач., Сл. паўн.-зах.). 

Лётнік», літнык 'саматканая спадніца з шэрсці” (Сіг.; 
нараўл., Мат. Гом.), 'зімовая шарсцяная спадніца" (Тарн.; 
брэсц., Малч.), "андарак" (лельч., нараўл., ДАБМ). Укр. 
паўн. літник 'тс'. Да лёта (гл.). Семантычна звязваецца з 
семай "на гады, не на адзін год”, або 'для летніх, г. зн. для нема- 
ладых жанчын”. 

Леётнікз 'пінжак' (гарад., чыж., Сл. паўн.-зах.), 'летні пін- 
жак” (Мат. Гом., ТС, Ян.), 'летняя лёгкая жаночая вопратка 
без падкладкі (чэрв., Жд. 2, Янк. 1). Укр. літнйк, літнячка, 
рус. вяц., паўн., смал. летник 'тс', ст.-рус. лбтьнике 'лёгкае 
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жаночае адзенне, польск. еёпік, Іеіпісгек, в.-луж. (ёіпіё 
'летняе паліто”, славац. /ейпік "летняя сукенка”. Прасл. Ёё:- 
сп-іко «с 14ёі-ьпь. Да лёта (гл.). 

Лётніка 'летняе стойла” (Ян.). Да лёта (гл.). Утворана, як 
і даржнік, дзяннік, пастаўнік “тс”. 

Лётнік» 'цвёрды дуб, Оцегси5 гобиг 1." (гродз., Кіс.). Ут- 
ворана ад лёта 'год' с» "шматгадовы дуб”. 

Лётнікв 'пералетаваныя дровы” (ТС). Да лёта (гл.). 

Летніска “месца летняга адпачынку” (Сцяшк. Сл.). З 
польск. геўпі5во 'ТС'. 

Лётніца “летнік, лёгкая спадніца” (Федар. Дад.). У выніку 
універбізацыі словазлучэння лётняя спадніца. 

Лётніцтва "летні час, час адпачынку летам” (Жд. 1). Да 
лёта (гл.). Аб суфіксе -цтв-а гл. Сцяцко, Афікс. наз., 139. 

Леў 'драпежны звер, Ееіі5 Іео” (ТСБМ, Яруш., Кл.). Ст.- 
бел. левь (ХУ ст.), укр. лев, рус. лев, ст.-рус. льв» (ХІ ст.), 
польск. /[еш, н.-луж. [аж, в.-луж. гаю, палаб. Гас, чэш. (ес, 
славац. /е0, славен. /ё0, серб.-харв. лёв, макед. лав, балг. л'ев, 
лев'ет, лев, ст.-слав. львь. Прасл. /ьое выводзіцца звычайна 
(Міклашыч, 179; Фасмер, 2, 47] і інш.) са ст.-в.-ням. гёшмо 
'леў”, якое з лац. /ед, ст.-грэч. Лёсу. Ошцір (Зб. Развадоў- 
скаму, 1, 295- 313) ст.-грэч. крыніцу падае ў выглядзе Аіс 
(якое з “ЛгРі-с), што з'яўляецца запазычаннем са ст.-сяміцк. 
Іайі5 'леў'. Хутчэй за ўсё леў (льве) прыйшло кніжным шляхам 
(пры вусным запазычанні было б лёў). іншыя этымалагічныя 
версіі гл. таксама Слаўскі, 4, 182---184. 

Лёўны “дажджлівы” (ТС), як і лёўка, лёвачка 'кубак 
(Касп.), "чарпак з кароткай ручкай, якім выліваюць ваду з 
лодкі" (Касп.; полац., З нар. сл.), адносіцца генетычна да прасл. 
Іеоаіі -- дзеяслова шматразовага дзеяння ад /ьўай "ліць 
2» напр., укр. льляти, польск. /аё. Гл. таксама лёя. 

Лехавы "алешнікавы" (навагр.. Сл. паўн.-зах.). Да “аль- 
ха (з адпадзеннем пачатковага а-). Гл. вольха; алёс. 


Леёхі "рыззё" (свісл., Сл. паўн.-зах.). Відавочна, у выніку 
кантамінацыі лахі 'тс' і лехі«- ляха 'вузкая палоска”. 

Лёцён 'сенцы, камора” (пін., Колб.; ц.-палес., Нар. сл.), 
лун. лёттен (Шатал.), лётён, лёцень (Тарн., Шн. 8; маз., Нар. 
лекс. Гом.), жытк. ляцён 'тс”' (Мат. Гом.). Утворана ад пры- 
метніка летні пры дапамозе суфікса -ён (Сцяцко, Афікс. наз., 
103). Не выключана, аднак, версія аб утварэнні лексемы з 
прасл. асновы геЕ-2» Ёгсай 'нагінаць, нацягваць”, параўн. рус. 
наляцёть, налячить 'напінаць, нацягваць (лук, пастку, сетку)”, 
ст.-рус. ляцати "расстаўляць пасткі”, ст.-слав. налашти 'нацяг- 
ваць лук”, лацати 'ставіць пастку”, чэш. /ёсеёі, Ёісеіі, в.-луж. 
ас, н.-луж. Іёс 'тс”, славен. Іёсай (5е) 'гнуць”, літ. (ейЕй 'згі- 
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наць, нахіляць”. Тады палес. лецён першапачаткова азнача- 
ла б 'клетка-лавушка" з загнутых дубцоў у выглядзе будана” 
(параўн. палес. камарнік). Бязлай (2, 130) таксама выво- 
дзіць славен. іёсеп 'пастка для лоўлі птушак” з /её-, а Штрэ- 
кель (там жа) выводзіць яго з ням. баварск. віе І.еі2г, Г.еігеп 
'пастка”'. 

Леці 'леты, гады” (Бяльк.) -- з формы парнага ліку, па- 
раўн. ст.-бел. лбтб (з рэдукцыяй галоснай -е ў канцы слова). 
Да лёта (гл.). 

Лёціцца 'грэцца (аб вадзе)”, лёдіць 'падаграваць ваду” 
(Яўс.). Да лёта (гл.). Сюды ж летны 'цёплы” (Сцяшк. Сл.). 

Лёцішча "месца летняга адпачынку” (іўеў., Сл. паўн.-зах.), 
'кашара" (Нар. лекс. Гом.). Да лёта (гл.). 

Лецытва 'дзікая, вялікая качка" (Нас.). Няясна. Мартынаў 
(вусн. паведамл.) мяркуе, што гэта -- старая лексема, якая 
накшталт чэш. Когоріео, ляш. Кигоёоа 'курапатка” (Махэк», 
278) складаецца з дзвюх: /ё/ь (гсІёгай 'лётаць) і раёса 
(гг рэі, р. скл. рвівое 'птушка”). У такім выпадку для лексемы 
лецытва можна было б вывесці значэнне 'лётаючая птушка” 
паводле таго, як Махэк» (там жа) для прасл. ёигораіу 'кура- 
патка” вывеў 'бегаючая птушка”. 

Лець у параўн. як лець 'ледзь цёплы, летні (слонім., 
Нар. словатв.). Праформа (ё/ь. Да лёта (гл.). Параўн. бел. за- 
лёціць 'запэўніць”, "папярэдзіць загадзя” (Нас.). Больш па- 
драбязна аб ім гл. Слаўскі, 4, 95-97. 

Леч, лежч 'легчы” (Бяльк.). Параўн. рус. лечь 'тс'. Другая 
лексема з -ж- -- кантамінаваная (параўн. ляжаць). ы 

Лечая, лечзя, лічая, лёчая 'адтуліна, дзірка ў верхнім ка- 
мені жорнаў для засыпкі збожжа” (Тарн.; пін., Шатал.; 
пух., ганц., калінк., Сл. паўн.-зах., Ян.). З ечая (пераход й-2» 
4). Параўн. ачай 'тс” (Сл. паўн.-зах.), ячэйка (гл.). 


Лечман, лэчмая, лічман, лычман "маністы, жаночая аздоба 
на шыі” (малар., драг., Сак.). Укр. личман 'тс, ст.-укр. личма 
нд 'металічныя бляшкі для лічэння”, рус. кур. личман 'тс' 
польск. /ісгтал (з ХУІ ст.) 'тс. Паводле Слаўскага (4, 242- 
243), усе словы паходзяць з польск. мовы, дзе /ісетап («гіс 
губ) з'яўляецца калькай з лац. саісши5 'каменьчык для лічэн 
ня”, утворанай ад 4ісг- і суф. -пап (як іасйтап і інш.). А 
іншых версіях гл. там жа. 

“Лешкаць, лэЭшкаты 'пакладаць, кастрыраваць” (кобр., На] 
лекс.). Інфікс -к- перадае аднаразовасць дзеяння (як, напрі. 
клад, драг. пэцатэ -- пзцкатэ 'пэцкаць). Лексема ўзыходзі! 
да рус. лишать 'пазбаўляць чаго-небудзь”. У суседніх дра 
гаворках -- лЭчатэ 'пакладаць” (І. Лучыц-Федарэц ). 

Лешукі "лесуны, лясныя нячысцікі (Нік. Няч.). Рэгі 
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нальнае бел. утварэнне з суф. -к ад леш- (параўн. гродз. 
лёшы (Сл. паўн.-зах.), рус. леший «г 1ё5-]ь). 

Лешч "рыба Абгатіз Бгата І. (Жук., Дразд., ТС, Крыв., 
Бяльк., Касп., Яўс., Яруш., Яшк. З жыцця; полац., З нар. сл.; 
навагр., вільн., лудз., Сл. паўн.-зах.). Укр. леіц, леіцик, лішч, 
ляша, рус. леі, ст.-рус. леішь, польск. Іе52с2, ст.-польск. Кіе52сг, 
н.-луж. Ё/ё56, чэш. ае”, аІе5ес, ляш. КІезі”, ст.-чэш. аІебё, 
славац. ріезбаё, рііезкаё, славен. ріоўсіё, балг. (у Герава) 
леш 'тс'. Паводле Махэказ (120--121), усе слав. назвы з'яў- 
ляюцца гукапераймальнымі ад слоў «Іе5Кайі /ріезкаіі / Іе5- 
Каі -- менавіта ў час нерасту ляшчы плёскаюцца, б'юцца 
аб ваду (Фэр'япц, 5Іоуеп. пагуозі. губ, 53). Аналагічна Слаў- 
скі (4, 172, 173) прасл. ге5Е-ўь узводзіць да /езкаіі 'ляскаць” 
Іеббай 'ляшчэць. Пацвярджэннем гэтага служаць, напры- 
клад, бел. лешч "удар далоняй рукі па ніжняй частцы цела”, 
ляшча ўзяць 'упасці задняй часткай цела” (Нас.), круп. ляшч 
'удар далонню” (Нар. сл.), бялын. "аплявуха, поўха' (Яўс.). 
Фасмер (2, 430) звязвае лексему леш з лат. /е5іе, эст. ге5і 
"камбала". Іншыя версіі гл. Фасмер, 2, 430- 431. Гл. таксама 
ляшч. Каламіец (Пройсх. назв. рыб, 67) дапускае як сама- 
стойнае ўзнікненне прасл. /е5ёь (І(а5ёь) на славянскім грунце, 
так і магчымасць запазычання лексемы з балтыйскіх гаворак. 

Лешчаваннік "малады арэшнік, з якога робяць абручы” 
(Дэмб. 2), лешчавіна 'арэшына' (Нас.). Да лёскаі. 


Лёшчаткі, лэшчаткі “хірургічныя шыны" (брэсц., Нар. лекс.; 
драг., Сл. паўн.-зах.), 'расшчэпленая палка” (Сцяшк. Сл.), 
(к)ляшчоткі 'прыстасаванне для пакладання жывёл”, 'До- 
шчачкі, якія ўдараюцца адна аб адну для атрымання гуку”, ле- 
шчотка 'драўляныя ціскі” (ТС). Укр. лешцата, лёшчати 'шчам- 
лёткі”, шыны”, 'ляшчоткі для пакладання коней”, рус. лецотка 
тс”, лешадь "распілаваная палка, жэрдка для здымання фрук- 
таў з дрэва”, польск. [е5гсгога, Іез2гсгоіу, Іез5гсгоіві 'шыны”, 
ст.-польск. /е52гсгоіка "расшчэпленае паленца, якое ўжывалася 
для пакладання”, магчыма, чэш. мар. /е5га 'дошчачка, на якую 
вешаюць карціны”. Паўн.-прасл. /ебёе-еіь, Іеўсеіёа, Іеўёеаь, 
роднасныя да /е5каіі, Іе5сайі,-- паводле Бернекера (І, 702). 
Больш падрабязна гл. Куркіна (Этимология-1974, 47--49), 
Фасмер (2, 491), Слаўскі (4, 174--176). Сюды ж з семантычным 
пераносам (паводле падабенства) лексема лёшчаткі 'сцёгны" 
(свісл., Шатал.). Гл. таксама ляшчоткі. 


Лешчаўка "гусцера, Віісса Віоегкпа І. (Інстр. 2). Да 
лёскаўка» (гл.). , 

Лёшчы 'прэс для выціскання мёду” (Бес.). Да клешчы 
тс” (воран., круп., вільн., Сл. паўн.-зах.). Гл. таксама Кур 
кіна (Этимология-1974, 48). 


і. 
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Лёшы 'нячыстая сіла" (Сцяшк. ТО). Рус. леший 'лясун, 
д'ябал". Адсубстантыўны прыметнік Іеўіь. Да лес (гл.). Параўн. 
йа лбшый 'парослы лесам”. Літаратуру гл. Фасмер, 2 

Лёшына “лысіна” (карэліц., Сцяшк. Сл.). 
плешына тс, параўн. рус. плешь. 

Лея "ўстаўка ў штанах” (нараўл., Сакал.). Далёі» (гл.). 

Леяць 'ліць (чэрв., пух., бярэз., рагач., Сл. паўн:-зах.; 
кіраў., Нар. сл., ТС), смарг. лёіць (там жа). Укр. ліяти, ст.- 
рус. лбати тс”, балг. леян '(ад)літы” -- з прасл. Іё/ай: -- дру- 
гасны дзеяслоў, утвораны пад уплывам формы цяперашняга 
часу Іёіе ад першаснага /ьўаіі, Іьўо/ Ійі (Слаўскі, 4, 121). Сюды 
ж лея лівень (слуц., лельч., Сл. паўн.-зах. ТС), 'праліўны 
дождж” (Сцяшк. Сл.; браг., Мат. Гом., Ян.) «“прасл. ёга; 
утворанае, як вея (гл.), і пераноснае ўздз. лёя тоўстая жан- 
чына" (Жд. 2) у сэнсе 'залітая тлушчам”. 

“Лёганёўе, ліганёўе 'лёгкія” (КЭС, лаг.). Утворана пры да- 
памозе суфікса -ёўе (са значэннем сукупнасці прадметаў -- 
Сцяцко, Афікс, наз., 205- 906) ад леган- (магчыма, “легань, 
як рашае) параўн. укр. легёні 'лёгкія”. Да лёгкі (гл.). 

ёгкі, лёхкі, лёккі, лёкі, лёгкый 'няцяжкі, лёгкі Ё 

(ТСБМ, Яруш., Нас., Бяльк., Сл. паўн.-зах., Сцяшк. ТС). 


Відавочна, з 


з з з з ж 

тс, негарачы (дух) (Ян.), немарозны, адліжны”, вільн., 
драг., воран. рухавы, імклівы”, в.-дзв., драг. 'свежы (пра 
паветра)”, чыж. 'немудрагелісты, нескладаны” (Сл. паўн.- 


зах.), лёгка 'спакваля, патроху, паступова”, лігусенькі, легу- 
ТЭнькі, лёгенькі (Нас.), драг. лёхка зымня 'глеба на нізкіх, ба- 
лотных мясцінах" (Клім.), сувалк. Іепіц5се 'грузкі луг”. Укр. 
аегкии, рус. лёгкий, лёккой, ст.-рус. льгекый, легкыш, польск. 
ІекЕі (Іеібі, ІеіЕі, Іеры, Іеўкі), малапольск. Іеёі, палаб. Гаёгё 
н.-луж. [агбі, [е2бі, устар. гейбі, [екі, в.-луж. Іосрёі, Іолёі, ІбгЫ. 
чэш. генёў, Іеспкі, Іеркі, ГеоЕў, славац. Гапееў, Гасёкі, Гёбі Зра 
Вен. Іарек, апёк, Іаваёк і Іаееё, Іарак, ера, серб.-харв. пак. чак. 
лагак, лёўк, кайк. Іедеё, ІепкеЁ, макед. лек, л'ек, лек, балг. лек, 
лёк, лечок ж. і н. р. ленка, ленко, ст.-слав. льгькь, лькькь, 
ц.-слав. льхеке. Прасл. Іьрёб 'лёгкі, з малой вагой”, 'няцяж- 
Кі. роднаснае з лац. (/есі5, літ. Іейроа5, лат. Нёс, ст.-інд. 
аец, габпёў, авест. гауи-, пракельц." Іав-іо5. Спіс літара 

туры гл. Слаўскі, 4, 129- 132; Фасмер, 2, 473--474. Сюды ж 
лёгкота, легкотё 'лёгкасць” (ТС). 

Лёгкія, лёгкіе, лёхкі, лёгкы, лёхке орган дыхання” (ТСБМ, 
Дразд.; арш., кам., бяроз., КЭС, Сцяшк.), лёгкае (Касп.) 
лёгкая 'тс' (Ян.), лёгкія вантробы '“тс' (Інстр. лекс.). Укр. 
Лёгкі, лехкі, льбхкіе, лёгке, рус. легкце, легкое, ст.-рус. легкок; 
польск. /екбіе, мазав. /Іеіёа шдігоба, н.-луж. агке, чэш. мар. 


298 : 
Гепёіпу 'вантробы”, мар.-славац. Гейёё 'лёгкія”. Паўн. прасл. 
дыялектызм /ьвэбо-(е, іьвебіўе. Генетычна тоеснае з папярэд- 
нім словам. Матывацыя назвы: пры разборцы тушы забітай 
жывёлы, калі ўсе вантробы кладуцца ў цэбар з вадой, лёгкія 
ўсплываюць. Аналагічна ў іншых мовах: англ. Періз 'лёгкія 
некаторых жывёл” -- /іані 'лёгкі”, ісп. гіоіапоз -- Ёіоіапо (Фас- 
мер, 92, 474; Слаўскі, 4, 132). 

Лёгма (ляжаць), лёгма, лігма, логма, лёжма 'лежачы' 
(Нас., Сл. паўн.-зах.). Укр. легма, лігма, лежма, лежмом, 
лезьма (лежати), рус. лёгма лежать, польск. люблінск. /еста 
[е2еб, славен. Іёвота. Да легчы, ляжаць Іевіі (Слаўскі, 
4, 117). Суфікс -вта т. скл. даволі часта ў бел. гаворках ут- 
варае падобныя прыслоўі з інфінітывам: крычма крычаць, 
бегма бегчы, драг. прісьма просЭтэ. 

Лёд, лід 'замёрзлая вада” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Касп., 
Сцяшк.,- Бяс., Ян., Сл. паўн.-зах.), лёдзіна, лёдіна, лёдына 
ільдзіна" (Зн.; бяроз., лун., Шатал.). Укр. лід, рус. лёд, польск. 
164, н.-луж. Іоа, в.-луж. іба, чэш. Іеа, славац. Гаа, славен. 
Іба, серб.-харв. лёд, макед. лед, л'ет, балг. лед, ледеьт, ст.-слав. 
ледь 'лёд, мароз, лёдавы холад”. Прасл. іед» адпавядаюць 
літ. Іеайс, лат. Іейцс 'лёд”, а таксама формы з о-асновай літ. 
[гадз 'лёд”, Іеааі 'град”, ст.-прус. 1ааі5. Магчыма, роднасным 
будзе і ірл. гада 'снег” (Стоўкс, 239). Параўн. ст.-грэч. Мідос 
"камень. Агляд літаратуры гл. Фасмер, 2, 474; Слаўскі, 4, 
339--341; Скок, 9, 283--284; Бязлай, 2, 130; Шустар-Шэўц, 
856). Сюды ж лун. лёденік “вада на паверхні лёду” (Шатал.). 


Лёды 'марожанае” (шчуч., Сцяшк. Сл). З польск. Іоёу 


тс. 
Лёз 'зазор” (гродз., Нар. сл.), лёзны 'свабодны, нічым не 


заняты" (Бяльк.), 'пусты, лёгкі” (КЭС, лаг.), 'неказырны” 
(Янк. 1), сувалк. /огпіае "агароднік, бедны селянін, які жыве 
за вёскай" (КСПГ), ст.-бел. лезный, лиозный, люзный 'волЬь- 
ны” (з ХУІ ст.) запазычаны са ст.-польск. Іш2г (польск. (Іиг, 
каш. /о2, Іб2г 'вольнае месца”), Ішёпу "свабодны, разрознены”, 
якія пахбдзяць з ням. /о5 'свабодны, з зазорам' - ст.-в.-ням., 
с.-в.-ням. Іо5 'свабодны, расслаблены”, “гарэзлівы” (Слаўскі, 
4, 393; Булыка, Запазыч., 199). Гл. яшчэ лёс». 

Лёза, лёзо 'лязо” (Ян., Янк. Іі, Дразд., Мат. Гом.; слуц. 
КЭС). Гл. лезіва». 

Лёзны; ласкавы, ветлівы” (глыб., паст., в.-дзв., Сл. паўн.- 
зах.). Генетычна роднаснае з літ. (ішогй "паважаць (Грына- 
вецкене, Сл. паўн.-зах., 2, 649). 

Лёзны» "пусты, свабодны” (Бяльк.). Да лёз (гл.). 

Лёк, 'селядцовы або агурочны расол (Мядзв., Гарэц., 
Бяльк., Касп., Мат. Шкл., Мат. Маладз., Сцяшк., Шат., Нас., 
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Сл. паўн.-зах.; маладз. Янк. Мат.), “юшка, рыбная поліўка” 
(Сцяшк.), унутранасці селядца" (Грыг.), "густая нала (БАд- 
кая частка) (Нас.). Лексема ўзнікла ў выніку кантамінацыі 
ляк "расол («С польск. [аё) і польск. Іосп "густы сіроп з чаго- 
небудзь” («Сітал. Ёос, Іоссог-с.-лац. Іовос 'густое лякарства 
Ба да павідла” (Слаўскі, 4, 30, 319). Сюды ж еня 
пам (Сл, паўзах). і ганц. лёк 'вада, падсаложаная мё- 
Лёк» біццё сэрца ад спалоху”, лёкі "спа; й 
КЭС). Да лякаць, лекацець а іла: ы ы, 
Лёк», лёкі "кудзеры, локаны” (Бяд., Сцяшк.). Запазычана 
з польск. /оё, Іові “тс (з ХУІІІ ст.), якія з ням. Госёе, мн. л 
Госкеп (Брукнер, 316). Бад 
Лёка 'шпянёк для замацоўвання кола на восі” (бераст 
Сцяшк. Сл.). Няясна. Відавочна, з лёнка "жалезная загваздка 
ў восі (гродз., Нар. сл.), у якім -н- выпала з прычыны гіпер- 
правільнасці па-беларуску (пры наяўнасці польскага -д-). 
Лёкай 'лакей' (Шат., Яруш., ТСБМ), ст.-бел. лекай (ХУІ 
ст.) запазычана са ст.-польск. Іоваў 'слуга, апрануты ў ліўрэю” 
якое з ням. Гаваі 'слуга«сст. /абеі, Іабеу 'той, хто пяшком 
суправаджае. свайго пана” (Булыка, Лекс. запазыч., 91; 
Слаўскі, 4, 326). Шатэрнік (146) беспадстаўна выводзіць 
польск. пепасрэдна з франц. /адиаі5 'тс'. 
І, Лёкала "латок, па якім пчолы запаўзаюць у вулей” (віл 
Сл. паўн.-зах.). Грынавецкене (Сл. паўн.-зах., 9 550) а. 
стаўляе яе з літ. /авёіё тс”. “ай сай 
Лёля, лёлечка, лёлька 'кашуля (з дзіцячай мовы)” (Гарэц 
Янк. П, Клім., Некр., Жа. 1, Бяльк., Шат., Мат. Гом Нас. 
слаўг., Мат. Маг.; паўд.-мін., КЭС). Укр., рус. смал. лёля 
ТЕ , Кур. лёлька 'маленькае дзіцё”. Усх.-слав. ўтварэнне звя- 
“еў нара з літ. Іеіё 'грудное дзіцё, немаўля”. “Фас- 
АР НАСЦЬ аднак, параўноўвае рус. лексему з іншымі слав., 
“аба, д, з серб.-харв. гелна''старэйшая сястра”, укр. лельо 
бн рарару За г рус. свярдл. лелько "хрышчоны бацька), 
В. цётка” і інш., якія (паводле Шаўра, ЕіутоіІовріе, 
) адносяцца да асновы (еі- //аі- і з'яўляюцца ўтварэннем 
дзіцячай мове. Параўн. таксама лёля. й ” 
Лём “вяз ліставы, ОІтиуз ГоІіасеа 1.” (гом., маг., Кіс., Мат 
а брасл., Сл. паўн.-зах.; рэчыц., Нар. сл.). Укр. лбом 'вяз, 
й айца рус. лем (у Аненкава без лакалізацыі), 
эе з праформу апошняга выводзіць Шустар- 
Эўц (859) у выглядзе еіть. Звязана з ільм, ільмак (гл.). 


ша бегчы (аб свіннях)" (Бес.). Відавочна 
Мя м. Параўн. літ. Іётйоіі "цяжка дыхаць. Магчыма 
(напр., гукапераймальнае) паходжанне. Параўн. драг 
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шлёматз, глус. шлэпаць 'ісці з шумам: шлём-шлём! шлэп- 
шлэпг. 

Лёмбас, лёмбасе (мн.) 'сцябло чаго-небудзь” (шальч., 
Сл. паўн.-зах.). Балтызм. Параўн. літ. гІётбаз 'бацвінне”. Гл. 
таксама ламбы. 

Лён, лянок 'валакніста-алейная расліна Гіпут иузіайззі- 
тит 1.” (Нас., ТСБМ, Касп., Кл., Бес., Сцяшк., Бяльк., Шат., 
Яруш., Сл. паўн.-зах.), "пража з ільну” (Бяс., ТСБМ, КЭС, 
лаг.), 'кужаль”, 'льняное валакно на розных стадыях апрацоў- 
кі”, 'гатаванае льняное семя, якое ўжываецца для прапіткі 
асновы” (Уладз., Сл. паўн.-зах.). Укр. льон (лен, закарп. 
леон), рус. лён, польск. Іеп (Іап, Іп, 4іп, уіп, Іеп, Ідп), палаб. 
Гап, н.-луж. 4ап, в.-луж. еп, чэш. Іеп, славац. Гап, славен. 
Іёп, серб.-харв. лён, макед. лен (Геп, Гоп), балг. лен, лёнэт, 
ц.-слав. льн? 'тс”, ст.-слав. льньнь 'льняны”. Прасл. ёьпе, якому 
адпавядаюць: літ. /іпа5, (іпаі, лат. 4іп5, 4іпі, ст.-прус. Фіппо, 
ст.-грэч. Аіуоу, алб. гег. Іўпі, ірл. п 'сетка”, лац. йпшт 'тс, 
гоц. (еіп "палатно. Паводле Шрадэра (КеаіІех, 1, 323) і Ка- 
стшэўскага (51. зіаго?. з5і., З, 42), ільнаводства было вядома 
індаеўрапейцам. Тое ж Слаўскі, 4, 150; Скок, 2, 266; Бязлай, 
9, 123. Фасмер (2, 481) не выключае таксама і старажытна- 
га культурнага запазычання. Махэк» (326) бачыць у гэтай лек- 
семе рэшткі праіндаеўрапейскага субстрату. Сюды ж лённый 
ільняны, з ільну (Бяльк.), лёнішча 'поле, на якім рос лён” 
(навагр., З нар. сл.; Сцяшк. Сл.), лёнок 'лянок, зарніца звы- 
чайная, Ііпагіа уцеагіз МіІІ. (Маш.), лёнок "макрыца” (ТС), 
бяроз. лёнык 'праснак з тоўчанага льнянога семя і мукі, які 
пяклі на Івана Купалу” (Слав. і балк. фальклор, 141). 

“Лёнак, лёнок "затычка на канцы бруса, які злучае заднюю 
і пярэднюю часткі воза” (гродз., Нар. сл.). Укр. валын. льд- 
ник, льбнок, льбнка, льбнтик 'штыр у рэгулятары плуга”, паўн.- 
укр. лебник 'загваздка на восі”, гуц. леднок, лебнток 'частка 
варштата”, польск. ол "шворан, болт”, н.-луж. Іоп(к), в.-луж. 
Ібп -- усе ўзыходзяць да н.-в.-ням. Іоппе (Махэк», 341). Бел. 
лексемы запазычаны з польск. мовы. 

Лёнд 'сухая дарога” (Совец. ОЛА -- Гомель), ст.-бел. 
лцондзе, лондь 'суша' запазычана са ст.-польск. іда 'тс”, 'бе- 
раг «гс.-в.-ням. апі, -ае5, ням. Гапа 'зямля, ралля, глеба, 
вёска, край”, 'суша" (Булыка, Запазыч., 190; Слаўскі, 4, 84).. 


Лёндар, лоядар 'макацёр” (ТС) утварылася ў выніку пера- 
станоўкі зычных з роядаль "каструля з ручкай” («-польск. 
гопаеі 'тс'«г франц. гопаейе 'кружок, шайба”). Сюды ж памян- 
шальнае жытк. лёндрік 'малы збан' (Нар. словатв.) і швянч. 
лёндрачка 'від міскі (Сл. паўн.-зах.). 

Лёпаць 'пляскаць у далоні, апладзіраваць, 'шлёпаць” 


з. 


Шы. а. аааыныныі маса са. Са а АЙ 


(Сцяшк., ТС), "рабіць гук далоняй або чым-небудзь плос- 
кім” (Нас.), 'з шумам біць, ляпаць” (ТСБМ), лёпнуць 'стук- 
нуць” (гродз., Сл. паўн.-зах.), "уласці" (Ян.), лёпнуцца 'ўпа- 
сці задняй часткай цела” (Нас.; карм., Мат. Гом.), лёпацца 
'плёскацца, паласкацца” (ТС). Укр. палт. льдпати 'ляпаць, 
пэцкаць”, рус. арханг., цвяр., пск., разан. лёпнуть 'лёпнуць”, 
паўдн. "разбоўтваць што-небудзь распырскваючы”, вяц. "ра- 
біць абы-як”. Гукаперайманне, утворанае ад выгуку лёп! “удар 
далоняй па мякаці цела”, "удар чым-небудзь ліпкім” (Нас.), 
мсцісл. 'пра пэцканне, мазанне' (Нар. лекс.). Аб утварэнні 
гл. Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 60. Сюды ж клец. лёпало, лё- 
панка 'балабон, пустазвон” (Нар. лекс.), уздз. лёпалка 'пры- 
лада для знішчэння мух! (Жд. 92), клец. лёпы 'пустая балбат- 
ня” (Нар. лекс.), лёпаўка "лінейка, раздвоеная з аднаго кан- 
ца, якая ўжываецца ў гульні «ляшчоткі» (Нас.). Са значэн- 
нем 'пэцкаць” звязана тураў. лёпа 'тоўстая, неахайная жан- 
чына” (ТО). 

Лёпенькі '(аб вопратцы) лёгенькі, падагнаны да стану 
(Янк. І). Рэгіянальнае ўтварэнне з суфіксам-еньк- ад “лепых- 
«Спрасл. іёрыўь, ад якога паходзіць і бел. лепшы (гл.). Пачат- 
ковае лё-, відаць, пад уплывам народнай этымалогіі ад лё- 
генькі. 


Лёс: "доля, умовы далейшага існавання”, "сутыкненне, збег 
абставін, акалічнасцей” (ГСБМ, Гарэц., Бяльк., Касп.), ”жэ- 
рабя” (драг., Сл. паўн.-зах.), ст.-бел. лиось 'лёс, жэрабя" 
(ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. 105, якое з с.-в.-ням. 4дз 
'лёс, доля, прызначэнне” (Булыка, Лекс. запазыч., 193; Кюнэ, 
Роіп., 73; Чартко, Бел. лінгв. зб., 152; Слаўскі, 4, 383). Сюды 
ж гродз. лёсы ў выразе: лёсы на кій мераць 'рабіць выбар” 
(Нар. словатв.), смарг. лёсы 'паперкі з нумарамі, якія выцяг- 
ваюць пры жараб'ёўцы” (Сцяшк. Сл.). 

Лёс» 'вузкі прамежак, лаз' (іўеў., Сл. паўн.-зах.). Да лёз 


(гл.). 


Лёска 'лязо, жалезка ў гэбліку" (Бяльк.) гглёзках- лязо. 
Да лезіва» (гл.). 


Лёскат 'трасканіна, траскатня, балбатня" (Гарэц., ТСБМ) 
-- кантамінаванае ўтварэнне з ляск і лоскат (гл.). Апош- 
няе -- з прасл. /озбоёь. Усе адносяцца да тыпу гукаперай- 
мальных. Бел. лёскат тэрытарыяльна знаходзіцца ў дадат- 
ковым размеркаванні з рус. зах., паўдн. лёскать 'біць, утва- 
раць моцныя гукі, ляскаць пугай”. 


Лёста 'дабразычлівая, вельмі памяркоўная дзяўчына" 

(глус., Янк. Мат.), укр. жытом. л'оста 'пястун”. Да прасл. 
два: ; М ара я 

Іь5іь "ліслівасць". Параўн. таксама бел. лёсціцца "песціцца, 
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лашчыцца, мілавацца; намагацца лёсткамі здабыць пры- 
хільнасць” (Нас.). 

Лёстка 'кожная з папярочных планак паміж аглабінамі і 
ўзгалоўем у драбінах” (ТСБМ, Бір., ТС; жытк., Нар. словатв.), 
"драбіны, лесвіца, каб лазіць да коміна” (пін., Нар. сл.), лёстач- 
кі'дошчачкі ў драбінах” (Янк. 1), лёсткі "драбы ў кашы" (дзярж., 
Сл. паўн.-зах.). Бел. рэгіяналізм, які ўзнік у выніку спрашчэн- 
ня прасл. /ё5го-ека. Да лесвіца (гл.). 

Лёстачкі, лёстачкі, лёсткі "ліслівыя словы, усхваленні, 
кампліменты”, 'падлізванне” (Нас., ТСБМ, Бяльк., Гарэц., 
Др.-Падб., Бес., Яруш., КЭС, лаг.; калінк., З нар. сл.), лёстачка 
"падліза", 'пястун” (Нас.) разам з дзеясловам лёсціцца 'лаш- 
чыцца, лёсткамі здабываць прыхільнасць” (Нас.) узыходзяць 
да прасл. /ь5!ь "ліслівасць" (ст.-слав. льсть, ст.-рус. льсть, лесть, 
ст.-бел. лесть -- з ХІУ ст.), якое запазычана з прагерм. /і5Ёі- 
Параўн. гоц. 4і515 'хітрасць, /аізіап 'вучыць, ст.-в.-ням. 4158 
"мастацтва, мудрасць” (Фасмер, 2, 487; Махэк», 327; Слаўскі, 
4, 177; Бязлай, 2, 135; Мартынаў, Лекс. взайм., 48--50). 

Лёсы 'шчаслівы, задаволены” (карэліц., Сцяшк.). Да лёсі. 
Звязана са значэннем "добры лёс, шчаслівая доля”. 


Лёт 'палёт” (Нас., Гарэц., ТСБМ, ТС), лётам 'бягом" 
(лаг., Жд. 92), 'вельмі хутка” (ТС, ТСБМ, Сл. паўи.-зах.), 
лётка 'хутка” (Сцяшк.), лётма 'летучы адзін за адным” (Нас.), 
лётыньня 'лёт' (Бяльк.). Лексема лёт ёсць ва ўсіх сучасных 
слав. мовах, аднак, мяркуецца (Слаўскі, 4, 335; Фасмер, 2, 
488), што гэта другаснае аддзеяслоўнае ўтварэнне. Да лётаць 

гл.). 
Лётаць, лётыць 'лятаць (у розных кірунках)”, 'хутка 
бегаць, хадзіць”, 'насцца”, 'заляцацца” (Гарэц., Нас., Шат., 
ТСБМ; в.-дзв., паст., віл., барыс., Сл. паўн.-зах.; маладз., 
Янк. Мат.), драг. лётатэ і лэтатэ тс” (І. Лучыц-Федарэц). Рус. 
лётать, серб.-харв. лётети 'лётать туды-сюды” (у адрозненне 
ад лётати -- дзеяслова шматразовага дзеяння), магчыма, 
чэш. (ёгаіі, Іііаі. Прасл. інтэнсіў гёгай, які ўзыходзіць да пер- 
шаснага /ебгайі, параўн. роднасныя літ. /ёЕЙ, [ебій 'ляцець”, 
ІаЕзйі 'пырхаць, лётаць”, /аёзііпёіі "тс! (шматразовае дзёян- 
не), лат. г/ёкі, Іеси 'скакаць”, "узыходзіць (аб месяцы, сон- 
цы)”, "здарацца", часам і 'ляцець”, (ека "скакаць" (шматразо- 
вае дзеянне),-- звычайна іх супастаўляюць са ст.-грэч. Лах- 
тібо "брыкаюся”, "тапчу, б'ю нагой”, с.-в.-ням. /есёеп 'брыкаць, 
скакаць”. Цяперашні час гэтага інтэнсіва ўтвараўся пры дапа- 
мозе суф. -ге- (Мее, Обіцеслав., 188--189); рэшткі старога 
спражэння можна бачыць у бел. (ашм., астрав., лаг., паст., 
смарг.) лятіў 1-я ас., лятуць -- 3-я ас. (Сл. паўн.-зах.), 
польск. дыял. /еёе, /еёд. Группа -ё?- перад -а- перайшла ў -1- 
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(Махэк», 328), падаўжэнне галоснай, як у /ёрай (Слаўскі, 
4, 65). Пазней да інтэнсіва быў даўтвораны ітэратыў /еіёіі, 
а ёта стала імперфектам. Сляды інтэнсіва назіраюцца ў бел. 
лятаць 'пяцець у розных кірунках, 'хутка бегаць” (Янк. ІІ, 
ТСБМ). Праблематычным застаецца націск на галоснай ко- 
раня (як у інтэнсіва) у ітэратывах па форме бел. ваўк., івац. 
лях. лёцець, чэрв. лёціць “ляцець” (Сл. паўн.-зах.). Гл. так. 
сама ляцёць. 


з, 


Лётва 'лётка ў вуллі, адтуліна ў калодзе” (Сцяшк.: лельч., 
Мат. Гом.). Да лётаць (гл.). 

Лётка: "малая адтуліна ў вуллі ці ў калодзе пчол” (ТСБМ, 
ТС, Сл. паўн.-зах.; слуц., КЭС; слаўг., Нар. сл.; глыб., вілен., 
ашм., іўеў., воран., З нар. сл.; рас., Шатал.; жлоб., добр., 
Мат. Гом.), лётак "тс (Бяльк.), лётачка “тс' (лаг., Жд. 2; 
Да лётаць (гл.). Параўн. таксама лёткаг. 

Лётка» 'буйная шраціна, круглая куля” (ТС), малар. 
'шрот" (Сіг.), укр. льотка "буйны шрот' запазычаны з польск. 
Іова 'тс”, якое паходзіць з ням. Гоёй 'кавалак свінца ў якасці 
снарада” або з ням. Гац/-ёцееі "малая куля'х польск. /орёа 
(Слаўскі, 4, 337). Няясна, аднак, паходжанне рус. уральск. 
лётка '"ружэйны карцеч”. 

Лётказ 'малы лешч вагою да 1/2 фунта” (Касп.), рус. лётка 
"гусцяра” (Зах. Дзвіна). Да лётказ (гл.). 

Лёткі: "вялікае пер'е” (браг., Шатал.), рус. леткй, польск. 
Іоікі, чэш. Іеіва, славац. Іеіва, Іеіёу "тс, славен. ІбіКа, серб.- 
харв. лётка, макед., балг. летка 'верацяно ля калаўротка, 
у матавіле. Прасл. Іебеба "тое, што служыць для лёту, лятан- 
ня” (Слаўскі, 4, 336--337; Бязлай, 2, 137). Да лётаць (гл.). 

. Лёткі» жвавы” (Сцяшк. Сл.). Утворана ў выніку канта- 
мінацыі польск. /еікі "лёгкі і бел. лёгкі (гл.). 

Лётнік 'авіятар” (Вайск. сл.), 'лётчык” (лях., Сл. паўн.- 
зах.). Запазычана з польск. /сіпіЁ “тс”. 

Лётніска, лётніско 'аэрадром” (воран., лях., драг., Ся. 
паўн.-зах.). Запазычаны з польск. /оіпізёо “тс”. У калінк. га- 
ворцы (в. Аўцюкі, Сл. паўн.-зах.) гэта запазычанне было пера- 
роблена ў лётнішча (з усх.-слав. суфіксам). 

Лётны 'здольны” (свісл., Сцяшк. Сл.). Узнікла ў выніку 
семантычнага пераносу 'дарослы, у гадах” (параўн. рус. том, 
тул., арханг. летний 'паўналетні, дарослы”) -'які ўсё ўмее» 
2» “здольны”. Чэш. Іеіпў 'даверлівы, таварыскі, мілы, прыго- 
Жы мае іншую семантыку і шлях развіцця (гл. Махэкг, 328), 
але таксама ўзыходзіць да прасл. /ёро. 

Лётра 'неахайны, гультаяваты чалавёк” (брэсц., Нар. 
лекс.). Пры пасрэдніцтве польск. [о/ег запазычана з с.-в.-ням. 
(оіег, Іойег 'лайдак, гультай”. Параўн. таксама лотр. 
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Лётчык 'вадзіцель самалёта” (ТСБМ). Запазычана з рус. 
мовы (Крукоўскі, Уплыў, 110). 

Лёўж "куча галля" (паўдн.-бел., Бел.-укр. ізал.; укр. паўн.- 
жытом. лёўж, ломж 'тс'). Да лоўж (гл.). 

Лёўкі 'запаленне калявушнай залозы” (брасл., шальч., Сл. 
паўн.-зах.). Запазычана з літ. Іайвоз 'тс; параўн. Іайкё 
'залоза”. 

Лёўшай "лягчэй, зручней” (Ян.) -- кантамінаванае ўтва- 
рэнне з лоўка 'добра” і легчай, легшай 'лягчэй' (Ян.). 

Лёх, лёшак 'памяшканне са зрубам і страхою для захоў- 
вання гародніны ў зямлі”, "пограб пад падлогай у хаце”, 'склеп, 
падзямелле” (Бес., Шушк., Клім., ТС, Сцяшк., Сл. паўн.-зах., 
Мат. Гом., КЭС, лаг.; брасл., Шатал.), 'нара, падземны ход 
(Гарэц.), "падземныя калідоры, па якіх плыве вада" (КЭС, 
лаг.), лёха 'нара”, "адтуліна ў падмуроўцы” (ТСБМ, Федар. 
1, 2; Бір. Дзярж.; докш., Янк. Мат.; лаг., Жд. 2), лёхі 'падзя- 
мелле, падземныя хады” (Сцяшк., Мядзв., Яруш.), карэліц. 
лёха 'глыбокая мясціна ў старыку, якая не зарасла водарас- 
цямі (Нар. словатв.), сувалк. Гоха (КАБ) 'акно вады на ба- 
лоце'. Ст.-бел. лиохь 'пограб”' (ХХІІ ст.) запазычана са ст.- 
польск. /осй 'падземныя памяшканні, яма, пячора, пограб”, 
якое з с.-в.-ням. [осё 'закрытае месца, схованка, пячора, турма; 
дзірка”, параўн. і ст.-в.-ням. гаййепі 'замыкаць” (Слаўскі, 4, 
318- 319; Махэк», 338; Булыка, Запазыч., 190; Чартко, Бел. 
лінгв. зб., 149; Кюнэ, Роіп., 72; Арашонкава, БЛ, 2, 50). 


Лёх-лёх-лёх!: 'падзыўныя воклічы свінні да парасят 
(мсцісл., З нар. сл.). Гукапераймальнае. (Як і рус. перм. лёх- 
лёх 'падзыўныя воклічы для сабак.) Аднак услед за Слаўскім 
(4, 319) драг. і стол. лёха 'свінаматка”, а таксама 'неахайная, 
тоўстая жанчына” (І. Лучыц-Федарэц; В. Вярэніч, вусн. паве- 
дамл.), брэсц. "неахайная, гультаяватая асоба” (Нар. лекс.), 
як і падобнае ўкр. лебха 'свіння”, можна аднесці да крыніцы 
запазычання -- польск. /осва 'свіння -- дзікая і свінаматка”, 
якое суадносіцца з чэш. гасйла, Іасйпа 'тоўстая жанчына”, 
"бессаромніца", славац. гаспа "бедная жанчына”, Госра 'легка- 
думная жанчына”, рус. лоха "неразумная жанчына" і з ням. 
Іо5е 'свінаматка”, "распусніца" (Слаўскі, там жа). Сюды ж 
палес. лёхаецца -- аб цечцы ў свіней (Тарн.), якое Слаўскі 
(4, 320) суадносіць з ёасйаё 'бегаць. Параўн. і бел. лахаць:. 

Лёх-лёх-лёх» -- аб вадзе (смарг., Сл. паўн.-зах.). Гука- 
пераймальнае. З лплёх-плёх-плёх, якое да плёхаць, плюхаць 
(гл.). Сюды ж лёхаць 'булькаць (пра ваду)” (смарг., Сл. 
паўн.-зах.). 4 

Лёха, лёхо "рэха" (баранав., Сл. паўн.-зах.). Гл. ляхат. 

Лёхавіна 'топкае балота” (гродз., Сцяшк. Сл.). Паводле 
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ўтварэння звязана з лёхаць 'булькаць” (гл. папярэдняе лёх- 
лёх-лёхе), семантычна, аднак, гэту лексему можна звязаць з 
лёх (гл.). 

Лёхнуць 'аббегаць” (светлаг., Мат. Гом.). Да лахаць:. 
Экспрэсіўнасць слова выклікала змену л -- л” (параўн. Слаў- 
скі, 4, 319--320). 

Лёшанька "паз у бервяне” (астрав., Сл. паўн.-зах.) да 
лёха, якое са ст.-польск. іосё "дзірка, жолаб, паз'«-с.-в.-ням. 
Іосі "тс, Іосвеп, ням. Іосвеп "рабіць дзіркі, пазы” (Слаўскі, 4 
318--319 і 320). 

Лі 'каля” (Мядзв., Бяльк., Касп.), 'над, з' (браг., Мат. 
Гом.) у выніку дысіміляцыі з ля«-для (гл. Е55)] 5б, І, 107). 

“Лібарада, ліборода 'апошняя жменя нязжатага жыта на 
полі” (лунін., Мат. дыял. канф.). Утворана са словазлучэння 
(Вы “аанй Параўн. брэсц., нараўл. спасова борода 'тс 

ЫГ.). 

Лібізаваць "чытаць па складах” (вілей., Жд. 2) запазычана 
з польск. 5Іабігофаё, якое з лац. зуПарісаге«-зуПавах- ст.- 
грэч. вол4аві 'склад, складанне”. 

Лібіла, лібела "прынада для лоўлі ракаў” (Нас.), 'прыста- 
саванне для прынаджвання ракаў” (бых., Рам. 8) маг. лібінне 
'тс” (Дэмб.), лібіць 'лавіць ракаў на прынаду, прынаджваць” 
(Нас., Гарэц., Інстр. 2). Укр. лібёць 'палка з прыманкай на 
ракаў”. Да любівы (гл.), якое пад уплывам народнай этыма- 
логіі ўзнікла з “лібівы 'нятлусты” (аб мясе). Іменна такім мя- 
сам прынаджвалі ракаў (Трубачоў -- Фасмер, 2, 493). Утвора- 
на ад Ё6- і суф. -віо. 

Лібрэта 'слоўны тэкст вялікага музычнага твора”, "план 
сцэнарыя” (ТСБМ). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 84), запа- 
зычана з рус. либретто, хаця слова магло быць вядомым праз 


“польск. Ёбгейо- італ. 4бгейо 'кніжачка”. 


Лібяза "памылка ў палатне, калі ніткі асновы ідуць зверху 
без ператыкання" (Інстр. 2). Відавочна, у выніку пераста- 
ноўкі з блізна. 

Лівада "агароджанае месца для жывёлы" (шчуч., ДАБМ). 
Новае запазычанне з паўдн.-рус. або ўкр. гаворак: ливёда, ле- 
вёда 'выган, агароджаны луг «гс.-грэч., н.-грэч. МВббі(оў) 
луг, абводненая раўніна” (Фасмер, 2, 493). 

Лівандрэк “лекі -- забабоны ад урокаў у выглядзе чорных 
кавалкаў нейкай смалы, якую чапляюць, напрыклад, на рогі 
карове, калі яна ацялілася” (КЭС, лаг.). Няясна. Магчыма, 
звязана паходжаннем са словам Гесапі "Усход", абазначаючы 
нейкі магічны сродак, які прыйшоў з Усходу, а другая част- 
ка з ням. Фгесё 'бруд, кал”, 'дрэнь”. 

Лівануць 'лінуць (Яўс.) тэрытарыяльна ўваходзіць у 
адзін арэал з рус. уладз., разан., кур., тульск., калуж. лава- 
20. Зак 3479 
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нуть 'тс'. Утворана пры дапамозе суф. -по- ад дзеяслова шмат- 
разовага дзеяння -ліваць «“ прасл. -гісаёі, -ісаўд, які звычайна 
выступае з прэфіксамі. Да ліць (гл.). 

Ліварвёра, лівдольвір, лівальвёрт, ліворвэр -- скажоныя 
(у выніку. дысіміляцыі) народныя формы лексемы рэвалевер 
(Мядзв., Касі, Бяльк., Сл. паўн.-зах.). 


Лівері, лівар прыбор для набірання вадкасці ў, выглядзе 
трубкі, пашыранай. пасярэдзіне” (Нас., ТСБМ), лівар 'лей- 
ка” (Жа. 1), прыстасаванне, пры дапамозе якога паднімаюць 
цяжкія прадметы” (глус., КЭС) і, магчыма, ліварэ "вялікія 
трэскі, якія сколваюцца з бервяна" (ІЦат.). Укр. лівар, ліва- 
рок, лівер 'лейка, дамкрат”, 'сіфон, рычаг”, рус. лёвер, ливер 
'лейка для палівання гародніны”, польск. /еф0г, Ёюог, Ііефагее 
'прыбор для паднімання цяжкіх прадметаў”, таўкач”, '"жура- 
вель у калодзежы”, 'лейка”. З с.-лац. гесагій5, Іесегій5 'рычаг- 
пад'ёмнік «Слац. гесёге 'паднімаць” (Слаўскі, 4, 187) праз 
польскую мову. У рус. мове, аднак, са ст.-франц. Іесёдйг 
(«С лац, Іговідгеп) праз апгл. іесег "рычаг (Фасмер, 2, 493). 

-Лівер» 'вантробы забойнай жывёлы, з якіх вырабляюцца 
прадукты харчавання” (ТСБМ). Новае запазычанне з рус. 
мовы (Крукоўскі, Уплыў, 80), куды прыйшло з англ. Ёоег 
печань”, або з с.-н.-ням., гал. гесег 'тс' (Фасмер, 2, 493). 

Лівень 'моцны, праліўны, вялікі дождж” (ТСБМ, Бяльк., 
Касп., Сцяшк., ТС, Сл. паўн.-зах.), лівянь, ліване (Сл. паўн.- 
зах.), лівэнь (бяроз., КЭС), ліўнь 'тс (Яруш.), укр. лівень, 
рус. лйвен, лёвень “'тс'. Усх.-слав. утварэнне. Да ліць (гл.). Аб 
суфіксе гл. Сцяцко, Афікс, наз., 38. 

Лівізор (Грыг.), як і зах.-укр. лівізор, з'яўляецца скажо- 
най (у выпіку дысіміляцыі) формай ад рус. ревазер. 

Лівіць 'прынаджваць” (Др.-Падб.). Да лібіць--лібіла 
(гл. ). 

Лігары 'бярвенні, на якія кладзецца падлога" (Жа. 1), 
"бярвенні пад штабялямі лесу, дроў" (ганц., Сл. паўн.-зах.). 
Да лёгар (гл. ). 

Лігомы 'распешчаны” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Паводле ілюст- 
рацыі бліжэй было б зпачэнне 'пераборлівы". Па форме 
дзеспрыметнік з суф. -ом- (як лакомы, ядомы). Да ляжаць 
(гл.). На значэнне, відавочна, уплывала лексема лігуміны 'да- 
сункі, саладосці” (Вешт.), якая з польск. геритіла 'салодкая, 
мучная ежа” і інш. 

Лігбта'палёгка ў выкананні абавязкаў" (жытк., Мат. Гом.). 
Да ільгота (гл.). 

Лідлавіны, лідакі 'ўчасткі зямлі, пакрытыя лёдам” (паст., 
Сл. паўн.-зах.). Да лёд (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс 
наз.; 119). 
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Лідаік, лідаек 'моташнасць (лепел., 
Сл. паўн.-зах.), бярэз. лідёце 'нудзіць”, 
ташна” (Сл. паўн.-зах.). Да лядёік (гл.). 

Лідкавы “ліслівы” (маст., Сл. паўн.-зах.). Узнікла з лядка- 
вы, якое, відавочна, азначала 'слізкі. Да лёд (гл.). 

Лідзьвінаўка -- назва танца (рэч., Мат. Гом.). Да ліцвін 
(гл.). 

Лідзім "ніва па лядзе” (паўн.-зах., КЭС). Запазычана з літ. 
Іўбітаз 'высечка”. 

Ліжа 'хлебная лапата” (воран., Сл. паўн.-зах.). Запазыча- 
на з літ. й2ё тс (Грыпавецкене, Сл. паўі.-зах., 2, 654) 

Ліжаўка 'суконная хустка" (ветк., Мат. Гом.). Да лізаў- 
ка» (гл.). 

Ліжэць 'меншаць, слабець (пра мароз)" (дзярж., Нар. сл.). 
Утворана з прасл. гег- і суф. -ёйі. Лексема хутчэй за ўсё запа- 
зычана ці аформлена паводле польск. иі2ўё “аблегчыць х- 
«СІ2егі "лягчэй. Да лёгкі, ільгота (гл.). 


Лізануць 'сцебануць, лупцануць (Янк., П, Маг., Нас.), 
лізніць 'тс' (беласт., Сл. паўн.-зах.), 'ударыць” (Касп.) раз- 
вілося ў выціку пераносу значэція дзеяслова лізаць (гл.) 
"лёгка датыкацца”. Бел.-рус. ізалекса, параўн. пск., цвяр., смал. 
лизаніть "ударыць чымсьці гібкім”. 

Лізаўка: ' пласцінчаты свердзел" (Касп., Сцяшк.). Відавоч- 
на, з лезаўка, утворапай з лязо, лёза. Да лёзіва» (гл.). 

Лізаўка» "абшыўка ў кажуху” (хоц., Мат. Маг.). Рэгіяналь- 
нае ўтварэнне. Да лізаць "пакрываць, абдаваць сабой” (гл.). 

Лізаць 'дакранацца языком”, "піць, есці мала, вяла”, 'па- 
крываць, абдаваць”, чіалаваць”, лізацца 'падлашчвацца, лаш- 
чыцца” (Нас., Шат., Бяльк., Яруш., ТСБМ, ТС, Сл. паўн.- 
зах.), полац., мсцісл. лізнуць "паспытаць, з'есці зусім нямнога” 
(Нар. сл., Юрч. Вытв.), лізацца 'прыхарошвацца, старанна 
прычэсвацца” (Шат.). Укр. глизати(ся), рус. лизать(ся), 
польск. /ігаё (5іг) палаб. /аіге 'ён ліжа”, н.-луж. іга, (р5е)- 
габ зе, в.-луж. 4ігаб (50), чэш. гай, (5е), ст.-чэш. (гай, 
славац. [іга (5а), славен. гай (5е), серб.-харв. лйзати (се), 
макед. лёзам, балг. лижа, ст.-слав. лизатн, чэш--ц-слав 
льзати. Прасл. гогай з другасным падаўжэннем вакалізму ко- 
раня Шгаіі (зе). 1.-е. адпаведнікі: літ. 0іё21і, Ііегій, лат. Іаі2іі 
лізаць”, ст.-ІД. Ігаві, гёані, пай 'ліжа”, авест. гаёг-, н.-перс. 
Ббгап “лізаць”, арм. 4і2ет, ст.-грэч. лвіхо 'ліжу”, лац. пад, 
преге, ст.-ірл. ііріп, гоц. бйаівоп, ст.-англ. 4іссіап, ст.-в.-ням 
Іесс8бп 'лізаць”, і.-е. “Іі8п- /'Меі8р-, тэратыў “Чоір'й- Мікла- 
шыч, 171; Бернекер, 1, 725; Фасмер, 2, 494--495; Фрэнкель, 369; 
Покариы, 668; Слаўскі, 4, 311--3192; Аткупшчыкоў, Из исто- 
рии, 102; Скок, 2, 811; Бязлай, 2, 145--146). Інакш Жарскі 
ўя 


КЭС; докш., круп., 
докш. лідашна 'мо- 


308 





(Богр. Кот. ўе2.-- “ЖУгосі. ТМ, ХІ, 185), які памылкова вы- 
водзіць польск. (ігаё з і.-е. -еір "мазаць тлушчам”. Сюды ж 
лізгаць 'есці, ледзь дакранаючыся зубамі” (Шат.), "лізаць раз 
за разам" (КЭС, лаг.), 'есці мала, перабіраючы” (міёр., Нар. 
лекс.). у якіх -г- экспрэсіўнае (параўн. лузаць -- лузгаць), а 
таксама лізнўць “цішком адысці” (Грыг.). 

Лізбень ' гультай” (рагач., Мат. Гом.). Утварылася з "ляж- 
бёнь з замепай ж2-з (магчыма, пад уплывам лізаць). 

Лізёрка 'ліпія, граніца дзяляикі ў лесе” (рагач., Сл. паўн.- 
зах.), рус. арл. лизёрка, бран., разан. лизирка "вузкая прасе- 
ка' -- у выніку распадабиешія в і р у слове візірка (гл.). Тое 
ж і ў разан. лизйрг-визир (гл. візірі). 

Лізёрф 'тарфяны кар'ер” (лун., Шатал.). Няясна. Відавоч- 
па, аказіяналізм, утвораны з рэзерв ці з рэзервуар (вады). 

Лізікі ласункі" (Янк. ПІ). Да лізёдь (гл.). Экспрэсіўпае 
ўтварэнне, падобнае па форме да бібікі. 

Лізмаць '(аб гадзюцы) ліняць” (петрык., Шатал.). Утва- 
рылася ў выніку кантаміпацыі лексем: знімаць і ліняць або 
лезці і ліняць (гл.). 

Лізўні: 'міфічная істота, якая летам хавасцца ў фасолі, 
каноплях, гаросе; яна залізвае дзяцей да смерці (ДР. “Падб., 
Гарэц., Касп.), укр. паўн.-зах. лизун “міфічная істота ў вы- 
глядзе вялікага звера, якая жыве ў лясах і жарэ людзей”, рус. 
ярасл., кастрам., цвяр., смал. лизун "дамавік, які жыве ў пад- 
мосці, пад печчу і якім палохалі дзяцей”. Усх.-слав. рэгіяна- 
лізм, які ўзыходзіць да прасл. /ігипе, якое з іігай. Да лізаць 
(гл). 

Лізун» 'той, хто любіць лізаць, лізацца (аб жывёлах)", 
"мужчына, які любіць цалавацца”, 'які любіць прыхарошвац- 
ца” (Шат., Бяльк., Яўс., ТСБМ; міёр., З нар. сл.), 'ліслівец, 
падхалім” (Яўс., ТСБМ). Укр., рус. лёазун. Да лізаць, лізацца 
(гл.). 

Лізус 'ліслівец” (паўн.-зах., КЭС) запазычана з польск. 
ги “падхалім”. Да лізаць (Слаўскі, 4, 312--313). 

Лізь, лісь 'пра лізанне (мсцісл., полац., Нар. лекс.) 
аддзеяслоўныя ўтварэнні. Да лізаць (гл.). 

Лізявы пясмачны” (маст., Сцяшк. Сл.), лізявэй 'тс' (пін., 
Шатал.). Трэба разглядаць як запазычаную лексему з пера- 
носам значэння. Параўн. польск. йгаюу -- аб жывёле, якая 
захварэла ад педабору розных міперальных злучэнняў (со- 
лей) і вітамшаў. Параўн. яшчэ польск. гашка 'сумесь з со- 
лі, гліны і інш., якая давалася жывёле”, 'месца, дзе гэта мя- 
шанка давалася жывёле. Семантыка развівалася такім чы- 
нам: 'без солі 2» нясмачны”. 

Лікі; 'колькасць чаго-небудзь, паняцце колькасці”, 'лічба”, 


-” 
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"вынік гульні” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Янк. БПІ, Бяльк., Касп., 
Шат., ТС), маг. "гандлёвая адзінка для верхаводкі, якая скла- 
даецца з 25 рыбак” (Дэмб.). Укр. лік, рус. алан., смал., кур. 
лык 'лічба, колькасць, Комі АССР 'многа”, ст.-рус. лике 
“шмат”, “хор”, польск. (з 1603 г.) К 'лічба, лічэнне, колькасць”. 
Паўн.-слав. архаізм йе утвораны ад дзеяслова пёйіс». лічыць 
(гл.). 

Лік; 'твар, абрысы твару” (Нас., ТСБМ), укр. лак, рус. 
лик 'твар, выява, ікона, адлюстравайне”, ст.-рус. лак» 'тс, 
славеп. Й, серб.-харв. лёк, макед., балг. лік "адлюстраванне, 
выява, вобраз, воблік, фігура”. Прасл. ео (у зах. і ўсх.-слав. 
мовах пазней яно замянілася ў се 'твар, аблічча, шчокі'). Звы- 
чайна прасл. ўе параўноўваецца з ірл. /ессо, н.-ірл. геаса, ст.- 
прус. гауелап («г“Іаіепап 'шчака”) гл. Фасмер, 2, 495 
Мартынаў (Лекс. взанм., 213- 217) гаворыць аб пранікненні 
лексемы з прасл. у прагерм. у выглядзе Ба, што Слаўскі 
(4, 224- 225) дапускае малаімаверным. 


Лікаванне 'балявание, банкет”, "радасць, весялосць" (Нас.), 
лікаваць 'праяўляць вышэйшую ступень радасці з выпадку вы- 
датнай падзеі” (ТСБМ), укр. ликувати 'тс”, лик 'натоўп, сход”, 
рус. ликовать, ст.-рус. ліковати 'тс', "вадзіць карагоды, спя- 
ваць”, "спяваючы услаўляць”, ст.-слав. ликь 'хор, цатоўп”, балг. 
лак 'хор'. Да прасл. ЁЁ б, якое (паводле Фасмера, 2, 495) было 
запазычаца з гоц. /аік5 'танец”, /аікап 'скакаць”, ст.-ісл. Ёеіег 
“гульня",-- яны з'яўляюцца родпаснымі да літ. ібісуё 'насіц- 
ца”, ст.-інд. гёўаёе 'скача, трасецца”, 1.-перс. ёгай 'скакаць, 
брыкацца”, ст.-грэч. Мраіўс "моцна ўсхваляю, спяваю". 

Ліквідацыя 'спынепне дзейнасці, існавання чаго-небудзь 
(ТСБМ), ліквідаваць 'спыніць дзейнасць” (Сцяшк., ТСБМ) 
паходзяць з польск. Шоіаасіа (спачатку “апошні разлік”, 
пасля "закрыццё прадпрыемства”, 'знішчэнне”, ўешгадфаё, якія 
праз італ. /ідшаагідпе, ідціваге "апошні падлік”, “праводзіць 
разлік”, узыходзяць да с.-лац. Бдціваііо, ПНдшааге 'выясняць -- 
“лац. ідшацс 'ясны, светлы, чысты” (Слаўскі, 4, 254--9255). 


Лікёр 'моцны салодкі спіртны напітак (ТСБМ). Запазы- 
чана з рус. ликёр (Крукоўскі, Уплыў, 80), якое з НЯМ. ІіКбг 
або непасрэдна з фрацц. диейг "тс «слац. (бідног 'вадкасць” 
(Фасмер, 2, 496). 

Ліклівасць. 'пужлівасць”, ліклівы 'пужлівы” (Нас.), лікённе 
“спалох (вілей., Сл. цаў: -зах.). Да ляк», лякёцца (гл.). 

Лілей "лілея, ІІіцт І; (Ян.), гродз. лілея, гом. лялея (Кіс., 





Бяльк., Яруш., ТСБМ), лілія (ТСБМ, Сцяшк., Сіг.; драг., Сл. 


паўн.-зах.), лылія 'тс' (Бес.), в.-дзвін., лудз., астрав. лілея, 
лілія, лялея 'гарлачык белы і жоўты" (Сл. паўн.-зах.), брэсц., 
гродз. лілея вадзяная 'гарлачык белы, Мутрпнаеа а!Ба І. 
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(Кіс.), ст.-бел. лилея, лелея, лилия (ХУІ ст.) запазычаны са ст.- 
польск. ба, Іеііўа 'лілея”, якія паходзяць З с.-в.-ням. ўе, 
аг-лац. Іа (мн. лік ад ішт) 'тс”' (Булыка, БЛ, 9, 30; 
Слаўскі, 4, 256). Магчыма, што форма лілей прыйшла з ц.-слав., 
параўн. ст.-рус. лилий, лилиюмь "лілея" (з ХУІ ст.). Сюды ж 
ліліёвы 'светла-жоўты" (іўеў., Сцяшк., Сл.), лілейка 'пылюш- 
нік вадазборалісты, Траіісітут едашІеріоІіцт І. (гродз., 
Кіс.). 

Лілёць, ліліты 'блішчэць, адлюстроўваць (аб вадзяной па- 
верхні)" (Клім.). Да лялёце (гл.). 

дНлбвы 'светла-фіялетавы” (ТСБМ). Запазычана з рус. 
МОВЫ, у якой лексема лиловый прыйшла праз ням. /а ці франц. 
Шат 'бэзавы, ліловы” з араб. й бкгсст.-інд. паз 'цёмна-сіні” 
(Фасмер, 2, 497). 

Ліляк 'барсук, Меіез теіе5' (Дразд.). Названы імем птуш- 
кі казадоя паводле падабенства буравата-шэрым колерам. 
Да ляляк (гл.). Параўн. таксама чэш. дек 'красаўка, Аіго- 
ра БеПадоппа”, кветкі якой маюць шэра-жоўты колер. 

Лімак 'кара вяза" (Маш., Пятк. 1). Да лём (гл.). Параўн. 
таксама ільмак 'кара вяза, з якой можна плесці лапці" (Бяльк.). 
Аднак у лексеме лімак можна бачыць замену на» м, тады яна 
выглядала б лінак і з'яўлялася б роднаснай да ўкр. лёнити 
(у рашэтнікаў: зпімаць слой кары з папярэдне распараных у 
печы ліпавых ствалоў, агаляючы слой лыка), што ў сваю чар- 
гу можна было б суаднесці з ліняць, лінька,; лініва. 

Ліман 'заліў у нізоўях ракі ці салёнас возера паблізу мо- 
ра” (ТСБМ) -- кніжнае запазычанне з рус. мовы. Тураў. 
лімён 'участак вялікіх памераў” (ТС), утварылася ў выніку 
пераносу значэння "заліў 2» заліўны луг 2» 'поле' 2» участак”. 
Абодва да рус., укр. лиман "шырокае вусце ракі”, "марскі за: 
ліў”, якія праз тур., крым.-тат., кыпч. тап “порт узыходзяць 
да с.-грэч. Міру (оў), Мце?ав“-ст.-грэч. муй» ”заліў” (Фас- 
мер, 2, 497; Кюнэ, 72). Жураўскі (Тюркнзмы, 86) лічыць лек- 
сему лёмань экзатызмам. 

Лімар 'рымар' (Нас., Гарэц., Др.-Падб., ТС) -- у выніку 
распадабнення зычных р...ра» л...р. Тое ж рус. лёмарь, укр. 
ламар. Да рымар (гл.). Сюды ж лімарскі, лімарства (Нас.). 

- дНмах:гультай” у параўпанні лыжэть (“ляжыць”) бы лімах 
(драг., І. Лучыц-Федарэц.). Відавочна, лімаг, якое з прасл. 
Іётере 'бэлька” (гл. лемягі, лемяг). Параўн. польск. пшас- 
нышск. /етігва 'чалавек, не варты ні да чаго, няўклюда” 
(Слаўскі, 4, 149). 


Лімбрычак 'чайнік" (ашм., Сцяшк. Сл.). Запазычана з 
польск. ітбгусгек «гітбгук 'тс”, якое з тур. ітбгіе 'збан для 
'вады, джазва”. Пачатковае л- на месца ў-. 
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Лімёніць 'ісці (пра моцны дождж)” (Ян.). Можна, відаць, 
супаставіць з літ. /етёпі “лепятаць, барматаць" (лепятанне, 
барматанне нагадвае шум дажджу). 

Лімінда 'балбатлівы чалавек, які гаворыць недарэчна, не 
да месца” (міёр., З нар. сл.). Балтызм, утвораны ад літ. ге- 
тёпі 'лепятаць, мармытаць” і суф. -да (як ў віц. лапандаё 'бал- 
'батун”). 

Ліміння 'зараёнікі лёму, 'кара лёму” (асіп., Сл. паўн.- 
зах.). Зборнае ад ляміна, параўн. ліміна "адно дрэва вяза" 
(шум., бярэз., Сл. паўн.-зах.). Да лём (гл.). 

Лімбн "расліна Суігцуз Іітоп і яе светла-жоўтыя плады" 
(ТСБМ). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 73), запазычана з 
ус. мовы. Аднак слова было вядома яшчэ ў ст.-бел. мове: 

1. нц лимониця (з 1679 г.) (Булыка, Лекс. запазыч., 151). 
[Г Лімянтбвы 'добры” (Юрч. Фраз. 2). Не зусім яснае сло- 
“ва./ Відаць, яго можна звязаць са ст.-бел. ляментацыя 'плач, 
элегія” (з ХУІІ ст.), ляменте 'лямант, вылучыўшы для пры- 
метніка значэнне 'спачувальны, спагадлівы”, якое змянілася ў 
'добры”. 

Лін, лінь, лінік, ліндк, ліночак, лын, лынбёк "рыба лінь, Тіпса 
(пса І. (ТСБМ, Нас., Сцяшк., Жук., Янк. ІІ, Гарэц., Крыв., 
Бес., Бяльк., Касп., Шат., Ян., ТС, Мат. Гом., Яруш., Яшк., 
З жыцця; чэрв., Нар. лекс.; полац., З нар. сл., Сл. паўн.-зах.). 
Укр. лин, рус. лин "рыба Сургіпиз ііпса”, пячор., урал., перм. 
лінь "рыба таймень, Нисро ізітеп”, польск. 4п, н.-луж., в.-луж., 
чэш. іп, ст.-чэш. Ёй, славац. Ёей, славен. гі, Ііпае, серб.- 
харв. лён, лёт, лйюак, балг. лён, линет. Прасл. пе і йп]ь. 
[.-е. адпаведнікамі з'яўляюцца: літ. /ўла5, лат. Йпі5, ст.-прус. 
пб, якія большасць этымолагаў адносяць да і.-е.кораня " (5)(еў- 
"ліпкі, слізкі, чаму ў герм. мовах адпавядаюць ст.-в.-ням. 
50, ням. Эс8іеіе, ст.-англ. зію (Фасмер, 2, 498; ГПокарны, 
662-- 668; Слаўскі, 4, 261--262; Скок, 2, 304; Бязлай, 2, 142-- 
143. Там жа іншыя меш імаверныя версіі). Махэк» (333--334) 
прыводзіць выказванне О. Фэр'янца (5Іоу. пагу. гур С5Е а 
з0вед. Кгаўоу.-- Тцгс. зу. Магііп, 1948, 41-42), які. паходжан- 
не слова /іей шукае ў дзеяслове /іпа? 'ліняць” У сувязі з тым, 
што слізь, якую вылучаюць клеткі скуры ліня, на паветры высы- 
хае і лупіцца кавалкамі. Такім чынам, лінь нібыта ліняе. Кала- 
міец (Пронсх. назв. рыб, 82) прымае падвойную этымалагіч- 
ную сувязь, якая адпавядае двум этапам развіцця слова -- 
з дзеясловам дай ноЎНен беса рнвскі этап) і з і.-е. асновай 
“(5 Меі- 'слізісты” (познеіндаеўрапейскі этап, які папярэднічаў 
перыяду вылучэння слав., балт. і герм. моў). 

Ліна 'тоўстая, вельмі. моцная вяроўка, канат з валокнаў 
ці дроту” (ТСБМ, ТС, Сл. паўн.-зах.), ліня 'тс” (бых., Рам. 8), 
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лёна 'трос (Клім.), ліна, ліня. 'вяроўка, па якой паднімаюць 
вулей на дрэва або пчаляры самі лазяць на дрэва” (Анох,, 
Сержи. Бортн; ганц., ашм., З нар. сл.; круп., Сл. паўн.-зах.), 
воран., астрав. лінка 'тс' (З нар. сл.), ліна, ліна, лёна 'вя- 
роўка, на якой трымаецца паром” (Маш., Масл.), ліня 'тс' 
(Бяльк., Яруш.), лінька 'тс“ (Сцяшк., прынямонск., Нар. 
лекс.), 'дрот, якім звязваюць бярвенні ў плытах” (Сцяшк.). 
Ст.-бел. лина "вяроўка, канат (з ХУІ ст.) запазычана са ст.- 
польск. іла 'тс”, якое з с.-в.-ням. ле ці са ст.-в.іям. пла 
(герм. (іпа- 'лён”) (Слаўскі, 4, 262; Чартко, Пыт. мовазн. і 
метод., 117; Жураўскі, Бел. мова, 61). 

Ліна» 'лянота” (Бяльк.). Узнікла з лянота з лі- (дысімі- 
лятыўнае аканне), як краса -- красата, кісля -- кіслата. 


Лінавадь "праводзіць паралельныя ліпіі на паперы, лінеіць” 
(Нас., ТСБМ, КЭС, лаг.). Запазычана з польск. лошаё, іі- 
піожаё 'тс'. 

Лінаць 'мяняць поўсць, шэрсць, пер'е” (Нас.). Да 
ліняць (гл.). Аб мепе н'2»н гл. Карскі, І, 322 -- 823. 


Лінва "вяроўка" (слуц., Сл. паўн.-зах.), лёінва 'вяроўка, 
па якой паднімаюць вулей на дрэва” (Анох.). Укр. валын., 
гуц., вінпіцк. лйнва, лйновка “тоўсты канат”, бойк. лйнва, лён- 
ва “акоўка асады дышля ў возе. Утворана ад ліна ў выпіку 
каптамінацыі. з верваг-прасл. сьгоь (гл. вервы). Пераход 
-оьс»-ва з'яўляецца характэрным для бел. і ўкр. моў. Польск. 
пешка 'тонкая вяроўка” заназычана з укр. мовы. і 

Ліндар 'кармчар”, "арандатар' (у Багушэвіча), ліндарка 
'карчмарка'. Утварылася шляхам спрашчэння і распадабнення 
арандатар 2» арандар -» аліндар”» ліндар. Параўн. укр. орендар 
(Марозаў, Пыт. мовазн. і метод., 163--164). 

Лінёйка;: 'прамая лінія на паперы”, 'планка для вычэрчвання 
прамых ліній” (ТСБМ). Запазычана, відавочна, з рус. линей- 
ка, якое існавала паралельна з першапачатковай формай 
линийка, запазычанай з польск. Ёліўка, што з'яўляецца памян- 
шальпай формай лексемы Ііліа “лінія” (аналагічна рука -- 
ручка). 0 МЯ 

Лінёйка» 'прадаўгаваты воз у выглядзе лінейкі на шыро- 
кіх колах” (Жд. 9), 'выязны воз” (брасл., в.-дзвін., даўг., прасл., 
лудз., Сл. паўп.-зах.). Запазычана з рус. линейка "шырокі, 
доўгі воз з падоўжанай перагародкай”. Да лінія (гл.). 

Лінёіць 'праводзіць паралельныя лініі на чым-небудзь” 
(ТСБМ, Бяльк.). Разам з рус. наўг., пск., кур. линеите Мей 
утварае бел.-рус. ізалексу. Да лінія (гл.). 

Лінёвішча 'выпоўзіны, злінялая скура вужа ці гадзюкі 
(Бяльк.,), лельч. лінёвішчэ (Нар. лекс.), ліновішчэ (ТС; стол., 
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Сл. паўн.-зах.), лях., іўеў. ліновішча; гацц. ліновіско 'тс' (Сл 
паўн.-зах.). Укр. линовішце, зах. ліновице, ліновиско, рус уста- 
рэлае линовшце 'тс'. Усх.-слав. ізалекса. Да ліняць “(гл.) 
Параўн. яго прасл. варыянты: ёілпагі, пай, Ііпёіі і ітэратыў 
бпосаіі (2» серб.-харв. -2іпібоаіі), ад якога і ўзніклі прыведзе- 
НЫЯ вышэй бсл. словы. Такі ж суфікс мае і іўсў. ленявішча 
тс, утворанае ад “ленявы, звязанае чаргаваннем з Йёп- (па- 
раўн. люб. леняне, іўеў. лянішча 'выпоўзіны”, укр. лінйтися 'лі- 
няць”) побач з іёо- (параўн. славен. /есі5ёе 'выпоўзіны”, (есі- 
Й зе і інш.) (Фасмер, 2, 499). І 
Лініла "скура вужакі ці гадзюкі, скінутая ў час ліняння 
(Ян.; браг., Шатал.; калінк., Сл. паўн.-зах.), петрык. лініло 
Мне леніло тс (Сл. паўн.-зах.). Да ліняць (гл.). 
Ё” гаў сцяблінка льну”. (міёр., Нар. словатв.). З ўльніна. Да 
«Лінія "вузкая палоска, уяўная рыса, якая злучае дзве кроп- 
КІ паверхні, "граніца, край, абрыс, контур”, "доўгі рад пра- 
дметаў або з'яў", 'прасека ў лесе (ТСБМ, Сцяшк; карэліц., З 
нар. сл.; в.-дзвін., брасл., Сл. паўн.-зах.), ліня "прасека" (чэрв 
баранав., Сл. паўн.-зах.), лінія чыгунка” (драг., З нар. сл ), 
ліня "тс (Сцяшк.). Ст.-бел. линия, линея (ХУІ ст.) запазыча. 
ны са ст.-польск. Ёліўа, якое з лац. гіпа, часцей Ііпеа “льняны 


а с льняпы” (Булыка, Лекс. запазыч., 40; Слаўскі, 


Лінтвар 'смушак (паўдн.-усх., КЭС) запазычана з УКР. 
линтварь смушак аднагадовага ягняці”, линтварёць, линтва- 
рик тс; параўн. яшчэ линтварёниі 'зроблены з авечай шку- 
ры, а таксама рус, новарас. линтварь 'шкура ягняці, якое 
нарадзілася пад восень”. Ст.-бел. лентвар'ь "вырабленая скур- 
ка ягняці” (ХУІІ ст.). Запазычана са ст.-польск. /епіша! Ха 
якое, відаць, з ням. Гепаеп/ей (Булыка, Запазыч. 112). ч 

Лінь 'вельмі моцны тонкі канат” (ТСБМ). Запазычана з 
рус. лёнь, якое з гал. Ёўп 'тонкая вяроўка” (Слаўскі, 9, 498. - 
499). Пры паяўнасці гэтага слова або рус. слова канат гра- 
матычны род якога -- мужчынскі, бел. ліня (гл. ліна) змяні- 
лася ў лінь вяроўка, пры дапамозе якой цягалі вуллі на дрэ- 
вы” (ганц., Сл. паўн.-зах.), 'канат на пароме” (Яруш.). 

Ліняць траціць першапачатковы колер, выцвітаць, 'мя- 
няць поўсць, шэрсць, нер'е, "лупіцца", "прападаць (Нас. 
Касп., ТСБМ, Сцяшк., ТС; в.-дзвін., лях., гродз., даўг. Сл. 
паўн.-зах.), лінёць “тс (віл., ваўк., швянч., Сл. паўн.-зах. 
Сцяшк., Нас.), лінёць “тс (трак., Сл. паўн.-зах.), лініцца тс! 
(пстрык., Шатал.), ліняць 'худнець” (Юрч. Вытв.). Укр. линя- 
Ти, рус. линять, славін. Гайас, мар. ійа:, серб.-харв..лйшюатыи 
(се). Прасл. ёпіаіі побач з блізкім паводле сваёй будовы, 
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Іпа (бел. лінаць, укр. лйнати, рус. смал. линать, н.-луж. 11- 
паў, в.-луж. ііпаё, чэш. лай), а таксама Ііпёй (бел. лінець, 
укр. линіти, рус. линеть, польск. (іліес, ст.-чэш. Йлёіі, славац. 
Ііепі” за, макед. линее, балг. ланея). Паводле Слаўскага і 
інш. (гл. 4, 268), узыходзяць да незахаванага прыметніка 
Міп'ь, параўн. літ. іеіпаз 'тонкі, гнуткі”, Іаілае "тонкі, высмаглы”, 
с.-в.-ням. біЛіппап 'уступіць, аслабець”. Бернекер (7, 222) і 
Майргофер (2, 102--103) звязваюць разглядаемыя лексемы 
са ст.-інд. Ііпаіі "курчыцца, гнецца, туліцца”, /ёуаіё, уаёе, 
цай "растае, прыціскае, знікае”. Лексемы збліжаюцца таксама 
са ст.-грэч.'аліл 'мажу, націраю”, /ітос "гладкі", лац. ло (оі 
(іе01), шт, -еге “намазваю”. Аснова Ііп- чаргуецца з Ёёп- і 
іё0- (Фасмер, 2, 499). Гл. таксама лінёвішча. 


Ліпа; "дрэва ліпы, Та І. (ТСБМ, Касп., Бяльк., Яруш.,. 


Сцяшк., Бес., Сл. паўн.-зах., ТС, Кіс.) і ліпё “тс (смарг., віл., 
іўеў., воран., трак., Сл. паўн.-зах.), маг. ліпнік 'тс” (Кіс.), іў- 
еў. ліпавы цвет” (Сл. паўн.-зах.), "кара, лыка” (трак., навагр., 
Сл. паўн.-зах., ТС), ліліна 'асобнае ліпавае дрэва”, 'драўніна з 
ліпы” (Касп.; міёр., Нар. словатв.), 'белы, бяскроўны” (Янк. 
ШШ, Гарэц.), "ліпавае лыка” (Ян.), 'ліпа” (лудз., Сл. паўн.-зах.), 
драг. лэпа, пі. лыпа, лбіпіна "ліпа" (КЭС). Укр., рус. лапа, 
польск. Гра, палаб. Іаіро, луж. іра, чэш. гра, славац. ра, 
славен. Яра, серб.-харв. ліла, макед. ліла, липата, балг. липа 
тс, сграндж. "лыка". Прасл. дра 'ліпа. Найбольш блізкія 
і.-е. адпаведнікі: літ. ера, лат. /іера, ст.-прус. іеір- (у тапоніме 
Геіриеп),-- якія з'яўляюцца роднаснымі да прасл. (ерёй 'пры- 
клейвацца, ліпнуць, гарнуцца”, параўн. бел. ліпедь (гл.), а так- 
сама, відаць, кімр. Ёў? "ліпа, вяз”, ст.-грэч. (Гесіхій) 'аМмфалос: 
бобс 'від дуба'--і.-е. гёёра 'ліша” (Голамб, 36. Якабсдну, І. 
1967, 778; Махэк», 334). Матывацыя назвы дрэва -- яго лін- 
кі сок (Міклашыч, 178 і інш.; Фасмер, 2, 499; Слаўскі, 4, 271; 
Скок, 9, 305; Бязлай, 2, 143). Паўн.-слав. река. Сюды ж бел. 
ліповы, ліпавы (Шат., Сцяшк., Мат. Гом., ТС, ТСБМ, Сл. 
паўн.-зах.), ліпавый (Яруш., Бяльк.), ст.-бел. липовый 'зробле- 
ны з ліпы, адносіцца да ліпы” (Булахаў, Гіст. прым., 117), ліпа- 
віна'адна ліпа' (гродз., Сцяшк. Сл.), ліпаваты 'мяккі (пра драў- 
ніну)” (ТС), ліпавец (Грыг.), ліпка 'лыка з вяза” (Маш.), 
ліпнік 'лыка з ліпы” (лун., Шатал., ТС), "малады ліпняк” (б.- 
каш., лун., Шатал., Мат. Гом., ТС), ліпнёг 'сушанае лісце 
лшы” (лаг., Жд. 2). , 

Ліпа, 'пра нешта фальшывае, несапраўднае” (ГСБМ). 
Запазычана з' рус. арго зладзеяў (Ушакоў, 2, 66). Сюды ж 
ліпавы 'падроблены”. ' 

Ліпавачка, лілбвачка "бочачка, выдзеўбаная са ствала лі- 
пы” (круп., Нар..сл.; бялын., Янк. Мат.; віл., смарг., Сл. 
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паўн.-зах.), ліпаўка 'пасудзіна з ліпы для мёду" (Сержп. Борт., 
Грыг., Жд. І, Сл. паўн.-зах.), "каробка з ліпавай кары” (Шат; 
в.-дзвін., Шатал.; віл., З нар. сл.), "пасудзіна з тоўстага дуп- 
лістага дрэва для збожжа” (КЭС, лаг., Мат. Гом.)., маз., 
б.-каш. ліпоўка "выдзеўбаная з ліцы пасудзіна для мёду, пера- 
топленага нутранога тлушчу” (З нар. сл., Мат. Гом.), 'бочка 
з ліцы для збожжа, мукі" (віл., круп., астрав., Сл. паўи.-зах.). 
Укр. липівка, рус. варонеж. ліповка 'бочачка з ліпы”. Утвары- 
лася з ліпавы і суф. -ка (гл. Сцяцко, Афікс. паз., 115). 

Ліпацёць “ледзь трымацца на нагах, дрэнна адчуваць 
сябе (Сцяшк. Сл.). Узнікла ў выніку кантамінацыі лексем 
ліпёць і лекацёць (гл.). 

“Ліпачка, ліпочка "невялікая каробка для мёду, зробленая 
з ліпавай кары” (петрык., З нар. сл.) -- скарочаны варыянт 
лексемы ліпавачка. Да ліпа (гл.). 


Ліпень: “пазва сёмага месяца” (Гарэц., Бяльк., ТСБМ; 
паст., Сл. паўн.-зах.). Укр. (зах.) ліпень, рус. перм. лилёнь 
'ліпа”, славац. Ёрей “гс, славен. рап, серб.-харв. лйёпаю 
лёпаю с“чэрвень”. Прасл. /ір-ьль. Да ліпа (гл.). Названа па- 
водле ліпы, якая цвіце ў гэты час (Шаўр, Этимологня-7І, 
96; Качэрган, Мовознавство, 1967, 1, 57). 


Ліпень», ліленя, лепеня "рыба харыус, ТпутаПиз іпутаПц 
І. (нёмацск., Жук.; астрав., шальч., Сл. паўн.-зах.). Укр. лі- 
пень, польск. /іргіей, в.-луж. Ёреп, ііроп, чэш. рап, ст.-чЭш. 
рап, Ёіреп, Ірей, славац. Іірей, Ііреп, іірап, славен. рап, 
серб.-харв. ліпан, лёпеён, лйп/ьан, ліёп/ьен, лйпаю. Прасл. 
реп / /Іірепіь, ірапь / / ірапіь. Агульнапрынятай этымалогіі 
няма. Лёвенталь (Уц5, 10, 194) і Бернскер (1, 723) звязвалі 
з літ. рэпа 'полымя”, Іір5і "гарыць, лат. [іріі 'запаліць”, бе- 
ручы пад увагу чырвоныя плаўшкі і бліскучыя срэбныя бакі; 
Уленбек (К7, 32, 260) вылучае аснову “ер 'ляпіць; Машыц- 
скі (О зрозобасй, 151) мяркуе, што гэта лексема была запа- 
зычаца славянамі ад і.-е. жыхароў Прыкарпацця. Махэкж 
(335), спасылаючыся на ст.-чэш. назву гэтай рыбы Есёгосой 
і на тое, што харыус пахне чаборам, хоча бачыць матывацыю, 
звязаную з пахам. Слаўскі (4, 274) дапускае прасл. аснову 
іір- / Іьр- /Іёр-, якая з і.-е. Іеір- "масціць, мазаць, клеіць”. Герд 
(Бел. лейс., 37) мяркуе, што лексема 4Іірьпь бытавала толькі 
ў тых дыялектах прасл. мовы, якія ляглі ў аспову бел., польск., 
чэш. і серб.-харв. моў. 

Ліпец,;,“ліпэць "ліпень (Нас., Яруш., ТСБМ, Бес.: воран., 
Шатал.; смарг., паст., Сл. паўн.-зах.), ст.-бел. липець (ХХІ 
ст.). Запазычана са ст.-польск. 4діріес (Жураўскі, ЭОг, 1961, 
10, 40; Булыка, Лекс. запазыч., 185; Арашонкава, БЛ, 9, 47). 


я 


Аднак Слаўскі (4, 273), прыводзячы ў якасці роднасных рус. 
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липец “ліпень”, укр. липець 'тс”, паўд.-слав.: серб.-харв. лёпац 
"від ліпы”, славен. Ёрес 'ліпа лясная", выводзіць прасл. гір-ьсь, 
які называў сёмы месяц. Да ліпа (гл.). Сюды ж ліпцовы (мёд) 
"сабраны з ліпы ў час яе цвіцення” (ашм., З нар. сл.). 
Ліпец» 'ліповы мёд” (Нас., ТСБМ), палес. ліпэЭц 'тс” (Апох.), 
укр. липець 'тс”, рус. цвяр. липец “тс”, 'націтак з мёду”, польск. 
ріес 'тс'. Прасл. іір-ьсь (Слаўскі, 4, 278). Да ліпа (гл.). 
Ліпец:, ліляд 'праполіс' (слуц., Сл. паўн.-зах.). Да кораня 
ліп- (ліпнуць, -липати). Гэта пацвярджаецца і тлумачэннем 
інфарматара: «Ліпец -- гэта клей, якім пчолы залівалі шчылі- 
ны ў вуллі». я 


Ліпец: "павітуха льняная, Сизсціа еріпиут Уеіпе. Да 
ліпнуць (гл.). Названа паводле таго, што гэта расліна-паразіт 
абвівае расліну-гаспадара, прысмоктваючыся ла яе сваімі пры- 
соскамі (БелСЭ, 7. 590). Тое ж адносіцца і ла рус. липец 'ма- 
руна ўчэпістая, Саііцт арагіпе 1.', укр. липник 'тс'. 

Ліпёць; "ледзь трымацца”, жыць, не падаючы надзей на 
сілу, на працяглае жыццё” (Нас., Грыг., Янк. БП, Бір. Дзярж., 
Др.-Падб., Янк. І, ТСБМ, Бяльк., Касп., Шат., Яруш.; бялын., 
докш., Янк. Мат., КЭС, лаг., Яўс.) і ліпецца “гс. Шальч. 'ба- 
лець, ныць”, Віл., паст. "вельмі хварэць, ледзь жыць” (Сл. паўн.- 
зах.). Рус. ніжнегар., ярасл., уладз., бран., смал., ульян., 
сарат. липеть 'ледзь трымацца". Генетычна роднасным да іх 
з'яўляецца літ. Ю/іБёі 'хістацца”' (Атрэмбскі, Сгатабука, 2, 
230). Параўн. таксама хліпёць, хліпкі (гл.). Грынавецкене 
(Сл. паўп.-зах., 2, 658) параўноўвае бел. лексему з літ. /урёёі 
"выжыць, (ёірёіі "млець. 


Ліпёць» "гарнуцца, хіліцца” (Нас., Касп.). Рус. липеть 
'тс”, 'прылягаць”, ст.-рус. лепбти, лпбти 'прыліпаць, ляпіцца”, 
польск. гріеё 'быць прылепленым, моцна трымацца”, падгальск. 
"быць цярплівым”, чэш. ірйі, ірёіі "моцна трымацца чаго-не- 
будзь”, ліпнуць”, "быць прывязаным”, ст.-чэш. [ріеіі "гарнуцца, 
ляпіцца”, славац. /ріе”, славен. Ігрёёі 'тс”, ст.-слав. при-лытБти 
"гарнуцца", 'прыстаць, прыліпнуць”. Прасл. горёіё "прылягаць, 
быць прылспленым"' 2» усх.-слав. лі-. І.-е. адпаведнікі: ст.-інд- 
руцаіе "лепіцца, прылягае”, літ. Ёріі "ліпнуць, прыліпаць" (Слаў- 
скі, 4, 342; там жа і літаратура). 

Ліпка; 'маленькая, на 1--2 чалавекі лодка, выдзеўбаная 
з цэльнага ствала дрэва (асіны, хваіны)" (палес., Маслен.). 
Да ліпа (гл.). Параўн. іншыя ўсх.-палес. назвы лодак: осіноў- 
ка, осоўка, вёрбуўка, дошчанка, дубок (Маслен.). 

Ліпка» 'герань. Сегапіцт І. (гом., Мат. Гом.), рус. дан. 
ліпка 'тс'. Названа так паводле далонепадобиых лістоў (як 
у ліпы). Да ліпа (гл.). 

Ліпкі 'які лёгка прыліпае”, 'клейкі” (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.), 
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'ліпучы” (Яруш.), 'падкі, ахвочы" (Нас., Касп.), “прыхільны” 
(пух., Жд. 2), укр. лапкі 'ліпкі”, ліпкёй "учэпісты", 'клеісты”, 
рус. лёпкий “ліпкі”, "заразны”, "востры (аб сякеры)”, польск. 
Ёркі, чэш. і славац. ёірЕў, балг. липек 'клейкі”. Прасл. Ёр-ыкь«- 
«СІіраіі звычайна выступае ў слав. мовах у пары з /ер-вкв«- 
«СІіёрій. Да ляпіць (гл.). Больш падрабязна гл. Варбот, Слав. 
языкозн., 1973, 88. 

Ліпнік 'дабраполь жоўты, Саіеобдоіоп Іціеит Нудз. 
(смал. Кіс.). Да ліпа (гл.). Матывацыя: кветкі дабраполя вы- 
дзяляюць многа мёду. 


Ліпнуць 'прыліпаць”, 'шчыльна прыціскацца”, 'прыста- 
ваць” (Яруш., Бяльк., Шат., ТСБМ). Укр. липнути, рус. лий- 
нугь, польск. Ёрпаё, н.-луж. Ёрпиб, чэш. Іірпойіі, славац. 
Ирпёг, славен. ргі-ірпйі. Прасл. Іьрпоіі. Пазней адбылася 
мена галоснага асновы ў -і- пад уплывам (ргі)ііраіі (Слаў- 
скі, 4, 275). 

Ліпняк 'масляк” (маст., Сцяшк. Сл.). Відавочна, недакладпы 
запіс. З ляпняк. Да ляпіць, ляпіцца (гл.). Названа паводле 
клейкай слізі, якая пакрывае гэты грыб. 


Ліпбта 'добрае надвор'е” (навагр., Сцяшк. Сл.). Укр. ліпо- 
та 'прыгажосць”, ст.-рус. лблота 'тс, "прыстойнасць, рус. ар- 
ханг. лепота "прыгожая знешнасць”, 'мажносць”, паўн.-дзвін. 
'гліністая гразь”, 'сырое надвор'е, калі да колаў прыліпае гразь, 
а да палазоў -- снег, серб.-харв. гьепбта, ст.-слав. лБпота 
"прыгажосць". Абстрактнае ўтварэнне з суфіксам -ога ад прасл. 
Іёр'ь, якое да і.-е. “Іоір-о5 “той, хто лепіцца, прыліпае" «г “Іеір- 
'намазаная маззю, ляпіць". Бел. лексема -- з лепбта 'прыга- 
жосць”, семантыка якога канкрэтызавалася. 


Ліпоўка 'бочка з ліпы” (Мат. Гом.). Да ліпавачка (гл.). 

Ліпскі -- у выразе ліпская хуста 'хустка чырвонага коле- 
ру” (Ян.). Паходзіць (праз польск. мову) ад назвы г. Лейпцыга 
-- Гір5к (параўн. і чэш. Гір5ко, луж. ГірзЕ), у якім знахо- 
дзілася фабрыка. 

Ліпсы 'вочы” (Яўс.). Няясна (мала інфармацыі). З арго 
(9). Да лыпаць (2). 

Ліпуцік, лілучкі 'смолка ліпкая, Уізсагіа уиІрагіз Вегпі. 
(ТС). Да ліпнуць (гл.). Утварыліся лексемы ад липуч-ес» 
гьлі-пуч-вк са зменай чц паводле люцік. Прымета ліп- 
касці была вырашальнай і пры ўтварэнні рус. разан. липник 


1е. 
Ліпучка 'аднасценная сетка” (Паазер'е, Браім, 43). Няяс- 

на. 
ў Ліпучы “ліпкі” (Нас., Гарэц., Бяльк.), ліпўчый 'заразны” 
(Бяльк.), ліпушчая хвароба 'тс' (КЭС, лаг.). Да ліпнуць (гл.). 
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Ліпцы 'прыманка з жабы, на якую ловяць ракаў” (ваўк., 
Сл. паўн.-зах.). Відавочна, узыходзіць да прасл. ір-ьсь-- 
«г Чіраіісь ліпнуць, хаця адпаведнікі ў іншых слав. мовах не 
знойдзены. ; 

“Ліпчыца, лыпчыца 'гладун гладкі, Негпіагіа ріаБга 1.” 
(драг., Нар. лекс.). Да ліпнуць (гл.). Расліна пазвана павод- 
ле паўзучасці сваіх сцяблін, якія, рассцілаючыся, нібы пры- 
ліпаюць да зямлі. 

Ліпянка 'сыраежка” (раг., Сл. паўн.-зах.). Няясна. Магчы- 
ма, гэта перанос назвы з нейкіх ліпкіх грыбоў. 
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